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36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

JOKJIABI INTIEHAPHOTI'O 3ACEJJAHUSA

O COLIMAJIBHOM U UCTOPUYECKOM OBYCJIOBJIEHHOCTH
SMOTUBHON KOMMYHUKALIN®

Ilaponos U.A.
Poccuiicknii rocy1apcTBeHHbI TyMaHNTAPHBIA yHUBepcuTeT, Pocens, MockBa
Igor_sharonov@mail.ru

B craTtpe peus mmeT 00 SMONMOHANHHON CTOPOHE B KOMMYHHKAIWU. Y Ka3bIBACTCA, UTO AK€ BHYTPH OIHOU
KYJbTBI CO BPEMEHEM IIPOUCXOIAT CEPbE3HBIE N3MEHEHU B IIpaBUiIaxX MposiBieHus sMouuil. Kiaccudeckas pycckas
JIATEpATypa OTpakaeT NPHUHATBIE HOPMBI OSMOTHBHOIO IOBEIECHHUS B pasHbIE HCTOPHUYECKUE IEPHOIBI BHYTPH
OHpe}ICHCHHOﬁ COLII/I&J'IBHOIZ rpynrIibl, KOTOPLIC B HaCTOSII_HI/Iﬁ MOMCHT KaXXyTCA yCTapCBIIUMU, HCBO3MOXKHBIMU JJIA
BOCHPOU3BCACHHNA U 1aK€C CMECIIHBIMU.

The article is devoted to emotional communication. It is stressed, that certain changes can happen in the culture
of one country during it’s historical development. Classical Russian literature reflects conventional norms of
emotional behavior in different historical periods. A lot of them seem nowdays old-fashioned, non-reproduced and
even ridiculous.

KaroueBble c1oBa: IMOYuu, peveeas U Hepedesasi KOMMYHUKAYyus, Coyudibhvle cmpamecuu, IMOMUEHOCHIb.
Keywords: emotions, verbal and non-verbal communication, social strategies, emotive communication

OMoIWH, U MHpe — SMOIHOHATIBHOE ITOBECHNE OTINYACTCS OT IIOBEJCHHUS PallMOHAIFHOTO C1aboii
MOAYMHEHHOCTBIO HETIOCPEICTBEHHBIX PEaKUi HameMy pasyMmy. [IpoTuBonocTaBieHue 4yBcTBa U pa3yma —
TpaaUIMOHHAS AUXOTOMUS, OTUYACTU OOBACHSAIONIAsA CTPAHHbIH, 0J9ac MPOTUBOPEUUBBINA XapaKTep CyIbObI
KaXJI0T0 HHAMBHIYYyMa U BCel HCTOPUH pa3BUTHA denoBedecTBa. CollMyM B IPOIIECCEe CBOCH IBOIIOIMU CyMe
MPUCTIOCOOUTH HYMOIMOHAIBHYIO CTUXHUIO YeJIOBEKa JIUISI CBOMX HYK[ IPUMEPHO TaK XKe, KaK JPEeBHHUI YeT0BEeK
CYMeEIl «IIPUPYYHTH» CTUXHUIO OTHS — B ONPEZIEIeHHBIX MpejesiaXx. DMOLUH B 11€JI0M ObUIH OrpaHHYeHbI B
MIPOSIBICHUSX, a T€ U3 HUX, KOTOPHIM OBLIO TMO3BOJICHO MPOSBIATHCS B YMECTHBIX CUTYalUAX, OJYJIHIN Ha3BaHUE
«COLIMATTM30BAaHHBIX» SMOLMH [4]. B ICHX0IOrHUecKUX U TMHIBUCTHYECKUX UCCIIEIOBAHMAX TSI PA3IIMUCHUS
HETIOCPE/ICTBEHHBIX U COLMAIN30BAHHBIX SMOIMH HCIONB3YIOT TEPMHUHBI SMOYUOHANLHOCb W IMOMUBHOCTb.
OMOTHBHOCTb CBSI3aHA C MOHATHAMH 3THKETA, IEPEMOHHAIBHOTO, POJIEBOTO JICHCTBHS, OHA UCTIONb3YeTCs
JIO3UPOBAHO M TOJBKO K MECTY, XOTs B INIyOMHAX ee, 0€3yCII0BHO, TOPUT OT'OHb )KHBOH, HEIIOCPEICTBEHHOM
3MOIMOHAIBLHOCTH [5].

[o mabmopenusm T.B. JlapuHOH, 110 CPaBHEHHUIO C aHTITUICKON PyCCKHE CTPATErHH KOMMYHHKAIINU BCE XKe
COXPAHSIOT 0OJIbIIE SMONMOHATBHOCTH. «TpaauIiinoHHas aHITIMHCKAs CASPKAHHOCTh KacaeTcsl IMOIIMOHAIIBHOMN
KOMMYHHKAIIUX, HO HEe SMOTHBHOI. KOMMyHHKaTHBHAS 3MOTUBHOCTH, HAIIPOTHB, SBJISIETCS OHOM U3 TOMUHAHTHBIX
YepT aHTTIHICKOT0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIOBE/ICHHUS M HETIOCPEICTBEHHO CBsI3aHA C aHTJIMHCKON BEXKITUBOCTHIO,
KOTOpas NPeANHCHIBAeT NPEYBEININBATh HHTEPEC, CUMIIATHIO K COOECeTHHKY, ObITh onTumucToM» [1: 154]. B
PYCCKOM KyJIBType, IO MHEHHIO aBTOPA, SMOTHBHOCTH UTPAET OTHOCUTEIHHO MEHBIIYIO POJIb, IOCKOJIBKY B ATOH
KYJIBType JOMUHHPYET CBOOOHOE BBHIPAKECHNE CTIOHTAHHBIX SMOLIHI.

OnHako U B caMOil pyCCKOM KyJIbType NOCIEIHUX ABYX BEKOB IPOUCXOAUT IMOCTENEHHBII, BO3MOXKHO HE
CJIMIIKOM 3aMETHBIH Ha MEPBbII B3I, IEPEXO]] B CTOPOHY OTPaHUYEHUs IPOSBICHHS YMOLIMOHANBHOCTH, B
CTOPOHY OOJIBILICH CAEPKAHHOCTH NPH (HOPMATBHON M PUTYAIM30BaHHOM KOMMYHUKanuK. [lepedntsiBas
KJIaCCHYECKYI0 pyccKyto aurepatypy XX u nepBoii monoBuHbl XX BEKOB, U HEBOJIBHO acCOLMHPYs cedst ¢
HNEePCOHAXKaMHU, BO MHOTOM ITOXOKMMH Ha HAlIUX COBPEMEHHHUKOB, BPEMs OT BPEMEHH BCE JKE CIIOTHIKACIILCS TO Ha
OJTHOM, TO Ha JAPYTOM 3IH30/I¢ OMMHUCAHNS SMOIIMOHAIHFHOTO TIOBEACHUS IIEPCOHAKEN.

(1) — 5 c Bamu He cormnaceH, — OTBeYal 5, B MyHAUPE OH eII€ MOJoKaBee. [ pyIIHUIKIA He BEIHEC ATOTO
yaapa, Kak Bce MaJbuHMKH, OH IMEET MPETESH3HIO ObITh CTapuKoM; <...> OH Ha MeHs OpOCHII OEIIeHbIN B3I,
TOIHYJI HOT'00 ¥ OTOMIEN MTPOYb.

(2) — S oGepuyncs K mIomangy U yBuaen Makcuma MakcumbIda, 6€ryIiero 4ro 6pu10 MOYH. .. <...> OH XOTel
KHHYThCSl Ha miero [leqoprHy, HO TOT TOBONBHO XOJOHO, XOTS C MIPUBETIMBOM YIIBIOKOH, MPOTSHYI €My PYKY.
(M. JIepmonToB. ['epoii Hallero BpeMeHu).

DOMornust reposi B KaXKJJ0M CiIydae MOHSITHA, HO BOT MPEJCTaBUTh, YTOOBI COBPEMEHHBIH B3POCIIBINA MY>KUHHA C
Jlocajbl TOMal HOrOM WK OT PafoCTH MPU HEOXKUIAHHOM BCTpede CO CTaphIM TOBAapUIIEM KUAAJCS €My Ha L€,
HECKOJILKO CJIOXHO. Takoe roBejieHHe B COBPEMEHHOM MHPE XapaKTepHO CKOpee ISl MaJIeHbKOTro peOeHKa,
BEPOSITHO, BO3MOJXKHA IS JIEPEBEHCKOW JKEHIIIMHBI, HO OTHIOAb HE o(uIepa.

! Cratps noaroTosseHa npu nomaepxke [porpamme! ctparernueckoro pazeutus PITY Ha 2014 1.
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Hunosauuu 6 00yuHeHuU uHOCHIPAHHBIM A3bIKAM 8 KOHIMEKCHIE MENCKYIbIYD il KO YHUKayuu

[TpumepHo Ta e cUTyalyst IpeICTaBiIeHa U B CIEAYIOIIEM pUMepe:

(3) Oro BenukoayIIKEe TOOEANTENS TaK MOTPsiciIo renepana [11ado, 4YTo OH, CIUIIKOM MHOTO NEPEKUBIIHI C
paHHEro yTpa, 3apbiaan u Opocuiics Ha rpyabs YmakoBy. (C.H. Ceprees-Llenckuii. @noT 1 KpenocTs).

B XVII-XIX BB. B EBporie u B Poccuu 1aMbl BBICIIIETO CBETa 3HAYUTENILHO Yallle, YeM B HaIlle BpEMsl, MaIalu
B 00Mopok. Cp.:

(4) Pogmace 51 B KOHIIE MPOIIIOTO BeKa, KOTIa B MoJie ete ObIi 00MOpoku. MHe 0YeHb HpaBHJIOCH MAaTh B
00MOPOK, K TOMY XK€ s HUKOT/Ia He pacmmobanach, cTapasich najaats rpanno3no (. Panesckas. /[HeBHUK Ha
KITOYKaXx).

OnHaKo Takoe MOBEICHNE TO3BOINTEIBHO OBUIO HE BCEM 0c00aM KEHCKOTO I10J1d, @ TOINBKO BBICHIEMY
cocioBuio. Cp. mpumep u3 mbecsl A. UexoBa « BUIITHEBBIN camy.

O)Ayuasma. PykuTpscyres. SI B 00Mopok ynany.

Jl o maxuH. OueHb yx Thl HexkHas1, [lyHsma. 1 oneBaemibest Kak OapbllIHs, 1 Npuuecka Toxe. Tak Helb3sl.
Hano ce0s moMHUTS.

CTuib KEHCKOTro OOIIeHHs B IBOPSTHCKOM OOIIECTBE MpeAroiaral pa3Hbie (JopMbl yTOHYEHHOI
CEHTUMEHTAJbHOCTH, BO MHOTOM yTpaueHHOH B XX B. Peikuie cOBpeMeHHBIE IPUMEPH! TAKOTO TIOBEACHUS JIUIIb
MOJYEPKUBAIOT apXaUyHOCTh Takoro ctuiid. Cp.:

(6) Ona ckJIOHUIA TOJIOBY, INTyOOKO B3OXHYJIA U IPUTOTOBUIIACH CIYIIATh, KOMMECHTHUPYS JIUIIb
MekaoMeTHAMHU. OXaTh, aXaTh, IPUKJIAALIBATh KPY:KeBHOM IJIATOK K IJ1a3aM, Kak B IIPonuIbIX Bekax (K
CypukoBa. Ctpactu o bormuenm).

Myxunnam B XIX B. Takke He BO30PaHsIIOCH B TOPKECTBEHHBIC MOMEHTHI CEHTUMEHTAJIBHO TUIAKaTh (1 AaXKe
pBIOATh, KaK 3TO MOKHO 3aMeTHTH B mpumMepe (3)). Cp.:

(7) B 18871888 roxy kK HEMY 9acTo SBISUTUCH PAa3JIMYHEIC JIUIIA, IT0 €r0 BRIPAKEHHUIO, GHIOCO(DBI U
MHCCHOHEPHI TO IO/ BUJIOM CBSIICHHUKOB, TO YWHOBHHUKOB M3 [leTepOypra, u Benu ¢ HUM Gecenbl. Bo Bpems aTux
Oecen ero Jaylia UCTIBITHIBAJIA OCOOCHHO PaJOCTHBIE OIIYLICHUS, a Y 0eceloBaBIINX YACTO KANAJIH CJIe3bl 0T
sKaJI0CTH K HEMY 3a TIepeHeCeHHbIe U UCTIbIThIBaeMble UM cTpananus (B.M. bextepe. BHymienue u ero pois B
0O0IIIeCTBEHHO KU3HM).

«EcTb KOro-HUOYIb INIa3aMK», TO €CTh B YIOP, BHUMATENBHO U J0JITO Pa3IsAbIBATh KOro-11u00 B
COBPEMEHHOM ITHKETE CUUTAETCS HeMPUIMIHBIM, arPECCUBHBIM JIEHCTBHEM; IIPU BCTPEUE C IN1a3aMU HE3HAKOMOI'0
YeloBeKa MPUHATO HeMeUIEHHO oTBe3TH B3risia. B XIX — mepBoit momouae XX B. apMeickoii cpene, 0COOCHHO
Cpean HWKHUX YMHOB, «ECTh TIa3aMHU Ha4aJIbCTBOY OBIIIO HEOOXOMMBIM KOMIIOHEHTOM BOEHHOTO 3THKeTa. Cp.:

(8) 3aTeM HaYUMHAJIOCH JUTA MOJIOJIBIX COJIAT TSDKEJIOe BpeMs ydeHUs. Beip Hy>KHO OBbIIIO U3 IepeBEHCKOTO
MapHs, XOJUBIIETO HEYKIII0)KE, BPa3BaJIKy, B 2-3 MecsIla C/IeIaTh «CIIPaBHOT0» TBapAeiia, KOTOPHI MOT Obl
JepxKath «QPYyHT», «eCTh IJIa3aMH Ha4yallbCTBO», OTAABaTh Y4eCTh, «edaTaTh» mar u up. (. A. 3acocos, B. 1.
[e3un. 13 xu3an [letepOypra 1890-1910-x rooB (3alMCKH OYEBUALICB).

[MpaBuna «xopoiero ToHa» B XIX Beke npearnosaranu ocoobie GopMbl MPOSBICHNS YBOKEHUS K 3HAKOMBIM
npu BeTpeue. My)KUHHBI Clierka KIaHSIUCh IPYT IpYyry, 003aTelIbHO MPUIIOAHUMAs TOJIOBHOM yOop.
BoenHocmyxanue, MpUBETCTBYS MTATCKUX MYKYHH U JKSHIIUH, OTJaBajd yecTb. CUUTAIOCHh COBEPIIEHHO
HEJIOIyCTUMBIM IIOMaXaTh PyKOH, BMECTO TOTO YTOOBI 0OHAXKUTh TOJIOBY M MOKJIOHUTHCS. 110100HBII xecT
MO3BOJISUICS TOJIBKO MPH ITPOBOIAX.

«XoporemMy TOHy» BEICHIETro Kilacca pycckoro odmectsa XX Beka HErJIacHO IPOTHBOCTOSUTH MaHEPEI
MPOYHX CIIOEB PYCCKOTO O0IIECTBa, NPOJOIDKABIINX MIPUAEPKUBATHCS ATPUAPXATBHBIX, «IOMOCTPOWHBIX) IPaBHIL.
B TpasnioHHON KpeCThSHCKOM KyJIbType JEMOHCTPALNS SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUM MPEICTaBICHA IPEXKIE
BCEro cMexoM H 1uiadeM. OOpsI0BbIi cMeX B pasHbIX ero Gpopmax U GyHKUMIX onucaH B paborax [3: 211-213],
CBSITOYHBII U MacIeHHYHbIIT cMeX onmchiBaeTes B [2: 154-203] u T. . B aTHOrpaduyeckoii nurepatype u paborax
0 CIABSIHCKOMY (OJIBKIIOPY MOXKHO BCTPETHTh YKa3aHHUsI Ha pa3inyHble GOPMbI PUTYATBHOTO Iava (conocums,
NPUYUMAmMb, 8blMb, BONUMD), CBI3AHHOTO C OrpebaIbHBIM 00PSI0M, IPOBOJAMH B COJJIATHI, TOITOH
BBIHY)KJICHHOH pa3iIyKoi ¢ ONM3KHM deToBeKoM. Takue (popMBI SMOIIMOHAIEHOTO TIOBEACHNUS BKITFOUEHBI B 00PSABI
B Ka4eCTBE COCTABHOTO AJIEMEHTA; OHU SIBIIIOTCS HEOOXOAMMBIMH U 0XkugaeMbiMu. Cp.:

(9) «Oi, uer, Her... Bomoapka!» — Yrana Ha KOoJIeHH U, XBaTas pyKaMH B IlepyaTKax JIUIO, PyKH, TPYIb
JIroToBa, MepeKaThIBast TOJIOBY €r0 110 MEeCTPOH MOYIIKE, BCTPSXHUBAS, — 3d8blLId, KAK 6010M 0epegeHcKue 0abbl.
3asputa u ynsama, CaMriH BHIET, KaK ¢ JIHIA ee Ha tuiedo AnuHsl kanarot cie3sl (M. [opekuid. )Kusup Kinnva

Camruna).
(10) ® ex nyma. Haponro, munas, ener [xo3sauH]?
I'mamra. Her, senanmonro.

Oexnyma. <...> A 4dTo, X035HKa-TO CTAHET BBITh aJb HET? <...> Yk OOJBHO s OO0, MUJIAs ICBYIIKA,
CIIyIIATh, KOJIA KTO X0poIno BoeT-T0 (A. OctpoBckuii. ['po3a).

VIcKkpeHHOCTB M HETIOCPEICTBEHHOCTh MEPEKUBACMOTO COCTOSHIISI BO BPEMS pUTYaJILHOTO AEHCTBA OTXOIMII Ha
BTOpOH TiaH. B ¢ompKiIoprcTHKe omricaHa TpaIuiys IPUTIIAIICHI ITaKaJIbIINI, KOTIa pOJCTBEHHUKH HE ObLIN
CHIOCOOHBI TOAIEPKUBATH HEOOXOIMMOT0 IMOIIMOHAIFHOTO HaKajla IIPH MPOBEACHUH TOXOPOHHOTO 00psa.

B coBpeMeHHOM HHAYCTPHAIHFHOM OOIIECTBE 00IIast pUTyaIH3anns OOIECTBCHHON KU3HH YMEHBIIACTCS,
COXPaHSAICh B OCHOBHOM B 3THKETHOM ITOBEICHIH. DMOTHBHOCTE CBSI3BIBAETCS TOJIBKO C KaTETOPHEN BEXKIMBOCTH U
¢ peueBbiM dtukeToM. [k H. JIng [6: 308 u manee], aHaM3upysl MOCTYIaThl KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOICHCTBUS,
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BBOJUT PsiJl MAKCUM, (DOPMHUPYIOIIHUX TPHUHITAT BEXKIUBOCTH, O€3 COOIOICHUST KOTOPOTO HOPMAJIbHOE O0IIeHIE
YpeBaToO MEKIIMIHOCTHBIMU KOHQIUKTAMU. B 3amaun makcumul cumnamuy BXOIUT 3MOTUBHBIA CAMOKOHTPOJIb TIPH
BOCTIPHSITUH pedn cobeceqnnka. JlanHas MakcuMa (GopMymupyercs cieayromum odpazom: M30erait cozmanus
aTMoc(epbl aHTUIATHH MEXLy CO00H U TPYyriUMH, CTPEMHUCH K CO3JJaHUI0 aTMOC(EpHl B3aUMHOM CUMIIATHH MEXIY
co0oit u Ipyrumu.

VYuer naHHOI MakCHMBI TpeOYyeT OT CIYIIAIOIIEr0 YCHINBATh NPOSIBICHIE CUMIIATHH, BHUMAaHHUS, HHTEpeca K
cobeceHUKY M K TepeaaBaeMoii uM nHdopmannu. MakcuMa cUMIaTuy NposBISIET ce0s B 3aMHTEPECOBaHHOCTH,
BBIPKCHUH BOCXHUIIIEHHS U COYYBCTBHS. BoCITaHHBII YeI0BEeK TOJKEH IPOJEMOHCTPHPOBATh 0KHIAEMOE
SMOIMOHAIBHOE COCTOSHIE HE3aBUCHMO OT TOTO, YTO HA CAMOM JIEJIE€ OH HCTIBITHIBACT B JTaHHBIH MOMEHT. Cp.:

(11) On BriepBBIE OCTPO BIIIAACICA B JIMIO HPaTa U IMOHSI, IYTO TOT XOTh U 33JaeT BOIPOCH! 0 be3noMHOM, 1
JTake BOCKIIMIIAeT al-sii-fii!, HO, M0 CyTH Aema, COBEPIIEHHO paBHOAYIICH K Cyap0e be3aqoMHOro 1 HU4yTh ero He
xkaneer (M. Bynrakos. Macrtep u Maprapura).

W Bce ke ONTUMAIbHOW CTpaTerwedl NMpU IEMOHCTPALMHM 3MOLMH SIBIAETCS HE MPOCTO KOHTPONb Haja ee
NPOSIBJICHUEM, a IpEJBAPUTENILHBII HACTPOW Ha OIPENENICHHOE COCTOSHHE, CBOCOOPa3HOE BXOXIEHHUE B POIIb.
I/IHTepeCCH B 3TOM OTHOLICHUU COBCT, KOTOprﬁ B IPUBOAMMOM HMXKE MPUMEPE U3 3HAMCHUTOTO pOMaHa IoJy4acT
Oynyuias xo3siiika 0ana, B 4bl0 33/1a4y BXOAUT PUEM T'OCTEHi:

(12) Pazpemnte, KoposeBa, BaM AaTh MOCIEAHUH coBeT. Cpean rocteii OynyT pasinuHble, 0X, OYCHb
pas3nyHble, HO HUKOMY, KopoJieBa Mapro, Hukakoro npeumymiectBa! Eciu kro-HUOy b 1 He TOHpaBUTCA... S
MOHMMAI0, YTO Bbl, KOHEYHO, HE BBIPA3UTE STOTO HA CBOEM JIHMIIE... HET, HET, HEellb3s MoyMaTh 00 3ToM! 3amMeTHT,
3aMETHT B TO K€ MIHOBEHHE. Hyoicno nomobums e2o, nonobums, koponesa (M. Bynrakos. Mactep u
Maprapwura).

WTak, Henpou3BOJIbHBIE CHMITOMATHYECKHE MPOSIBIICHNS IIPETEPIIEBACT B COIIMAIBHO 3HAYMMOM KOHTEKCTE
ornpezeneHHyo nedopmanuio. Ha ocHOBE HETIPOU3BOIEHOI IMOIIMOHANBEHOCTH (POPMHUPYIOTCS COLMATTM30BaHHBIE
3MOIMH, KOTOPBIE NIPEHA3HAUCHBI IS POJIEBBIX PEANN3aIiii B STHKETHO PEJIEBAHTHBIX CUTYAIHAX U SBIISIOTCS
MPOIYKTaM{ BOCTIUTaHUS. OMOTHBHBIE MPOSBICHHS COLIMANBHO, KYIBTYPHO U HCTOPHYECKH AETEPMUHUPOBAHBI.
Ounn YYBCTBUTECJIbHBI K U3MCHCHUAM COLIMAJIBHBIX YCTOCB O6HleCTBa, CMEHE ITOKOJICHUI 1 MOT'YT pa3jinvdaTbCs B
pa3HBIX CIIOSX OOIIECTRA.
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Language Skills and the Global Talent Gap

William P. Rivers
Joint National Committee for Languages, USA
Richard D. Brecht
American Councils Research Center, USA
John P. Robinson
University of Maryland, USA
Dan E. Davidson
American Councils for International Education, USA

The Enhanced Need for High-Level Linguistic and Cultural Skills

One of the signal changes in the labor market during the last decade or so is the fact that the language
industry, and the major sectors of the global economy that it serves, face a major talent gap. The language industry
continues to grow at 8%-10% per year, some 3-4 times faster than the overall global economy, and is worth at least
$35b per year (Kelly & Stewart 2011). Industry experts and observers expect this growth to continue, if not
accelerate, due to the explosion in content, particularly from social media and the use thereof by major industry
clients. Accordingly, there is an intense need for skilled professionals to meet this burgeoning demand for
multilingual, multimodal, multidirectional communications. Among the language professionals in demand are
translators and interpreters, who must possess professional levels of skills in at least two languages and must also be
adept at using the modern technology that these professions now require. Skilled professionals are equally needed
and scarce in the supporting business disciplines of the industry, to include IT, project and program management,
customer relations, and business operations. These personnel all require high degrees of linguistic and cultural skills
as well as other critical technical and business skills.
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The Need for Foreign Languages (FL) in STEM (Science, Technology, Engineering, and Math)

Of late, FL advocates have noted the intersection between FL and STEM, which intersection has attracted
significant attention across industry and government, in particular in the White House Office of Science and
Technology Policy. According to the Joint National Committee for Languages and the Globalization and
Localization Association (Joint National Committee for Languages and the Globalization and Localization
Association 2013), language is increasingly intertwined with the information economy and the research and
development that support it. As in many economies, American educational policy has focused on increasing the
STEM capacity of the educational system and increasing and retaining STEM graduates in the U.S. The argument
advanced by advocates is essentially that language has, for some time, been part of STEM, or at least intersects with
STEM disciplines in novel ways. Among these intersections are the increasing use of blended learning for FL
programs; the high degree of technology use in translation, which as an industry relies on terminological databases,
mixed stochastic and rule-governed machine translation, and crowd-sourced translations as enablers and adjuncts to
human translators; and web-based conference interpreting.

Finally, because of the global nature of the language industry, individuals with these skill sets are in high
demand worldwide and are not tied to any one locale. As the language industry continues to grow at an 8-10%
annual rate (well ahead of the growth of the global economy and the global workforce), so does concern that the
education system is unable to develop and sustain capacity in foreign languages from kindergarten through college.
To address this, the Globalization and Localization established an industry-wide Task Force on Global Talent, with
representation from major language service providers and customers such as Google, eBay, ManPower, and others.
The Global Talent Survey was launched by GALA on October 1, 2014, in conjunction with national surveys in the
United States (Michigan State University) and the United Kingdom (The British Academy).

Current Baselines of Supply

The last comprehensive, nationally representative study of language proficiency outcomes in the United
States was conducted in the mid 60s by John Carroll (Carroll 1967), using the Modern Language Association
Cooperative tests. No national study at any level of the educational system has been conducted since. The U.S.
stands apart from industrialized nations in this respect, as the European Union (European Union 2012) among
others, has far more recently assessed the outcomes of FL education. We note that these assessments receive
governmental support, whereas even the sole post-war study of FL outcomes in the U.S. did not apparently merit
such support, as it was funded by the Ford Foundation.

The New Generation of Professional Language Skills

We turn now to promising programmatic innovations that offer significant affordances for student outcomes
near or at the professional level of proficiency (ACTFL Superior, ILR 3 and above). These innovations have
resulted in vast improvements of the two pathways to such high-level language proficiency: more efficient extended
learning sequences beginning at an early age, and high quality intensive instruction, with more effective immersion,
whether begun in early school years or later. In this paper, we discuss the latter, as it lies with the locus of control of
higher education.

Pathway: High-Quality Intensive Instruction

The characteristics of high-quality intensive instruction are a staple of higher education, where a six-credit
course meets five days a week, with practice sessions and extramural cultural programs. It may include summer
intensive programs, but inevitably the program assumes one or more in-country programs for a summer, semester,
or even an entire academic year. In some cases, the in-country program may entail internships or direct enrollment
in an institution of higher learning in the host country. Such programs may build upon abilities acquired in
secondary school or experience in the target culture, or they may, with less probability of attaining professional
skills, attempt to take learners to high levels starting with a beginning language course in freshman year.

Both pathways are now producing more highly proficient graduates than they have in the past, as recent
developments have made these pathways much more effective and efficient. These developments, which we will
call “enablers,” include 1) broad public support for language education across the United States; 2) major results in
cognitive and language acquisition research; 3) significant breakthroughs in technologies; 4) best practices in
primary and secondary FL education; and 5) best practices in higher education.

The “Language Flagship Program,” funded by the Defense Language and National Security Education
Office, is the most visible embodiment of the new trend of sustained and intensive language programming. On 25
campuses across the U.S., primarily public institutions, this relatively inexpensive federal initiative has
demonstrated how the combination of innovative curricular offerings, smart technologies, overseas immersion
programming, external accountability for results, and raised expectations of students, faculty and administrators can
produce professional level speakers (ILR/Speaking, Reading, and Listening level 3 and above) across ten critical
languages.

Over the past three academic years, 107 undergraduate Flagship students have completed the overseas
capstone programs in Arabic (75 students) and Russian (32 students). Sixty-six percent (71 students) of these
students achieved an oral proficiency score of ILR 3 or higher upon completion of the overseas program. The
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percentage of Arabic and Russian Flagship students over the last three academic years who achieved ILR 3/3/3 (ILR
3 in Speaking, Reading and Listening) or higher is 45% (48 students); and the percentage who achieved 2+/2+/2+ or
higher in each modality is 76% (81 students). For the most recent 2012-2013 capstone year, the Arabic program
results were: 25 out of 28 students (89%) achieved ILR 3 in oral proficiency and 12 students (43%) achieved ILR
3/3/3 or above. For the most recent 2012-2013 Russian capstone year, 94% (15 out of 16 students) achieved ILR
3/3/3 or above.

The Flagship and similar strong FL programs have laid to rest the long-standing myth that FL study in higher
education cannot produce professional-level literacy in a foreign language. The data on Flagship show that the
opposite is true, that the curricular resources are available, and that high-level outcomes are possible not just for a
narrow group of linguists, but for students in any field of study.

Conclusion

Language education has undergone significant improvement over the past two decades, making the
attainment of high-level professional language skills more possible and certainly more accessible. With increasing
public support and advances in science, technology, and practice, the future looks bright, that is, if policy makers,
leaders, and managers take full advantage of these enabling factors. This joint effort on behalf of language has a new
force behind it: the growing demand on the part of industry for language enabled global professionals.
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INNOVATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Robtoy M.
Director of American-Kazakh Center for Business and Education,
Kazakhstan, Almaty

HaCTOHH.[a?[ CTaThiad IMOCBAIICHA TEME HeOGXO,I[I/IMOCTI/I WHHOBALIMOHHBIX MNOAXOAOB B IpeNoJaBaHUU
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB. Mmu1 pPacCMOTPUM HACKOJIBKO BAXXHO I MEAAroroB JIyHLIC IMOHUMATh YeJIOBEUECKUI pazym
KU TO KakKk IaMiAThb pa60TaeT. A Takke O3HAKOMHMCS C pAAOM HHHOBAOHWOHHBIX IIPOrpaMM 1O HU3YYCHHUIO
HWHOCTPAHHOTI'O A3bIKa U s paCCKaXXy BaM O TOM, HaZl Y€M £ ceiiuac pa60Talo U IIJIaHaXx Ha 6yz1ymee.

This article deals with the need for innovation in teaching foreign languages. We will look at the need for
Educators to improve their understanding of the human mind and how memory works. We will also look at a
number of innovative language programs and | will talk about some of the things that | am working on now and
planning for the future.

KiroueBble ciioBa: UHHOBAYUOHHblE nooxoowvt 6 U3y4yeHuu UHOCMpAaHHO20 A3blKaA, namimo, yejoeeyeckull pasym,
Memoobl nO npenoc)a@aHuio UHOCMPAHHOCZO A3blKA
Keywords: innovations in teaching foreign language, memory, human mind, language programs

I want to start with a few definitions to clarify the thoughts that | will be developing on Innovation in
Teaching Foreign Languages. Education is the action or process of teaching someone especially in a school,
college, or university. [3] Teaching is to cause to know something. [4:1a] Knowledge, as | like to say, is what you
know and can show. Education and specifically Educators are in the business of imparting information in such
a way that a student will remember it and use it. The word “learn” can be replaced with the word “memorize” with
out any damage to either one. |Ican say that; if | have learned something, | have memorized it and if | have
memorized something, | have learned it. Teaching is helping the student to memorize the facts that you are
presenting to them. We do this by repetition of the facts. This is the most important fact for all educators. The
saying, “Repetition is the mother of studies* from the Latin, “repetitio est mater studiorum* has been quoted and
attributed to many including Thomas Aquinas. We cannot learn, memorize or teach with out repetition. What do
| want to say with all of this? Simply this, we as educators are dedicated to “programming® the minds of others by
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the repetitive use of facts. We must be specialist on the mind and how it works. We must be willing and able to
develop, to innovate new ways of getting these facts to become a usable part of the students knowledgebase.

We must have innovations in teaching, especially for those of us in foreign languages. | have, in my life, seen
changes in the way foreign languages are taught. Foreign language instruction, many times has been more like
trying to filter a cake through a sieve for flour. You use the sieve for flour before you make the cake not for the
cake. The whole learning process was based on learning grammar first and some vocabulary. This caused students
to have to think grammar first and then try to recall words. Everything was grammar based. Even today there is,
| feel, too strong of a grammar based process. Students are too afraid of making grammar mistakes and not
concerned enough with just practicing the language. 1 like to use the example of a small child. When a child starts
school at the age of 5 or 6 they have a pretty good grasp of their language. How much grammar have they been
taught? Almost nothing. They have learned grammar through using the language and the corrections of others as
they speak. Only when they know how to speak do we start teaching them why we speak in a specific way. Why do
we go against the natural process so much? The natural process should be part of the foundation that we use when
developing better ways to teach. The teaching process has developed in some areas now where there is more time
spent on vocabulary and practice of the language than on grammar. When | teach English as a foreign language,
I try to keep away from grammar as much as possible, except when | can make a point that will make a lasting
impression. 1 do this until such a time that the students are ready to talk in English about why we speak the way that
we do. | am convinced that we can do so much more in this area if we would just spend more time innovating and
less time trying to keep the “old ways* or maybe you like to push your cake through a sieve.

We must have a solid understanding of how the human brain works if we are going to be innovators. | have
already mentioned the inseparable part that memory has to do with learning and teaching. Now | want to share
some invaluable information with you about the brain and the memory process. Most of the information that | have
comes from those in the medical field, who want to improve their ability to remember everything that they are
required to learn or are in the field of Psychology. | found many who used themselves as test subjects and could
thus speak with the benefit of experience and understanding how it felt from a real life point of view. From one
paper on "Learning by Spaced Repetition"[2] | was finally able to find some information on the "forgetting curve"
developed by Hermann Ebbinghaus in his book, "Memory: A Contribution to Experimental Psychology " in 1885.
[6] When | saw this | first had to ask, "If it was already documented in the 1880's why are we not more informed
about it and using the information from this?" | have found that the study of the brain and it's power to remember
along with the "forgetting curve" is neglected by those in the education field but is much alive in the field of
Psychology. [1] There are language programs using these studies, for example "Super Memo™ which was developed
by Piotr Wozniak PhD. [7,8] The problem is that these programs would not work in a classroom or lecture hall
setting. They are developed for individuals and self-learning. I could spend hours or even days on this subject but |
will just say that I have included links to a lot of the material | have looked at and if you are interested | would be
happy to share more with you. One article that | would like to point out to you, because it has an in depth section on
how memory works in the brain, is; “Play it Again: The Master Psychopharmacology Program as an Example of
Interval Learning in Bite-Sized Portions”. [1] It is also where I got the pictures and graphs. Innovation in learning
and specifically in language learning is happening but it has a very slow rate of acceptance. Why would we, who
deal with the brain as our final target, not be willing to know all that there is to know about it? What we need is to
make the material more available so that we understand how the mind and memory work and then encourage the
idea of innovation from among educators.

Let's look at some of the many “new” ideas for teaching a foreign language. I have mentioned the “Super
Memo” program already. It is based on the idea that repetition at the proper intervals is of utmost importance. A
similar program is the Pimsleur method, which is audio based. Another method I looked at is the Byki, “Before You
Know It” Program from Transparent Language. [10] It is based on the idea of building a vocabulary base before you
learn grammar. | found it interesting that it uses the idea of just repeating until you have it memorized instead of a
proper timing for repetitions. |1 know that it is possible to learn just by repeating many times but I feel we should try
to make the best use of our time. Why not repeat a few times as possible? Another program is the TPR or "Total
Physical Response™ developed by Dr. James Asher. [9] This program recommends that students do not speak the
language until they have learned it through actions and heard it enough to start speaking on their own. A student
responds with physical action to the teacher, such as standing up when the teacher says, "stand up" much the way
that a child learns by acting on the parents words before they are able to talk. The next program is one that | am very
familiar with. Middlebury College in Vermont has an intensive language immersion teaching methodology program
built on complete immersion and the commitment of both teachers and students to only speak the foreign language.
[5] I, along with two other family members have attended this program or one like it. We have studied 3 different
languages, Russian, German, and Japanese each at different levels. The results were amazing and we all consider
the experience as one of the greatest in our education. This program develops the language without the constant
pressure of translating back into your own language. You learn to "think" in the foreign language and not translate
back and forth between languages. This "translating process” is one of the greatest hindrances in "freedom of
speech", the ability to freely communicate with a native foreign language speaker. They also use a number of the
other methods in combination to obtain a well-rounded language program. | have shown many new or uncommon
methods that are being used to learn foreign languages. We as educators need to sort through these innovations and

12



36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

innovate, develop for ourselves a program that will make a real difference in teaching foreign languages.

I would like to share with you some of the "innovations" that | have made or that I am trying in my Center.
One of the first things | try to do in my classes is to connect the languages, either by comparison or contrast. When
we connect a new memory to an older one it helps make memories that are longer lasting. Here is an example: The
English Alphabet is not like the Russian Alphabet. The Russian Alphabet uses sounds for each letter whereas the
English Alphabet gives each letter a name. You have to learn the sounds separately. Another thing | have started
doing is playing games. What does this have to do with teaching a foreign language? Well, in my pronunciation
lessons I have developed a game that helps reinforce the sounds in the student’s minds. I have had only good
response from this game. It is fun, active, and you get a lot of practice and reinforcement without even realizing it.
Of course | play the game with the rule that everyone must speak English only. If | get a chance | would love to
demonstrate these games. How else do games help in learning English? Well, as | said, we get practice but one of
the best things is that learning looses it's terror and instead becomes fun. When we enjoy something it is easier to
learn it. The subjects we do best in are usually the subjects that we like. Also, games add a sense of competition
and the need to win...it now becomes very important to remember so that you can win. This survival instinct, the
desire to win, to exceed helps us to remember. | am working with a group of my students on a "spaced repetition”
project to see how it can work in a group setting. | am hoping by the end of the summer to have some sense of how
it will succeed. All of my English classes are verbally intensive. | make sure that there is a lot of talking. 1 talk so
that they can hear from a Native Speaker and | make sure that they talk as much as possible...in English! If they do
not understand something | try to get them to explain what they want in English. This enforces the learning process
better than if we just talk in Russian. | am also trying out different ideas and programs on myself. | feel that | have
a great opportunity while I am here to study the process of learning languages since all around me there are
constantly 3 languages, English, Russian and Kazakh. Russian is the language that has been the most used for me
and | continue to try to improve my abilities in it. | have decided to try to learn Kazakh in as natural a way as
possible and have recently started trying to add to it in a more aggressive manner. My studying and learning
languages helps me to understand and assist my students not as a dogmatist but as someone who is also going
through the process. Another "innovation” that | constantly use in my teaching of English is something called the
Internet. Actually, in our present age, | do not understand how we cannot use the Internet in our teaching or learning
languages. It is so full of material, especially for those learning English. We need to encourage and direct students
to use the multitude of resources that are on the Internet to further develop their ability to grasp the language. Over
all in my classes | feel it is my responsibility to keep the students interested and hungry for more learning. | want
them to feel like they are improving and are having a good time while doing it. I am constantly trying to think of
new or better ways to help my students to learn English and develop ways that they can remember all that they need
to in order to communicate better in English.

Now | would like to take a moment to share with you some ideas | have for the future. | want to continue with
my on the job research into language learning and memory development. | am trying to find others who are also
interested in "innovating" in these areas. | want to start an English Summer Camp for students 6-16 where they can
have a lot of contact with native speakers and also where we can work on more ways to plant English deep in their
memories in an interesting way. English is still the most important language for business, tourism, politics and
almost all other international interactions. 1f we want to give our children an advantage in the international realm
then the best gift for them is English. Another project | would like to develop is an intensive course that is similar to
the intensive course that | went through. | can not say enough about how great it was to be able to dedicate 2
months to learning a language and then being able to have such a foundation that I could freely communicate with
native speakers. An intensive program can only possibly be bested by living in a country where the language is
spoken...but this is not as feasible and is, most of the time, more expensive. | really want to be able to offer an
intensive English program here in Almaty. These are some of the ideas that | am working of for the future.

In conclusion | would like to say that we all know what we are suppose to do as educators but what we lack is
the desire to innovate and improve on what already exists. We as educators need to have a firm understanding of the
target of our occupation...the human brain and the way that it makes, stores and recalls memories. We need to access
the new ideas and new programs and see how they work. We need to dream, plan and develop new ways of
teaching. Dreams and goals for the future are the very keys to innovation. Are we willing to sit by and be a part of
the problem or do we want to use our abilities to be a part of innovating new methods for tomorrows teaching of
foreign languages and tomorrows improved intercultural communications.
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SEMIOTIC FORMS FOR TURKIiSH SLANG EXPRESSIONS
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Ota cTaThs KPaTKO paccMaTpPHUBAET TPH MPHMEpa TypPeuKoi cierra. L{enb cocTouT B TOM, 9TOOBI pa3odpaThes
B TOM, KaK BBIPAKCHUS (1)YHKI_[I/IOHI/IpOBaTL KaK CUMBOJIMUCCKHUC U MHACKCHBIX IIPU3HAKOB IJIs TOT'O, 4TOOBI
CIPOBOIIPOBATH CPaBHUTEIHHBII 00CYKICHNE 3HAKOBEIX (popMax. ITO 00CYKIACHNE HAYMHACTCS C PACCMOTPEHUS
OIPCACIICHNUEC TCPMHHA «CJICHT» U TPCX TYPCUKHUX KAPTOHHbIC BbIPAKCHUA. HOCKOJ‘ILKy HCIIOJIb30BAaHHUEC CJICHIA
Tpe6yeTC$I HCIIPCPBIBHOC COTJIaCue J'HOZ[GI71 O €TI0 UCII0JIb30BAHHUH 06CY>K,I[€HI/I€ BKJIFOYAET B CeOs KOHICIIIIUIO
paboThl KOHceHcyca. Jlanee, 1Ba BUa CEMUOTHYECKUX (POPM BBOJSITCS M 00CYKAAIOTCS B CBS3U C TYPELKUMU TOUKH
CJICHTOBBIX. 3aKJIFOYMTEIBHBIN pa3/iei pacCMaTPUBACT 3HAUUMOCTh 3TOT0 00CyKaeHus. B o0iiemM, 3Has OosbIiie o
TOM, KaK CO3Jar0TCs CJICHT BBIPpAXXCHU U KaK OHU pa60Ta10T B OGHIGCTBe MCHACTCA, KaK Mbl BOCIIPpUHHUMACM BKJIa{
CJICHI'a B TYPCIIKOM SA3BIKC CETOAHA.

This paper briefly reviews three examples of Turkish slang. The goal is to gain insight into how the
expressions function as symbolic and indexical signs in order to provoke a comparative discussion of semiotic
forms. This discussion begins by considering a definition for the term ‘slang’ and three Turkish slang expressions.
Since the use of slang requires continuing agreement by people about its use the discussion includes the concept of
working consensus. Next, two kinds of semiotic forms are introduced and discussed in connection to the Turkish
slang terms. A concluding section considers the significance of this discussion. In sum, knowing more about how
the slang expressions are created and how they operate in society changes how we perceive the contributions of
slang to Turkish language today.

KiioueBble CJI0Ba: ceMuomuieckue hopmol, mypeyKuii CleHe, A3blk u 00uecmeso
Keywords: semiotic forms, turkish slang, language and society cemuomuueckue gpopmut, mypeyxuii cnene, A3vix u
06Wecmeso

Slang and Selected Turkish Slang Loanwords

Slang refers to words or phrases given special meanings by a particular group of people. Adoption of slang by
a group represents innovation and change in language [1]. Similar to other language users, Turkish speaking peoples
have taken up words from other languages and used them as slang. Three examples of slang are:

e Adem baba (Adem — Adam (from sacred texts), baba — father): 1) “tramp”, 2) “prisoner who is completely
penniless”, 3) “hippy” or “shabby-looking tourist”, 4) “opium addict”

o Afis from French (I'affiche-poster): 1) trick, 2) deceive

o Instol etmek from computer technology: (install program) [1, 304].

Use of Slang Requires Consensus

If slang is defined as “words or phrases given special meanings by a particular group of people”, then the
special meanings require that the group of people establish working consensus or continuing agreement about how
to use the slang expressions and what the expressions can mean.

“ “Working consensus’ is...not an agreement in any absolute sense, but a tentative agreement as to whose
claims and definitions would be honored according to the situation...initial definitions set a plan for the cooperative
social activity that ensues...these definitions come to have a moral imperative character in that they tell people what
they ought to be and what they ought to do. When people violate these definitions...then other people act to protect
the validity of these definitions and to liquidate the violations that have taken place” [2].

What knowledge is Used for Working Consensus?

Establishing working consensus requires particular language knowledge, which is tacit, implied and inferred.
One kind of knowledge, which is required, is a common set of linguistic codes used to generate meanings. A
linguistic code, which was introduced previously, is the slang term Afis from French word I'affiche or poster, which
is used to generate the meanings to trick or to deceive. As people use this term, they set historical precedents, which
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guide how the term is used as slang. Understanding how interlocutors use the term afis gives insight into what
values or beliefs are important and how people use the term to interpret events in everyday life [3].

What is a Semiotic Form?

Slang terms, like any other linguistic codes, are susceptible to multiple meanings because people interpret and
apply them in various social situations. The term ‘semiotic’ in English refers to how people use language, objects,
images, sensations or other means to interpret situations or events. A semiotic form or sign type could be used as an
icon, to set up an indexical relation or to refer to symbolic relationship. Table One displays various types of semiotic
forms with examples of them [4, 37].

Table One. Types of Semiotic Forms

Sign type Icon Index Syvmbol
semiotic mode similarity causal or natural convention
relation
practical photograph smoke for fire word
examples painting symptom for disease insignia
diagram thermometer for heat Morse code
touch of silk crash for falling log logical sign
musical note feel of fur for cat tail algebraic sign
sweet smell sour taste for lemon
how to make feeling perception learning by
and take them sensation inference instruction and
action-reaction by doing

Focus on Conventional Symbols

One major conception of signs is to view them as symbolic in nature. According to Table One, a symbolic
view of signs would explore conventional ties between a sign and what is signified. Saussure (1985) noted that the
main concern of a study of signs in society,

“(would be) grounded on the arbitrariness of the sign. In fact, every means of expression used in society is
based, in principle, on collective behavior or-what amounts to the same thing-on convention.... Signs that are wholly
arbitrary realize better than the others (other modes of expression like gestures) the ideal of the semiological
process” [5, 38].

Saussure’s conception of signs is visually portrayed in Figure One. The diagram shows the arbitrary and
conventional connection between the expressive signifier and the content that is signified.

Figure One. A binary, arbitrary, conventional connection between signifier and what is signified.

expression {graphic/sound signifier)

— Total package of a sign
content (what is represented or signified)

An arbitrary sign is located amidst a series of binary oppositions. Johansen [6] notes several oppositions which
characterize structuralist views of sign systems: outer vs. inner, individual vs. social, substance vs. form, positive vs.
negative, coordinated activity (syntagmatic) vs. associative activity (paradigmatic), active vs. passive, executive vs.
receptive, speech (use) vs. language (system). Ellis [7] explains that such dichotomies helped to advance formal
views of signs in order to explore phonetics and to describe phonemes as an elementary sound unit of language.
However, he notes that problems have arisen with "the whole-sale adoption of structuralist thinking to other social
practices" [7, 215] and questions whether the methodology for investigation, that is, subdividing signs, can be
exported to form a theory of language.

Focus on Indexical Relations

A second major conception of signs is to view them as meaning making processes, which index or indicate
what meanings are created for use. According to Table One, this concept focuses upon socially dynamic relations
between a signifier and what is signified.

“[1]t is not signs per se, that are of interest, but signifying practices, the social process of semiosis itself. Social
semiotics asks first what meanings people make, and proceeds from there to an analysis of the system of signs used
to make them....Social semiotics builds upon formal semiotics, which describes semiotic resource systems (the types
and relations of socially significant signs). But in a larger sense social semiotics is itself the context for formal

15



Hunosauuu 6 00yueHuu unoCMpPAHHbLIM A3bIKAM 8 KOHIMEKCHIE MENCKYTbMYPHOU KoOmMMYHUKayuu

semiotics, since we cannot study meaning relations among signs apart from seeing how they are used in some
community” [8.217-218].
Figure Two portrays the indexical relations between sign, signifier and how their relations could be interpreted.

Figure Two. Indexical relations between what is signified, the sign or replica and how their relationship
is interpreted.

( a replica standing for the object)

representamen

sign action
unites all 3
aspects

object interpretant

(what is referred to) (how the form or type is interpreted
in relation with the object)

Sources: Johansen. 1993: Houser. 1987

According to the indexical relations connected with signs and signifiers posed in Table One and portrayed in
Figure Two, signs do not exist as idealized psychological imprints, but as dynamic interpretations of people, objects,
events, and ideas. Signs exist only because they represent something to someone. What appears as a word or idea
common to large groups of people may in fact be understood in a various ways. Figure Two above indicates an
indefinite series of relationships for constructing meaning. Signs are considered as transient communicative
activities because of the variety of ways people may link (1) what is referred to (what is signified), (2) what will be
used as a reference (possible signifiers), and (3) how the combination of signifier and signified will be interpreted
(an interpretant) [10].

To summarize the differences between the two concepts of signs discussed here,

“Concepts are purely differential and defined not by their positive content but negatively by their relations with
the other terms of the system...Signs function, then, not through their intrinsic value but through their relative
position...In language there are only differences” [11, 117, 120].

However, some means of establishing the relative position of concepts must be established in order to
understand how they differ. The system exists because of the dynamic interpretations or indexical relations people
make between objects, events, and ideas [10].

Interpreting Turkish Slang

The slang expressions are related to linguistic systems (from ‘French’, from ‘sacred texts’, from ‘computer
technology’). It is the existence of these systems composed of arbitrary and conventional relations between signs
and signifiers that allows us to speak of the expressions as ‘loanwords’. Referring to the examples given previously,
the slang term Adem baba represents a non-conventional term using a loanword from sacred texts for referring to a
tramp, prisoner, drug addict or shabby looking tourist. Only particular subcultures or groups of people in Turkish
society such as students, middle working class or other groups use this term. However, it serves as slang because of
the dynamic interpretations made with it. The indexical relations that tie what is referred to, a signifier and an
interpretation of this relationship are established by special groups of people for their group’s purposes [1].

What is significant about discussion of Turkish slang?

If slang expressions represent examples of working consensus established by groups of Turkish speaking
people, then a discussion of semiotic forms helps us understand what tacit knowledge is involved in the construction
of the expressions. Knowing more about how the slang expressions are created and how they operate in society
changes how we perceive the contributions of slang to Turkish language today. While the slang expressions draw
from symbolic systems, the expressions also indicate the ways people use them to represent/index the cares and
concerns, values and beliefs about everyday life. As a result, investigating slang gives insight into lives of ordinary,
everyday people at a time when dominant education theories seek to reduce peoples’ lives to dots or values in data
tables [12].
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CEKLINA 1
MHHOBAIIUY B OBYYEHWUW MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
B KOHTEKCTE MEXKKYABTYPHOW KOMMYHUKAIIUN
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INTERDISCIPLINARY CHARACTER OF STYLISTIC RESEARCH AND
ITS SIGNIFICANCE FOR DEVELOPMENT OF STUDENTS' CREATIVITY AND
TRANSLATION COMPETENCE ACQUISITION

Panisova L.
Constantine the Philosopher University in Nitra,
Department of English and American Studies,
Slovakia, Nitra
ludmila.panisova@gmail.com

B cratbe paccMmarpuBarOTCs CHEUU(GUKH MPETOAABAHUS CTUIMCTUKH CTYACHTOB MUCHBMEHHOIO M YCTHOTO
nepeBosia. [lpu mepeBoje TekcTa B oOlIeM Hago oOpaiiaTh BHHMaHUE HE TOJBKO Ha cojepkaHue (0 4eM MBI
TOBOPUM/TIHIIIEM),a TOXKE Ha (PopMy (Kak MbI TOBOPHM), T.C. HAJ0 3aHMMAThCS Bompocamu cTwisd. s Oymymux
MIEPEBOTUMKOB SIBJISIOTCSI HEOOXOIUMbIE TOHUMAaHUE CTUIIbSI OPUTHHAIILHOTO TEKCTa U CIOCOOHOCTH COMIEPIKATh €To
XapaKTePUCTUKA B TEKCTE s3blKa mepeBoia. OTKphIBaTh M HIACHTU(UIMPOBATH BCE CTHIUCTHYCCKHE OTTCHKU
OpUTHHAJIa C MOMOIIBIO CTHJIMCTHUYECKOTO aHalln3a, ClIeOBaTeNbHO, UTPAeT OUYEHb BAXKHYIO POJIb HE TOJBKO B
Pa3BUTHH KPUTHYECKOTO U TBOPYECKOTO MBINUICHUH CTYICHTOB, a TOKE B NMPHOOPETEHWH KOMIICTCHINH HYKHBIX
JUTS TICBEMEHHOTO M YCTHOTO TIEPeBO/Ia.

The aim of the contribution is to point out to some specific features of stylistics for students of translation
studies. In general, it can be said that whenever translation is concerned with how something is said as well as what
is said, it involves the translation of style. Understanding the style of the source text and being able to recreate
similar stylistic effects in the target text is essential for the translators. As a result, revealing and understanding all
the nuances of the source text by means of stylistic analysis plays an important role not only in development of
students' critical and creative thinking, but also in their translation competence acquisition.

KnroueBble cli0Ba: anenutickuil 31K, CI08AYKULL A3bIK, 00yUeHue, nepesoo
Keywords: English language, Slovak language, linguistics, teaching, translation

Introduction

Style is an important component of a text. Knowledge of style, stylistic differentiation of linguistic and literary
devices as well as recognition of the stylistic features of texts is as important for a translator as his own ability to
(re)produce a text. It is almost impossible to translate any text without understanding its stylistic quality, its stylistic
features and principles of its structure. Therefore, it is necessary for a translator to master the source and target
language on all linguistic levels. Besides theoretical knowledge of the stylistics he/she has to be able to apply it in
practice and to characterize the style of a text, its composition and stylistic means as well as to be aware of problems
related to its creation, reception and reproduction. Nowadays there is probably no doubt that the stylistics plays an
important role in the process of teaching and learning English as a foreign language thanks to many publications
dealing with this topic, including Henry G. Widdowson’s Stylistics and the Teaching of Literature (1975) as well as
Gabriela Missikova’s books Stylisticka analyza textu (1999), Analysing Translation as Text and Discourse (2007).
However, in the context of Slovak translation theory only a little has been said about the role of stylistics in
development of creativity and critical thinking of students studying translation as well as in development of their
translation skills, which is the reason why we have decided to address this issue.

Interdisciplinary Character of Stylistic Research

Traditionally, stylistics is considered to be sandwiched in between literary and linguistic scholarship taking its
major methodological prompts from both of them. Leech (2008) describes stylistics as a “bridge discipline”
connecting linguistics and literary studies and he explains that by undertaking a linguistic analysis as part of the
interrelation between the two fields of study, we facilitate and anticipate an interpretative synthesis. Sometimes, a
distinction between literary stylistics and linguistic stylistics is made according to the kind of objectives behind text
analyses. Hence, Katie Wales supports this notion when she reports that literary stylistics is concerned with using
linguistic techniques to assist in the interpretation of texts, whereas linguistic stylistics is about doing stylistic
analysis in order to test or refine a linguistic model [13: 438]. However, with respect to this distinction we consider
to be extremely important for the students of translation studies to deal with the widest range of texts as possible and
that is the reason why they usually analyse literary as well as non-literary texts. As Malmkjeer states, stylistics
defined as an analysis of a text by means of linguistic description does not merely explain formal textual features but
it also aims to show their function significance for text interpretation. In this sense, this field of study is closely
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linked to both critical linguistics and literary criticism [8: 517]. In addition, the stylistics intersects with other
linguistic fields of study, for example, historical linguistics, dialectology, sociolinguistics, psycholinguistics, and
many others. As Missikova further points out: “All of them are different branches of language study and should be
regarded as different tools from the same set and not as rivals” [10: 24]. Considering the analytic works written in
the end of the 20" century, three major approaches to stylistics were adopted: discourse stylistics, critical
linguistics/stylistics, and pedagogical stylistics, which focuses on how stylistic analysis can function as a literary and
linguistic learning aid by both non-native and native speakers of English language. As Malmkjer states, nowadays
there is a close relationship between stylistics and applied linguistics, which is focused not only on language
teaching, but also on such areas as second language learning, language rights and identity, multilingualism and
multilingual education, literacy, language policy and planning, language diaspora, translation and interpreting, genre
studies, discourse analysis, sociolinguistics, etc. [8: 19]. Moreover, due to dynamic development of cognitive
stylistics it has been influenced by other academic disciplines including cognitive psychology, discourse psychology
and cognitive linguistics [8: 522]. Considering the relationship between stylistics and translation theory, there are
many linguists who have no interest in translation theory, and, on the other hand, some translation theorists
declaring that linguistics has nothing to offer their field of study. However, we agree with Peter Fawcett’s opinion
[6: 1] that there are many things in translation which can only be described and explained by linguistics and, in
addition, a translator who lacks linguistic knowledge is somebody who is working with an incomplete toolkit. The
idea is supported by the words of British scholar John Catford who opened his book A Linguistic Theory of
Translation (1965) with his famous words: “Clearly, then, any theory of translation must draw upon a theory of
language - a general linguistic theory” [4: 3]. As a result, it is evident that linguistics plays an important role in the
translation theory and practice. Furthermore, it is the stylistics which is located at the intersection of linguistics and
translation studies. However, as Boase-Beier claims [2: 7], there is a paradox related to these two disciplines and
their interaction: “The paradox of stylistics and translation is, then, this: while translation, especially literary
translation, is acknowledged to depend upon knowing not only what a text means in an obvious sense but how it
means and what it suggests, the discipline which would allow us such insights is rarely seen as a necessary part of
translation theory. One of the main reasons for this paradox is that stylistics depends upon linguistics, and linguistics
is often seen as too narrow to describe the functionality of non-literary texts or the complexity of literary texts.” As
she further states [2: 6], the most important interaction of stylistics with translation is likely to be seen in literary
translation: “Because modern stylistics, as | have suggested, rarely makes the case for a separate language of
literature, and because many non-literary texts also convey more than simple content, some of the notions of what it
means to capture the style of a text in translation will apply to all types of text. Yet literary texts allow more freedom
of choice on the original writer’s part, and translations of literature allow more freedom of choice on the translator’s
part. The literary translator is in fact often described as performing a creative task (...). For literary translation,
stylistics will help explain in addition how the text ensures the reader’s engagement, what it ‘makes readers do’ and
how it gives rise to the multiplicity of meanings typical of literature.” Moreover, the recent development of
cognitive stylistics has brought about a lot of new impulses into the translation research. As a result, recent stylistics
is now able to express the ideas, all of which are of central relevance to translation, for example: historical context
of source and target texts, the cognitive state both texts convey, the emotion they express or give rise to in their
readers, the way they achieve literary effects, and the ideologies that they reveal or hide.

Stylistics as a Tool for Development of Students’ Creativity and Critical Thought

In general, stylistic analysis has a twofold function: literary interpretative and grammatically pedagogical. As
Malmkjeer states [8: 518], the first lies in the ability to draw functional conclusions from formal observations, the
second rests on the capability to understand how grammatical units function in a text. As a result, stylistics can be
understood as an exercise in descriptive linguistics, focusing on constituent analysis. With regard to the Bloom’s
taxonomy students are expected to comprehend the theoretical knowledge, apply it while analysing the texts,
synthesize the results and make final evaluation concerning stylistic features of analysed texts. As Missikova adds
[9: 7], stylistic text analysis, as the primary method of work in modern stylistics, provides insight into the
functioning of language in authentic literary and other texts. Observing the work of the author with the language in
the text, the student acquires knowledge of language and improves not only his/her language, but especially
communicative competence in foreign languages. Furthermore, Boase-Beier asks an important question about
relation of stylistics to practice: “does stylistics just describe how we read source and target texts and how we
translate one into the other, or does it also affect the act of translation itself?” [2: 14]. And her answer is that
knowledge of stylistic theory leads to greater awareness on the translator’s part of such elements as ambiguity and
iconicity, or the importance of syntactic choice in the source text. It can make it easier for the translator to describe
and justify her or his stylistic decisions: “But we can go further, and argue that knowledge of stylistics will allow the
translator to consider how such aspects of meaning as attitude, implication, or cognitive state can be recreated in the
target text. It will allow more detailed consideration of the interplay of universal stylistic features such as conceptual
metaphor, culturally-embedded imagery, and specific linguistic connotation” [2: 17]. From Boase-Beier’s statement
it is evident that stylistics plays an important role in students’ translation competence acquisition. As Missikova
further claims: “The ways of understanding style determine the process of translation in many aspects. Firstly, style
is seen as the way the translator understands and views the style of a source text. The translator’s view of style, the
recognition of particular stylistic means, will definitely influence the creation of the target text. The translator's own
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style will thus become part of translation” [11: 37]. In his book Verdonk (1997) introduced a well-elaborated
conception of stylistic analysis consisting of three levels. While the first level includes preliminary linguistic
description of a text, the second one is based on discussion and analysis of stylistically marked and foregrounded
features of a text, leading into the literary critical level of aesthetic appreciation. In terms of teaching translation,
Verdonk’s conception of stylistic analysis understood as a three-level procedure is enriched by another level - the
level of comparative analysis of the original and its translation. As MisSikova states: “The aim of the source-text
analysis in the process of translation is to observe the most characteristic features of the text as demonstrated at all
language levels, its unique qualities, such as specific sentence patterns and lexical choices, means of visual and
linguistic foregrounding, paragraphing and segmentation of the text, overall inlay of the page, the use of extra-
linguistic means, etc.” [11: 38]. Moreover, teaching stylistics for translators should also include the study of
comparative stylistics the objective of which should be the study of stylistic characteristics of one language in
comparison with those of another one. The importance of comparative studies in translator's training is reinforced by
several scholars, for example, Hafedh Brini in On Language, Translation and Comparative Stylistics (2000) or
Denise Merkle in Translators of Pragmatic Texts and Expert Writing: A Reflection on Translator
Training/Education in New Brunswick, Canada (2009). Due to the different patterns preferred in Slovak language,
which is labelled as a synthetic language, and English, usually labelled as an analytical language, there are a lot of
differences in the language material available and its organization. The systematic study may offer students a better
and deeper knowledge of the features that distinguish one language from another. As Brini advocates: “It is
undeniable that comparative stylistics is beneficial to students, since it enables them to identify the characteristics
which distinguish their mother language from a foreign one, and hence to perceive the phenomena that endow each
language with a peculiar genius” [3: 495].

As a result, students may practice their ability of code-switching, which is necessary for their future job as
translators and interpreters. Furthermore, Brini adds that it trains them to be aware of linguistic interference which is
usually produced spontaneously and occurs whenever a person uses in either language a characteristic or a feature
that is specific to the other language [3: 492]. Through critical comparative analysis of the original and its
translation students can apply not only their knowledge of English and Slovak stylistics, but also the knowledge of
translation theory. While analysing the translation, they may try to reconstruct the style of the original text and
reveal the relationship of the text components. The aim is to be able to characterize a particular text from stylistic
point of view and subsequently to identify which and how stylistic means and devices are involved in its structure
and whether they are consistent with a relatively steady set of stylistic rules designed for every genre and style as
well as whether they "properly™ fulfil their function. Moreover, they may be concerned with what distinguishes
particular text-types linguistically, for example, while analysing an advertisement it is interesting to see what
features make the text persuasive, how a legal text achieves lack of ambiguity, or how a scientific text is able to be
precise. Subsequently, they may focus on how to maintain the original style in the translation — in terms of
techniques, linguistic features as well as their correspondent functions — and on how to assess the style of the
individual translation and translator of both literary and non-literary texts. As a result, it is evident that the concept
of style is central not only to the way of text reception and interpretation, but also its translation. Despite the efforts
of Slovak linguists the comparative linguistics of Slovak and English languages is not as developed as, for example,
in the Czech Republic or in English speaking countries. So far, there have been only two volumes of book dealing
with comparative grammar of the English and Slovak language called Porovnavacia gramatika anglického a
slovenského jazyka (2000) written by Bazlik and Votruba. However, in comparison with more comprehensive
publication called Mluvnice soucasné angli¢tiny na pozadi CeStiny written by Libuse Duskova in cooperation with
Zdenka Strnadova, Dagmar Knittlova, Jaroslav Peprnik a Jarmila Tarnyikova (firstly published in 1988), there is
still a lot of work to do in the field of Slovak comparative linguistic studies.

Conclusion

The aim of the article was to highlight the relevance of stylistic research not only for development of students’
creativity and critical thinking, but also for acquisition and development of their translation skills. Nowadays there is
no doubt about the importance and benefits of stylistics in the process of teaching and learning English as a foreign
language, but less attention has been devoted to the role of stylistics in acquiring and developing translation skills,
which was the reason why we decided to address this issue. Various theoretical and practical publications as well as
our own experience with teaching stylistics have showed that the stylistics significantly contributes to synthetizing
of the knowledge gained from various linguistic disciplines and it enables its practical application to the process of
translation by means of comparative stylistic analysis and, as a result, it keeps pace with current trends based on an
interdisciplinary approach to the teaching. Considering the benefits of the comparative stylistic analysis for students
of translation studies, the value of stylistics lies especially in a better understanding of the original and translated
texts. As a result, the stylistics plays an important role not only in development of students' critical and creative
thinking, but also in their translation competence acquisition. Study of stylistics based on comparative stylistic
analysis of the original and the translation may help students to comprehend the issues of text creation, reception
and reproduction, as well as to detect and critically distinguish the lexical, semantic, syntactic and morphological
principles of the original language from those typical for target language, along with fostering of their awareness of
their lexical and syntactic differences and their respect in translation. This idea may serve as a stimulus for further
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and deeper research in the field of Slovak comparative linguistic studies, which is not as much developed as, for
example, in the Czech Republic or the English speaking countries.

This publication is a part of the research project KEGA 039UKF-4/2012 Vyucovanie su¢asnych anglofonnych
literatr ako prostriedok posiliilovania kreativneho a kritického myslenia (The Teaching of Contemporary
Anglophone Literatures as a Means of the Strengthening of Creative and Critical Thinking).
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OBYYEHME YJAPEHUIO PYCCKOM PEYM CTYAEHTOB-UHOCTPAHIIEB*

Kaneuun E.W.
Yuusepcuter umenu Koncrantuna ®unocoda,
CaoBaxus — Beaapycs, Hutpa

I'pammMaTrdeckuii mpuHIMI B 00y4EHUH PYCCKOMY YAApEHHUIO SBIAETCS caMbM 3 dekTuBHBIM. OH MO3BOJISET B CHCTEME
MPEACTaBUTh 3aKOHOMEPHOCTH MMEHHOTO W TJIArojbHOTo yrnapeHus. Ocoboe BHHMaHHE HYKHO (DOKYCHpPOBaTh Ha BOIIPOCAX
MOIBIKHOCTH/HETIOIBM)KHOCTH M Pa3HOMECTHOCTH yaapeHus. O0ydaTh pycCKOMY yIapeHHI0 HEOOXOMMO TOCIeJ0BAaTeIHbHO, Ha
Ka)XJIOM 3aHATHHU: KaK NpU M3YyYCHUH (OHETHUKH, JIEKCHKH, MOP(OIOTHH, TaK H, HApuMep, MOP(PEMHUKH H CIOBOOOPAa30OBaHUSI
HWHOCTPAHHOI'O sA3bIKa.

Grammatical principle in teaching Russian accent is the most effective. It allows to present patterns of nominal and verbal
accent in the system. Particular attention should be focused on the issues of mobility / immobility and different points of stress.
Teaching Russian accent needs to be consistent, during every lesson, as well as the study of phonetics, vocabulary, morphology,
and, for example, morphemics and derivation of a foreign language.

KnioueBsble clioBa: epavmamuyeckuti npUHYUn, clo8ecHoe yoaperue, No0sUiCHoe, UKCUPOBAHHOe, PA3HOMeCmHOoe yoapeHtue,
HOpMbl, eapuarmal, MeKCcm KAK OCHO6HAs peyesdst eduHuua
Keywords: grammatical principle, word stress, mobile, fixed, free stress, rules, variants, text as a basic unit of speech

[TockoNbKyY PYCCKHIl SA3BIK XapaKTePU3yeTCsl CBOOOIHBIM ¥ TOABIDKHBIM yIapEHUEM, HOCHTEIISIM POIHOM pedn
3a4acTyl0 OYEHb CIIOKHO OPHUCHTUPOBATHCS B MPABWIHHOCTU IPOHM3HOIICHUS HEKOTOPHIX CIIOB, HE TOBOPS yXke 00
nHOCTpaHlax. W akueHTOJIOrnyecKkue HOPMbI NIOCTOSTHHO MPETEPIEBAIOT U3MEHEHUS B CBSI3U C BIIMSHUEM KUBOTO
SI3bIKa, OOIIECTBCHHOW JKU3HBIO YEIIOBEKA, 3HAKOMCTBOM M OOMEHOM KYJBTYpaMHU MEKAY Pa3sHBIMH HapOAaMu, H,
KaK pe3yJbTaT, KOPPEKTUPOBKO# opdo3mudeckux npaswi. ClieZoBaTeHO, MPOOIEMBI MPABIIIBHOCTH OCTAHOBKU
CJIOBECHOT'O YJapeHUs BCEr/la OCTAI0TCS aKTyaJlIbHbIMHU.

CoBpeMeHHbBIE HCCIICIOBAHUS AKIICHTOJIOTHH MOKA3bIBAIOT, YTO TPAMMATHUYECKUN MPUHIUI OMHCAHHUS Ha
CEeTONHSAIIHUN JeHb sBisieTcs HanmOonee momynsapHbIM (A.A.3amm3Hsk, B.A.Penpkun, B.JI.Boponmosa, T.I.
Xaszarepos, [1.I'apa, M. Xamie u 1p.), Tak Kak PyCcCKOE yAapeHHe MOXKHO MPEACTABUTh B CUCTEME CIIOBOM3MEHEHHS
MU CI0BOOOpA30BaHUSl TPAMMATHYECKUX Pa3psIoB CiOB. [[03TOMy HEOOXOTUMO TOBOPUTH O 3aKOHOMEPHOCTSIX
MMEHHOTO W TJIaroJbHOTO yaapeHus. VIMEHHO 371ech BBISBIEHBI CYIIECTBEHHBIC aKIIEHTHBIE Pa3IUYUs: YIEHBIMHU
(bukcupyeTcs TCHICHIMSA K COKPAIICHUIO IOABIKHOCTH YAApCHHS B TJAroiic MO CPAaBHCHHIO, HANpHUMEpP, C
cymectBuTenbHbIM. B padote H.A. ®enssHUHON OMUCAHBI OCHOBHBIC THIBI yIAPCHUS 3HAYMMBIX 4acTed peuu, B
YaCTHOCTH CYILIECTBUTENbHBIX, MPWJIAraTeJbHbIX W TIJIarojioB. ABTOp J€JaeT NPAKTUYECKH BECOMBIA BBIBOJ:
«OCHOBHBIM THIIOM YyJapeHHsI CYIIECTBUTEIbHBIX SBISETCS HEMOJBHUKHOE yIapeHHe Ha OCHOBE, y TJarojioB —
HETOJABIDKHOE yaapeHue Ha ¢opmoodOpasyronieM cydpdukce. B uMeHH caMbIM 3HAYUMBIM JIJISl YAAPCHHUS SBISCTCS
... KOpeHb, B Tiaroie — popmooodpasyromuii cydukcey [7]. [lo MEECHHIO TOTO K€ JIMHIBHCTA, HA MECTO YIAPCHUS Y
MPHIAaraTeIbHbBIX BIMSIET KOIWIECTBO CIOTOB U CEMAHTHYECKUHN (PaKTOP: B MPOM3BOJHBIX MPIJIaraTelbHBIX, KaK U Y
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OTHOCHTEJIbHBIX, HAaOJII0JaeTCsl TEHJCHIMS K aKLEHTY Ha ()JIEKCHIO, a B MHOTOCJIOKHBIX CJIOBAaX yJapeHUe Iajaer,
Kak IIPaBWJIO, HAa OCHOBY, KaK M y KaUeCTBEHHBIX NpHIIaraTeJbHbIX. B MonHBIX GopMmax npuiaratenbHbIX yAapeHHe
(uKcHpyeTcss Ha OCHOBE, B KpaTKMX — Ha (PJIEKCHHM U SBIISETCS MOJBMXKHBIM. TakuM oOpa3oM, B COBpPEMEHHOM
PYCCKOM $I3bIKE 3aKOHBI YaPEHUS CTPOTO TIOAYMHEHBI €r0 TPaMMaTH4YeCKON CUCTEME.

Bonpiioli HaydHBIH WHTEpeC M NPAKTHYECKOE 3HAYEHHE HMMEIOT CXEMBl YAapeHHs, onpeneiéHHble A.A.
3aMu3HAKOM M c(OPMYJIMPOBAHHBIE UM IIPAaBMJIA TIOCTAHOBKH yAapeHWs. JIMHIBHCTOM OBIT CAETaH MPaKTUYECKUH
IIar K CHCTEMaTH3aIN PyCCKOTO yAapeHus [2]. DTu pe3ynbTaThl ABISAIOTCS B IEPBYIO 04EPEab 3HAYNMBIMU HMEHHO
C TUIAKTHIECKONH TOUKHU 3PCHHS.

BbIBOA O TATOTEHMH K PUTMHYECKOMY PaBHOBECHIO MHOTOCIJIOKHBIX CIIOB CO CMEIIECHHEM YAApeHHs B IICHTP
cioBa, caenaHubiii A. M. MounceeBrM B cBoelt pabote [4], moamepKuBaeT U cocTaBUTENhb «CIoBaps TPyIHOCTEH
coBpeMeHHOTo pycckoro smbika» K. C. T'opbaueBmu [1]. DTu pe3ympTaTbl HCCIENOBAHUN TakKe [ENAOT
BO3MOJKHBIM T'OBOPHUTH O 3aKOHOMEPHOCTSIX B ITOCTAHOBKE YAApEHHs] TPYIHONPOU3HOCHMBIX CJIOB JJIS CTYACHTOB-
MHOCTpPaHIIEB U 00JeryaroT paboTy ¢ HUMH 10 Ha3BaHHOMY BOIIPOCY.

WHTepecHO# He TOJBKO C JIMHIBHCTHYECKOW TOYKHM 3pPEHUS, HO M C METOJIUYEecKoil sBisiercst kuura A. B.
CynepaHckoii [6], Te BbISBICHBI IPUYMHBI ¥ TCHICHIMU aKIIEHTHBIX W3MEHEHHH B 3aMMCTBOBaHHBIX cjoBax. bes
COMHEHMs, 3HauuMble JUIsi OOy4YeHHUs BBIBOABI, YTO COXPAHSIOT yJapeHHe Ha T[epBOM CJIore CJIoBa,
3aKaHYMBAIOIINECS HA -€p U —Op: Odpmep, Opokep, ounep, MéHeddicep, M CIOBA Ha —MHT: OpugpuHe, nu3uHe, peumuHe,
Xonoune. A, XK TPUMEpPY, CIOBO MapKemuHe VIMECT [Ba AaKIEHTHBIX BAPHAHTA: MdpKemuhe W MapkémuHe Ha
COBPEMEHHOM JTale ¢ NPEHMYIIECTBOM B YHNOTpeOJIeHHH Mmapkémune. IlepeHoc ke yoapeHus Ha OKOHYAaHHE B
3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAaX KpaiHEe PEIOK: XHUT - Xumpl, Xumom, obumnpl. BMecte ¢ TeM B cioBax Ha —JIor, -rpad u -
METp 3aKpENIIoch YAapeHre Ha MPEAIOCIeIHEM CIOTe: Puionoe, Mu@onoe, penmeenonoe, opmanvmonos, ygonoe,
noaumonoe, bapomemp, mepmomemp M T.1.

Bomnpocamu 3aKkOHOMEPHOCTH PYCCKOTO YIaPEHUs C METOIMYECKON TOUKHM 3pEHHS 3aHUMAJIUCh U TIPOJIOJKAIOT
3aHUMaTbhCs HE TOJBKO PYCCKHME JIMHTBHUCTBI, HO M, HampUMep, IMOJbCKHE, Ooirapckue, 4Yemickue u ap.. M.
OnexHoBuy, P. ['eopruesa, ®@. SkonuH, A. ['odpman, 3. Onusepuyc, B. Ctpakosa, A. Ctpuuek u 1.4. B padorax
Ha3BaHHBIX aBTOPOB JAETCSl ONHMCAHUE PYCCKOHM (POHETHYECKOW CHCTEMBI B COMOCTABUTEIHLHOM IUIAHE, PE3YJIbTaThI
KOTOPBIX TPOCTO HEOOXOOMMBI INPH H3YYEHHH WHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha OCHOBE poAHOro. IlpakTuyeckumu
MOCOOMSMH TI0 PYCCKOMY YAapeHHI0O MOKHO Ha3BaTh, Hampumep, pabotsl A. I'odpmana «Pycckoe crosecnoe
yoapenue» [8] u A. Ctpuuku «Pykogodcmeo no pycckomy yoaperuio. Ckionenue u cnpsicenuey [5]. TlonbITky
aHaIM3a MOJBIKHOTO YAApeHHs B COOTBETCTBHHM C YacTSAMH peYM HaxoJuM B uccienoanun B. CrpakoBoit
«Pycckoe ynapenue B 0030pax ¥ KOMMEHTapHuIx» [9].

Kak BumHO, co31aHBl XOpOIIHE MPEANOCHIIKH [UISI TOTO, YTOOBI COBPEMEHHBIE METOIMCTHI I0-HOBOMY
MOCMOTpENN HA M3Y4YEHHE aKIEHTOJOIMYEeCKOro Marepuaia B CpelHEeH IIKoJe W B By3e NPU OOYUEHHH PYCCKOMY
A3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY M, CJI€J0BaTeIbHO, TPaMMaTHYECKHH MPUHINI HCIOIB30BallM KaK OCHOBHOW 1 Hanbouee
3¢ GeKTHBHBIN B poriecce 00y4eHUs YAAPEHUIO PYCCKON pedH.

PacckaspiBass 0 (OHETHUECKMX OCOOEHHOCTSIX PYCCKOW pedu, MNperojaBaTelb, Kak IpaBWIo, BHavaje
oOpaiaer BHUMaHHe Ha €€ aKIEHTOJOTHYECKHE U MHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH, 3aTParuBaeT BOIPOCHI MEJIOJUKH
u Temna peud. [loToM — O JEKCHKOJIOrMYeCKMX (Kak O JIOMOJHUTEIBHOM CpPEICTBE pa3IMYEHHs CJOB) H
Mopdosiornyeckux (Kak O JONOJHHUTEIBHOM CPEICTBE Pa3IMYCHUs] TpaMMaTHuecKux (GopM ciioBa) (QYHKIHMAX
ynaperusi. Takum oOpazoM, y)ke Ha HA4aJIbHOM 3Tare oOydeHus y ydamuxcst GOpMHUPYETCsl CTOHKOE TIOHUMAaHHUE
TOTO, YTO 3HAYCHUE YIAPEHUS] B PYCCKOM SI3bIKE O4eHb BEJMKO. OHO CHOCOOCTBYET pa3rpaHHYEHUIO CEMAaHTHUKH
CIIOB: Opean — OpedH, amadc — Amiac, 1eKapcmeo — 1eKApcmeo, MO0 — Moi0, U TpPaMMaTHYECKUX (opM CIIOB: 600b1
— 600bl, cmpyHbl — cmpyhbl ¥ T.4. Ha npoaBUHYTOM 3Tare o0ydeHus MpernoiaBaTeib 3HAKOMUT CTYAEHTOB C TEM,
YTO C IIOMOIIBIO YAApeHWs BO3MOXKHO pasrpaHWueHHE OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX M NMPO(GECCHOHAIBHBIX CJIOB,
JUTEPATypHBIX, JHAIEKTHBIX M HPOCTOPEYHBIX, HEHTPAJbHBIX W PasTOBOPHBIX: 100OBYa — A00BIYa, XOIOIHO —
X0JIOTHO, MOJIOJIET] — MOJIOIEI, Mara3uH — Mara3uH, 3BOHUIIH — 3BOHMIIL. Ho BMecTe ¢ TeM HeoOxoauMo obpainath
BHHMaHHE U Ha TO, YTO BCE-TAKM PYCCKOE yIapeHHe J0CTATOYHO KOHCEpPBATMBHOE M ycToiumBoe. Kak BHIHO,
BOIIPOCHI yJaPEHUsI PaCCMATPUBAIOTCSI HA 3aHATHAX IO HM3y4YeHUIO (OHETHKH, JIEKCUKH M MOP(OJIOTHU PYCCKOTO
SI3bIKA.

Tak, ywampecss B pamkKax (OHETHKH 3HAKOMSATCS CO CJOBECHBIM yJapeHUEM, (OHETHUECKHM CIIOBOM,
yIapHbIMH U Oe3yJapHbIMU IITacHbIMU. M3yuasi rpaMMaTHyYeckue 0COOEHHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa, y4aTcsl, HalpuMmep,
NPaBWJILHO CTABUTH y/AapeHHe B KpaTKoH (opMe NpuiaraTelbHBIX, PH 00pa3oBaHWU (OPM CTENEHH CpaBHEHHS
NpWIaraTeJIbHbIX, B IPHCTABOYHBIX TJIarojiax, B TIOJHBIX M KPAaTKUX CTpaJaTelbHBIX MPUYACTHSNX, HEKOTOPBIX
Hapeunsx W T.0. OIHaKO, KaK IOKa3blBAaeT aHAIM3 HEKOTOPHIX METOJAMYECKUX IMOCOOMH, 3TH 3HaHMS JAI0TCS
XaOTHYHO M HENOCJIEJOBAaTEeIbHO, MPAKTHYECKH, 3aTParkBalOTCS TOJBKO B HAa3BaHHBIX TeMax WIM NpHU
pPaccMOTPEHNH JaHHBIX BOIPOCOB.

Hymaetcs, 9To paboTra MO OOYYCHHMIO PYCCKOMY YIApeHHIO AOJDKHA NPOXOJUTh Ha KaXIOM 3aHATHH.
IIpenogaBaTens BBOOUT HOBBIC CIIOBA, BBIPAKEHHS, 3HAKOMUT C HX TPAMMATHYECKHMMH OCOOEHHOCTSIMH U
ynorpebiieHreM B peur. IIpu 3TOM HEJOCTATOYHO JaBaTh TOJIBKO (POHETHUECKYIO XapaKTEPHUCTHKY CIIOBY, HYXKHO
MOCJICIOBATENIFHO O0pamiaTh BHUMAHME HA IOJBIJKHOCTh WM (DUKCHPOBAHHOCTh YHAPEHUSI B  Pa3HBIX
rpamMMaTHdecKkux popmax. XodeTcs MOJIEepKHYTh, YTO U3YUYEHHE HOBBIX CIIOB JOJDKHO IIPOMCXOANTH HE NACCHUBHO,
KaKk 3TO YacTo ObIBaeT, IMyTEM 3aydMBaHWS HAW3YCTh YEPE3 WIUIIOCTPATHBHBIN MaTepHal WIN IIEPEBOJHBIM
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crocoboM. A Topasno dddexTuBHEe OyAeT NMPOXOAWUTH TNPH COCTABICHHH JEPUBAIMOHHBIX PSJIOB W THE3,
croco0oM 1mo100pa OAHOKOPEHHBIX CIIOB, CHHOHMMOB, aHTOHHMOB H T.J. 3HAYHT, yMECTHO TOBOPUTH 00 yaapeHHH
U TIPH U3Y9EeHUN MOP(HEMHOH CTPYKTYpPHI CIIOBA, M €r0 CIIOBOOOPa30BaTEIBHBIX 0COOCHHOCTIX.

TakuM 00pazoMm, ¢ LETbI0 03HAKOMIJICHHS C TNIABHBIMH CBOWCTBAMH PYCCKOTO CIIOBECHOTO yJapeHUs! BBOJATCS
CJIe/IyOLIe JIMHIBUCTHYECKUE TOHSITHS: (PUKCUPOBAHHOE (ITOCTOSHHOE, HETIOJIBUIKHOE), Pa3HOMECTHOE (Ha OCHOBE
WIM OKOHYaHHWHU CJIOBa), MOJBI)KHOE yJapeHHe; HOPMBI M BapHaHTHl yaapeHus. [Ipu sToM ocoboe BHUMaHHE
(okycupyercsi Ha OABMKHOCTH M HETIOJBMXHOCTH yJapeHus], IIOCKOJIBKY, KaK y»e rOBOPWIIOCH BBIIIE, Ha3BaHHAS
0COOCHHOCTh CIIY’)KUT JONOJIHUTENBHBIM CPEJICTBOM MpU 00pa30BaHMU pasHbIX (OpPM ClloBa: Kynume (opma
NoBeIUMeNbHO20 HAKIOHEeHUs) — Kynume (popma npocmozo 0yo0ywezo epemenu), Ho2u ((popma MHOHCECTNBEHHO20
Yucia uMeHumenbHo2o nadedca) — Hoau (hopMa eIMHCTBEHHOTO YHCIA POXWUTEIHHOTO TMaaexa), cmpaud (ghopma
€OUHCMBEHHO20 YUCLA UMEHUMENbHO20 NAdedxca)- CMpdHbl ((hopmMa MHOHNCECMBEHHO20 YUCLA UMEHUMENbHO20
naodexca) v T.II. Y JapeHre WIN OCTAaETCA HA OJTHOM M TOM )K€ MECTE CJI0Ba: 020p00, 020p00d, 020pO0Yy, 020pO0OM, 8
020po0de, 020poobl, 020pO008, MITH TIEPEXOIUT C OJHOM YaCTH CIIOBA HA APYTYIO: 20p00, 20p00a, 20pody, 20p00oM, 8
20pooe; 20po0d, 20po0oe M T.J. — ABISIETCS Pa3HOMECTHBIM, I OCTaETCs B Mpeenax MoppeMbl, HO IepeXOIuT Ha
JIPYTOH CIIOT: 0épedo — 0epésvs, 03epo — 03épa W T.JA. B pesynbraTe CTyIeHTHl JOJKHBI 3HaTh, YTO PYCCKOE
ylIapeHHe SBIISETCS CHJIOBBIM M KOJHWYECTBEHHBIM IO (DOHETHYECKOMY INPH3HAKY, MOIBHXKHBIM N0 KPHUTEPHIO
NPUKPEINIEHHOCTH K ONpeeiéHHOI MopdeMe U PasHOMECTHBIM B COOTBETCTBHH C XapaKTEPOM PAacIOOKEHHS B
CJIOBE.

ITpu oOydeHnH pyccKOMY yIapeHHIO TEKCT pacCMaTpHBAeTCsl KaK OCHOBHAs pedeBasl eIUHUIA. B 0OBIYHBIX
PYCCKHX TEKCTaX 3HaK YJapeHUS MOXET HCIOJb30BaThCsS BBIOOPOYHO, HANpPHMEp, C LENbI0 NPeaynpekICHUs
HENPaBWIFHOTO OIO3HAHUS CJIOBA M B MAaJO3HAKOMBIX CJIOBaX. A B Y4YEOHBIX TEKCTaxX, CIICIHAIbHO
IpefHa3HAYEeHHBIX UIS CTYICHTOB-MHOCTPAHIIEB, MHOTHE METOAWCTHI 3HAK YAApEHHsS PEKOMEHAYIOT YIOTPEOIIATh
nocyieioBatenbHo. Takas mosumys, 6e3yclIoBHO, sBIAeTCs NMpaBwibHOH. Ho, Kak HaM KaKeTcs, 3TO HEOOXOIuMO
JenaTh Ha HA4YaJbHOM JTale OOydeHHs, KOrJa y CTYAEHTOB TOJBbKO (GopMHUpYIOTCS oOpdodnHuIecKue u
AKIICHTOJIOTHYECKNE HAaBBIKM, a B JaJbHEHIIEM, KaK MOKa3blBaeT OIBIT, 3HAK YAAPEHHsS CTaBUTh JHIIb IO
HEOOXOINMOCTHU: B HOBBIX, HE3HAKOMBIX CIIOBaX, CJIOBaX-OMOHMMax. TeMm Oojee 4To, KpoMe y4eOHBIX TEKCTOB, Ha
3aHATHAX [0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY PEKOMEHAYETCs UCIOIb30BaTh (Yalie Bcero!) u ayTeHTHYHbIE TEKCTH. BmecTe ¢
TEM aHaJIM3 Pa3IMuHbIX METOJUYECKHX MTOCOOUIA [0 N3YYSHHUIO PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO MOKa3all, 4To He
BBIPa0OTAH Ja)e eAMHbII MPUHIIMI IOCTAHOBKY 3HAKa yJApEHHUs B TEKCTaX — B TaKTE, B KAXKJIOM OTAEIBLHOM CIIOBE,
B TOM YHCJIE OJIHOCJIOTOBOM, MJIHM (JOHETHUECKOM CIIOBE, MOKa3bIBAaTh TOJBKO IJIABHOE HIIM ke elI€ U MmoOoYHOe
yllapeHue, CTaBUTh WIN HE CTAaBUTh 3HAK yJapeHus HaJl OyKBOH €.

Takum 00pa3oM, Ha3BaHHBIE HCCIEIOBAHHUS IO PYCCKOMY YJIapeHHIO IAalOT BO3MOKHOCTH COBPEMEHHBIM
METOJCTaM M0-HOBOMY TIPEJICTABUTh, OPTaHW30BATh M PEa30BaTh OOyYEHHE CTYJCHTOB-MHOCTPAHIIEB PYCCKOM
peur, BBIPaOOTAaTh EOMHBIA MOAXOA TPU CO3AaHUM ydeOHO-meroamdeckux mnocoduid mo PKU, yuurteBas, 4to
rpaMMaTHYeCKUil TPUHLIUI B JIAaHHOM CJydae SBIETCSd caMbiM 3(QQEKTUBHBIM: OH IIO3BOJAET B CHCTEME
MPE/ICTaBUTh 3aKOHOMEPHOCTH HMMEHHOTO M TJarojpHOro yaapeHus. Oco0oe BHUMaHHE TIPH 3TOM HYKHO
CKOHIIGHTPUPOBATh Ha BOINPOCAX IMOJBMXKHOCTH/HEMOIBIXHOCTH U Pa3sHOMECTHOCTH PYCCKOTo ynapeHus. Kpome
3TOro, JIyMaeTcsi, HEOOXOAMMO YpPEeryJupoBaTh BbILNICHA3BaHHBIE BOIPOCHI I0JIa4M Y4eOHOro MaTepuaia, B
YAaCTHOCTH Pa3JIMYHbBIX BHJIOB TEKCTOB.
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Hacrostmast cratesi moOCBsIIeHa NpoOJieMe HCIONB30BAHUSA POJHOTO (HEPYCCKOro) s3bIKa B OOYYCHUH
TUCHHIUIAHAM  (peIepaJbHOTO KOMIIOHEHTa B HAIMOHANBHBIX IMKonax Poccum, B wactHOCTH, B PecmyOmmke
BamxopToctan. Onucansl pe3ynbTaThl KOHCTATUPYIOIIEro HCCIEOBAaHUS 10 HCIONb30BaHUIO POJHOTO SA3bIKA Ha
Pa3IUYHBIX CTYNEHIX 00y4YeHusI.

This article is devoted to the problem of using native (non-Russian) language education in the disciplines of the
Federal component of the national schools of Russia, in particular, in the Republic of Bashkortostan. Describes the
results of ascertaining studies on the use of the native language at different levels of schooling.

KnrwoueBble clioBa: ouremma pooHo2o s3vika, 00yueHue OUCYUnIUHAM GedepaibHo20 KOMNOHEHMA, HAYUOHAIbHASL WKOJLA
Keywords: the dilemma of the native language, learning the disciplines of the Federal component, national school

IIpobnema oOydeHus: neTel Ha POJHOM SI3BIKE SIBJISETCS B HACTOAIIEE BpeMsS OJHOW M3 aKTyaJdbHEHIIHNX BO
BceM mupe. Cekrop FOHECKO Opraamannun O0bsenuHeHHBIX Hanumii o BompocaM 00pa3oBaHHS MOCBATHI 3TOH
npobyieMe CIenUanbHBIH BBIMYCK HH(OPMAIMOHHOrO OrojuteTeHs «J{miemMa ponHoro s3bika» [1], moxasas,
HAacKOJIbKO 3MOLMOHAJbHA 3Ta NpoOjeMa B II€JIOM M KaKHEe OTPOMHBIE IIOJIMTHYECKHE, SKOHOMHYECKHE H
TICHXOJIOTHYECKHE MPEMSATCTBHUS CYLIECTBYIOT B 3TOH cdepe.

Cremyer OTMETHTB, YTO MOKHO BBIICIUTD JIBE Pa3IMYHbIC, XOTS M B3aMMOCBSI3aHHBIE, TPOOJIEMBI: TIpobiIeMa
M3y4EeHUs] POJHOTO s3bIKa W TpoOiieMa OOyUYeHHS y4YalluXcs ONpPENeNICHHOTO Y4eOHOro 3aBe/ieHHs BCEM
JUCHUIUIMHAM Ha poaHOM s3bike. IIpu oOparmeHun k npobiemMe M3ydeHHsl POJHOTO SI3bIKa MBI HE BUIMM HUKaKOH
JWIEMMBI, TaK KaK CUMTaeM, 4TO HEOOXOAMMOCTb H3YyUEHHsS POJHOIO S3bIKa KaK OJHOIO W3 CaMBIX ILIEHHBIX
COKPOBHII] B TyXOBHOH KyJIBType JF0O0T0 Hapoja onpe/esieHa OAHO3HAYHO. J{nneMma poHOTO S3bIKa BO3HUKAET 0
OTHOIICHUIO K OOYYEHHIO YYallUXCsi Ha POJHOM (HepycckoM) s3bike. IIpw 3TOM JOrMdeckw BBIAENAIOTCS TPH
BO3MOXKHBIX MOJX0/a: 1) IeTH HOKHBI YYUTHCSA TOJIBKO HAa POIHOM S3BIKE; 2) JIETH MOJDKHBI YUHUTHCS TOJBKO HA
S3BIKE MEKHALMOHAIBHOTO OOIIEHNS; 3) TOIDKHO OBITH IBYSI3BIYHOE MIIM MHOTOSI3BIYHOE O0yUIEHHE.

IOpuandyeckum  0azucom oO0ydeHHMs Ha POJHOM  sI3bIKE€  BBICTYNAOT OQHUIMAIbHBIE JOKYMEHTHI
MEKIyHApOIHOT0, (emepasbHOr0 pOCCHHCKOrO M pechyONIMKaHCKoro ypoBHed. B wactHocTH, craths 4
«Jlexnapanuu o mpaBax JHI, NPUHAAIEKAIIUX K HAMOHAIBHBIM WM ATHUYECKHUM, PEIUTHO3HBIM U SI3BIKOBBIM
MeHbIIMHCTBaM» oT 18 mexabpst 1992 r. mpoBosriamaer npaso «... 00y4eHHUs] Ha CBOEM POJHOM SI3bIKe» [2] nHiaMm,
NpUHAJICKAMM K HAIMOHAIBHBIM MeHbIIMHCTBaM. DenepanbHbelii 3akoH «OO obOpasoBanum» Poccuiickoit
®Denepaltiyl IPEIOCTABISAET MPABO CBOMM TPAKAAHAM «HA IOJTyYeHHE OCHOBHOTO 00IIero o0pa3oBaHUs Ha POAHOM
S3BIKE, a TAKOKe Ha BBIOOP s3bIKa 0OYYEHUs B Mpeenax BOZMOKHOCTEH, IPEIOCTaBISEMBIX CHCTEMON 00pa30BaHUsI»
[3:6]. Ha ypoBHe cyObekToB Poccuiickoit @enepalinu peruoHaIu3aus TaKxke MOATBEPKACHA TOKyMeHTaIbHO. Tak,
K mpumepy, B «3akoHe Pecmybnmkm bamkoproctan o0 oOpasoBaHmm» B IMyHKTE | cTatbu 7 <«SI3BIK (S3BIKH)
oOyueHHs» yTBEp)KHaeTcs: «... I'paxkmane PecrmyOmmkm BamkoprocTaH MMEIOT HpaBO Ha MOJIYYEHHE CPETHETO
(momHOTO) O0IIEro 00pa3oBaHMS Ha POJHOM SI3BIKE (S3BIKAX HAPOJOB, KOMIIAKTHO MPOXHUBAIONIUX HA TEPPUTOPHUN
PecnyOnmkn  bamkoprocran)» [4:9]. B mnyHkre 2 3TOW e CTaTbu YTBEPXKIACTCS, YTO «BBITYCKHUKU
00111e00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUH, 00ydaBIIMecss ¥ NOIyYMBIINE 0Opa3oBaHKE JaHHOTO YPOBHS Ha OJHOM U3
HallMOHANIBHBIX s3bIKOB PecnyOnmkn bBamkoprocran, npu mNocTymieHMH B 00pa3oBaTelbHBIC yUPEXKICHUS
npodeccHoHaAILHOrO 00pa3oBaHMs MMEIOT NPaBO CHAaBaTh BCTYIHTEJbHBIE HCIBITAHUS Ha 3TOM HALMOHAIEHOM
SI3BIKEN.

Bonee nBammarm ser Hazajm Meoxuueckoil ylaboparopuell Hamlero By3a HayaTO HCCIIEJOBaHHE NpoOieMm,
CBSI3aHHBIX C JWJIEMMOW pPOJHOTO (HEPYCCKOro) si3bIka B OOYYEHHMHM MAaTE€MAaTHKE POCCHIICKHMX MIKOJIFHHKOB, B
4acTHOCTH, B Pecrybnnke bamkoprocTan.
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36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

OmHa W3 BBUICTCHHBIX TNPOOJEM — sI3bIKOBas mpobiemMa aOUTypHUEHTOB, SIBIISFOIIUXCS BBITYCKHUKAMH
HAIIMOHAJBHBIX IIKOJI C HEPYCCKUM S3BIKOM OOydueHms. JTa mpobiemMa BcTaeT 0ojiee OCTPO B CBSI3H C BBEICHHEM
€IMHOTO TocynapcTBeHHOTO 3Kk3amena (EI'D) mo HekoTopbIM muCHHIUIHAM (eiepaIbHOTO KOMIIOHEHTA, TIPH cade
KOTOpOTO B HacTosllee BpeMs HEBO3MOXKHO OOpalieHHe K pOJHOMY S3bIKy. JleHcTBUTENBHO, ecinu IpH
TPaAMIOHHOW CHCTEME CHa4yd BCTYNUTEIbHBIX 5Kk3amMeHoB B BY3bel m CCY3bl s3pikoBas mnpobiema s
AOUTYpPUEHTOB-BBIITYCKHUKOB HAI[MOHAJBHBIX LIKOJ, B YaCTHOCTH B bamikupuu, B omnpeneneHHONH Mepe pelianach:
UM TIpU CJadye BCTYNHTEIbHBIX 3K3aMEHOB JAake MO NPOQWIMPYIONMM MpeaMeTaM pa3peliajoch HCIOJIb30BATh
poaHOH s3bIK, TO opranu3auus EI'D He mpemocTaBisier UM Takod BO3MOKHOCTH. CleayeT OTMETHTh TakKe, 4To
TEKCTHl HEKOTOPHIX 3amanuii EI'D, B 4aCTHOCTH 10 MaTeMaTHuKe, COCTABJICHBI TaK, YTO YYCHHK, TUIOXO BJIAICFOITHHA
PYCCKHM SI3BIKOM, MOKET HEBEPHO PEIINTH 33/1a4y JHIIb U3-3a TOTO, YTO HE MOHSUI €€ YCIIOBHS.

Cnenyromasi BeIJEIICHHass HAMU MpoOjeMa — S3bIKOBasi MpoOJIeMa CTYACHTOB-BHITYCKHUKOB HAIMOHAIBHBIX
IIKOJI ¢ HEPYCCKHUM A3bIKOM 00ydeHus. [locTynuB B BeICIIEE WIN CpefHEe CIENUAIbHOE YIeOHOE 3aBEICHNE, OHH,
Kak IPaBHIIO, C TPYAOM MOHHMAIOT HE TOJBKO CIICIHAIBHYIO, HO AaXKe M OBITOBYIO TEPMUHOJIOTHUIO, & TIOTOMY HE BCE
U (W) HE BCETAAa MOTYT IOJHOCTHIO PEann30BaTh CBOM BO3MOXKHOCTH, IEPEN HUMH BO3HHMKAET PAI CEPHE3HBIX
TpyaHocTed. IIpuBenemM B KauecTBe WIUIKOCTPALlUU BBIAEPIKKY M3 aHKETHl CTyACHTKM 5 kypca JLU. gociosHO,
JI00aBUB TOJIBKO 3HAKHU MPENMHAHUSA: « OKOHUULA HAYUOHATbHYTI0 mamapckyio wikony 6 2001 200y. B uncmumyme
Ol Y MeHA maKue mpyOHOCmU, C8A3AHHbIE C PeUblo, MAK KaK 5, KAK OyMaio, NI0Xo pa3eo8apusaio, m.e. oouaiocs
Ha pycckom sasvike. Hanpumep, ko2oa mne nHaoo 4ymo-nubyob 006bACHUMb, A CHAYANA MO 8Ce 000YMbIAI0 HA C80EM
A3bIKe, MO eCmb MAMAapCcKoM, a HOMOM YIC CMApaiocs 06vACHUMb npenooasamenio. M smo mne ouenv mpyono
obxooumcs. [Jymaio, ymo A 2080pi0 HENPABUNILHO, NOIMOMY CHAPAIOCH, 8 OCHOSHOM, npomonuamsy. Ilpencrasbre
3Ty AEBYLIKY B KaUeCTBE yUHTEJSI MaTEMaTHKH BO BPEMs IE€AArOorMuecKOil MPaKTHKH B PYCCKOSA3BIYHOM TOpoICKON
IIKOJIE, TJIe YUYCHNUKH 0e3 Tpyna cBoOOJHO 00IAaIoTCs Ha PyCCKOM s3bIKe! A Bellb MPU3HAHO, YTO «CIIOBO — OCHOBHOE
OpYANE YUUTENSI», B TOM YHCIIC U YIUTEINST MATEMaTHKH.

Junemma BbIOOpa s3bIKa OOydYeHHS TOMY WM WHOMY IpeaMery (QenepaabHOro KOMIIOHEHTa (B HaIleM
WCCIIEJIOBAaHUN — 3TO MaTeMaTHWKa) B CTApUIMX KJaccaX HAIWOHAJIBHBIX MIKOJ CTOUT M Mepel yIUTEISIMH 3THX
MPEMETOB, MTOCKOJIBbKY HHKAKOH CIIeNHalbHON METOANYEecKOoH (conepiKaTeNbHOM, S3BIKOBOHM, TEXHOIOTHYECKOIN)
MOATOTOBKY OHH HE MOJIyYaroT HU B CTEHAX By3a, HU Ha Kypcax MOBBILICHHs KBaTH(UKALINH.

B xpyre BbIIeneHHBIX TPO0OIeM, HAMH BBIZEICH Psiji BOIPOCOB, TPEOYIOIINX MPUHIUITMAILHOTO PEIICHHs: Ha
KaKoM sI3BIKE IIesIeCO00pa3HO OpraHM30BaTh INEpPBOHAYAIbHOE OOy4YeHHs B IIKOJE, KaKUM JOJDKEH OBITh S3BIK
o0y4eHMs B CPEJHUX U CTapIIKX KilaccaX, BO3MOXKHO JIM O0yueHHEe Ha JIBYX SI3bIKaX, B KaKUX (OpPMax OHO MOKET
OBITH OCYIIECTBIICHO, B YeM MPOSBISIETCS MHOTOYPOBHEBBIH XapakTep OWJIMHIBAJILHOTO 0Opa3oBaHus U T. 1. s
OTBETa Ha 3TH BOIIPOCHI B UCCIIEJJOBAHUN OBIIHM MPUBJICYEHB! HEMOCPEACTBEHHbIE YUaCTHUKM y4eOHOTo Iporecca:
BBIITYCKHUKM W y4YUTENs MaTeMaTUKH HAIMOHAJIBHBIX IOKOJ, IPENoJaBaTeNl CPEeJHUX M BBICHIMX
npodeccHoHANBHBIX YY€OHBIX 3aBEACHUH, MIMEIONIE IPAKTHKY 00yYEHHs yJaluxcs HallMOHAIBHBIX IIKOJI.

Haumnas ¢ 1999 roma mo0 HacTosIero BpPeMEHH SKCIEPUMEHTATOpPaMH OBLIO OMpOMIEHO 765 yuurenei
001eo0pa3oBaTeNbHBIX KON, 48 mpemomaBateneii By30B, 1250 cTyneHTOB pa3iauyHBIX (aKyIbTETOB psga BY30B
ropoga Crepnuramaka u ropona CamaBara (Bcero 2063 dernoBeka). PecroHneHTam mpearajioch OTBETHTH Ha
CIIEYIOIIHIE BOTIPOCHL:

1. Cuwuraere nu 1enecooOpa3HbIM 00yuyeHHE MaTEeMATHKE WM JAPYTUM JUCIHUIUIHHAM (elepalbHOro OJoKa
Ha POIHOM (HEPYCCKOM) sI3bIKE B: a) HayaJlbHOU mikosie? 0) 5-9-x kiaccax? B) cTapliux Kiaccax CPeIHEH IIKOJIbI?
2. Kakue mON0OXHUTENIBHBIE CTOPOHBI OOY4EeHHS MaTeMaTHKe Ha POAHOM s3bike Bwl Bumure? [Ipocum OTBETHTH
OTJENBHO IO KaKAOMY IyHKTY a), 0), B) mpensiaymiero Bompoca. 3. Kakue TpyanoctH, no Bamemy MHEHHIO, MOTYT
BO3HHUKHYTH IIPH 00yYeHHH MaTeMaTHKe Ha poIHOM (HepycckoM s3bike)? IIpocuM OTBETHTH OTAEIBHO MO KaXKIOMY
MYyHKTY a), 0), B) mepBoro Bompoca. 4. O0y4amuck a1 Bel B HanmoHanbHOM mkone? 5. Ha kakoM s3bIKe BEJOCH
npernojiaBaHie MaTeMaTHKy B Bameil mkosie? 6. Mimeere nu Bbl ombIT npenogaBanust MaTeMaTHKH Ha HEPYCCKOM
sa3pike? Ykaxkure sa3blK. 7. Cuntaere nu Bbl nenecooOpasHbIM 00ydeHHEe MaTeMaTHKE WM JIPYTUM CIIEIHaJIbHBIM
JUCLUIUIMHAM TIpeJICTaBUTENel OalIKMPCKOH HAIMOHAJIBHOCTH HAa POJHOM SI3BIKE B JIIOOOM BBICIIEM y4eOHOM
3aBefieHnn Hamrell pecryonuku? 8. Cuntaetre M Bbl 1enecooOpasHeIM 00ydeHHE MaTeMaTHKe WIH JIPYyTruM
CHENHaNbHBIM JUCHUIUIMHAM HA POJHOM (HEPYCCKOM) SI3bIKE OYIYIIMX YyYHTeNlel HalMOHAJIBHBIX MKoa? 9. BeI
xoTtenu Obl, YTO0B! Bamm netn o0ydanuch TOJBKO HA POJHOM (HE PYCCKOM SI3bIKE)?

AHanmu3 M KIacCU(UKAIMsS OTBETOB PECIIOHIEHTOB Ha INPEUIOKEHHBIE BOIPOCH! HAllei aHKETHI MO3BOJISIET
BBIJICIUTH OCHOBHBIE TPH IIOJXOAAa K PEIICHHIO NPOOIEMBI HCHOJB30BAaHUS POJHOTO s3BIKA HpU OO0y4YeHHH
MaTEeMaTHKe.

Ilepeviit nooxoo. CTOpOHHUKH 3TOTO TMoaAxona (B WCCIENOBAaHWUM WX ObLIO 349 dWenmoBek, YTO COCTaBJISET
16,92%) cuuraror, YTO MaTeMaTHKa KaKk Hayka, MMCIOIAas CBOH CHMBOJMYECKHH S3BIK, 00JaJacT CBOWCTBOM
YHHUBEPCAJIbHOCTH, a MIOTOMY HE Ba)KHO Ha KAaKOM sI3bIKE ee IpenoaaBaTh. «MarteMaTnka He TpeOyeT mepeBoja Ha
HallMOHAJIBHBIA s3bIK», «Pa3Be cymiecTByeT OamIKMpcKas, TaTapckas WM YyBallcKas MaTeMaTuka?» — TOBOPST
CTOPOHHHKH 3TOro noaxozaa. C 1pyroil CTOpOHBI, OHM HE BUASAT OCOOBIX IIPOOJIEM B TOM, YTO O0yYEHHE MaTeMaTHKE
BEJ/IETCS B ILIKOJIE HAa POJTHOM SI3bIKE, TIOCKOJIBKY «COBCEM HE Ba)KHO, Ha KAKOM SI3bIKE 00y4aTh MaTeMaTHKe».

OpnHako 37ech MOXHO IPUBECTH BO3PAaXEHHE: CIEAYET Y4YecTb, YTO OTHOIIEHHE K MaTeMaTHKe Kak
JIEIyKTUBHOW HayKe, B OMNpeNe’IEHHOW CTENEeHH BbIPAKAEMOM CHMBOJIMYECKHM SI3BIKOM, OTPa)KaeT JHIIb OJIHY
CTOpOHY MaTeMaTuku. MaremaTuka B Iporecce €€ co3JaHns HallOMUHAET JII0ObIe OPyTHe YeJIOBEUECKHE 3HAHMS,
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HaxoAsLIMeCs] B IIpOLIeCCEe Pa3BUTHsA. Maremarndeckasl JesiTeNIbHOCTh IpearoNiaraeT WHTYHLUIO, HaOIoJeHue,
CpaBHEHHE, aHAJIOTHIO, UHIYKIHIO, abcTparupoBaHue, 0000IeHNe; OHa CBsI3aHA C MBIIUIEHHEM, PEUYbI0 YeJIOBEKa,
ero moHnMmanueM mupa. [Ipu oOydeHuM MaTemMaThke B IIKOJE M By3e OOyYaroUIMi NODKEH YYHTBIBATh OTH
0COOCHHOCTH MaTeMaTHYeCKOH JeITebHOCTH.

Bmopoii nooxoo. CTOpOHHUKH 3TOr0 MOX0/1a, CChUIasCh Ha M3BecTHBIC paboThl K. JI. YIIMHCKOTO, B KOTOPBIX
YYeHBIN CTaBHI MpoOiieMy "Kak CAEIaTh PYCCKUE IIKOJBI PYCCKUMU?" IPOBOIAT OyKBabHYIO aHAIOTHIO, BHIABHUTAs
npobieMy "Kak cienars OamKupcKue OIKoibl OamkupckuMu''. [Ipu 3ToM mpeanaraercs o0ydaTh BCeM IpeaMeTaM
Ha POJHOM SI3bIKE HE TOJNBKO B CPEIHEH IIKOJe, HO W B By3e. TakuMm 00pa3oM, IO MX MHEHHUIO, OyAyT HE TOJIBKO
PELICHBI S3BIKOBBIE MPOOJIEMBI VISl CTYJEHTOB, 0OyJaBIINXCS B CPEJHEN IIKOJE Ha POJHOM SI3BIKE, HO U CO3/aHbI
ycinoBust st Oojee KadeCTBEHHOH IIOATOTOBKM YYMTENeH [UIl MpENoAaBaHHWsS MAaTeMaTUKd (WIH JPYTHX
TUCHWIUIMH) Ha POIHOM S3BIKC B HAIMOHANBbHOW mikoje. CTOPOHHHMKOB Takoro moaxoma cpemu Bcex 2063-x
OIPOLICHHBIX OKa3aJoch TOJbKO 165 uenosek (7,99 %). HecMoTps Ha MaJO4MCICHHOCTh 3TOH KaTeropuu
PECIIOHJICHTOB, 3aC/Iy’)KUBAaeT BHUMAaHUS HX MHEHHE, 3aKjIIovarolieecss B TOM, YTO «HACTaJlo BpeMs, KOria
HallMOHAJIBHBIN SI3BIK JIOJDKEH MOJHATHCS C YPOBHS OBITOBOH JIEKCHKNY, «Ka)IbIH S3bIK UMEET IPaBO Ha pa3BUTHE,
Y MOTOMY HEOOXOAMMO NPHUKIJIAABIBATh YCHIMS Ha TO, YTOOBI HAIIMOHANBHBIN S3bIK CHENAaTh HayYHBIM» U Ap. DTH
JIOBOJIbI CO3BYYHBI C BBIBOJIAMH, ITPEACTABICHHBIMHU B YIOMSIHYTOM BbIlIe HH(pOpMaIMoHHOM OroiuteteHe Cekropa
IOHECKO OOH no BonpocaM 00pa30BaHUs: « ... IPU3HAHUE KYIBTYPHI ... TpeOyeT, MpekKae BCEro, IPOIBIKECHUS
KYJIBTYPHI SI3bIKa — OCHOBBI 3[JaHHS WICHTHYHOCTH JIFOOBIX JIroneii» [1:7]

Tpemuii nooxod. BoTBIINHCTBO PECIIOHACHTOB BONBITMHCTBO pecrioHAeHTOB (1549 denoBek, 4To cocTaBiseT
75,09%) npuaepKUBArOTCS TOYKH 3PEHHS, COTJIACHO KOTOPOH B Ha4yaJbHOM 3BEHE HAIIMOHAJBHOM IIKONBI HY)KHO
0o0yJaTh feTel Ha POJHOM S3BIKE BCEM IUCLUIUIMHAM; B 5-9-X Kiaccax HEOOXOAMMO IOCTENICHHO IEPEXOAUTH K
00y4eHHNI0 AUCIHIUIMH (elepabHOr0 KOMIIOHEHTa, B TOM YHCJE MaTeMaTHKe, K OOy4eHHIO Ha PYCCKOM SI3BIKE,
AKTHBHO MCIOJB3Ys OMIIMHIBU3M: B 5-6-X Kilaccax — OaIIKHPCKO-PYCCKHUI, TaTapCKO-PYCCKHI (TO €CTh € aKL[EHTOM
Ha POJHOMH f3bIK), B 7-9-X — pycCKO-0alIKMPCKUM, PYCCKO-TaTapCKUi (TO €CTh C aKIIEHTOM Ha PYCCKHUI SI3bIK); B
CTapIIMX KJIaccax, OJHOM HMX OCHOBHBIX Iiesiell OO0y4deHHS B KOTOPBIX SBJSETCA MOJrOTOBKA K JanbHeHmemy
00y4eHHMIO B CPEIHHMX M BBICIIUX NPO(GECCHOHANIBHBIX YYEOHBIX 3aBEACHHSX, HY)KHO NMpPENOAaBaTh AUCIMIUINHBI
(henepanpHOro 0J0Ka HA PYCCKOM SI3BIKE.

Takum oOpa3omM, Halie KOHCTAaTHpYIOIee HCCIIeIOBaHHE, BO-TIEPBBIX, MOKAa3bIBAET JAJIEKO HEOJHO3HAYHOE
OTHOIIICHWE PECIIOHJICHTOB K PEIICHMIO SI3BIKOBOH MpOOJIEMBbI B OOYYEHHHM MaTeMaTHKE B Pa3IMYHBIX Y4E€OHBIX
3aBE/ICHMSX; BO-BTODPBIX, BBIJACISIET JIOCTATOYHO OOJBIIOE YHCJIO JIIOJEH pa3IMYHBIX HAIMOHAILHOCTEH,
MPU3HAIONINX POJHOM S3bIK B KAaueCTBE fA3bIKa OOyYeHMS B HAYaJbHOM IIKOJE, a PYCCKUH S3BIK — B KauecTBE
BEAYIIEro s3blka OOy4YeHHs B CTapmIMX Kiaccax o00I1eo0pa3oBaTeNbHBIX INKOJ, CPEJHUX M BBICHINX
00pa3oBaTeNbHBIX YUPSXKACHUH; B TPETHHX, JOKa3bIBaeT HEOOXOAMMOCTH JU(QPEpPESHIMPOBAHHOTO IOIX0]a
(TouHee, creNMAIBHON MMOATOTOBKH JUIA pabOThl B OMIMHTBAIBHBIX HAIIMOHAIBHBIX IIKOJAxX) B Mpo(deccnoHaIbHOM
MOJTOTOBKE YUHUTEIEeH MAaTEMaTHKH B YCIOBUAX CYIECTBOBAaHHUS HAIIMOHAJIBHBIX IITKOJI.
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36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

AHann3 KOMMYHHKaTHBHBIX HEyJad B pPaMKax OOIICHMS «IIefaror-ydamuiics» mpu oOydeHHWH CTYIEHTOB U3
IOxnott Kopen pycckomy si3piky B KasHY um. anp-@apabu moOyamn aBTOpa COOTHECTH 0OOpa3oBaTeIbHBIC
TPaguIM{ IBYX KYJIBTYp — PpYCCKOH M Kopeiickoi. ComoCTaBIeHHE MCHUXOJIOTHYECKOW MOTHBALWN MOBEICHHUS
Nperno/iaBaTeNs U peakluil yJalmxcsi Npy oOIIEHUH B Pa3HbIX CHCTEMax 00pa30BaHMUs 1aj0 BO3MOXKHOCTH IPHUTH
K BBIBOJlYy: OJHOIM M3 IPUYMH KOMMYHHKAaTHBHOI'O AUCKOM(OpPTa B MEAArOrMYECKON CHUTYAIMH «IIperojaBarelb
PKU — cTyneHT-UHOCTpaHe» SBISETCS CTUIIb OOLICHUS.

Paznuunst B crTuiie oOLIEHUs B IENaroruyeckoil cpeie B KOPEHCKOW M PYCCKOM KyNbTypax HauMHAIOTCS C
¢dopmyn obpamenust k nenarory. B Kopee B kauecTBe oOpalneHHs K HpEIoAaBaTeNio UCIIONb3YeTcs Ha3BaHHE
npodeccuu ¢ A00aBICHHEM YBaXKHUTENBFHOTO cypdukca 0e3 yIOMUHAHHUS UMEHH WIH (paMnd: «3IpaBCTBYUTE,
npodeccop!», «Yuurtenp, MOKHO cmpocuths?». IlpenomaBarens ke oOpamaercs K CTyACHTaM, Ha3blBas HX IO
UMEHH. B cTyzneHueckoil cpeze cymecTByeT cucTeMa CTapIIMHCTBA. Y YaIlHecst OHOTO BO3pacTa o0parmaTcs ApyT
K JpYyry 1O (aMUINH, €CIIH )K€ BO3PAcT Pa3HbIN, TP 0OpaIleHN! K CTApIIEMy W MIIAAILIEMY HCIIOJIB3YIOTCS pa3HbIe
YBaKHUTEIBHBIE CIIOBA, 3aMEHSIONINE INYHOE MECTONMEHNE BTOPOTO JIHIIA €/1. YHCTIA.

B pycckoM megarornaeckoM 3THKETE CO CTOPOHBI CTYACHTOB TpedyeTcs: oOpaleHe K MPernogaBaTelio CTPOro
Mo UMeHUu u oTuecTBY: «JloOpoe yrpo, Auna VMBanoBHa!», «Mpuna IlerpoBHa, ckaxurte, moxkainyicra ...» K
CTyJIeHTaM y Hac NpUHATO oOpaiaTbest Ha «Bbi» u o nmenu. K rpynmne cTyJIeHTOB IPUHATHI Cileaytolue GopMyJIibl
obpamenusi:  «Crynentel!» (oObryHOE), «YBakaeMmble CTyAeHTH!» (o¢uunansHoe), «Jloporue cTyneHTHI!»
(TopkecTBeHHOE), a Takxke «Pebsraly, «/leBymku!» B HepopmambHO 00CTaHOBKE — Ha HKCKYPCHH, TOE3JIKE 32
ropoJi, CIIOPTUBHOM MEpONpHATHH U T.1. CTylneHThl OJHOI Tpymbl, GakylipTeTa o0pamarmTcs ApYr K IpYyry Mo
HUMEHHU U Ha «ThI», IPU OONBIION pa3HUIle B BO3pACTe — 10 UMEHHU U Ha «BbI».

OtHomenust «menaror-ydamuiics» B Kopee nocratouno dopmaneHble. BoT HexoTopble (akTel M3 OIBITa
*u3HU U ydeObl B Kopee, koTopeie npuBoant A.B. CtenanoBa, BBITyCKHHIA (aKyJIbTETa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Mapuiickoro rocyaapcrenHoro yuusepentera (Moukap-Oma, Mapuit D11), okoHumBiras B 2012 roxy KoJleK B
ropoae Tary:

«Cmamyc npenodasamens 6 Kopee mpebyem ysasicenus u nOCIyWanus. Imo Kyibmypa, 5mo mpaouyus.
Yuumenv — uenosex, xomopuiii nepedaem ceou onvim. Imom ueno08ex cmapuie 603PACHOM U NOJONCEHUEM,
nO2MOMY KopelcKue cmyoenmsl He OyOym nepeuums yuumento Ui 6eCmu ¢ HUMU Cnop.

...Ecnu yuumenv moboii nedosonen, ecau umo-mo 6 meoem nosedenuu He NoHPAUIOCy, Mo TUUHO OH HUYe20
He cKadicem, a nepeoacm CGOU 3aMeuanusi uyepe3s Opy2020 UenoGeka, 6 Hawem ciyiae — uepe3 O0moei
MeANCOYHAPOOHBIX OMHOUEHUN. DMy PA3HUYY 8 MeHmanumeme Ham 00 KOHYA OBLIO CAOIHCHO NPUHAMD.

... Ipaduyuonno na ypokax ne npunamo 3a0aeamv ONpoCsl, NOIMOMY HAUU KOPEUCKUe 00HOKYPCHUKU 6Ce20a
cudenu Moua u He nepedousany yuumes, Ho Mbl max He moanu. Mol nocmosiHHo 3a0a8anu 60NPOCyL, He CIMECHSACY,
cnpawusan 000 6CEm uHmMepecyoueM.

...Kopeiickue neoazoeu ecezoa nposoounu skzamenvl 6 nucomenHom euoe. Ilocie coauu >3K3amMeHo8 uiu
3auemog 6ce pe3yibmamvl NPeOOCMAGIAIUC, HAM 6 KOHBEPMAX, U HUKMO He 00bAGIANL HA 6eCb Kaacc (K 4emy mbl
npusvikau 6 Poccuu), kmo kaxyio oyenky noayuuny.

WTtak, KopelcKre nperoiaBaTesIu MPUAEP>KUBAIOTCS CIEAYIOIINX TAKTHK:

- HE KOHTPOJINPOBAThH MOCEIIAEMOCTh;

- HC BBIJACJIATH JTIYYIIUX YUYCHHUKOB,

- HE JleNnaTh 3aMEeYaHuH HaNpsIMyI0, OCOOCHHO B ITPUCYTCTBUH TOBAPHIIEH IO IpymIie;

- HC 06'[)5[BJ'I$[TI) BCJIYX OLICHKH,

- n30eraTh KOH(QIUKTHBIX CUTYaIlHi.

anumec;l K€ IIPUBBIKAIOT CJICA0OBATH CICAYIOUINM ITpaBHUIaM IMOBEACHUA:

- yBaXXaTh MpENoaaBaTessi U OECIPEKOCIOBHO TOAYHHATHCS €T0 TPEOOBAHUSIM;

- HE 3a/1aBaTh BOIIPOCOB HA YPOKax;

- 3a[IOMHMHATh JOCJIOBHO IOJIy4YeHHYIO HH(OPMAIHUIO;

- HE MIPOSIBIISITH MHUIIMATHBY

- HE MOKa3bIBaTh OKPYKAIOLINM CBOMX HMOIHH.

C 3THMH TpPagWUIHOHHBIMH KOMMYHHKATHBHBIMH TaKTHKaMH B Yy4eOHOH cdepe KOpeHCKHe CTyAEHTHI
OKa3bIBAIOTCS B HOBOHM CTpaHe, B HWHTEPHAIMOHAJIBbHON cpexe. CrernmanucTel, paboTaiomme ¢ KOpeHCKOH
ayIIHTOpPIeﬁ, YaCTO OTMCYAKOT Yy CTYJACHTOB OTCYTCTBHC HWHHUIOHWATUBBI, HCYMCHUEC BCTyllaTb B JUCKYCCHU,
OTCTamBaTh CBOE€ MHEHHE, HE)KEIaHHEe CBOOOIHO JCTHMTHCS C MpENoaBaTeleM M TOBAapHIIaMHM IO TPYIIEe CBOMMHU
MBICJIAMHU. KOpeﬁCKHe CTYACHTBI CUHUTAIOTCA «CJIOXHBIM KOHTHUHI'CHTOM)». 3aMKHYTBIMH, CTCCHUTCIIbHBIMHU, HE
YBEPCHHBIMHU B CBOMX 3HAHUAX. V H#x Ha6J'I}OJIaCTC5I HU3Kasg CTCICHb TICUXOJIOTHYECKOM TOTOBHOCTH K
COTPYJHHYECTBY U B3aMMOJCHCTBHIO B IPOLECCE PELICHHS Pa3IMYHBIX NPOOJIeM COBMECTHO C npenoaasareieM. C
HUMH TIOpPOH HENeTrKO HANaJAUTh OSMOLMOHAJIBHBIH KOHTAKT, OOJBIIMHCTBO M3 HUX BOCIPHUHHMAIOT CJIOBa
NpernoiaBareNs OTCTPaHEHHO, IEMOHCTPUPYS Ccladylo «0OpaTHYIO CBSI3b». JTa «3aKPBITOCTH)» COCTABIAET OJIHY M3
TJIaBHBIX TPYAHOCTEH B HAJIQ)KUBAHUY JJOBEPUTEIBHBIX OTHOIICHUH I1E€1aroroB ¢ KOPEHCKUMU CTYACHTAMHU.

OnperenieHHbIE TPYAHOCTH KOPEHCKNE CTYAEHTHI HCTIBITHIBAIOT ITPY BBHITIOJIHEHUH TBOPUECKHUX 3aaHUM — U3-3a
OTCYTCTBUSI MHTEPIPETAMOHHBIX HABBIKOB pabOTHI C TEKCTOM MM JIeT4e BBIYYHUTh TEKCT WIIM CTHXH HAU3YCTbh, YEM
pacckaszatb cBOMMH cioBamMu. He 00HapyKHBalOT OHM U 0CO0OT0 CTPEMIICHUSI K PACIIMPEHHIO CBOETO KPyrozopa —
PEKOMEHAAINH MPENOAaBaTeNIs O IMONCKaX B OMOIMOTEKE, HHTEPHETE JOMOJHUTEIBPHOTO MaTepHaia Mo TeMe, KaKk
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NPaBWJIO, OCTAIOTCSI HE BBINOJHEHHBIMHM, BBINOJHACTCSA TOJBKO oOs3arenbHOE jaomariHee 3ananue. OObsCHEHHE
MOAO0OHBIX 00pa30BaTENbHBIX TAKTHK W CTHJIS HOBEIEHHS KPOETCSl B OCOOCHHOCTSX HAIIMOHAIBLHOTO MEHTAJINTETa,
TpaauIUi B KOpEHCKOH ceMbe, cdepe 0Opa3oBaHus M B OOIIECTBE B LIEJIOM, MPUACPKUBAIOIIEMCS KOHPYIIMaHCKUX
YCTaHOBJICHUH W TPUHLUIIOB CTporoi wmepapxuu. OHM 3aKIIOYArOTCS B TOM, YTO MIIAANIME IO BO3PAcCTy JIMOO
CTOSIIIME HIKE 10 OOLIECTBEHHOMY ITOJIOXKECHHUIO OJDKHBI MOJUUHATHCS CTapLIUM 0e3 BO3paKECHUSL.

CoryacHO yCTaHOBJIECHHBIM H3/1aBHA IPaBHIaM, KOPEHCKUI YUEHHUK MOIydYaeT OT YUHUTENs TOTOBBIC 3HAHMA,
3ajaya yYeHWKa — I[IACCHBHO BHHMMaTb. TexHoiorus oOydeHus B Kopee nmemaer ymop Ha MeXaHHYECKOe
3aroMuHaHne MHpopManuu. Hampumep, 4ToOBI yCHEIIHO cAaBaTh NEPUOJMYECKHE TECTHI B BBICIICH INKOJIE,
CTYACHTY HOpO# mpuxoautcs 3ayunBath 10 100 crpanui ¢akToB. IHTEHCHBHBIC 3aHATHSA U y4eOHasI IporpaMMa ¢
OOJIBIINM KOJIMYECTBOM TIPEIMETOB OCTABIAIOT CTYAEGHTaM Majo0 BO3MOXKHOCTH JUIS Da3BUTHSA TBOPUYECKHUX
CIIOCOOHOCTEH.

@dopManu30BaHHOE IIEPEMOHHAbHOE MOBEJCHME B  KOPEHCKOM OOLIeCTBE  SIBISETCA  CPENCTBOM
NPEeIOTBPAIIEHHS BO3MOXHBIX KOH(IMKTOB: IIPEACTABUTENIb BOCTOYHOW KYJIBTYpPHI BBHICTPaWBAacT CBOE MOBEACHHE
TaK, 4TOOBI HE OOMJETH JIPYroro YelioBeKa, HEe MOCTaBUTh €r0 B HEJIOBKOE IOJIOXKEHHE, HE OKa3aThCsl B HEYIO0OHOM
CUTyalluld CaMOMY, T.€. «HE MOTEPSTh JUIO». Y KOpeHleB He MPUHATO MPOSIBIATH YyBCTBA KaK BepOaJIbHO, TaK U C
MIOMOIIIBIO JKECTOB, C IETCTBA BOCIUTHIBACTCS BlafieHHe MUMUKOI. Kopelickyro KyIbTypy B LIE€IOM OTIHMYAeT HU3Kas
MOTPEOHOCTh B TECHOM JIMYHOM KOHTAKTE: MOXJIONBIBAHUM IO IUIEUy, OOBATHIX, MouenysX. OCHOBHOH akICHT B
PETYIMpPOBaHMH 3MOLMK B Iporecce OOIIEeHHs eacTCcsl Ha HHTYUTHBHOE HeBepOanbHOe noBeneHne. HecmoTps Ha
TO, YTO B IOKHOKOpeiickoMm obmecTBe XXI Beka Moz BIMSHHUEM TIpoIiecca TI00ann3aluy 1 HHTEpPHAIMOHATU3AINT
oOpa3zoBaHus HaOmMIOJAaeTCs MOCTENICHHOE CMATYCHHE JKECTKUX TPaJULMOHHBIX YCTAHOBICHUH, CTapble
MpPEJCTAaBICHUS HE CIIMIIKOM U3MEHMIINCH U NMO-TPEKHEMY COXPAHSIOT aKTyallbHOCTb.

ITpuexas Ha y4eOy B KazaxcraH, Kopeickne CTyAEHTHI OOHAPY)KUBAIOT, YTO MEJarorndeckoe OOIIEHNE 31eCh
OCHOBaHO Ha COBEpIICHHO JPYruX NpuHLUNax. Ha mepBeix mopax npeObIBaHUS B 4y>KOH CTpaHEe MHOCTPAHIIBI, KaK
NpPaBWJIO, YYBCTBYIOT ce0sl SMOIMOHAIBHO AE€30PUCHTHPOBAHHBIMHU, UM TpeOyeTcs MHOTO BPEMEHU U YCHJIMH,
9TOOBI BOCIPHUHATH U OPTraHU30BaTh B CHCTEMY HOBBIE ITOHATHSI.

Crunp o0mieHHs «yduTenb-yuyeHHK» B Kaszaxcrane, Poccum M mnpakTH4eckH Ha BCEM IOCTCOBETCKOM
MIPOCTPAHCTBE, UCTOPUUECKU CIOXKMICA KaK MaTepHATUCTCKUH, T.e. MPUOIMKCHHBIN K OTHOLICHHUSAM POJUTENeH u
nereil. OcoOEHHO SpPKO 3TO MPOSABISIETCS B MEJarorHuyecKuX KOHTAKTaX C HMHOCTPAaHHBIMM CTYACHTaMH —
NPero/iaBaTeNy IOCTOSHHO OIEKAlOT CBOMX YYEGHHKOB. B mpomecce oOydeHMs NperojaBaTeslb CTPOUT CBOH
OTHOLIEHHSA CO CTYAEHTOM Ha JOBEPHH, B3aUMOYBa)XK€HUM, COTpyAHHYecTBe. Hama cuctema mpenonaBaHHs
MIOCTPOEHA Ha OCHOBE JIMAJora, YTO OCOOCHHO Ba)KHO NMpH OOyYEHHWH MHOCTPAHHOMY s3bIKy. [lcuxomormueckas
yCTaHOBKa B OOIIEHWH «IIPENOAABATENb-CTYyICHT» — TBOPYECKOE B3aMMOJECHWCTBHE MEXIy OOy4aeMbIMH |
o0ydJaromuM: MpenoaaBaTeb KIET OTBETa Ha BOIPOC, JaBas BO3MOXHOCTb OOAyMaTh OTBET; IIPU 3aTPyIHEHUH
3aJae€T HABOJIIIME BOINPOCHI, MOOIIPSET YJIBIOKOH, B3TJISIOM; KOPPEKTHPYET OMIMOOYHBIA OTBET; IMPUBIIEKACT
MOMOIIIb TOBAPHIIEH MO TpyIIie, YTOObl KOJUIEKTHBHO pEeUTh MpobiemMy U T. A. OOydeHHe cleayeT NMPHHIHMITY:
yualiecs: JOJDKHBI HE TOJIbKO 3allOMHUHATh IIOJy4eHHYI0 HH(OpManuio, HO M OCMBICIMBATh YCIBIIIAHHOE,
YBHIEHHOE U NPOYMUTAHHOE, 3a7aBaTh BOIPOCHI, BBHICKA3bIBATh CBOE MHEHHE, COTJAIIATHCS/ HE COrjamaThes ¢
IpernoaBaTeseM, akTHBHO OCYIIECTBIISISI TBOPUECKUI mpolecc npuobpereHus 3HaHu. B otmumune ot Kopen, e
XOpOILUM CTYJEHTOM Ha3bIBAaIOT TOT'O, KTO IOCJIYIIEH U TOYHO BBIIOJIHSAET TO, YTO €My CKa3ajH, Y Hac XOPOIIMM
CUNTAIOT CTYAEHTAa HHUIIMATHBHOTO M CaMOOBITHOTO.

ITo oTHOWIEHNIO K YyYEHHKY Halll yYUTENb AEMOHCTPHPYET CTpOroe, HO poOposkenarensHoe oTtHomeHue. Io
XO/y 3aHATHI MperoaBaTesib HCHPAaBISET OMNOKH CTYJECHTA, XBAJIHUT 33 YCIIEXH, OTMEUYAET €ro ciadble CTOPOHBI,
Harpumep: «Y Bac mnpoOsieMbl ¢ (oHeTHKOI» Wi «BaM HYXHO NOBTOPHTH TaKOM-TO pa3lesl IpaMMaTHKH».
IIpenonaBaTens MOXKET MOMHTEPECOBAThCS y  CTyAEHTAa, MOYEMY OH HE CAenal JOMallHero 3aaaHus. Ecmu
NPUYMHOM 0Ka3aJoCh HE MOHATOE, HE YCBOCHHOE IPaBHJIO, MPENOaBaTeNb MOBTOPHO OOBSICHUT TEMY, NMPUTIACUT
Ha JIOTIOJIHUTEJIbHYIO KOHCYJIbTALMIO, IPEUIOKUT YIIPAKHEHUS Ul 3aKpelieHusa. Eciau ke CTYIEeHT JICHUTCS, OH
MOJKET YCIBIIIaTh KPUTHYECKOE 3aMeUyaHne, HanpuMep: «Brel mano paboTtaere fomMay. YUuTenb KPUTUKYET YIeHHKA
HE TOTOMY, YTO XOYeT ero OOHIeTh, a C MEeIbI0 yKa3aTh Ha NMpoOJeMy M IOMOYb JMKBUAMPOBATH €€, KPUTHKA
MOJOOHOTO poJia HOCHT KOHCTPYKTHBHBIM XapakTep. MeXIMIHOCTHYIO MPOoOJieMy MIperonaBaTeb MPEeaIOYHTacT
pemaTh HampsMylo, a He Yepe3 Ha4aJbCTBO, M OOpPAIICHHE B BBIMIECTOSIIYI0 MHCTAHIHUIO CIEAYeT TOJIHKO B TOM
cirydae, KOTJa HMPUHSATHIE MEPhl BO3ACHUCTBHS OKa3aJMCh HEAPPEKTHBHBIMU (B PYCCKOM SI3BIKE CTHIJIb TOBEACHUS
YeJIOBeKa OIPEACNAIOT yCTOHYMBBIE COYETaHUS «CKa3aTh IpaBly B Ia3ay», «BBICKA3aTh B JMIO»). Ecim crymeHT
pEryiasipHO ONa3AbIBAET WMIIM IPOIYyCKAaeT 3aHATHUs, NPENOAaBaTeNlb BIPABE BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHUE K €ro
MIOBE/ICHHIO, OOBSCHHB IOCIIEACTBHS 0€33a00THOTO OTHOILIECHHUS CTY/IEHTa K yueOe. YIpeK MOXKeT ObITh BBICKA3aH U
B IIYTJIIMBOH (hopME — IOMOpP B BOCIHMTATEIBHOM IIPOLECCE CUMTACTCS JOCTATOYHO JICHCTBEHHBIM IpueMoM. To
€CTb, IIPENoAaBaTeb HE TOJIBKO 00y4YaeT, HO M BOCITUTHIBAET MOJIOIOT0 YEIOBEKA.

Ham nmpenopaBaTens 3aMHTEPECOBaH B KOHEYHOM pE3yJbTaTe CBOCH pabOThl — 3HAHHWAX CTYAEHTOB IO €T0
IpeAMETy, OH paJyeTcs YCHeXaM H TOPAWTCS AOCTIDKEHHSMH CBOMX YYeHHKOB. OH IOMOTaeT HWHOCTPAHILY
aJlaliTUPOBAThCS K YCIOBHSAM OOYYEHHS W TPOXHWBAHWSA B JPYrod COLMANBHON Cpene, CTPEMHTCS OOJErYUTh
MpOLECC BXOXKICHUSI B HOBYIO KyJIBbTYpPY, OCTEIICHHOE OCBOCHHE €€ HOPM, LICHHOCTEH, 00pa3nos noseaeHus. OH
6eCroKONTCS O 310POBBE M HACTPOCHUM CTYACHTA, BHUKACT B €ro MOTPEOHOCTH M WHTEPEChl. MHOTO BpEeMEHH
MPEToaBaTeNb-KypaTop yAeaseT BHEAyIMTOPHOI paboTe: HHGOPMAIIMOHHBIM YacaM M aKTyaJIbHBIM JUIS CTyJCHTOB
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Gecenam, y4eOHBIM M O3HAKOMHUTEIBHBIM JKCKYPCHSAM, BBIABISIET TAJAaHTBI M MPUBJIEKACT yJalmuxcs K padoTe B
Kiy0ax mo mHTepecam. Kypatop B rpyIie HHOCTPaHHBIX CTYyJCHTOB — 3TO CTapIIUH IPYyT, COBETUYHK, IIOMOIIHHK,
orekyH. OH TIOMOTaeT pemaTh OBITOBBIE NMPOOJEMBI, NMOJCKA3bIBAET, KaK MOCTYNHTh B HENPUBBIYHOW IS
UHOCTPAHIA CHUTyallud, IIOMOTaeT TIpPaMOTHO HamHcaTh 3asBJICHHE, OKa3bIBAa€T MOMOILNb B 3KCTPEMalbHBIX
curyanusx. [IpernonaBarens nocemaer CBOMX MOJONEYHBIX B OOLIEKUTHH, 1a€T KOHCYJIbTallUM Ha MHTEPECYIOLIHE
UX TEMbl, opraHuzyer ux pocyr. OH OECIOKOMTCS, €CclM CTYISHT He IpHIIE] Ha 3aHATHE, U MOXXET MO3BOHUTH
CTYZIEHTY, YTOOBI y3HaTbh, HE HYXKHA JIM €My MEIUIMHCKAasl WM IICUXOoJornueckast nomoius. [IpenosaBarens 3Haer,
YTO CTYJCHTY B UyXOH CTpaHe TPYIHO pelaTh MpoOjIeMbl CAaMOCTOSTEIBFHO O3 CBOOOIHOTO 3HAHHS PYCCKOTO WU
Ka3aXCKOTO SI3BIKA.

OOmiasicb co CTyIeHTaMH B yd4eOHOW wiau HeopMmadbHOH cdepe, IpenoiaBaTelb HCIOIB3YET, KpoMe
BepOATBbHBIX, Pa3IMYHBIE CPEICTBA HEBEPOATbHONW KOMMYHMKAIHH: JKECTBI, MUMHKY, 1T03bI, HHTOHAIMIO. JKecTsl
IpernosiaBaTenss C NEPBBIX MHHYT 3aHSATHS CO3JAIOT ONpPEICICHHBI HACTPOW B ayIOWTOPHH, OHH MOTYT
WUTIOCTPUPOBATh PaccKa3, C HMX IOMOIIbI0 OCYIIECTBISAETCS AKTHBH3ALMS 3PUTENBHOTO BOCHPHATHS, MaMATH,
HaIIIAHO-00pa3HOTO MBIIUICHHS ydeHHUKOB. OIeHUBAIONE, PETYINPYIONINE U AUCIUIUIMHAPYIOIINE XKECTHI MOTYT
UCIIONIb30BAThCS ISl 00ECIeUeHUsT KOHTPOJIS ISTEIbHOCTH yudaiuxcs. KacaHue M NpuKOCHOBEHHE B PYCCKOM
KOMMYHHKATUBHOM KyNbType BBICTYMAeT KaK INpPH3HAK J0OpPOro OTHOIICHUS, CTPEMJICHHS DPa3BUBATh KOHTAKT.
CoBMecTHast ayAUTOpHAsl paboTa MpernoaBaTells U CTYACHTOB K TOMY K€ NpeIoaraeT o0s3aTelbHy0 0OpaTHYyIO
CBSI3b: 3aMHTEPECOBAHHOE BBIPAXKEHUE JMIA YUaIllerocs, MOAHATYIO AJI OTBETa PYyKy, KMBOK TOJIOBOH, YJIBIOKY M
T.I.

BaxxHoe mMecTo B cucTeMe HeBepOaJIbHOrO OOLICHUsS Mejarora 3aHUMaeT B3IJIsL, KOTOPHIM OH TOAJCPKUBACT
KOHTakKT ¢ o0yJaeMbIMH. Bu3zyanbHOoe B3auMO/EHCTBHE B PYCCKOM KyJIBTYPE OUY€Hb Ba)KHBIH KOMIIOHEHT IIpoIiecca
KOMMYHHUKalWH. Pycckue STHKETHbIE HOPMBI TIOBEICHUS TPEOYIOT, YTOOBI COOECeTHUKH B 1000 00CTaHOBKE MpH
pasroBope CMOTpeNd Apyr Ha Apyra. M30eraHme cMOTpeTh B TIila3a COOECEOHHMKY YacTO pacleHHBaeTcs Kak
NPU3HAK HEYBAKEHHS, HEUCKPEHHOCTH. B KOpeHcKoi ke KyIbType CyIeCTBYET NMPaBMIIO, KOTOPOE HE pa3peliaeT
npu  opHUIMAIBHBIX OTHOWICHMSX IOAYMHCHHOMY, MIIAAIIEeMy CMOTPETh B IJla3a BBIMIECTOSAIIEMY. OTO
pacleHuBaeTCsl KaK Iep30CTh, HEMOUTeHHE. He yduThIBas 3TOT MOMEHT, IPENoJaBaTelb, OOyJaronii Kopenes,
MOJKET PACHEHUTH NMOTYIUICHHBIN B3IV M OTCYTCTBHE MHMMKM Ha JIMIE Y4YaIMXCs KaK Hecorjacue ¢ TeM, 4To
TOBOPUT y4YHUTENb, OTCYTCTBHE HHTEepeca K TeMe YpoKa, HeraTuBHoe K cebe oTHomeHue. Hano mOMHHTE, 4TO
HeBepOalIbHbIH SI3bIK, KOTOPBIH YacTO I[IOMOTAaeT MPaBWJILHO MOHSITH CMBICI BepOAJLHOrO MOCIAHMS U BOOOILIE
KOHTEKCT OTHOLICHHi, 0€30IIMO0YHO MHTEPIPETHPYETCSI TOJIBKO YEJIOBEKOM, BOCIHTAHHBIM B JIAHHOW KYJBTYpE.
OnMH ¥ TOT K€ )KECT B pa3HBIX KyJIbTypaxX MOXET UMETh IPOTUBOIIOIO0KHbIE 3HAUECHUSI.

Jnst pycckoil KyJIBTYpHl XapakTepHO SIPKOE ITPOSBIEHHE SMOLMII B MHMHKE W aKTHBHAs >KECTHUKYIISAIHS.
[TosTOMy KOpEeHCKHM CTy/IeHTaM, BIEPBbIC CTOJIKHYBIIMMCS C PYCCKMM HEBEpOAJIbHBIM SI3BIKOM, Ka)KeTCs, YTO MX
Nperno/aBaTeNy H3JIHUIIHE MHOTO JBUTAIOTCS, CIMIIKOM T'POMKO, HAIIOPUCTO TOBOPST, 4Yepecdyp HHTEHCHBHO
JKECTHKYJIUPYIOT U 0€3 Hy>KAbl NONB3YIOTCSI MUMHKOW. Kopeiickne cTyAeHThl Ha Ha4aJbHOM 3Tare oOydeHus, elle
HE 3HAKOMBIE C PYCCKHM CTHJIEM OOIIEHHMs, MPUHIMIIAMH HeJarornieckoi KOMMYHHUKALUH, TPaAAIMSIMH, SI36IKOM
JKECTOB, MOTYT HEMPABIILHO paciIn(poBaTh TO WM HHOE TEJIOIBIKCHNE MPETIOaBaTelNsl MM HOCUTEJIS SI3bIKa TIPH
OBITOBOM OOIICHUH, HE YMEIOT «CUUTHIBATH» MUMHUKY, YAUBISIOTCS XapaKTEPHOMY AJISI PyCCKHX JIFOJEH OTKPBITOMY
MIPOSIBJIICHUIO AMOINH, ITHPOKOMY HCIIOJIB30BAHUIO SI3bIKA JKeCTOB. HEKOoTOphIe JKeCThI mpernoaaBaTess, IONpaBKy U
3aMeuaHMsi OHU MOTYT BOCHPHUHATH Kak 00Uy, 4TO BeJeT K (GOPMHUPOBAHUIO HEraTUBHOTO 00pa3a HOBOM CTpaHbl U
MeIIaeT YCIEeUTHOMY OCBOCHHIO A3bIka. Hy»XKHO cucTeMaTH4ecKy 3HaKOMUTh HHOCTPAHIIEB C PYCCKUMH STHKETHBIM U
HOPMAaMH U SI3BIKOM JKECTOB. 3HaHHE KyJIbTYPHO-00YCIIOBIICHHBIX CIICHAPHEB MOBEJCHUS U SI3IKa MUMHUKH U )KECTOB
MpeJCcTaBUTeNIeii HOBOTO CONMyMa MOMOKET MHOCTPAHIly NMOHWMAaTh OKPYKAIOUIMX M IPABHIBHO pearupoBaTh B
nporecce 0OLIEHNUsI C HOCUTEISIMH SI3bIKa.

UYroObl cHOpPMHUPOBATH y HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB HOBYIO COLMOKYJBTYPHYIO KOMIIETEHIMIO B cdepe
MeJarorndeckoro OOIIEeHHs, HY)XXHBI LeJICHANpaBICHHbIE YCHINS KOJUIEKTHBa NpenopaaBareneil. HeoOxomumo
MOCJIC/IOBATENIFHO 1 TJIAHOMEPHO 3HAKOMMTH YUalMXCsl CO CTHIJIEM OOIIEHHMs «Iefaror-ydamuiics» B Kazaxcrane,
Kylla BXOAWT Kak BepOanbHBI, Tak W HeBepOanpHBIN KOMIIOHeHTH. Ha mepBoM artame QopmupoBaHUs
COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIINM MHOCTPAHIIEB MPEICTABISACTCA PAIlMOHAIBHBIM HPEIIOKUTh UM PEKOMEHIAINN
CTPAHOBEIUECKOTO XapakTepa O cucreMe oOpaszoBaHMs B KazaxcTaHe ¢ MEepeBOAOM BaKHBIX MOMEHTOB Ha
AQHTIIMICKHHN ¥, IO BO3MOXHOCTH, Ha POJTHOM S3BIK CTYIEHTOB /IS YUAIIMXCS HA9aJbHOTO dTarna 00ydeHHS.

HecoMHeHHyIO MONB3y NpPUHECET CTyACHTaM YTCHHE XYJOXXECTBEHHBIX IPOM3BENEHHH O IIKOJBHOW H
cryaeHdeckoit >km3HM B Kaszaxcrame m Poccum, otoOpaHHBle ¢ YYETOM MPHHIUIA COIHMOKYJIBTYPHOU
1IeJIECO00PAa3HOCTH U PEKOMEHIOBAHHBIE IS JOMAITHEH/caMoCTOsATeIbHON padoTsl. [IpocMOTp Buieomarepuanos,
OTPaXKAIOMINX CTHJIb OOIICHMS «yYUTENb-YUCHUK» — OIUH W3 d(P(PEeKTHBHBIX CIIOCOOOB 3HAKOMCTBA MHOCTPAHIA C
qyK0ll KynbTypoll KOMMyHHKauuu. Bujgeoreka MoKeT BKIIOUaTb OTPBIBKM U3 TEIEBU3MOHHBIX Ilepenad,
MYJIbTGHIBMOB, JOKYMEHTAIBHBIX W XyJIOXECTBEHHBIX (QMIbMOB. ClieryeT Takxke MPUBJIEKAaTh PECypChl HHTEPHETA
U PEKOMEHAOBAaTh yYallUMCsS CalThbl, TI€ OHH CMOTYT CaMOCTOSITENIBHO HAalTH HMHTEpPECYIOUINe HX MaTepUalbl.
OO1ieHre ¢ Ka3aXCTAaHCKMMH CBEPCTHHUKAMH ITOMOYKET HMHOCTPAHHBIM CTYAEHTaM IPHOOPECTH JHMYHBIA OIBIT
MEXKYIbTYpHOU KOMMYHHKALIUU.

C 1pyroil CTOpOHBI, TIPENOJABATENIO CIIEAYET MOBBIIIATH YPOBEHb COOCTBEHHOW COLMOKYIBTYPHOH
KOMITCTEHIINH:
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- yrIryOIIsATh 3HAHKS O KYJIBTYPE POJHOMN CTPaHBbI M IOCTHXKEHUSX MUPOBOH KYJIBTYPBI;

- pacIIMpATh 3HaHUS O CTpaHe 00y4aeMBbIX, ee KyJIbType U TPaJUIIMOHHbIX [IEHHOCTSX;

- YMETh COOTHOCHTH KYJIBTYPBI M HAXOAUTH B HUX 00Illee U HAIIMOHAIEHO-CBOEOOpa3HOE;

- mpuoOperarh yMEHHE MpPEICTaBIATh KyJIbTypy CBOEH CTpaHbl C Y4ETOM BO3MOXKHOW KYJIBTYPHOH
MHTEp(EPEHLINH CO CTOPOHBI CIIyIIaTeIeH.

Ilenarormyeckoe oOImEeHNE — MHTEPAKTHBHBIN MPOIECC, B KOTOPOM JAOCTIKEHHE TTOJIOKHUTENBHBIX PE3yIbTaTOB
obecrieunBaeTcs YCHIMAME 00€MX CTOPOH, KaK MEeJaroroB, TaK M yJalluxcs. 3HaHUE MPENoAaBaTeIeM KyIbTyPHBIX
TPagWIMHA CTPaHbBl, M3 KOTOPOW TPHEXaNM €ro CTYAEHTHl, COCTABIAET OCHOBY €r0 IIOJUKYJIbTYPHOH U
MeJarormdeckoi KOMIETEeHTHOCTH. [Ipeoonenne 1 npeaynpexcHie HeraTHBHBIX BIICYATIICHUN SIBISIETCA BAXHOU
4acThi0 PabOTHI MO HANAXKMBAHUIO KOHTAKTA C WHOCTPAHHBIMH CTYAEHTAMHM M CO3JAHUIO Ha YPOKE OOCTaHOBKH
B3aMMOIIOHMMAHNS ¥ TBOPYECKOTO B3aMMOICHCTBHS.

ABTOp HaJieeTcsl, 4TO NMPeAI0KEHHbIE PEKOMEH/IAIMU 110 POPMUPOBAHHIO MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAaTHBHON
KOMIIETEHIIMHU B MeIarorH4eckoi cepe OyayT MOJIE3HBI KaK MpernoaBarelisiM, paboTarolM ¢ HHOCTPAHLIAMH, TaK
Y MTHOCTPAHHBIM CTYJCHTaM.
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Cratbs IIOCBAIIICHA 1'[p06J'I€MG npenoaaBaHus SA3bIKOB B YCJIIOBUAX IMOJUA3BIYUA B Kazaxcrane. B HacCTOAILIEC
BpeMs 3HaHHE OTJEJIBHBIX SA3BIKOBBIX YPOBHEH, IpaMMAaTHKHM M3Y49aeMOTO SI3bIKa M CIIOCOOOB MX YIOTpeOJIeHHUs B
peur HeTOCTATOYHO IS 3PPEKTUBHOTO B3aMMOACHUCTBHSI ¢ HOCUTENISIMU si3bika. COBPEMEHHBIE KOMITIETEHTHOCTHBIN
W HHTErPaTUBHBIA MOAXOAbI OOY4eHHs S3bIKaM IPEANoaraloT (pOpPMUpPOBaHHE Hapsy C KOMMYHHUKAaTHBHOMN
KOMIIETEHIIUEH UM COLIMOKYJbTYPHOM KOMIETEHIMH, BKJIIOYAIOIIEH HE TOJbKO 3HAHUE IEHHOCTEH CTpaHbl
M3y4aeMoro $3bIKa, KyJIbTypbl HOCHTENEH H3ydaeMbIX S3BIKOB, HO M Oosiee TITyOOKO€ 3HAKOMCTBO C POJHOMN
KYJIbTYPOH.

The article is devoted to the problem of teaching languages in the conditions of multilingualism in Kazakhstan.
Now the knowledge of separate language levels, grammars of the target language and ways of their use in the speech
isn't enough for effective interaction with native speakers. Modern competence-based and integrative approaches of
teaching languages assume formation of deeper acquaintance to native culture along with communicative
competence and the sociocultural competence including not only knowledge of the country values of the studied
language, cultures of target language speakers.

KiamoueBble ciaoBa: (QYHKIIMOHUPOBAHWE SI3bIKA, S3BIKOBash IOJIMTHKA, OOydYeHHWE s3bIKaM, TOJHS3BIYHE,
MOJIHSI3BIYHOE 00pa3oBaHue
Keywords: the functioning of language, language policy, language training, polylinguism, multilingual education

MHOTOS3bIYHBIH, MOJMITHUYECKUH ¥ TOJMKOH(pECCHOHANBHBIH cocTaB rpaxkaaH Kasaxcrana ompeznenser
XapakTep €ro MYJbTHKYIbTYPHOCTH. [Ipu 3TOM CyIIecTBOBaBIIas paHee W KYJIBTUBHUPYEMas B HACTOSIIEE BpeMs
TOJICPAHTHOCTH II03BOJIAET COXPAHATH B OOIIECTBE BHYTPEHHIOIO CTAa0MIBHOCTB, CIIOCOOCTBYIOIIYIO IPOIECCY
(hopMupOBaHHS TOCYHApCTBEHHON HISCHTHYHOCTH, YTO OYEHb BAXHO Ui CTPaHBI, B KOTOPOH MPOXHUBAIOT
npencrasutenu 6onee 100 aTHOCOB 1 17 KOHpeccuit.

Ha naHHBI MOMEHT OCHOBOW HAIIMOHAILHOM WJECH SBISETCS OOMIECTBEHHOE coriacue HapoaoB KazaxcraHa u
WX TpakJaHCKasg WACHTUYHOCTh. CBHUIETENBCTBOM TOMY SBJSIETCS co3fmaHHas B 1995 roay mo WMHHWIMATHBE
IIpesunenta PK H.A. Hazap6aeBa Accambnes Hapoma Kazaxcrana (AHK), craBmasi yHHKaJIBEHOW MOJIENBIO THanora
kynsTyp. Ilpesunent PK xak Ilpencenmarens Cosera AccamOuien, Bbictynas Ha ceccussx AHK, Heycranno
MOAYEPKUBAET, YTO «...B OCHOBY T'OCYIapCTBEHHOTO cTpouTeabcTBa KazaxcTaHna nosyoxeH NpUHIUIT (OPMUPOBAHUS
KyJIbTYPHOI HAEHTUYHOCTH Ha 0a3e Ipak/laHCTBa, a HE STHUYHOCTH. Y HAC €CTh HCTOPUYECKH OIPaBAaHHAs MOJEIb
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Juanora KPYyHHBIX KyJIbTypHBIX Tpaauuuid. Her Hukakod HEOOXOAMMOCTH B APAMaTHYECKHX ITOHUCKAaX CBOEH
STHUYECKH KYJIbTYPHOW HUIIM B COBPEMEHHOM MHpPE — OT BECTEPHU3AIMU A0 PEIUTHO3HOTO PaguKaIu3Ma, OT
HAaWBHBIX IOMBITOK NPEACTABHTh CBOIO HAI[MOHAIBHYIO MCTOPHIO IIEHTPOM MHUPOBBIX COOBITHH IO MaHKypTH3Ma.
Heo0OxonnMo HapaiyBarh MOTEHIMAN TPAAUIMOHHOIO KYJIBTYPHOTO B3aWMOJAEHCTBHUS, a HE BBHICTPaWBAaTh HOBBIC
Gapbepbl MeXIy KyJIbTypaMu, HapoAaMu, HarusiMu» [ 1: 9].

ITpu 5TOM BaXXHO yKa3aTh, YTO B CTAHOBJIEHHH OOLIECTBEHHOI'O COTJIACHS U KYJIBTYPHI TOJIEPAHTHOCTH — 3aJI0Ta
Onaronosydusi HalMyM ¥ 0E€30IaCHOCTH TOCYIApCTBa — PELIAIONIYIO POJb Chirpajia cOanaHCHpOBaHHAs S3BIKOBas
MOJINTHKA, 00eCIeurBaroasi HHCTUTYIMOHAIBHYIO MOJJIEPKKY S3BIKOB 3THOCOB, MposkuBatomux B Kazaxcrane. C
npuasTHeM B 1997 romy 3akoHa «O s3pikax B PecmyOmuke Kaszaxcram» m ytBepkaeHunem [ ocymapcTBeHHOU
porpaMMbl (YHKIMOHUPOBAHUS M Pa3BUTHA 3bIKOB Ha 1998-2000 roxpr HaumHaeTcss GOpMUpPOBAHKE MIPABOBOM
OCHOBBI SI3bIKOBOT'O CTPOUTEIHCTBA B OCHOBHBIX C(hepax 0OIIECTBEHHOM KHU3HH.

B 2001 romy B mensx nampHeimed peammsamuu 3akoHa «O s3pikax B PecnyOmmke Kasaxctam» Obplma
yTBepkIeHa [ocymapcTtBeHHass mporpamMMma (YHKIMOHHPOBAaHUS W pa3BUTHA s36IkoB Ha 2001-2010 romer. 3a
JecATHICTHE OBIIM HAaMEUYEHbl M YacTUYHO pPEAIM30BaHBl ITyTH PEIICHHS TPHEAWHON 3alaqd: Hapsgy C
paclMpeHreM M YKpeIIeHHEeM COLMAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX (DYHKIHMI rOCyaapCTBEHHOTO (Ka3aXxCKOTO) s3bIKa
BBITIOJIHSJIACH TIPOTpaMMa COXPaHEHUs OOLIEKYNbTYpHOW (YHKIMHM U (YHKIMH MEKHAIUOHAJIBHOTO OOIIeHHs
PYCCKOTO s13bIKa U PA3BUTHUSA S3bIKOB ATHUYECKUX I'PYTIIL.

Kpome TOro, B 3TOT mepuox B OodepemaHOM pa3 mo MHHUIMATHBe [J1aBBI rocyaapcTBa HauaTa peau3alus
HammonansHOro KynsTypHOTro nmpoekTa « TprueauHcTBO a361k0B» (2007 T.).

Crnenyer TOMYEPKHYTh, YTO HEOOXOAMMOCTH BIIQJICHHS JBYMsi M OoJiee S3bIKAMH IIOCTOSIHHO 3BYYHT B
BeIcTyIUIeHnsIX Ilpesunenra Pecnybmmkn KasaxcTaH, KOTOpBIN mpeisaraeT «moaymMarb O TOM, 4TOObI oOydeHue
HEKOTOPBIX JUCIUIUIMH B IIKOJIAX OZHOBPEMEHHO BEJIOCh M Ha Ka3aXCKOM, M Ha pycckoM s3bikax». H. Hazapbaes
CYUTAET, YTO «...BOIIPOC O TOM, YTO MAacCOBOE BIAJCHHE OJHUM M3 MEKAYHAPOIHBIX S3BIKOB, KaKUM SIBIACTCS
PYCCKHMH, MIIZTHOHAMH Ka3aXOB €CThb (PaKTOp, pacUIMPSIOMNN HH(MOPMAIOHHBIE TOPU3OHTHI B COBPEMEHHOM
mupe». Ilo ero MHeHHIO, «B 0003pMMOM OyAyIIeM pPYCCKHH S3BIK OyIeT ocTaBaThCsl (DAaKTOPOM HameH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH», a TAKXKE «...HOBOE ITOKOJICHHE Ka3aXCTaHIEB JOJDKHO OBITH TPEXBA3BIYHBIM, CBOOOTHO
BJIaIeTh Ka3aXCKUM, PYCCKUM U aHTJIMHCKUM S3bIKaMU». ITO OObEKTHBHAS PEATbHOCTb.

OTH ¥ Apyrue BONPOCH! HAlUIM OTpakeHue B ['ocynapcTBeHHOW mporpaMme (hyHKIMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHUS
sa361k0B Ha 2011-2020 roxer (Yka3 Ilpesunenta PecryOmmxm Kazaxcran ot 29 umions 2011 roma Ne 110).
Peanmuzamust  omHOW m3 1esiell, 0003HAUYEHHON KakK «pa3BUTHE JIMHTBUCTHUYECKOI'O KalUTajla Ka3aXCTAHLEBY,
opeanoiaracT Hapsgy C IIOMCKOM JalbHEMINUX IIyTEH pEIICHUs IIPUBEIACHHON BBIIIE TPUEAMHON 3a/ladu
COJICHCTBHE B M3YUYEHUM AHTIIMHCKOTO M JIPYTHX A3BIKOB KaK CPEACTB MEXTyHApOIHON On3HEC-KOMMYHHUKAalUU B
IIUPOKOM CMBICJIE, HEOOXOMMBIX Takxke U ISl (OpMHUPOBAHHS TTOJIUKYIBTYPHOH TOJIEPAHTHON JIMYHOCTH.

JanHass mporpamMMa HaielleHa Ha (HOpMHpOBaHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEIMAINCTa, JUIi KOTOPOTO
BBICOKHH TPO()ECCHOHAIM3M HEOTACINM OT SI3BIKOBOM IMOJTOTOBKHM, BKJIIOYAIOMIEH B KadecTBE 0043aTEIHLHOTO
M3y4YCHUs] Ka3aXCKUH, PYCCKMH S3BIKM, a TaKXe AaHTJMHCKWM W JApyrue WHOCTPAHHBIE S3BIKA. OTOT (akT
COOTBETCTBYET ycTaHoBke Mexaynaponnoil opranuzauuu FOHECKO, npoBosriacuBmeir XXI Bek cronetneMm
MHOTOSI3bIYHOM JIMYHOCTH, [TOJIUIJIOTOB, a IiepBoe aecatuineTne XXI Bexka — NeCATUIETUEM TOJEPAHTHOCTH.

Heo6xonnMo OTMETHTB, YTO OCBOEHHIO S3BIKOB criocoOcTByeT mpuHsaTas B PK B 1993 romy yHuKkanmbpHas
obpazoBatenpHas mnporpamma «bomamaky» («bymaymiee»), Onaromapsi KOTOpPOH HECKOJBKO THICSY TaJTaHTIUBBIX
MOJIOJBIX JIFOJIEH 0O0YYMIIMCEh U MTPOAOIDKAIOT 00Y4aThCs B IYYIINX YHUBEpCUTETaX Mupa. CeroiHs OHM MPENnojaoT
B pa3IMYHBIX BBICIIMX y4YeOHBIX 3aBEICHUAX DPECIyOJIMKH, CIy)XaT HE TOJBKO B TOCYNApCTBEHHBIX M YACTHBIX
YUPEeKACHUAX, HO U pabOTAaOT B TNPABUTEIBCTBEHHBIX CTPYKTYpaxX, COCTABIAS IJIUTY CTpaHbl. B pamkax 3Toit
YHUKQJIBHOH TIpOrpaMMBbl, KOTOpas IEHCTBYET M IO HACTOsIEe BpeMs, OOydaroTcs M MPOXOMAAT CTAKHUPOBKH
CIELUAIHMCTHI Pa3IMYHbIX OTPACiel 0TeYeCTBEHHOW 3KOHOMHMKH 1 00pa30BaHMS.

B cromine Kazaxcrana Acrtane (QyHKUMOHMPYIOT COBpEMEHHbIE Hay4yHO-HMcclienoBarenbckuii HazapOaes
Yuusepcuret, Hazap6aeB HWHTEIEKTYJIbHbIE MIKOJBI, (YHKIMOHHUPYIOLIME IO MEXTyHAapOIHBIM CTaHIapTaM, B
KOTOPBIX MPENoAaBaHNUe BeJETCs Ha aHIIIMHCKOM si3bIke. OOpa3oBaTeIbHbIE IPOrPAaMMBbl B TAKMX BEYIIMX BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEICHMAX CTpaHbl, Kak Ka3zaxCckuii HanmMOHANBHBIN yHUBepcuTeT uM. anb-Papabu, Kazaxckwmit
YHHBEPCHUTET MEXIyHApPOIHBIX OTHOIICHWH M MHUPOBBIX S3BIKOB MMEHHM AOBUIAall XaHa COCTAaBIISIIOTCS HAa OCHOBE
OTIBITA TIEPEOBBIX MUPOBBIX By30B. BakHO moguepkHyTh, uTo Ka3axckuil HallMOHANBHBIA YHHBEPCUTET IMEHH ajlb-
®apabu cTanm eIWHCTBEHHBIM cpenu By30B Kazaxcrana ydacTHHKOM mporpammbl Opranmsannn OObeIHHEHHBIX
Hanuii «AkageMudeckoe BIUSHUEY. «AKaJIEeMHYECKOe BIHMsSHUE» — 3TO TioOanbpHas mauiuaruBa OOH, kotopas
o0wenunsier cebime 500 By30B n3 Oonmee 90 rocymapcTB MHUpa C LENbI0 aKTHBHOW MOMJIEPKKH JECATH BCEMHPHO
MPU3HAHHBIX TPUHLMIOB, KAaCAIOLIMXCS MpPaB UENOBEKa, I'PAMOTHOCTH, YCTOMYMBOIO pa3BUTHS, pa3peLICHUs
KOH(JIMKTOB ¥ COXpaHEHHs MHpPa, MEXKYJIBTYPHOI'O IHaJIora.

Co3naHne NOJMSA3BIYHOM TOJIEPAHTHOW SI3BIKOBOW cpelbl OOecreynBaeTcsi IPOBEJCHUEM M IIUPOKHM
nH(OpPMAaLMOHHBIM O0ecHeYeHneM KOMIUICKCa MEPONPUSITHH, HalpaBJICHHBIX Ha IPONAaraHay MEXKYJIbTypHOTO
obmienus (Qecmusans a3vik06 Hapooos Kazaxcmana, [Ipazonux moprckou nucemennocmu, Ilpazouuk ciaesnckou
nucomennocmu, Hedens a3b1k06, KOHKYpPC 3HATOKOB Ka3aXCKOT'0, PYCCKOTO U aHTJIUICKOrO s3bIKOB Tindapwin, Y30iK
JAUHeBUCT U MH.IIP).
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OnbIT npenojaBaHus S3bIKOB MOKa3bIBAET, YTO B HACTOSILEE BPEMSI 3HAHUE OTIEIbHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH,
rpaMMaTHKH HW3y4aeMOro Ss3blka M CII0OCOOOB HX YNOTPEOJICHHWS B PEYM HENOCTATOYHO s 3()(EKTHBHOTO
B3aUMOJICHCTBUSI C HOCUTEISIMU si3bIKka. COBpEMEHHbIE KOMIIETEHTHOCTHBIH M MHTETPATHBHBIN MOJIXOJbI 00YyUCHHS
SI3BIKAM  MPEJIIOoIararoT (OPMHUPOBAHUE HAPSALY C KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIMCH W COIMOKYJIBTYPHOM
KOMIIETEHIIUHY, BKJIOYAIONIEl HE TOJBKO 3HAHHE IIEHHOCTEH CTpaHbl M3y4yaeMOIo f3bIKa, KyJIbTyphl HOCHTEIEH
M3ydaeMbIX S3BIKOB, HO M OoJiee TITy0oKoe 3HAKOMCTBO C POJHOM KyJIBTYPO.

Teopernueckoil OCHOBOM TaKOTroO MOJAXOMA SBIACTCS WAES O TOM, YTO TO3HAHHE JI000I KyIbTYpHI IO CBOCH
NPUPOAE IHAJOTHYHO: MOUIMHHOE TOHHUMAaHWE JPYrod KyJIbTYphl BO3MOXKHO TOJIBKO TOTJa, KOTJa OHO
OCYILECTBIISIETCS CKBO3b IIPU3MY CBOCH KYIBTYPHI — Yepe3 OCO3HAHUE CBOETO SI3bIKA, KYJIbTYpPHI CBOETO HAPOJa.

B 3701 cBs3M mpencTaBiseTca HEOOXOAUMBIM MOTYEPKHYTh, YTO B HACTOsAIIee BpeMs B cepe oOpa3zoBaHUs
Pecrry6mmkn Kazaxcran 0co00 akTyanbHBIM SBISIETCS CO3JaHNE HOBBIX YICOHHUKOB, IIPeIHA3HAUYCHHBIX IJISI CPETHUX
W BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBEJCHUH. JTO 0OYCIOBIEHO KakK YCICIIHBIM PAa3HOCTOPOHHHM pa3sBUTHEM I'OCYAapCTBa,
9KOHOMHYECKasA, MOJUTHYECKass U OKOHOMUYECKAas >KM3Hb KOTOPOIO HAIOJHSETCS HOBBIMH pEaUsIMHU, TaK U
pa3BUTHEM COBPEMEHHON HayKU U aKTyaldu3alyell HHHOBALIMOHHBIX METOJUK.

Pacmmmpsiromasicss ©HTErpanusi HapoJOB U TOCYAApCTB, BHEAPEHHE HOBBIX MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHIH,
KOMITbIOTEpH3aKs BceX cdep OOLIeHHs ONpeiesMId MONHA3bIYME KaK BEKTOp Pa3BUTHs 00pa3oBaHHS MHOTHX
CTpaH M OCOOCHHO TaKMX IMONUITHUYHBIX, Kak KazaxcraH. M3BectHo, uto B Pecmybmmke Kaszaxcram (PK) B
pe3ynbpTaTe B3aMMOACUCTBHUS Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M IPYTHX STHHYECKUX S3BIKOB YK€ COPMHUPOBAHBI pa3HEIC
BUBI IBY- U MHOTOS3BIYMA. OTH BUABI CIOXKIIUCH B PE3yJbTaTe IMOCTOSHHOTO ITOTIEPEMEHHOTO HCIIOB30BaHUS
WHAWBUAOM WJIH TPYIIION WHAWBUIOB ABYX WK O0Jee SI3BIKOB B 3aBUCHMOCTH OT YCJIOBHI KOMMYHHUKAITHH.

[MomMuMO 3TOTO IO OOBEKTUBHBIM NPHUYHHAM B HOBBIX T'COMOJUTHYCCKUX YCIOBUAX HEMAaJOBaXXHOE 3HAUCHHE
nproOpeTaeT BOCIIUTAaHHE HAMOHAJIHHOTO CAMOCO3HAHUS M MATPHOTH3MA. JTOMY CIOCOOCTBYET OpHUEHTALUS Ha
MOJMS3BIYHYI0 U TOJUKYJIBTYPHYIO MOJENb CHCTEMBI 00pa3oBaHHsS, KOTOpas IIpejnojaraeT codeTaHHue
00I11e4eI0BEYECKHX, HAIMOHAIBHO-TOCYJAPCTBEHHBIX M JIMYHOCTHBIX LIEHHOCTEH, a Takke ydeT 0CcoOeHHOCTEH
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS U KYJIBTYPBI POJTHOTO M U3y4aeMOT0 SI3bIKOB.

CrenyeT NOAUEpKHYTh, YTO BEAYIIHUM TPEHIOM IOATOTOBKH CIIEI[HAJIICTAa HA COBPEMEHHOM JTalle BCE yallle
Ha3bIBAIOT KYJIBTYpOOOpa3ymoIyto KOHIeNnuo [3]. B cOOTBETCTBUU C 3TO¥ KOHICMIMEH PEICBAHTHBIM SIBIISCTCS
(hopMHpOBaHHE MEXKKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIMH, Pa3BUBAIOIIEH Y COBPEMEHHOIO CIELHAINCTa HOBOE KYJIBTYpHOE
CO3HAHHUE — CIIOCOOHOCTP TP KOHTAKTaX C JAPYTroi KyIbTypOd MOHATh U YMETh NMPUHATH HHOW 00pa3 KI3HH, HHBIC
NEHHOCTH MW OTKa3aThCd OT CYIISCTBYIOIIMX CTEPEOTHUIIOB W TPEAyOeKICHUH, YTO, HECOMHEHHO, OyneT
CIOCOOCTBOBATh JYUIIEMY B3aUMOJCHCTBUIO C IMPEICTABHTEISIMU HMHOKYIBTYp. [Ipw TakoM moaxone B KadecTBe
KOMIIOHCHTOB ~ COJICp)KaHHsI O0Opa30BaHUS pPAacCMATPHBAIOTCA pPa3NUYHbIe (AKTBI KYJIBTYpBL:  S3BIKOBOH,
MParMaTUIeCKUH, UCTOPHUYCCKIHA, 3CTETHUCCKHUHA, ITHUCCKHNA, CTEPEOTHITHBIN, PE(IICKCUBHBIN, pealu3yromuecs B
mpoIiecce TEKCTOBOH EATeTbHOCTH 00yJaromerocs Kak Ha pOJIHOM, TaK U Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Ipennomnaraercs, 9To MpH OOIIEHHM KaKIBIH W3 HOCHUTENEH pa3HBIX JHUHTBOKYJIBTYP BHOCHUT B CHTYalHIO
0OIIIeHUs CBOE BHJICHHE M TIOHMMaHUE OKpY’Karollel NeHCTBUTEIFHOCTH, BKIIIOYArONe (POHOBBIE 3HAHUS O CTpaHe
cobecenHunka (reorpadus, MONUTHYECKAs CUTyalus, KOMIIOHEHTbl KOMMYHHKAILMH, PHUTYaJbHO-00PSJOBbIE
CTEpPEOTUNIBI U T.J.), a TaK)Ke 3HAHUS O CBOEGH COOCTBEHHOW CTpaHe, KOTOpbIE MNPUAAIOT KOMMYHHKATHBHON
CUTYyaIlu{ COIMANFHBIN CMBICT M UMEIOT PelIaoniee 3Ha4YeHHUE TSl B3aMMOIIOHIMAaHUSI.

OOyueHre MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, TAKUM 00pa3oM, Kak ()EHOMEH MOCTOSHHOTO OOIIEHHS O0YyJaromerocs
WHOHN KyIBTYPOH B XO/€ S3BIKOBOTO OOIICHUS, SIBISIETCS MEXKYIBTYPHBIM II0 CBOCH MpHUpoIe. DTO MEKKYIBTYPHOE
0OIIIeHUEe HAYMHACTCA y)KE Ha YPOBHE JICKCHUKHU M BKIIFOYAET, HCCOMHEHHO, U TPAMMATHUYCCKHE SBICHUS.

Kak cumraer E.U. [TaccoB, B 00pa3oBaTeiIbHBIX HEISIX MPOJYKTHBHO CYUTATH, YTO HET Pa3leibHO S3BIKA H
KYJBTYPBI, — SI3BIK €CTh OpPraHWYeCKas 4acTh KYJIbTYpHl. «B KaXIOM s3bIKe — MOPTPET HAMOHAIBHOMN KYJIbTYPHI,
MO3HATh, OHATh U MPHUHATH €€ MOXKHO TOJBKO Yepe3 sA3bIKOBOI 00pa3» [3: 10]. S3bIk sBiIsSETCS HEOTHEMIIEMBIM
KOMIIOHEHTOM KYJBTYPHI, €€ XpaHHUTEJIEeM, HOCHTEIEM U BhIpasuTeneM. [103ToMy OCHOBHOI ITyTh yCBOCHHS S3bIKA
Ha COBPEMEHHOM 3Tare MOXeT OBITh 0ToOpakeH B (popmyie, kotopyto npemnoxun E.W. [laccoB: kynpTypa depes
SI3BIK U SI3BIK Yepe3 KyJIbTYpy, TO €CTh YCBOEHHE (DaKTOB KYJIBTYPHI B MIPOIIECCE UCTIONB30BAaHU SI3bIKA KaK CPEICTBA
OOIIIEHUS U OBJIQICHUE A3BIKOM KaK CPEJICTBOM OOIIEHHS HA OCHOBE YCBOCHHS (DaKTOB KYJIBTYpPHI.

Takum o6pa3oM, MOTHS3BIYHOE 00pa30BaHUE U3MEHSIET POJIb POTHOTO SI3BIKA M POJHONW KyJIBTYPHI B ydeOHOM
MpoIiecce: OHM CTAHOBSTCS HEOTHEMJIEMBIMH ACTIEKTaMH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUH, ONTHMH3UPYIOIIMMHU
BECh MPOLECC U3YUEHUS IPYTUX S3BIKOB.

[epexon Kk MOMUSA3BIYHOMY O00pa30BaHUIO TPEOYET M3MEHEHHUS BCEH CHCTEMBI 0Oy4YeHHS sS3bIKaM, HOO HeJb3sl,
M3MEHUB LIEJIN CHCTEMBI, OCTaBUTh 0€3 N3MEHEHHUS BCE OCTaJIbHbIE €€ KOMIIOHEHTBI: CO/IEpXKaHUe, METO/IbI, CPEACTBA
n (opmbl oOydyeHus. B mepByro ouepenb, 3TO OTHOCHTCS K pa3pabOTKe y4eOHHKOB HOBOTO TOKojeHus. Ilpu
pa3paboTke 1mo100Horo yuyeOHNKa HE0OX0IMMO CO31aHIEe TaKOM MOJIENN KYJIbTYPBI CTPaHbl, KOTOpast BBICTYIaia Obl
B KaueCcTBE aHAJOra JEHCTBUTEIFHOCTH, JAIOMIETO BO3MOXKHOCThH ITO3HATH MEHTAIUTET HApOAa NAaHHOM CTpaHBI U
OBITh, TAKMM 00pa30M, PENPE3CHTAHTOM M PETPAHCIITOPOM KOHKPETHOH KyNIbTypHl. Takas Monenb MOXeT OBITh
MpeICTaBICHa 4Yepe3 MPOW3BEACHHS PA3IMYHBIX KYJIBTYp, CO3JAaHHBICE HX MPEICTABUTEISIMH M COCTABIIAIOIINE
0a30ByI0 KyJIbTypy JUYHOCTH, mof kotopoi (mo O.C. I'azMaHy) moHHMaeTcs «HEOOXOAMMBIH MUHHUMYM OOIIHX
CHOCOOHOCTEH dUelloBeKa, €ro IICHHOCTHBIX TIPEACTaBICHHH W KadecTB, 03 KOTOPBIX HEBO3MOXHA Kak
COLMANTM3AINS, TAK ¥ ONTUMAJIFHOE pa3BUTHE TCHETHUECKH 3aaHHBIX AAPOBAaHUH JHMYHOCTH» [IUTHpYeTCs 1mo: 4].

32



36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

Cunraercs, 4To HWMEHHO 0a30Bas KyNbTypa JIMYHOCTH MO3BOJSIET YEIOBEKY JKUTh B TapMOHHH Kak C
0011IeYenoBeYecKoil 1 HAIMOHAFHOH KYJIBTYPOHi, TaK U C KYJIBTYPOH JPYTruX HAPOIIOB.

«ba3zoBasg KynmbTypa IHYHOCTH, IPEACTaBICHa B €¢ KOMIIOHEHTAaX, BKIIIOYAIOIINX: OYXOGHYIO KYIbmMypy,
00BEANHSIONIYIO XYJOKECTBEHHYIO, SCTETHYECKYI0, MUPOBO33PEHUYECKYIO KYJIBTYPhI U KYJIbTYpY BEPOUCIIOBEIaHUS;
COYUANbHYIO KYAbMmypy, OOBEIUHSIONIYIO: MPAaBOBYIO, SKOHOMUYECKYIO, TMOJUTHYECKYIO KYIBTYPHI M KYJIBTYPY
OCHOB Hay4HbIX 3HaHWH; oKosocuueckylo (KylbTypa YelOBEKa B NPUPOJE, KyJIbTypa HPUPOJBI B YeEJIOBEKe,
¢usmueckas KynpTypa). Uepe3 Bce 3TH acHeKThl KYJIBTYPHl "HPOXOAAT' HPaBCTBEHHAs, KOMMYHHKAaTHBHas M
pedeBasi KyJIbTypbl, SIBISISICH UX HEOThEMJIEMBIMHU yacTsIMH. [Ipon3BeseHNs Ka)JI0ro M3 YKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB
6a30BOl KyJNbTYpbl JMYHOCTH TIPEACTABIAIOT COOOW TEKCTHl pPAa3IWYHBIX BHJOB KakKk BEpOANbHOTO, TaK H
HeBepOallbHOTO IIaHAa. YCBaWBas MPOM3BEACHHE (TEKCT) JAHHOW KyJNBTYPBHI KaK «KPHCTAIM3HPOBAHHOE HAJaso
cBOOOIMHBIX ¢opM uenoBedeckoro oobmenus» (B.C. bubnep), mmunHOCTH OBMazeBaeT u (popmoil oOmIeHUS,
HNPOIYIPYEMOI 3THM NIPOU3BEICHNUEM, CPABHUBACT YEPE3 CBOIM BHYTPECHHUI MHKPOAMAJIOT, Yepe3 CBOIO 0a30BYIO
KYJIBTYPY AaHHYIO KYJIBTYPY CO CBOEH, (popMupysi, TakKuMm o00pa3oM, y ce0si MeXKYIbTYPHYIO KOMIICTCHITHIO» [4].

Kak ormedaercs B uccienoanmsx O.A. Jlanmnooit u T.I1. CypomeeBoid, «MEXKYJIbTYPHOH KOMITETCHITHCH
Ha3bIBAETCSI CHOCOOHOCTh OCYIIECTBIATH OOIEHHE Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE C YYETOM pa3HHLBI KyJIbTyp H
CTCPCOTUIIOB MBIIIJICHUSA. HaHHaﬂ KOMIIETCHIIMA, MO UX MHCHHIO, «HIpeanojaract AOCTUKCHUEC TAaKOro YPOBHSI
BJIaAACHHUS SA3BIKOM, KOTOpI:Iﬁ TO3BOJIUT, BO-IEPBLIX, FI/I6KO pearupoBatb Ha BCCBO3MOXXHBIC HEIPCABUICHHLIC
IMMOBOPOTBEI B XOA€ 6606[[}31; BO-BTOPLIX, OHNPCACIUTL aJCKBATHYIO JIMHHUIO PCEUCBOro IOBCACHUA, B-TPCTbUX,
6e3011M004YHO BBHIOPAaTh KOHKPETHBIE CPEJCTBA U3 OOIIMPHOTO apceHalla U, HAKOHELl, B-4eTBEPTHIX, YIIOTPEOUTh 3TH
cpenctBa cooOpa3Ho mpearaeMoii cutyaiuu [5].

Htak, ocHOBOW (hOpMHPOBAHMS MMOJIUKYJIBTYPHON TOIEPAHTHOW JTHMYHOCTH SIBIISICTCS MHOTOSI3BIYNE KaK BEKTOP
Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHUs, KOTOPOE, B CBOIO Odepelb, TpeOyeT MHHOBALMOHHOTO MOAX0a K BBIOOPY
ero MerofoB. OHAKO MOWCKH HOBBIX METOAMK JIOJDKHBI OBITH HAIpPaBJICHbI HE TOJBKO M HE CTOJBKO OOYUCHHUIO
A3bIKaM, CKOJIBKO HAa SA3BIKOBOE OOpa3OBaHHWE B IIMPOKOM CMBbICIE, KOHEYHOW HENBI0 KOTOPOTO JOJDKEH CTaTh
CYOBEKT MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH, CIIOCOOHBIA OOecreunBaTh BBICOKHH YPOBEHb B3aHMMOIOHUMAHUS H
B3aUMO/ICHCTBUS B YCJIIOBHSX BCE OOee pacImpsIOMINXCsl MEKTyHApOIHBIX KOHTAKTOB.
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O KATETOPUU BYJYILIETO BPEMEHU B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3bIKE

MyanaranueBa A.A., Okymena I'.T.
KazHY nmenn annp-®apadou, Kazaxcran, AaMarsl

B cratee paccmarpmBaeTcs BOMPOC CTPYKTYpHl OYAyIIETO BpPEeMEHH W METOIBl (OPMUPOBAHUS KOMIETCHIIMH B
AHTTTUHCKOM SI3BIKE.

The paper considers the ways of Future tense formation in the English language and the techniques of developing grammar
competence.

KiroueBble ciioBa: Oyayiiee BpeMsi, aHITHHCKHUIN SI3bIK, KOMITETSHIIHS, METO/IbI, KaTErOpHs
Keywords: future tense, the English language, competence, methods, category

IIpexxne uyeM NOPUCTYNUTh K H3IOXKEHHUIO OCHOBHOW MBICIM Npe[slaraéMoil CTaTbU OCTaHOBUMCSA Ha
PaccCMOTPEHHUU KaTETOPHH BPEMEHH B OOIICTIOHATHIHOM U JIMHI'BICTUYECKOM PaKypcax.

Bpemsi Bcerna Obul0o OOBEKTOM HCCIENOBAaHMH pPAa3HBIX OTpacieldl HayKd, KaK €CTECTBEHHBIX TaK U
TyMaHUTapHbIX. B ¢unocopckoM mOHATHH BpeMs Kak IPOCTPAHCTBO SABISETCS (HOPMOH CYIIECTBOBAHUS
MaTepHaIbHBIX IPOLECCOB, XaPAKTEPU3YIOLIAsl IOCIEAOBATEIbHOCTh CMEHBl COCTOSIHMM, UX [UIMTEIbHOCTb H
pasButre. OHO HaXOOUTCA B HENPEPHIBHOM IBIDKCHUH, HE 3aBUCHT OT BOJIM YeIIOBEKa. YEIIOBEK CYIIECTBYET BO
BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE. B peanbHOI AEHCTBUTEIHHOCTH JIIOAM, KOTJAa OBl M Tne OBl OHW HE XU, Pa3[elisioT
OIIHY W Ty )K€ W/CI0 BPEeMEHHU: MpoIIenliee, HacTosdmee u Oyaymee BpeMs. JIMHIBICTHYECKOE TTOHIATHE BPEMEHH
BKJIIOYAET Pa3HOYPOBHEBBIE S3bIKOBBIE CPEJACTBA, CIy)KallUe U1 BBIPAXKEHUS KAaTETOPUM BPEMEHM, a UMEHHO B
CEMaHTHUKE TEMIOPAIbHON JIEKCUKH M I'paMMaTHYECKHX CPEICTB — MOP(OJIOrnyeckux (opM Iiiarojia, KOTOpbIe
00pa3yloT rpaMMaTHYECKYIO KaTerOPHIO BPEMEHH.
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Bpewmst - 910 0oaHa M3 Haubojee OTBICUYEHHBIX M HAaMMEHEE OCSA3aeMbIX KaTeropui (OHO HE BOCIPHHUMACTCS
HEMOCPEJCTBEHHO OpraHaMHd 4YyBCTB B OTJIMYME OT OOBEKTHBHOI'O NPOCTPAHCTBA), €ro MpeJOMJIEHHE B
YeJOBEYECKOM CO3HAHMH JIONTYCKAaeT MaKCUMAaJIbHYIO CBOOOY BBIPaXKCHUS, IPKYIO IICHXO0JIOTHUECKYIO OKpackKy [1].

Kateropusi BpeMeHH B aHTJIMHCKOM $I3bIKE€ 3HAUMTEIBHO OTIMYAETCS OT BPEMEHHBIX KaTEropHil riarojia B
JpYTUX s3bIKaX, HapUMeEp, B PYCCKOM M Ka3aXCKOM. B aHIMMIICKOM sI3bIKE CYLIECTBYIOT YETHIPE BPEMEHHBIX
(dopwmst Tirarona: popmsr Hactosero (Work), mpormeamero (worked), 6ymymiero (shall/will work), u «Gyaymero B
nporemmem» (should/would work).

OCo0OeHHOCTh aHTIIMHCKOTO sI3bIKa 3aKJI0YAeTCsl B TOM, YTO B HEM MMEETCs [[Ba CJoBa «tense» u «timey» [uis
OMHUCaHUsl TOHATHI JTHHrBUCTHYEeCKOro BpemeHu. Jlakpoyt O. ToOOpOB CUMTaeT 4YTO 3Ta AUXOTOMHUS SIBISETCS
CJIC/ICTBHEM TOT0,4YTO CIIOBO «time» 0003HaYaeT BpeMsi Kak OOIYI0 KaTErOPHIO, B TO BPEMsI KaK «tense» sIBISIETCS
JMHTBUCTHYECKOW KaTeroprell u 0XBaThIBACT TAKHE MOHSATHUs KaK 3aBepIICHHbIC/HE3aBEePIICHHbIC, OTHOBPEMECHHbBIC
U TOCJeNOBaTeIbHbIE COOBITHS, OOBEKTHBHOE M IICUXOJOTMYECKOE BpPEMs, MNPEALIECTBOBAHUE M CIICJOBAHHE
COOBITHIT BO BpEMEHH U T.1. [2].

BocrnpusiTrie BpeMeHH IS 4esIOBEKa SBIISIETCS] HEYJIOBUMBIM U 3araJloyHbIM (peHOMeHOM. JleneHne BpeMeH! Ha
OOBEKTHUBHOE M IICHXOJIOTHYECKOE MHTEPECHO C TOYKH 3PEHHS OLEHKH, OLIYNICHHS W BOCIPHUSITHS YEOBEKOM
BPEMEHH MPOUCXOIALIET0 COOBITHS, KOTOPOE MOXKET MM I10 Pa3HOMY WHTEPIPETHPOBATHCSI.

I'naromn, Kak 4acTh peyu, B CBOCH CEMAHTHKE COJEPXKHT JIBa DIIEMEHTA 3HA4eHHUs: 1) BpeMs Korjia UMeIo MeCTo
JICUCTBHE; 2) OTHOIICHHE YEIOBEKA K ICHCTBHIO, €M0 HHTEPIPETAIHMs TPOUCXOAIIECIO COOBITHS, HATIPUMED:

| came here a lot as a child.

I used to come here a lot as a child.

| would come here a lot as a child.

Bce rarosisl B JaHHBIX NPEATIOKEHHUAX YKA3bIBAIOT HA COOBITHE, MPOU3OIIC/INICE B MPOIIESIIIEM BPEMEHH U
MepesaoT OJHY U Ty ke MH(OpMaLHUIo 0 TOM, YTO B JETCTBE YaCTO MOCENIaIn Kakoe-To MecTo. OJHaKO 10 CBoeMy
KOMMYHHUKATUBHOMY 3HAYE€HUIO 3TU INPEIUIOKECHUSI OTIMYAIOTCS. B MepBHIX IBYX NPENIOKEHHUSX BOCIOMHHAHHS
TOBOPSILIErO O BPEMEHH M MECTe IepearoTcsl Kak (akT, B TO BpeMs Kak B TPEThEM HPEII0KEHUN HCIIO0JIb30BaHHE
would npumaér nadGopMaIKi HOCTATEIMYSCKUI HACTPOH.

HexkoTopble IMHIBUCTHI BBIACTSIOT «a0COJIIOTUBHOE U PENISITUBHOE)» BpeMsi. AOCOJIIOTUBHOE BPEMsI OXBAaThIBACT
Tpu cepsl: chepa mponuioro, Hacrosmero u Oyaymero. Chepa HACTOAIIETO MEPEnacTCs JCKCHUCCKH TaKUMHU
CIIOBaMH M CIIOBOCOUYeTaHHWsMH, Kak this moment, today, this week, this millennium u T.n1. Cdepa nporwioro
IpeecTByeT cepe HACTOSIIEr0 W MepellacTCsl JICKCHYeCKd TAKUMH CJIIOBAMHU M CIOBOCOUYCTAHHSMH, Kak last
week, yesterday, many years ago u ap. Cdepa Oyaymiero cineayer 3a chepoil HACTOSIIETO0 ¥ MOXET MepelaBaThCs
JIEKCUYECKU TAKUMH CIIOBAMH M CIIOBOCOUYETAHHUSMH, KaK soon, in two days, next week u ap.

3HaueHne «PESITUBHOTO BPEMEHM» YKa3bIBA€T HAa COOTHONICHHE ABYX HIIH 0ojiee COOBITHI U OXBATHIBAET
Mpe/IIeCTBOBAHNE, OJHOBPEMEHHOCTh M CJEJOBAHHE BO BPEMEHU OJIHOTO COOBITHS OTHOCHTEIILHO JPYTOro.
Jlekcuuecky pensTUBHOE BpeMs IepeaeTcsi TAKMMH CIIOBaMHU U clIOBocouyeTaHusIMH Kak after that, before that, at
the same time with, some time later u ap.

Jlekcuuecku nepenaercst Takke U «pakTHUECKoe BPeMs», KOTOPOE yKa3bIBaeT Ha aCTPOHOMUYECKOE BpEMsl
ucropuueckue Bexu: in the morning, in 1999, during World War Il u ap.

I'pamMMmaTnyeckoe BBIpRKEHHE BPEMEHH OCYIIECTBILSIETCSI C MOMOILIbI0 Mopdoiiorudeckoi (GopMbl Tiarona
KOTOpasi 00pa3yeT rpaMMaTHYEeCKyl0 KaTeropuio BpeMeHH.B aHriuiickom si3bike MOP(HOIOrHYecKoe BBIPaKEHHE
UMeeT JiBa BpeMeHu: Hactosee(present) u mpomemmee(past): work(s), worked. TTomumo «npaBuibHOR» (HOpMBI
€CTh «HETpaBWIbHAsH» (hopMa BeIpaKEHHs MpoLIeero BpeMenu (put, put), (draw,drew,drawn).

Bynymee Bpems oOpasyeTcs aHAIMTHYECKHM CIIOCOOOM C MOMOIIBIO BCIIOMOTaTeNbHBIX riaroioB shall/will,
KOTOPBIC STHMOJIOTHIECKH BOCXOST K MOJAILHBIM TJIarojaM NojbkeHcTBoBaHuA (shall) u xenanus (will).

OTcyTcTBHE TNaroybHBIX (HOPM BBIPAKEHHUS OyIyIIero BPEMEHH SIBUWIOCH NMPUYMHOW MHOTUX JUCKYCCHU B
JIMHTBUCTUYECKOH nuTepaType. MHorue aBTopbl, B TOM uuciie Maiikn JIbtouc, yTBEpKIaroT, YTO B aHIVIMHCKOM
S3bIKE HET KaTeropuu Oyaymiero BpemeHu. OH CUHUTAET, YTO HUYETO YJMBUTEIBHOTO B 3TOM HET. SI3bIK KHUBET 110
CBOMM IIpaBWJIaM M HE CYLIECTBYIOT IPOCTBIX OOBSICHEHUH SI3BIKOBBIM SIBICHHSM. B OJHHX s3bIKaX HUMEETCs
KaTeropus pojia, Kak HalpuMep, B PYCCKOM U HEKOTOPBIX €BPOINEHCKHX 3bIKaX, B TO K€ BPEMsI B TFOPKCKHUX SI3bIKAX
KaTeropusi poja OTcyrcTByeT. [Ipuuém, kareropuu pojia «MyX’CKOW» «KEHCKHI», «CPeIHUI» B PYCCKOM SI3bIKE HE
MUMEIOT HHYero oOuero ¢ «mojom». Takke B aHIIMHCKOM sI3bIKE€ HEOOs3aTEJIbHO YTOOBI IIIATOJbI C MapKepoM
MPOLIE/IIEro BpEMEHN YKa3blBaIM Ha JeHCTBUE B roure/meM Bpemenu, HanpuMep: Would you mind if I opened the
window? (He Bo3pakaemib, eciii s OTKpOIO OKHO?). JleHCTBHME NPOMCXOAWT B HACTOSIEE BPEMs, a CKa3zyemble
(would,opened) cTosT B npolIeaIeM BpEMEHH.

[MpnunHOM CTONBKUX JAWUCKYCCHM 1O TOBOAY OyAyIIero BpPEMEHH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCS, TIPEKE BCETO, BHITEKACT U3 COOOPaXKeHHUS, YTO B peajbHOM MHpE He cymliecTByeT Oyayuiero. C Oyaymum
MBI MOYKEM JIMIIb CBSA3BIBATH HAIIM JKEJNAHHsI, HAEKIbI, IPEAUYBCTBHS; OTHOCHTENHHO OYAYIIETO MBI CTPOUM CBOH
TUIAHBI, IPOTHO3bI, MPEIIOJIOKEHHUS O BOBMOXKHBIX COOBITHSAX, T.€. Oy/yllee ecTh cdepa MpeAroaaraeMoro omnbITa, 1
3TUM OyAylllee CYIIECTBEHHO OTIMYAETCSI OT MPOLLIOro U HACTOSIETO.

B ucropuyeckyio 3MoXy B FeépMaHCKHX S3bIKaX CYLIECTBOBAIM JHIIb 2 CHHTETHYECKHE (OPMBbI BPEMEHH —
HacTosmiee W mpomenmee. CrienuaabHOW - PETryJspPHOHN, 3aKpeIUIEHHON 3a 3HAYCHHEM (OPMBI BBIPAKCHHS
Oymymero BpemeHu He Obuto. [l mepemaum Oyaymiero BpeMEHHM HCIONB30BANKCH Tiaroisl  sculan
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(momkencrBoBanue) W Willan (kenanue W BOJNEU3BSBIEHHE), KOTOPBHIE SBJISIOTCS HCTOYHMKOM M IPOTOTHIIOM
oOpa3oBaHms Oymymero BpeMeHH B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM s3bIKe [3, TaM xe]. MHOTHE aBTOpBI OTMEYaloT, 9TO
Takas CHTyalus ¢ OyIyIIMM BPEMEHEM B aHTJIHMUCKOM sI3bIKE CBSI3aHA C MPU3PAYHOCTHIO U HEOMPEACICHHOCTHIO
Oymymux coOBITHH, CIEACTBUEM 4Yero sBiseTcss TOT (akT, 4To Oyayluee BpeMs MOMKET BBIPAKAThCsS MHOTUMHU
JPYTHUMH CIIOCOO0aMu.

[TpuBbrunble MopanbHble rnarossl ‘will” u ‘shall’, koTopsle BO Bcex yueOHMKaxX IpaMMaTHKHU IIPECTABICHBI
KaKk BCIIOMOTaTelIbHbIE IJIarojbl, oOpasyromue Oyaymiee BpeMs, He BCerja O3HayalT Oyayliue AeHCTBUS.
Hamnpumep, B cnenyromux npeaioxeHusx ‘will” o3nagaer

- mpoce0y — Will you open the window?

- Hamepenwue — | will mow the lawn tomorrow.

- mpukas — You will clean up your room this evening!

-mpusbruku- Andrea will sit at her desk for hours without saying a word.

Kateropust Oynymero BpeMeHM B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE W3-3a2 CBOEH CEMaHTHYECKOH
HEOJHOPOAHOCTU MPEICTaBIseT COOOH CIOXHYIO ABYXYPOBHEBYKO CTPYKTYpy. IlepBBIil ypoBeHb BKIIOYAET
SI3BIKOBBIC CPECTBA, SKCIUTMIUTHO BIpakaromue Oymymee Bpemsi( will go ). Bo BTopoM ypoBHE 00BeIWHEHEI T
S3BIKOBBIC CPENCTBA, KOTOPHIE MMILUIMLUTHO BBIPAXAIOT Oyxyliee BpeMsi B CHIIy CBOEr0 0a30BOTO MOIAIBEHOTO
3HAYCHUS.

Mopanbueiii rmaron Will  sBiseTcss BceoOlile MPU3HAHHBIM 3KCIUTUIIMTHO BBIPAKAIOIIUM OyayIiee BpeMs
SI3BIKOBBIM CPEACTBOM B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM A3BIKE MOAAJIBHBIM IJIAar0JIOM B CHJTYy TOTO ,4TO, KaK OTMEYaeT
M.JIstouc, B €T0 ceMaHTHKE 0oJiee OTIETIUBO OTPAKASTCS IICHXOIOTHIECKass HEM30EKHOCTh Oy IyIero NeHCTBHS U
€ro CBA3b C HACTOAIINM MOMEHTOM:

You will be there by 70’clock.

C. Ilmakep cuymTaeT, YTO yKa3aHHEe Ha OYIYIIHOCTh NPUCYTCTBYET B CEMAHTHYECKOH CTPYKType BCEX
MOJATBHBIX TJIAroJIOB, KOTOPHIE MMILTHIMTHO YKa3bIBaroT Ha Oymymrue coObitusa (forward shifting), mampumep,
HeoOxoaumMocTh (Must), BoamoxHOCTh (Can, may, might), obs3arensctBo (should, ought to). Bee uto cinyuutcs B
OyaymieM, KOHIETITyallbHO CBSI3aHO C TEM, YTO JOJDKHO CIIYYHTBCS, YTO MOXKET CIYYIHTHCS, YTO BEPOSTHO IOJDKHO
MMETh MECTO M UYTO CYOBEKT HaMepeBaeTcs cAenaTh B Oyaymiem, T.e. Oyayiee Bpemsl Bceraa MoIajibHo [4].

We might go to the cafeteria before we go to the library. (Mer mMormm Gbl cxomuTh B Kaderepuil 10
6ubnuorekn);

The US should severely restrict the importation of foreign cars for sale in America. (CIIA momxHbI
3HAYUTEIHHO COKPATUTH UMIIOPT HHOCTPAHHBIX aBTOMOOHIIEH. );

You must arrive early tomorrow in order to go to the library before class. (Tebe mamo mpuiiTu 3aBTpa
TIOpaHbIIe, YTOOBI CXOAUTH B OMOIHOTEKY 0 3aHATHI. );

You ought to study harder for the final examination than you did for the midterm. (Te6e cnenyer 3aHuMaTbCs
ycepaHee, YeM THI IeJIall 3TO BO BpeMs pyOeKHOTO KOHTPOJISL. ).

Bynyiiee BpeMsi HAXOJIUT BBIPAKEHUE CPEICTBAMU hymypanbho-modanvhbix koncmpykyuu. to be likely, to be
about, to be surely, to be t0, @ max sce desikmuueckumu npunacamenvheiMy: COMINg, Upcoming, expected;

Hanpumep: | think the lecture is about to start. John is on the point of resigning. Hurry up! The train is due at 5
o’clock. The queen is to visit Canada in October.

Ewmé omHuM cpecTBOM nepeaadn OyayIiero BpeMeHH sIBISIETCsI HacTosilIee HeompeaeaeHHoe Bpemsi( Present
Indefinite) u mpomomxennoe Bpems (Present, Perfect Continuous tenses).

Hampumep: The train leaves at 5 o’clock in the morning

Emma sees Luke to-morrow.
Lindsay is driving to work this week.
The sun rises at 07.34 tomorrow.

BynymHocts feifcTBHS NPUCYTCTBYeT B 0a30BOW CeMaHTHKE HEKOTOphIX riaronoB: hope, plan, intend,
threaten, promise, permit, expect, attempt, allow, agree, want:

We want students to enjoy our course. (Msl XOTHM, YTOOBI CTYACHTaM TIOHPABHUIICS HAII KYPC.);

We promise to come tomorrow. (Msr o6eriaem pUiiTH 3aBTpa.);

| plan to go to Europe next summer. (5 manupyro noexats B EBpoIly ciieqyromum JeToM. );

I want to take only courses that count for my major. (51 xo4y B3Th TOJBKO T€ KYpChI, KOTOPbIE OTHOCATCS K
MOEH CIIeIUaTbHOCTH. ).

B nienmom Future Indefenite Tense ,kak rpaMMaTHYeCKUN MaTepHall, IBISETCS OJHUM W3 «TPYIHBIX » YYaCTKOB
TpaMMaTHKH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa B 00YUEHUH IpaMMaTHKE W Pa3BUTHH IPaMMaTHIECKUX HABBHIKOB y
CTyZeHTOB. Bo BpeMst mpoxoxkeHnsl JaHHOM TeMBbI MPENoiaBaTellio ClelyeT AaTh UCUEPIBIBAIONIYI0 HH()OPMALIUIO
0 KaTeropuu OyJyIero BpeMEHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE M PACCKa3aTh O TOM YTO OyAyIee BpeMsi MOXKET BBIPAXKAThCS
MHOTUMH pa3HbIMU CHOCO0aMH. 31eCh y CTYJCHTOB MOJKET BBI3BaTh HEJOYMEHHE Takue (akThbl, Kak, Harpumep:
n3yqas temy “‘Present Continuous Tense” oHM cHa4aja MoJTy4aroT HHGOPMALIMIO O TOM, YTO 3Ta BpeMeHHas (opma
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AHTJIMICKOro IJIarosia O3HadyaeT AEHCTBHE, BBINOIHSIEMOE B MOMEHT peuH, a 3aTeM oOKas3blBaeTcs, uro Present
continuous MOJKeT ellle yKa3bIBaTh U Ha Oyxyiiee Bpemsl, kak, HanpuMmep: | am leaving tomorrow.

Be3ycioBHO, B aHIVIMHCKONW rpaMMaTHKE MHOXECTBO HE BCET/a, Ha NEPBBIM B3IIIAJ, NOHATHBIX CTYyAECHTaM
YYacTKOB I'paMMaTHKH, HO IIpu Oosiee TIIyDOKOM paccMOTPEHMH BCE OHM MOTYT ObITh OOBsSCHUMEL — Ecmu
npernojaBaTelb TBOPYECKM M yMEJO PAcKpoeT Mepe] CTyACHTAMU BCE «TAaWHBI» IpaMMaTHUECKOH CHCTEMBI
AHIVIMIICKOTO sI3bIKa M pa3depeT nX M0 «KUPIHYHKaM», M3 KOTOPBIX BBICTPOEHA CTPYKTypa aHIVIMHCKOM
rpaMMaTHIECKOM CHCTEMBI, TO TPOIECC H3Y4YECHUs  AHIJIMHCKOW TI'paMMaTHKH, O€3yCJIOBHO, NPEBPATUTCS B
MIO3HABATEJILHOE 1 YBIEKATEIbHOE M MEHEE 3aIlyTaHHOE MPENpPHUSATHE.
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THE DEVELOPMENT OF THE ABILITIES TO INDEPENDENT EDUCATIONAL-COGNITIVE
ACTIVITY

Ismailova G.A., Bekisheva R.M., Tleugabylova Z.A.
al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty

Cratesi paccMaTpuBaeT IpoOieMbl OOy4YEeHUs CTYACHTOB BEACHHIO HAayYHOHW HCCIIENOBATEIbCKOW pPabOTHI C IIEJBI0
Ppa3BUTHA HABBIKOB UCCJICIOBAHUA U (bOpMI/IpOBaHI/ISI YMEHUA KPUTUYECKU MBICIIUTD.

This article deals with the problems of teaching students to do research with the aim to develop researching skills and to
form critical thinking.

KiioueBble clioBa: HayuHo- uccre0ogamenvckas paboma, 3aHUMAMbCA UCCIe008aMeNbCKoll pabomotll, NiaHuposams
UCCIe008AMENBCKYIO PAGOMY, AHAIUIUPOBANb PE3YIIbIMAmMbl, KPUMUYECKOe MblULIeHUe
Key words: scientific-research work, do research, planning the research, analyzing the results, critical thinking

This article addresses the lecturers, teachers and students’ interrelated questions of why it is important to teach
students how to be involved into a scientific- research work and how this material might be best communicated to
students.

e The main aims of the research work are: to stimulate scientific-research and educational-cognitive activity
of the students, selection and support of more talented and gifted students, contribution to form intellectual potential
of the University.

e The faculty of the University is conducting, developing and stimulating scientific-research and social
activity of the students.

e The second and third-year students studying with excellent and good marks are displaying abilities to
scientific research work.

The main task of students’ research and then a scientific research-work is to attract their attention to different
ways of mastering English and have a strict motivation to set a goal to come up with according to various levels to
different creative activity forms taking into account their preparation.

Teachers know that students learn best when they self-regulate, when they themselves install their own
academic goals, develop strategies to meet them and all that reflect on their academic performance so we are urged
to form future researchers. High-achieving students know what needs to be learned and how to learn it, educational
psychology studies increasingly show. But while making those kinds of self-assessments may sound simple-and
something most students could do-many psychology professors find their students aren't self-aware enough to
conduct them on the first course, but students from the second course can be involved into research and scientific -
research activity.

Extra-curriculum students’ research work is organized at the university in the form of:

e work in students’ scientific circles, scientific-research laboratories;

e students’ participation in groups or individually in fulfilling state-budget or self-contract subjects, in
creative cooperation works and teachers’ individual plan carried at the departments;

e participation in exhibitions, conferences,

o final work at the end of the discourse.

The most important thing any student can do is to start early. It's never too late to teach students how to learn.
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Among the ways professors can help students structure their time and learning better is setting clear learning
objectives for courses, making regular assignments and emphasizing outlines, mnemonic aids and other learning
devices.

Students really benefit from being given a model for the different structural elements of a project. A basic
structure reflects the design cycle itself: plan, research, develop, review. You may want to add in further elements as
you see fit. Well-produced works, for example, typically include an abstract, introduction, literature review,
discussion and conclusion. Students may not be aware of what counts as a good model for structure; timely advice
from the supervisor can really help them with the process.

We have got purpose to develop students’ competence in researching sphere, to master researching skills, to
form critical thinking. We put students in the way of special vocabulary connected with culture of research work at
practical lessons of English, at lessons where the students pass their self-prepared tasks, at lectures on Theoretical
Grammar, at the lessons where we introduce scientific terms, methods, techniques of researching, teach students to
set the aim, questions, to state hypothesis of researching, to write conclusions, to form critical thinking of students.
Good preparation to start work is crucial. If faculty introduces self-regulation strategies into the teaching, students
more quickly absorb course material.

To put an idea into action, you need a plan. Go through the same sequence to make a plan of action. Make a
list of all the tasks that need to be done to bring your idea into existence. Keep thinking. Then put those tasks in
order. What needs to be done first? What would be second, and so on. Then start in on the first item on your list. Get
into action.

The main aim of students’ scientific-research work is an increase of preparation and training quality of
specialists with higher education capable put into practice creatively the achievements of scientific-technical and
cultural progress and to develop the abilities to independent educational-cognitive activity.

The position of the Kazakh National University named after Al-Farabi is to prepare professionals, who are not
only able constantly, independently to renew their knowledge, but also conduct a research work. In accordance with
an on-line tutorial on an individual plan more than 50 % educational loading is taken for the independent study, that
requires from students to have a high level of formed of general educational abilities and skills of research work.
Today a necessity increases by cardinal appearance to intensify research work of students.

The contemporary world which becomes more globalized needs to prepare specialists who are capable and
constantly ready to renew their knowledge of English and applied sciences.

At the core of self-regulation are strategies to manage cognition, but motivation to use those strategies is also a
key factor.

Itis a crucial thing to start research, because the next step will be to come up with a plan.

- put the aims and questions;

- choose the methods of research;

- do research;

- write the conclusions of research;

- describe research.

While doing the research: It is necessary to begin with:

- putting the questions and the aims;

- stating the hypothesis;

- choosing the methods;

- planning the research;

- carrying out an experiment;

- analyzing the results;

- making the conclusion.

Developing of critical thinking in research work is done not only at the English lessons and after lessons too.
Critical thinking is the most difficult form of intellectual students’ activity which requires the highest level of
perceiving, searching, counting, processing, understanding, analyzing information surrounded them in the world,
working up, summing up, making conclusion. We try to form critical thinking of students in using their research
work at the lessons of the English language. Forming critical thinking in using students’ research work is caused by
requests of society and contemporary education.

Once you have made your mind to start to fulfil your plan it's time to get to work. The first thing to be done,
once the objectives are clear, is to gather information about ideas, techniques, history, influences and so on. In order
to start you should make a list of necessary sources to study.
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B cratne paccMaTpuBarOTCsA 3aJlaHusA, UCIIOJB3YCMBIC IIpU 06y'-IeHI/II/I WHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B wactHOCTH aBTOp
Ipemiara€t BBECTH B IIPOLECC o6yquI/15{ HWHOCTPAHHBIM fA3bIKaM TaKYI0 ACATCIBHOCTb KaK IMEPEBO C JIMCTA, KOTOpBIﬁ PETYyISApHO
HCIIOJIB3YETCA B 06y'-IeHI/II/I TNEPEBOTUNKOB, KOTOpLIﬁ SABJIICTCA HAXOAWMMOM KakK OJHH H3 CaMbIX 3(1)(1)CKTI/IBHLIX crioco0oB
C(l)OpMI/IpOBaTL KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKU CTYJICHTOB.

The article considers activities involved in foreign language teaching. In particular, the author suggests introducing in the
process of FLT such an activity as sight translation which is regularly used in translators training being found as one of the most
effective ways to build communicative skills of students.

KnroueBnle cioBa: nepee‘od C aucma, npeamem O6y‘l€Huﬂ, uHOCWlp(lHHblZZ A3BIK, A3bIKOBblE KOMNnemeHyuu, JuHzseucmudecKas
cucmema, KOMMYHUKAMUBHbIE KOMNEeMEHYUU

Keywords: sight translation, subject-matter of teaching, foreign language, language competences, linguistic system,
communicative competences

CoBpeMeHHBIE 0TEYECTBEHHBIC U 3apyOe)KHBIC TUIAKTHKA M METOMKA PACCMATPHUBAIOT COJCPKAHUE O0YICHUS
HEe KaK CTaTUYHYI, a KaK IOCTOSHHO M3MEHSIOMIYIOCS W Pa3BUBAIOIIYIOCS KaTETOPHIO, CBA3aHHYIO C IPOIECCOM
00y4YeHHS.

Conepxanre OOYYEeHHS BKIIOYAeT BCE TO, YTO BOBICKACTCA B JCSTEIBHOCTH INPENOAABATEN, YICOHYIO
JIESTeTbHOCTh OOYYAOIINXCs, YIeOHBIH MaTephal M MPOIECC €ro yCBOCHHSA, a TaKXkKe ICHXWYCCKHE IPOIECCHI,
KOTOPBIC MPOUCXOIAT NP U3YUCHHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

OpueHTanus Ha KOHEUYHBIH pe3yibTaT OOy4YCHHS, MPOSBISIONIMICA B ONPEICICHHOM YPOBHE Pa3BUTHSI Y
00y4aromuxcs CIOCOOHOCTH K OOIIEHHI0 Ha MEXKYIbTYpHOM YpPOBHE, TUKTYeT HEOOXOIUMOCTh TOBOPHUTH O
MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH COJIepKaHus 00ydeHus. B Hero BXOIsAT Kak MpeIMETHBIE acleKThl, TaAK U UMEIOIIHNICS, a
TaKKe MPHOOPETaeMblil  AMOIMOHANBHO-OLCHOYHBIH OIBIT YYaCTHHKOB 00pa30BaTeNbHOro Ipolecca I10
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

K OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM COJCPKAHWUIO OOYYECHUS WHOCTPAaHHOMY S3BIKY OTHOCATCA  CQeps
KOMMYHHUKATHBHOW JICSITEIBHOCTH, SI3BIKOBOW MaTepual, KOMIUICKC CIICHHANBHBIX (PEYEeBBIX) YMEHHIA,
XapaKTEPU3YIOIUX YPOBEHb MPAKTHYCCKOTO OBJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM OOIICHUS, CUCTEMY
3HAaHUH HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M pealnid CTpaHbl HW3y4aeMoOro S3bIKa, YYEeOHBIE W
KOMIICHCUPYIOIIUE (Al TUBHBIC) YMEHUS.

Conepxanne 00y4eHHsS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIOJDKHO OBITh HAIlEJIEHO Ha NPHOOIIEeHWE O0ydaroniuxcs He
TOMBKO K CII0OCOOY pedyeBOro oOmeHus, HO M K KyJIbType Hapoja, TOBOPSIIEr0 HAa H3y4aeMOM S3BIKE, K
HAIIMOHATIFHO-KYJIBTYPHOH crienn(uKe pedeBOro MOBEICHUS B CTPAHE H3yIaeMOTo SI3bIKA.

YcnenHoCcTh B peanu3aniy 3a7ad OOydeHHs YMEHHSM II0JIb30BAaThCS HOBBIM SI3BIKOBBIM KOJOM C IENBIO
MIPOHUKHOBEHHS B HOBYIO HAIIMOHAJBHYIO KyJNbTYypy B IOJHOM Mepe 3aBUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO OOydaromImics
ymeeT 3(pPEeKTHBHO U pe3yIbTaTUBHO:

- BBICISTH HEOOXOIUMYIO/3HAYMMYIO/KIFOUEBYI0 HHPOPMAIHIO B COOTBETCTBUH C OIPEICIICHHOW y4eOHOM
3aJaueii;

- COIIOCTaBIATh, CPaBHUBATh, KIACCH(UIMPOBATH, TPYIIHPOBATh, CHUCTEMATH3HPOBATh WHPOPMALUIO B
COOTBETCTBUH C OIPE/ICIICHHON Y4eOHOH 3amaueit;

- MIPEIBOCXHIIATH HHPOPMAILIHUIO, 0000m1aTh MOJYYCHHYIO UH(POPMAIIHIO, OIICHUBATh
MPOCITYIIAHHOS/TIPOYUTAHHOC,

- (uKCUpOBaTH OCHOBHOE COJIEPKAHUE COOOIICHNU;

- popmymupoBaTh (YCTHO U MMCHBMEHHO) OCHOBHYIO IO COOOIIEHUS.

TpaauIMOHHO B METOJIUKE BBIACHSACTCS TPHU KOMIIOHCHTA COJICPIKAHUS OOYYCHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM:
JIUHTBUCTUYECKUH, TICUXOJOTHYECKU, MeTononorudeckuil. CoBpeMeHHasi METOJMKa paclIupsieT COAep KaHue
00y4YeHHs WHOCTPAHHBIM S3BIKaM, IIPUHATOE TPATUIMOHHO. B MaHHOW cTaThe paccMaTpHUBAETCS MPOIECCyaTbHBIN
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ACTIeKT co/epKaHMs 00ydIeHUsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, 3aKTIOYAIOIINNCS B PEUCBBIX H KOMIICHCAITMOHHBIX YMEHHAX
Y HaBbIKaX, a IMEHHO HABBIKY IIEPEBO/IA C JINCTA KAK JIEMEHT JAHHOT'O acleKTa.

B mHacrosmee Bpemsl IepeBOI C JHCTa BKIIOYEH B MPOrpaMMy OONBIIMHCTBA Yy4YeOHBIX 3aBEICHUIA,
OCYLIECTBIISIIOIIUX IOJArOTOBKY IPO(EeCcCHOHabHBIX IepeBOAYMKOB. [lepeBox ¢ nucra ompeneisercs pa3HbBIMU
aBTOpaMHU KaK yCTHBIN MEPEBOJ] MUChbMEHHOTO TekcTa [4; 1; 5], BapuaHT CHHXPOHHOTO mepeBoja [3], ocoObIil BHI
MICBMEHHOTO TIepeBojia, MO0 Kak BapHaHT MOCJIEA0BaTeNIbHOTO nepeBoia [2]. Bo MHorumx paborax mepeBoj c
JIICTa pacCMAaTPUBAETCS MPOCTO KaK yNpaKHCHHE MPU OOyUCHHH TEepeBOJy. B Hamiell craThe, Kak YKa3blBalIOCh
BBIIIIE, IEPEBOJ] C JIMCTa pacCMAaTPUBAETCS KaK KOMIIOHEHT COJIEp>KaHusl 00yueHHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Kax u3BecTHO, IepeBoJl € JIMCTA 3aKJIIOYAETCS] B YCTHOM IEPEBOE MHUCbMEHHOIO TEKCTA. Peub UeT 0 TEXHUKE,
KOTOpPYIO TPYOHO OCBOUTh, HaXXe, €CIU IPEKPACHO BJIAJEEIb COOTBETCTBYIOIIMMHU s3bIKaMu. Bmecte ¢ Tewm,
MepeBOJl C JIMCTa TPEACTaBIACT OOJBIIOW HMHTEPEC C METOAWYECKOH W KOMMYHHKATHBHON TOYKH 3pEHHS,
CIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHHIO M VIIYUIICHHIO HE TOJBKO IIEPEBOAYECKUX, HO M S3BIKOBBIX KOMIICTCHIINH
obyugaemoro. IlepeBon ¢ mmcTa pa3BHBaeT TAaKKe CTPAaTETHUECKHE, COLMUOIMHIBHCTUYECKHE, MPAarMaTHUeCKue U
JIUCKYPCUBHBIE KOMIIETEHLMH, TO €CTb BCE HJIEMEHTHI $I3bIKOBOHI KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH, KOTOpBIE
MO3BOJISIFOT PEO0JIETh JIMHIBUCTHYECKYIO HHTEP(PEPESHIMIO UCXOAHOTO SI3bIKA HJIH TIEPEBOJISIIETO S3bIKA.

IlepeBox ¢ nucTa KakeTCss MHOTHM OJHHMM M3 CaMBIX JIETKHX BHJOB YCTHOTO nepeBoaa. OJHAKO 3TO JIUIIb
BHeIHee BreuaTyieHue. IlepeBony ¢ nucta obydaror. B uem sxe ero cnoxxnocts? IlepeBomunky Heobxonumo 6e3
MOJATOTOBKHU (MJIU C OYEHb HEOOJIBIION MOATOTOBKON B HECKOJIBFKO MUHYT) MEPEBECTU MUCHMEHHBINA TEKCT BCIIYX, KaKk
ObI «cuuThIBasi» ero ¢ jucta. Kazamock Obl, Bce oueHb mpocrto. [lamMsaTh HampsraTh He HaJlO, MUCBMEHHAs ONOpa
Bcerga mepen riazamu. OfHako, B OTIMYME OT MHCBMEHHOI'O MEPEeBONYMKA, MEPEeBOMYMK C JIUCTa HE MOXKET
TIOJTHOIICHHO OINHUpPAThCs Ha Bech TeKCT. OH JOMKeH o0JiagaTh YMEHHEM OBICTPO, IO HECKOJIBKHUM CHMIITOMAaM
OTIPENIENIUTh THIT TEKCTa, €TO CTIIIUCTHICCKYIO CHeNn(UKY, CyTh MpoOIeMbl, 00CyKTaeMOi B TEKCTE, TEMAaTHKY U
001acTh 3HAHUH.

BonpmnHCTBO NpenogaBaTened MHOCTPAHHBIX $I3bIKOB CXOAMTCS BO MHEHUM OTHOCUTENIBHO JOMMHAHTHOM
TEHJICHIINH Y 00yJaloInXcs K IPSIMOMY MEPEBOLY C POIHOTO sI3bIKa HAa WHOCTPAHHBIN MPH M3YYCHUH MTOCIICIHETO.
Ilo »TOi MpUYMHE MBI PEIININ MCIOIb30BAaTh MEPEBOJ C JUCTA, NPUMEHIEMbI B NPENOAABAHUM MEPEBOAYECKUX
JUCIUIUIMH, KOTOPBIA MPUHOCUT CBOM IUIOABI TPU TIOJATOTOBKE YCTHBIX M MHCHMEHHBIX MEPEBOJYMKOB, Kak
3¢ GeKTUBHOE yNPaKHCHHUE MPH 00YYCHUH MHOCTPAHHBIM si3bikaM. [1o HaleMy MHEHHIO, TaHHAsS METOJUKA MOXKET
OBITH MCIIONB30BAHA HA 3AHATUSAX MO MHOCTPAHHOMY S3BIKY, TaK KaK MOMOTaeT O0y4aromuMCs MEepexoauTh 0e3
TpyAa C OIHON JHMHTBUCTHYECKOH CHCTEMBI B Jpyrylo. B oTamume oT m10060r0 OCIOBHOTO, TO €CTh
JUHTBUCTUYECKOTO  IIEpeBOJa, OYEHb PpACHPOCTPAHEHHOIO B  MPENOJaBaHMM  WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,
paccMaTpuBaeMas METOAMKA 3aKIF0YaeTCs B a0CTparupoBaHUM OT (POPMBI UCXOTHOTO S3BIKA W U3BIICYCHUH TOJBKO
CMBbICJIa, KOTOPBIA 3aTeM NepelNaeTcsl CPelCTBaMU JpYroro si3bika. Pedb uaer, mpexie Bcero, O MOHUMaHHUH
COOOIICHNST B MOTTHOM O0BEME U1 TOTO, YTOOBI BOCCTAHOBUTH DKBHUBAJIICHTHBIM TEKCT B TEPEBOISIIEM SI3BIKE, B
KOTOPOM HE OCTaeTCs HUKAKHMX CIIEIOB HCXOIHOTO S3BIKA, T.€. IPH3HAKOB HHTEP(PEPCHIINH.

B mporiecce nzydeHust KaKOro-I1100 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA YK€ 3HAKOMast TMHIBUCTHYECKAs CHCTEMa, a HHOT/Ia
IBE W TpH, CIYXXKUT TPAMIUIMHOM W TPHUBOAUT 3aYacTyl0 K HWHTepQEpeHINH, NPHUCYIIeH OONBIIHHCTBY
oOyuaromuxcs. [IpuMeHeHne B MeToAMKEe OOy4YeHHMS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM 3JIEMEHTOB IIEpeBOfa C JIMCTa HE
MPETeHIyeT, €CTeCTBEHHO, Ha TO, YTOOBI JaTh CTYIEHTAM TaKOW e YPOBEHb S3BIKOBOTO COBEPIICHCTBA KaK Y
MEPEBOTYMKOB, HO TO3BOJISIET HAYUYUTh TOBOPUTH HA «IIPABUIIBHOMY UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B omnmmume ot cnennansHocTH «IlepeBogueckoe neno», rae TpedyeTcs BIaJeHHe WHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha
YpOBHE TIOYTH HOCHTENS S3bIKa, Halla 3a/Jada Ha HESI3BIKOBBIX CIIEHUAIBHOCTSAX 3aKIOYaeTCs B YCKOPEHHOM
YCBOGHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Oyarogapst 00y4eHHIo MepeBoay C JIUCTa.

CremyeT OTMETHUTh, YTO IPOCTOE HAKOIUICHUE 3HAHUM OOYYArOIIMMHUCS HE JOCTATOYHO JUIS TOTO, YTOOBI
OBIIAJICTh HEOOXOIUMBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH KOMIIETCHIUSIMH. HeoOX0aMMO U3MEHHTh UX BOCIIPHATHUE S3bIKA U
PaCKpHITh WX WHTEIUICKTYalbHYIO JTH0003HATEIBHOCTh. OHH TOJDKHBI IOHHMATh CMBICTT OPUTHHAIBHOTO TEKCTa 10
CUTYallHOHHOMY U JIMHTBUCTHYECKOMY KOHTEKCTY, Ja)K€ €CIM B HEM MPHUCYTCTBYET HEMaJO HE3HAKOMBIX CJIOB.
Kpome Toro oHu I0JKHBI YMETh HAWTH aJeKBAaTHBIE CPEACTBA BBIPAXKEHUS, HECMOTpPSI Ha OrpaHUYEHHBIN 3amac
SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMH, a HE TOBOPUTh HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE, «YXXKacCHO IEPEeBEICHHOM» C apyroro. U
MOCKOJIbKY Ha 3aHATHAX I10 WHOCTPAHHOMY S3BIKy Ha HESI3bIKOBBIX CHEIUAIBHOCTIX TMPENoJaBaTeNld H
oOyuaromuecst 9acTo MpUOETaroT K MEepPeBOY, MBI IIpeiaraeM HCIIOIB30BAaTh TEPEBOJ] C JIMCTA, KOTOPBIA HOCHUT
MEXTUCIIUTIIMHAPHBINA XapakTep.

IIpennaraemblii OX0A HE OTPAHMYMBAETCS OJHUM JIMIIb MEPEBOJAOM. XOTS OH JIEUCTBUTENIHBHO YEpIIaeT U3
TEXHOJIOTHI TIOJTOTOBKH MEPEBOMYNKOB, OH HE MPOTHBOPEUYUT KOMMYHHKATHBHOW METOAMKE, NPU3HAHHOW
CJIMHCTBCHHO MPABWJIHHONH B COBPEMEHHON METOJIOJIOTHH OOYUYCHHsI HHOCTPAaHHBIM si3bIKaM. B neiicTBUTENBRHOCTH,
UMCHHO HMHTCPIIPETATHBHBIA IOJXOJ IMO3BOJIWI B MICCTUACCATHIC TOJBI BBINTH MEPEBOJOBEICHHIO W3 00JacTU
CTPYKTYPHOW JMHTBUCTHKH W BOWTH B OO0JIACTP KOMMYHHUKAalui. JIaHHBIA MEpeXoa HACHTUYEH C TEM, YTO
MPOM3OIIEN B METOJUKE NMPENOAaBaHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B CEMHUIECATHIX TOAAX MPOIUIOTrO CTOJNETHSI.

DTO COBMAJCHNUE HAa MMYTH K KOMMYHHUKAaTUBHOMY MOJXO/y HEJb3sl Ha3BaTh He3HauuTeNbHBIM. Ha camom nene,
npobieMa MHTEp(QEpPCHIMN BO3HUKACT HE TOJBKO B XOJ¢ MepeBojaa. Peub maer o mpobiieMe KOMMYHUKAIUH, OT
KOTOPOIl HE CriacaeT Ja)ke BIIaZICHHE B COBEPIICHCTBE MEPEBOISAIINM SI3BIKOM. Tak, €ClIi JOMyCTHTh, YTO 00OydeHHe
SI3pIKaM U IEPEBOAY UMEIOT MACHTUYHBIN MOAXOMA, TO PeUb MAET O ABYX XOPOIIO YCBOEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX
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cucreMax. OJHAaKO JMHTBUCTHUYECKAas CHCTEMa WHOCTPAHHOTO S3blKa Yy OOy4alolmMXcs Ha HES3bIKOBBIX
CHELMANbHOCTAX HAaXOAMUTCS Ha NMyTH CTaHOBIEHUs. [lepeBOAUNK, OTIMYHO BIAACIONIUI NMEPEBOASLINM S3BIKOM,
yMeeT JiepKaTh Ha JUCTaHIMM CBOW POJHOW WIIM MCXOAHBIN S3BIK, YTOOBI HE IyTaTh CMBICI BO BpeMsl Ipolecca
nepeBojia. B TO Bpems Kak CTYIEHT HESA3bIKOBBIX CIEIHAIBHOCTEH SIBIsIETCS OOJIbILE >KepTBOI MHTEpdepeHunit
TOJIBKO W3-32 HEJOCTATKa SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIMH, KOTOPBI OH HBITAETCS BOCIOIHUTH, PYKOBOJCTBYSICH CBOUM
POIHBIM SI3BIKOM, YTO TOPMO3HT €T0 OOy4YeHHE M HAHOCHT ymiepO peur Ha WHOCTPAHHOM s3bIKe. B 3TOM ciydae
o0yyaromuiics mpITaeTCs TPAHCKOANPOBATH, TaK KaK YHOPHO MBITAETCSI KOMHMPOBATh CBOM SI3BIK BMECTO TOTO, YTOOBI
HaWTH ayTCHTUYHBIE CPE/ICTBA S3bIKA, HA KOTOPOM OH BBIPa)KaeTcsl.

W3BecTHO, 9TO METOAMKA, YCIEIIHO MpPHMEHAeMas IIPH IOATOTOBKE IEPEBOAYMKOB, 3aKIIOYAETCS B
abCTparnpoBaHUM OT MCXOJHOTO SA3bIKA, M OHA MOJKET OBITh WCIIOJIB30BaHA B OOYYEHHM MHOCTPAHHBIM S3BIKAM.
Yro6b! sryume OOy4WTH NAHHOMY IIPHEMY, MMEIONIEMY ILI€lb HAy4YWTh H30eraTh TPAaHCKOAMPOBAHHUS, TO ECTh
NPUMEHEHHUS] SKBUBAJIICHTOB CJIOB U BBIPRKEHHH CBOETO 53bIKA, Ha HAIl B3IJIsJ, HEOOXOAMMO 00ydYaTh IEepeBOLy C
JHcCTA.

Meroauka mepeBoja C JIMCTA PEIKO MM BOOOIIE HE HMCIHOJIB3YETCs Ha 3aHATHAX MO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Bonee toro, ee He GepyT BO BHHMaHHE IIPU MOATOTOBKE INperoAaBaTeNiell MHOCTPAHHOTO s3blka. BMmecte ¢ TeM,
MepeBoJI C JIMCTa MpejcTaBisieTcss HaM 3P (EeKTUBHBIM CpecTBOM (POPMHUPOBAHUS M Pa3BUTUS KOMMYHHUKATHBHBIX
KOMIICTEHIINH, €CJIM TPHMEHSTh €ro B (OpME pErysipHBIX MPAaKTHYECKHX ymnpakHeHHH. Ilomb3a oT Takmx
yIpaKHeHHH OeccriopHa, OyIb TO B SKOHOMUH BPEMEHH M OCO3HAHHM CTPYKTYPHOH M KOHIIETITYaJIbHOH pa3HHMIIB,
CYIIECTBYIOIIEH MEXIy A3bIKaMH, WM PEeaN3aliid KOMMYHUKAaTHBHON cTpaTerud. BoT nmpuumnHa, 1Mo KOTOpPOi MBI
yOEXXIEHBI, YTO 3Ta METOIMKA MOTJIa OBl 00JIETYNTH 00YYEHHE U OTBETHTH Ha BCE OOJiee BO3pACTAIOIINE TPEOOBaHUS
BpeMeHu. He ymanss nocTonHcTB

Peur He mper 00 OTKaze OT SKCINIMIMTHOTO OOyYECHWS TpaMMAaTHKe, a 00 SKOHOMHHM BPEMEHH 3a CYET
UMIUTUIIUTHOTO YCBOGHHS JIEKCHKM M TPaMMAaTHKH, PacIIMPEHHH CJIOBApHOTO 3amaca Ha 0a3e MepeBOAYECKUX
yOpakHeHHH 6e3 MoTepy BpeMEeH! Ha aKTUBHU3AIMK yXKe IPOHAEHHOr0 IpaMMaTH4eCKOro MaTepHrara.

Takum 00pa3om, oOyueHHE HE JOJDKHO KOHLEHTPHPOBATHCS MCKIIOYUTEIHHO Ha NPUOOPETEHHU JICKCUKU U
NpaBWJ, a Ha CIHOCOOHOCTH BOCIOJHATH SI3bIKOBBIE mpoOenbl. HeoOxonuMo HayduTh oOy4aromiuxcs
TpaHcOpMHUpOBaTh 3HAHUSI B YMEHHMS M HAaBBIKHM, YJIYYIIUTh WX Ppe3yJbTaThl Oiarogapss KOMMYHUKATHBHBIM
crparerusiM. He Hamo »knarh, Korjga OOy4arOUIMHCS NOCTHIHET IPOJABHHYTOTO YPOBHS, BBIYYHUT BCE CJIOBa,
BBIPDXCHUS U TPaBHiIa, YTOOBI BBIPA3UTh MbICIb. [IpeacTaBisiercs nenecooOpa3HbIM, HaUMHASL YK€ ¢ yPOBHS A2,
BHEJIPSTH METOJUKY, ITO3BOJISIOIIYIO BBIPAXATh MBICIIM Ha 0a3e SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPHIE OHH MMEIOT Ha 3TOM
YPOBHE, HE KaIbKUPYsI Ha MEPEBOISIINHN SI3bIK.
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KOMMYHUKATHUBHBIE TEXHOJIOTMU OBYYEHHUSA PYCCKOMY A3BIKY KAK OJUH U3
IPOPEKTUBHBIX CIIOCOBOB NIOAI'OTOBKU BYAYIIUX CIHEHHUAJIUCTOB
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Ka3zaxcrancko-bpuranckuii Texnuyeckuii ynusepenreT, Kazaxeran, AiimMartsl
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Ka3zaxckmuii HanuoHaNLHbINH TexHUYeckuil yHuepcuTeT nMenn K.M. CarnaeBa, Kazaxctan, Amarsl
pavlova.tatyana@bk.ru

B cratbe paccMoTpeHa mpobieMa GOpMHUpPOBaHHMS KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTEHIMH B Ipoliecce OOYydYeHHsI PYCCKOMY
SA3BIKY B TEXHHYCCKUX BYy3aX PeCl’[yGJ’[I/IKH Kazaxcran. B nHeit TOBOPHUTCH, YTO COBEPUICHCTBOBAHUE NAHHOT'O BHJIa KOMIIETCHIIUN
OCYHIECTBJIACTCA MIYTEM BHEAPCHUS YPOBHEBOT'O OGy‘IeHI/Iﬂ SI3bIKA. HpeHCTaBHeHBI Pa3IMYHbIC HHTCPAKTUBHBIC (bOpMBI 1 MCTObI
paboTHL, KCIIOB3YeMbIE B TIpOLIeCce OOYIEHHS CTYICHTOB.

This article describes a problem of the formation of the communicative competence in teaching of the Russian language in
technical universities of the Republic of Kazakhstan. It tells about developing of this type of competence by introducing leveled
teaching of the language. There are also introduced various interactive forms and methods of work used in the process of
teaching the students.

KiioueBbie ci1oBa: KOMMYHUKAMUBHASL KOMNemeHyus, yposHeeoe oﬁyuel-me, peueesas z)eﬂmeﬂbnocmb, Meofcnpec)/wemﬁa;z C6430b,
urmeepayusl HayKu u oﬁpasoeaHuﬂ

Keywords: communicative competence, leveled teaching, speech activity, inter-subject connections, integration of science and
education
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CoBpeMeHHOe 00111ecTBO TPeOyeT MOJrOTOBKH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIEHUATINCTa, YMEIOIIETO PearupoBaTh
Ha OBICTPOMEHSIONINECST 00CTOSTENBCTBA )KU3HH, B CBSI3H C YEM SIBIISIETCSl aKTYaJIbHBIM ONpE/IeNICHHE [EeJIOCTHOM
CHCTEMBl KOMIIETEHIINI, KOMIETEHTHOCTH. KOMIETEeHTHOCTh B paMKax IaHHOH TeMbl 00O3HAyaeT YpPOBEHb
00pa30BaHHOCTH, TO €CTh OBJIAJICHHE O0YUYAIOIIMMCS PSOM COLMAIILHO HEOOXOMUMBIX KOMIETECHIINH (Ha3BaHHBIX B
HayKe KIIFOUEBBIMH), KOTOPBIE MTO3BOJISIT CYyOBEKTY JAEHCTBOBATH aIeKBATHO B HE3HAKOMOM CHTYaIHH.

C mno3unmMi KOMIETEHTHOCTHOTO TIOAXOJa OCHOBHBIM pE3YJbTaTOM OO0pa30BaTENbHON AEATEIHHOCTH
CTaHOBUTCSA (DOPMHPOBAHME KITIOYEBHIX KOMIETEHIWH. KITIOYEBBIMM KOMIICTEHIMSMH TNPHU3HAIOTCS TE 3HAHUS,
YMEHHS U HaBBIKH, KOTOPBIE SBISIOTCS YHUBEPCAIBHBIMHU JJIS1 BCEX WICHOB 00IIecTBa. JJaHHOTO THIIa KOMIETCHINN
MOXHO NIPHMEHSATh B CaMbIX PA3JIMYHBIX CHTYaIMsIX: yMEHHE paboTaTh C IPYTUMH JIOJBMH; YMEHHE padoTaTh B
KOMaH/I¢; YMEHHE YYUTHCS M HCIONIB30BAaTh 3HAHWA HA TNPAKTHUKE; YMEHHE CaMOCOBEPIICHCTBOBATHCS; YMEHHE
pemaTs 3aa4y pa3IMyHOro TUNa U Jp. M3ydeHue HaydHO-METOANYECKOM JIUTepaTyphl IO TeMe U, B YaCTHOCTH, IO
Pa3BUTHIO KIIFOUEBBIX KOMIETEHIMI B pa3HBIX CTpaHax (cM. cucremy oOpazoBanus B Huneprnannmax, Ascrpuwy,
Bpuranuu), yoexnaer B TOM, YTO KIIOYEBbIE KOMIIETEHIIMHM — 3TO HEOOXOAMMOE YCIOBHE IOBBIIICHHUS KayecTBa
BBICILIETO U CPEIHEro NpogecCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHMsl, 3TO COBOKYIHOCTh KOMIIETEHIIMH, MO3BOJISIOIIUX BECTH
ce0s1 yBepEHHO B TOW WJIM UHOM CUTYAaIlUH.

ITo cnoBam A.I'. bepmyc, GopMyIHpOBKH KIIIOUEBBIX KOMIETCHLMH NPEICTABIAIOT HauOONbIINK pazopoc
MHEHUH; IIPU 3TOM HCIOJB3YIOTCS KaK E€BpOIEHCKas CHCTeMa KJIIOYEBBIX KOMIETCHIMH, Tak M KiIacCH(UKAINU
POCCHICKMX M Ka3axXCTaHCKHX YYCHBIX, B COCTaBe KOTOPBIX IPEIACTaBIeHBI OT 3 10 39 pa3nuuHBIX BHUIOB
KOMITeTeHIIMH. 151 pa3HBIX THIIOB JEATEILHOCTH YUEHBIC BBIICIAIOT pa3InuHbIe BUIBI KOMIETeHTHOCTH. Hanbomnee
Oo0IIMMH Cpely HUX SIBISIOTCS CIETYyIOIHe KOMIIETCHIMH: IIEHHOCTHO-CMBICIIOBAs, OOIIEKYIbTypHas, y4eOHO-
MO3HaBaTeNIbHasA, WH(pOpManMOHHAs, KOMMYHUKATHUBHAs, COLHAIBHO-TPYJOBAs KOMIICTCHIIMM ¥ KOMIETCHIUH
JMYHOCTHOTO camocoBepiieHcTBoBanus [3; 4; 10].

Cpenu BBIIETCHHBIX HAMU 5 KIIFOYEBBIX KOMIIETEHIIMH HamOoJiee aKTyallbHBIM IpU3HaeTcsi (GpopMUpOBaHHE
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMM, YTO OOYCIIOBJIEHO Ba)KHOW PpOJIbIO, KOTOPYIO OHA WIpaeT B JESATEIbHOCTH
YeJoBeKa M oluiecTBa B 1enoM. Ele 0oblyo akTyaabHOCTh KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJOTUH OOYYEHUS S3bIKaM
MpHOOPETAIOT B YCIOBUAX MOJIUA3BIUUS, HHTEPHALIMOHAIM3AIUN O0IIECTBA.

OObeKTHBHAs HEOOXOIMMOCTh MOJIEPHH3allMK COBPEMEHHONW CHCTEMbl OOy4YeHHs s3bIKaM Hallia CBOE
BBIPOKCHHE B YPOBHEBOW OpraHM3allMM y4eOHOTo mpolecca, KOTopas, Ha Hall B3I, MO3BOJISICT 3HAYUTEIBHO
MOBBICUTBH Ka4eCcTBO 0Opa3oBaHus. B cBs3M ¢ 3THM ypoBHEBOe 0OydeHHE SI3bIKY KaK BaXXHOMY DJIEMEHTY OOILIeH u
npodeccnoHaNBHON KyJIbTYPBI M CPEJICTBY MPO(ECCHOHAIFHOTr0 00IIeHHsT TPHOOpPENno 0co0yIo akTyanbHOCTb. s
CTYZICHTOB BBICIIMX Y4EOHBIX 3aBE/ICHUN M3ydeHHE MPO(eCcCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOIO SI3bIKa — 3TO HE TOJBKO
CPE/ACTBO OBJIQACHHS Oynymiel CIeIHaIBLHOCTBIO, HO U BO3MOXKHOCTH OCYLIECTBIISITH B OyIyIeM KOMIIETEHTHOE
npodeccroHabHOE OOIIEHHE, YTO IMO3BOJIMT JIETKO aJaNTHPOBATHCS K AWHAMHUYHO HM3MEHSIOLIMMCS YCIOBHUSIM
TPYJLOBOH JESATEILHOCTH.

[TpuMeHUTENbHO K MPENOAaBaHHIO SI3BIKOBBIX JHCUMIUIMH OCHOBHOW aKILEHT JejiaeTcsi Ha (OpMHUpOBaHHE
KOMMYHHKATHUBHOM KOMIIETEHIIMHM M ee cocTaBisiomux. B coorBerctBuu ¢ I'OCO Pecny6muku Kaszaxctan
«Pycckuif sI3BIK AT BCEX CHEIMaIbHOCTEH U HalpaBiIeHUH (JUIS HEA3BIKOBBIX BY30B)» (2002, 2005) BXOAUT B LUK
obsi3arenbHbIX AucuuIuivH. [To cBoeit cnennduke qanHas AUCIMUIUIMHA SBJISETCS MPUKIAIHON, B PeJeaax KOTOpOii
MpeayCMaTPUBAETCSl Pa3BUTHE M COBEPUICHCTBOBAHME OIPEJCIICHHBIX 3HAHUI, YMEHHH U HABBIKOB CTYIEHTOB
(sI3BIKOBOM M KOMMYHUKaTHBHOW KOMIIETEHIIMM), HEOOXOAMMBIX UM sl OOIIEKYJbTYpHOH, COIMaIbHO-
nH()OPMALMOHHOH, y4eOHO-NCCIIeJOBATENbCKON cepax AesTebHOCTH [5].

B pamkax s3bIKOBBIX KypCOB B TEXHMYECKOM BY3€ BEIETCSl padoOTa B NEpBOH KOMIETEHTHOCTHOW 00JacTH
(oOUIEKyIBTYpHBIE M MEXKYJIbTYpHBIE KOMIIETEHIMH): KOMIIETEHIIMH (OPMHUPYIOTCS y CTYAEHTOB B IIpoliecce
paboThl HaJ TEKCTaMH COLMAIBEHO-KYJIbTYPHOTO, COLMAIBHO-TIONIMTHYECKOTO M HAayYHO-TIONYJISIPHOTO XapakTepa,
00CYXIIeHUsI TIPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB Ha OCHOBE COJEPXKAHUSI JAHHBIX TEKCTOB M NPOJYLHMPOBaHUS (TIOCTPOEHUS)
coOCTBeHHOW pedn. D (EeKTUBHOMY Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIMH CIIOCOOCTBYIOT pa3sIndHbIe (POPMBI PaOOTHI: MapHasd,
TPYNIIOBasi, MPOEKTHAS AEATENBHOCTS [6].

CoBepIIIeHCTBOBaHNE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH HEOOXOAuMMO Uil 3()()EKTUBHOTO OCYIIECTBICHUS
pedueBoil NIEATETHPHOCTH Kak B cdepe CONMMaIbHO-KYyJIbTYPHOW, Tak W B Oyaymeid mnpodeccnoHanbHOW. DTO
OOBSICHAETCS TEM, UTO PEUb, C OAHOM CTOPOHBI, SIBIISETCS CPEACTBOM OOILICHUS U B3aMMOJCHCTBHS MEXY JIFOJbMH,
C APYroi — mokasaTejeM pa3BUTHS MHTEJUIEKTYaJbHOTO MOTEHIIa a Oy IyIIero crenuaiicTa. B 3Toil cBa3n nenbio
CTaThH SIBJISIETCS PAacCMOTpeHHe NpobiieMbl (GopMHUpoBaHHs NPOPEeCCHOHATLHO-KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIINU
MyTeM BHEJPEHUS! YPOBHEBOTO OOYYEHHS SI3bIKaM, YETKOTO OMNpEAEIEHHs OXHIAEMBIX PE3yJbTaToOB IO YPOBHIM
SI3BIKOBOM ITOATOTOBKY, MOBBIIIEHHS] MOTUBALIUK K U3YUEHHUIO PYCCKOTO A3bIKA Y CTYA€HTOB TEXHUYECKHUX BY30B.

C mepexosoM Ha HOBYIO CHUCTEMY OOYYEHHsS — KPEAUTHYIO TEXHOJIOTHMIO oOyueHusi — B Byzax Kasaxcrana
NPaKTHKYETCSl YPOBHEBOE OOYYEHHE SI3bIKaM: aHTJIMHCKOMY, Ka3aXCKOMY U PyCCKOMY. B CBsI3M ¢ 3TUM KOpeHHbIE
W3MEHEHHsI ObUIM BHECEHBI M B COJCP)KaHME AWCLMIUIMH, U B OPraHU3alHUIO Iporecca OOydeHHs, U B METOAUKY
MperoaaBaHus sI3BIKOB | 1p.[7, 8]

IIpenogaBanue aucuuiuinH «Pycckuii s3p1k» B KazaxcTaHCKO-BpHUTaHCKOM TEXHHYECKOM YHHUBEPCHUTETE
(manmee — KBTY) B kadectBe 00meo0Opa3oBaTeNbHON MUCIUIUIMHBI BEACTCA JUISI CTYACHTOB 10 BCEM
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CHeLUaIbHOCTM (PaKyJIbTETOB YHHBEpCHTETA: (DaKyJIbTETa SHEPTeTHKU M HedTera3oBoi MHAyCTpuH, (akyiabreTa
UHGOPMALMOHHBIX TEXHOJNOTHHA W (DUHAHCOBO-d3KOHOMHYeckoro (akympreta [9]. st obecreueHus] KauecTBa
00pa3oBaHKs U B CBSI3M C 3TUM HEOOXOAMMOCTH TIOMCKa ITyTeH MOBBIIICHNUS MOTHUBAIMHU Y CTYACHTOB K U3y4YEHUIO
S3BIKOB B BY3€ MPOBOJAMTCS DSl MEPOIPUSATHH: aHaIM3 pabodyMx HporpaMM M CHIUIa0yCOB, CEMUHAPbI-TPEHUHTH,
aHKETUpPOBaHKE, TUArHOCTUUECKOE TECTUPOBaHKE, cOOECe0BaHNE U JIp.

VYpoBHeBoe oOydenne pycckomy si3elky B KBTY ocymiectistercs ¢ 2004 roma: rpymmbl GOpMHUPYIOTCS Ha
OCHOBE PE3YNbTATOB AMATHOCTHYECKOTO TECTa IO I'PaMMAaTHKE PYCCKOTO sI3bIKa B OOBEME CPEAHEH IIKOIBI H
cobecenoBanus: mpoaopkatomuii (B), mponsunyTsiit yposaH (C).

B Hacrosmiee BpeMmsl B KauecTBE SKCIEPHUMEHTa OOydYEHHE PYCCKOMY S3BIKY BEAETCA IO TPEM YPOBHSM B
COOTBETCTBHH C PE3yJbTaTaAMH AHAarHOCTHYECKOIO TECTUPOBaHHs H cobecemoBaHus: mpogopkarommii-1 (B-1),
npopopkaommii-2 (B-2) u npoasunyThlil (C-1). CTYyIeHTH JaHHBIX TPYII COOTBETCTBEHHO M3YUYAIOT CIIEAYIOIIHE
Kypcbl: B-1 - «Pycckuii S3bIK U1 akaleMHMYecKuX 1esei», B-2 - «Pycckuil sa3bik. [IpakTuueckuii Kypc pUTOpUKI» U
C-1 - «Pycckwuii s3p1k. Hayunslii ctuib pedn». OctanoBUMCst Oosiee OAPOOHO Ha XapaKTEPUCTUKE KYPCOB.

«Pycckmil  sA3bIK  JUIA  aKaAeMUYECKUX ILeneil» — KOPPEeKTUPOBOUHBIM Kypc, B paMKaxXx KOTOpOTO
IpeaycMaTpUBaeTCsl KOPPEKTUPOBKA 3HAHWM, YMEHHM M HaBBIKOB CTYAEHTOB B Iperenax 4-X BHAOB pedeBoil
JIeITeIbHOCTU: YTEHUs, aylUpOBaHKs, TOBOPEHHS M NHCchMa. B 3amaum Kypca BXOZST pa3iM4HbIE BUABI paboOT:
pa3BUTHE M KOPPEKTHPOBKA YCTHOW WM MHCBMEHHOH peud, (OPMHUpPOBAaHWE M DPAa3BUTHE YMEHHH W HAaBBIKOB
KOHCIIEKTUPOBAaHUsI y4eOHOrO MaTepHana, moJ00p HeoOXOIUMOM JIMTepaTypsl 10 ONpENeICHHON TeMe, 0TpaboTKa
HaBBIKOB YTEHHs Y4€OHOTO TEKCTa W BBHIJEJICHNS B HEM OCHOBHOI M JOTOJHHUTEIHHON HH(MOPMAINH, 3aIIOMUHAHHS
¥ BOCIIPOM3BEJCHUSI OCHOBHOTO COZIEPKaHMUS NIEPBOMCTOYHHNKA. KpoMe TOro, CTyZIeHT NOMKEH HaydUThCS CTPOUTH
MOHOJIOTHYECKYIO PeUb Ha ONPEACICHHYIO TEMY.

«Pycckuii s3pIK. [IpakTudeckuil Kypc PUTOPUKH» — KypcC, HalpaBieHHbIA Ha JajbHEHIlee pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMHM, LI€JbI0  KOTOPOTrO sIBIsieTcsl ()OPMHPOBAHHE YMEHHH M HAaBBIKOB YCTHOTO
BBICTYIIJICHHS. 37IeCh IPEAyCMaTPUBAETCsl Pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHNE 3HAHUMN, YMEHUH 1 HaBBIKOB IO pabote
C Y4eOHBIM TEKCTOM: KOMIIpeccHsi, TpanchopMalys, pernpe3eHranusi MHGOPMalUKd Ha ONpPENEJCHHYI0 TeMy B
paMKax OCHOBHBIX cep pedeBOil AeATENbHOCTH: COLMAIBHO-OBITOBOM, O(UIMANIBLHO-IENOBOH, OOLIECTBEHHO-
MOJIMTHYECKOH, COLMAbHO-KyJIbTYpHOH. Oco0oe BHHUMaHHE YIESIeTCS IOCTPOCHUIO YCTHOTO BBICTYIUICHUS,
Pa3BUTHIO U COBEPLICHCTBOBAHMIO HABBIKOB OpaTOpcKoro macrepcrBa. Kpome Toro, ocymecTBisercs padoTa 1o
OpTaHM3aIMY ¥ POBEJICHUIO TPE3EHTAINN Pa3IMYHOTO TUTIA.

«Pycckuii  s3p1Ik. HayuHbli cTuinb peum» — Kype, HalpaBiCHHbIA Ha JajbHEillee pa3BUTHE U
COBEpIIEHCTBOBAHNE KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE SI3bIKa CIICIMAIBHOCTH B Mpenenax ydeOHO-
Hay4HOH, HaydHOH M Oynymiel npodeccuoHanpHol cdep. Kype HampaBieH Ha pa3BUTHE M COBEPLICHCTBOBAHUE y
CTY/ICHTOB HaBBIKOB KOHCIIEKTHPOBAHMS, TE3UPOBaHMA, peepHpOBaHUS, AHHOTUPOBAHUS, pPELEH3UPOBAHUS, a
TaK)ke YMEHHI W HAaBBIKOB OPraHM3ALMK W NPOBENICHUS Mpe3eHTanui. B mporecce o0ydeHus npeaycMaTpuBaeTcs
(hopMupoBaHHE U COBEPILICHCTBOBAHKWE YMEHHUH M HABBIKOB IO paboTe ¢ yueOHO-HAYYHBIM TEKCTOM IO MPOGIITIO
(axysbpTeTa/CrIeMaIbHOCTH: KOMIpECCHs, TpaHchOpMalus, pernpe3eHTaus HHOOpPMAlMU Ha ONpPENeSICHHYIO
TEeMy, NPOBOAUTCS paboTa MO OpraHM3alUH W MPOBEICHHUIO Npe3eHTAlri MpodecCHOHATbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
xapakrepa. Kpome TOro, OpraHu30BBIBAIOTCS KPYIJIbIE CTOJIBI, JUCKYCCHUHM, KOH(EpPEHIMH Ha TEeMBI
podecCHOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa.

B mensax nanpHeimero pa3BUTHS KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB IIPEUIAraloTCs pas3iHdHbIC
aneKTHBHBIE Kypehl: «KynmbTypa peun», «OpaTtopckoe HCKYCCTBOY, «/leroBast puUTopHuKay.

B KazaxckoMm HanuoHaidbHOM TexHH4YeckoM yHuBepcurere (mamee — KasHTY) ypoBHeBoe oOydeHue
PYCCKOMY SI3BIKY OCYILECTBIISAETCS CIEIYIOmNUM 00pa3oM. YpoBeHb 00yUIeHUs ONPEAesieTcsl, HCXOAs U3 S3bIKOBOM
HOJTOTOBKU CTYJEHTOB: CTYJCHThI-OpaJMaHbl U MHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI, CTYAE€HTBI, IOKa3aBIIUEe HU3KUN ypOBEHb
BIAJCHHUS PYCCKUM SI3BIKOM M HYXKJAIOIIUeCs B KOPPEKTHPOBKE 3HAHUN IO IpaMMaTHKe PYCCKOro S3bIKa, U
CTYACHTHI, HM3yYaloue Mpo(peCCHOHATIBHBIN PYCCKUH SA3BIK (MPOABHHYTHIN ypoBeHb). s ¢opmupoBaHUS U
COBEPIICHCTBOBAHUS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH 1O KaKIOMY KypCy BBIJIBUTAIOTCS CIIEIYIOIIHE 3aJauu:
pa3BUTHE JIMHTBONPO(ECCHOHANBHOW KOMIIETEHTHOCTH OyIymiero WH)KEHEepa, BKIIOYAIOMEH MaKCHMalbHO
aJIeKBaTHOE MOHNMaHUE AayTeHTHYHBIX TEKCTOB, pa3BuTHEe O0OmeH pedeBOd KyJIbTYpPhI, pa3BHTHE
MHTEJUIEKTyaJbHBIX yMEHHI oOydwarommxcsi (yMEHHH CiymaTth, yCTHO W NHCBMEHHO H3JaraTh MBICTIH,
aHATM3UPOBaTh, CHUHTE3WPOBATh, BBICKA3BIBATh CYXKICHHS, JaBaTh aJEKBAaTHYIO OIICHKY, CAMOOIEHKY H Jp.);
pa3BUTHE KOMMYHHMKAaTHBHOW KOMIIETEHIMH CTY/AEHTa — y4YacTHHKa NMPO(eCCHOHAIBLHOrO OOIICHHS Ha PYCCKOM
A3bIKE B cdepe HayKH, TEXHUKH, TEXHOJOIWH; pa3BUTHE MpPOpEeCcCHOHATIBHO-ENOBEIX KauyecTB OyIyIiero
CHELMANNCTa: YMEHHE y4acTBOBATh B JUATIOrax, BECTU JEJIOBBIE IEPErOBOPHI, COTPYAHUYATh U B3aUMOJI€IICTBOBATh
C JIFO/IBMH Pa3HOTO TUIIA, OBICTPO M NMPABHJILHO MPUHUMATh PEIICHHS U PellaTh IPOU3BOACTBEHHbIE 3a1a4H [2].

B mpomnecce mpenogaBaHus pyccKOTO SI3bIKa IIUPOKO MCIIOJIB3YIOTCS pa3jInuHble MHTEPaKTHBHBIE (OPMBI U
METOJbI OOYYEHUs, COBPEMEHHBIE TEXHHYECKHE CPEACTBA OOYUYCHHMS: BICKTPOHHBIM YYCOHHK, KOMIIBIOTED,
nuHTaQOHHBIM KabuHeT W Ap. Tak, B pamkax kypca «lIpodeccHoHaNbHBI PYCCKHH S3BIK» TPETYyCMOTPEHBI
pasnuuYHbIE TPEHWHTW IO PabOTe CO CHenHanbHONH TepMUHOTpaduer (MO CHEUaIbHOCTSIM HHCTHTYTOB MpPH
KasHTVY: reonormm m HedTera3oBoro jena, HWHOOPMANMOHHBIX M TEIEKOMMYHHKAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
MPOMBIIIICHHONH WH)XCHEPHH, YKOHOMHKH M OWM3HEca M TOPHO-METAJUTyprHYeCKOr0 WHCTHUTYTA), MPAKTUKYM II0
CHHXPOHHOMY IIEPEBOJY B X0OZ€ poJieBoil urpsl «IIpecc-koH(pepeHIHs CIeNUaIiCTOB Ka3aXCTAHCKHUX, POCCHICKUX 1
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3apyOeKHBIX KOMIaHUN 1o mpobiemam 3kojoruu Kacrmiickoro pernoHa», poneBblx urp «CoOecemoBaHue mpu
npueMe Ha paboTy», «DuHaHCHpPOBaHKE HACH», TUCKyccuH Ha TeMy «HanmoHanbpHas crienmuuka 3THKH JET0BOTO
obmenns». Kpome TOro, crymeHTaMm mpeasaraeTcst padoTa C JWUTEpaTypodl MO CHENUATbHOCTH, ABYS3BIYHBIN
MepeBO/I TEKCTOB MPO(ECCHOHANBHON HampaBIEHHOCTH, co3laHue keiica «lIpobmembr skonornm Kacmuiickoro
perroHay», OpraHu3alys ¥ MPOBEICHHE KPYIJOro Crojla Ha TeMy «3auMCTBOBaHHBIC TEPMHHBI B HE(TErazoBoM
JieTie» U JIp.

[IpakTHKa rmokasaia, 4TO UCIOJIb30BaHINE HHHOBAIIMOHHBIX METOJNYECKUX TEXHOJIOTHH 1aeT HeorpaHN4eHHbIe
BO3MOJXKHOCTH JUIsl aKTUBU3ALWH AESTEILHOCTH CTYACHTOB Ha 3aHSTHUSX, JUISl TOBBIIICHUS] MOTUBALUH K M3YUCHHIO
A3bIKa, YTO, B CBOIO OYEPEIb, IIOBBIMIACT 1 KAYECTBO OOyUICHUS.

IlogBoms wrorHW, OTMETHMM, YTO KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, OCHOBaHHBIE Ha YPOBHEBOM OOydeHHH
SI3BIKaM (B YaCTHOCTHU PYCCKOMY SI3BIKY), CIIOCOOCTBYIOT OoJiee KaueCTBEHHON MOATOTOBKE OYAYIINX CIICIHAJIIICTOB,
YTO, B CBOIO OUYEPE/Ib, IOJIOKUTENBEHO OTPA3UTCS M HA OOIIEM YPOBHE KyJIbTYPBI MOJUSA3BIYHON JTYHOCTH. OTHAKO
3TOT BOMIPOC TpeOyeT 10pabOTKH M OTAEIBHOTO PACCMOTPEHUS Ha YPOBHE y4EOHO-METOJIUUECKUX COBETOB BY30B U
COOTBETCTBYIOIINX CHENHANBHBIX OTAeNoB MunucrepctBa obOpazoBanmst PK. IloHsATHO, 9TO Ha mepBOM »>Tare
HEoOX0ouMO pa3paboTarh TUIOBbIE M paboyme mporpammbl 1o kKypcy «IIpodeccroHanbHbI PYCCKUHA S3BIKY,
UCTIONB3YS IIMPOKHE BO3MOXKHOCTU MEXIPEIMETHOW CBSA3M M MHTETpallid HAyKd M 00pa3oBaHUs, KOHKPETHO U
YETKO ONPECACIIAd OKUAACMBIC PE3YJIbTATHI. Ha BTOPOM 3Tane€ B COOTBCTCTBUU C Tpe6OBaHI/IHMI/I JAaHHBIX IpOorpaMmm
U COBPCMCHHBIMU Tpe60BaHI/ISIMI/I, NpEeaABbABIACMBIMHU K CHICLUAJINMCTaM, HY>KHO COCTAaBJIATH CI/IJ'IJ'I36YCI)I u y‘IeGHO'
METOANYCCKHUE KOMIUICKCHI JIA KaXJI0oro Kypca B OTACJIBHOCTU IO YPOBHIO SI3BIKOBOM IIOATOTOBKHM U IIO
CHENHMANBHOCTAM. Y4eOHO-METOANYEeCKHe KOMIUIEKCHl IO AMCIMIUIMHAM MOTYT BapbHpOBaThCs IO-Pa3HOMY B
3aBUCUMOCTH OT NOTPEOHOCTEH CTYISHTOB, OT TBOPYECKOT0 MOAX0a ¥ NOTeHIMana npenogasarens [1; 9].
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NPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH —
3AJIOT YCIIEXA B OBYYEHUHN UHOCTPAHHOMY S3BIKY

Jlyrosckasi E.W., Anexosa P.H., MaxmeroBa /.M., Capcexenoa B.2K.
KasHY umenn anb-®apadu, Kazaxcran, Anmarsl

B cratbe paccmarpuBaeTcs NpoOJSeMbl TPUMEHEHHS COBPEMEHHBIX WMHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTUHM B 0Oy4eHUH
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M aHAIM3UPYIOTCS Pa3JIMYHbIE METOBI.

In the article problems of application modern innovative technologies used in teaching foreign language are considered and
various methods are analyzed.
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Hunosauuu 6 00yueHuu uHOCMPAHHBLIM A3bIKAM 8 KOHIMEKCHIE MENCKYTbMYPHOU KoOMMYHUKayuu

KuoueBble ciioBa: UHHOBAYUOHHbIE MEXHOIo2UU, O6y'~l€HMe UHOCMPAHHOMY A3bIK), MeI’HOdbl, unmepHem-pecypc
Keywords: innovative technologies, teaching foreign language, methods, Internet resource

MonepHusaiys coaepikanus 00pa3oBaHus HA COBPEMEHHOM 3Talle CBsS3aHA C MHHOBAIMOHHBIMU MPOIIECCAMHU
B OpraHM3aluu OOyYCHHs MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. BHeJpeHHe MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHU B y4eOHBIN IMpoliecc
B3aMMOCBSI3aHO C COBEPIICHCTBOBAHUEM COJICPYKAHUS U METOJIOB 0Opa30BaHUs B MPOIIECCE 00 YICHUS MHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM  TIPUMCHHUTEIEHO K TOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOH JKW3HU. [IpHOPHUTETHBIM HAmpaBlICHHEM pPa3BUTHS
COBPEMEHHOMW IMIKOJBI CTajda T'yMaHHCTHYECKash HAIPaBICHHOCTh OOyUeHUs, B [ICHTPE BHUMAHUS — OOydJaromunics,
ero JMYHOCTh. Mcronp30BaHne HOBEHIINX WHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI HAa 3aHATHSAX N0 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
TOBHINIACT MOTHBAIIMIO W TIO3HABATEIHHYIO AKTHBHOCTH OOYYAIOIIUXCS, IIO3BOJNSCT MPUMEHHUTH JIMYHOCTHO-
OpHCHTHPOBAaHHYI0  HWHTEPAKTHBHYIO  OOpa30BAaTENbHYI0  TEXHOJOTHIO,  CHOCOOCTBYET  IIPEOIOJICHHUIO
TICHXOJIOTHYECKOT0 Oaphepa B WCIIONB30BAHMH WHOCTPAHHOTO s3BIKA KaK CpEACTBAa OOMICHHSA, IIOBBIINIAET
3(h(eKTHUBHOCTh 00yUEHUS 1 Ka4ecTBO 00pa30BaHMUs.

HoBble HHPOPMAMOHHBIC TEXHOJIOTHH - 3TO HE TOJIHKO HOBBIC TEXHUYECCKHE CPEIICTBA, HO U HOBBIC (DOPMBI U
METO/IbI TIPENOJaBaAHUSI, HOBBIN MOXO0. K mporeccy 00yueHuss. OCHOBHOM IEJIbI0 00YUCHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
SBISICTCS (POPMUPOBAHHE M PAa3BUTHC KOMMYHHKATHBHOW KYyJIbTYPhI, OOYYCHHE MNPAKTHUYCCKOMY OBJIAICHUIO
HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

3amava meaarora COCTOMT B TOM, Y4TOOBI CO3/IaTh YCJIOBHUS MPAKTHUCCKOTO OBJIAJCHUS S3BIKOM JUISL KaXKIOTO
oOyuJarorerocsi, BEIOpaTh TaKiue METOABI 00YICHHUS, KOTOPBIE TIO3BOJIMIIN OBl K&KIOMY IPOSIBUTH CBOIO aKTUBHOCTB,
CBOE TBOPUYECTBO. 3a/iadya MeJarora - akTHBH3MPOBATH MO3HABATEIHHYIO JEATEIFHOCTh 00YJaIOIIerocs B IMporecce
o0yueHus WHOCTpaHHBIM si3bIkaM. COBpEeMEHHBIC IIeJaroTHUeCKHe TEXHOJOTHH, TaKhe, Kak HOBBIE
HHPOPMAIMOHHbIE TEXHOJOTHH, HHTEPHET-pecypchl, o0yuyeHHe B COTPYAHHYECTBE, MPOEKTHAs MeETONUKA,
NMpo06JIEeMHO-OPHMEHTHPOBAHHBIA MOAX0X W JPYTHE  IOMOTAIOT Peali30BaTh JHUYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHEIN
MOJX0 B 00y9YeHNH, 00ECTICYNBAIOT HHANBHAYAIH3AHIO U U PEPEHIINANNI0 O0YICHHUS.

B03MOKHOCTH HCHOJIB30BAHUS WHTEPHET - PeCypPcoB OrpoMHBbI. ['J00anmbHasi CETh MHTEPHETa CO3MaET
YCIIOBHS JIJIsl TIOJYYCHHUST aOCONIOTHO 000N Heobxoaumoin wHpopMmarmu. Popmbl padOThl ¢ KOMIBIOTEPHBIMU
0o0ydJamuMy MporpaMMaMHM Ha YpOKax HWHOCTPAHHOTO S3bIKAa BKJIIOYAIOT: HM3yYEHHUE JIEKCHKH, OTpaboTKy
MPOU3HONICHHs, OOyYeHHEe JUaJOTUYeCKOW W MOHOJOTHMYECKOH peuyd, oOydeHHe MHChMY, OTpabOTKy
rpaMMaTHYeCKUX SIBJICHUH, a TakKe MOMOJHEHUE CIOBApHOTO 3amaca W paciuperue Kpyrozopa. CerogHsi HOBbIE
METOJIMKH C WCTOJb30BAaHMEM HMHTEPHET - PECYpCOB MPOTHUBOIMOCTABISIOTCS TPATUIIMOHHOMY OOYYEHHUIO
WHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. IIHTepHEeT o00lagaeT OrPOMHBIMH HWH(QOPMANMOHHBIMH BO3MOXHOCTAMH. [lepen
mpernoaBaTe]eM CTOUT 3afada OToOpaTe W CyMeThb NMPUMEHHUTH TO, YTO SBISIETCS HEOOXOIUMBIM U TIOJIE3HBIM C
TOYKH 3PECHUS METOIUKU O0YICHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

BenymmM KOMIIOHEHTOM B TIPENOAaBaHUN WHOCTPAHHOTO SI3BIKA SIBISCTCS Pa3BUTHE BCEX BUAOB PEUCBOM
JIESITeTbHOCTH — TOBOPEHIS, ayIUPOBaHMA, YTeHUS U MUcbMa. O0ydeHue II000MY BUAY ACATEIIEHOCTH MPOUCXOIHUT
B MIPOIIECCE BBIOJHEHUS dTOW CaMO JEsTeNbHOCTH, T.€. Yepe3 MpakTuKy. [IpenogaBaTenb JOMKEH MPEIOCTaBUTh
KaKJ0My 00ydaromeMycsi IpakKTHIECKYI0 BOZMOKHOCTh OBJIAJIEHUS] TEM WJIM HHBIM BUJIOM PEUYEBOM JIEATEIHHOCTH.
Crierrprika 00y4eHUsT HHOCTPAHHOMY S3bIKY JICKHUT B )KUBOM 001IeHHH. Tak, 3TO MPOUCXOAUT IPU KOMITbIOTEPHOM
TEJIEKOMMYHHKAIIMH, TJ€ CTYICHT BCTYMACT B )KUBOU JMAJIOT C PEabHBIM MAPTHEPOM, HOCUTEIIEM SI3bIKa (IIYCTh 3TO
OyJeT yCTHOE WM MMChbMEHHOE OOIIEHHE).

OcHOBHasl 11eJb O0YYEHHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY - (DOpMHUpPOBaHHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH, BCE
OCTaJNBHBIC 1eNIM (BOCHHTATENbHAsI, 00pa30BaTeNbHAsI, Pa3BUBAIOIIAS) PEATU3YIOTCA B MPOIECCE OCYIICCTBICHUS
3TOH TJIaBHOM ILIEJH.

[IpropUTETHBPIMUA HAMPABICHUAMU B OOYYCHHU WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM SBISIOTCS KOMMYHUKATHBHOCTb,
HHTEPAKTHBHOCTb, AYTEHTHYHOCTH, H3y4YeHHEe HA3bIKAa B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE, KOTOpPHIC pPa3BUBAIOT
MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIICTCHIIMIO. KOHEYHOH Ienpio OOydYeHHs HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM SIBISIETCS  CBOOOIHOE
OpUCHTHUPOBAaHHE B HHOS3BIYHOW Cpele M 3TOMY B OOJBIIOW CTEHNEHH CIIOCOOCTBYIOT HOBBIC MYJIbTHMEIMIHBIC
WHHOBAI[MM, KOTOPBIC OMPEACIIOTCS KaK «HH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH OOYYEHHUS, WHTETPUPYIOIIHNE
ayIMOBU3YAIbHYIO HH(pOpMaIuio Jr00bIX (GopM (TeKcT, rpaduka, aHUMANKS U Ap.), peaTu3yIoIIne HHTEPAKTUBHBIN
JIMAJIOT TI0JIb30BaTeIsl C CHUCTEMOW W pa3HooOpaszue (GopM CaMOCTOSITENILHOW JEesATENBHOCTH MO 00paboTkKe
nHpopManmn». UTOOB HayduTh OOIIEHUIO HA WHOCTPAHHOM S3BIKE, HY)KHO CO37aTh pealbHbIE, HACTOSIIHE
KW3HEHHBIE CHUTyalMu (T.e. TO, YTO HAa3bIBACTCA NPHUHINUIOM AayTEeHTHYHOCTH OOIIeHHUs), KOTOphle OyayT
CTHMYJINPOBAaTh H3YUYECHHE MaTepHalia U BIpadaThIBaTh aJCKBATHOE [TOBEICHHE

KoMMyHUKATHBHBIH MOAX0J - CTpaTerds, MOJICIUpYyIomas OOIIeHHe, HAlpaBICHHAas Ha CO3JIaHUC
MICUXOJIOTMYECKON M SI3BIKOBOM TOTOBHOCTH K OOIICHUIO, HA CO3HATEIBHOC OCMBICICHHE MaTepHaia U CIOCOOOB
neiictBuil ¢ HUM. KOMMYHUKaTHBHOE 3aJaHUC JOJDKHO Mpeiarath oOydaroluMcs NpoOjeMy HIIM BOMPOC VIS
00CyX/IeHUs, TMPUYEM CTYACHTHl HE MPOCTO JeNATCs WHpopMmanueil, HO u ounecHuBawT €. lMcmomp3oBaHue
HHTEPHETA B KOMMYHHKATHBHOM IOJXOJC KaK HEJb3s Jy4IlIe MOTHBHPOBAHO: €ro LEJb COCTOUT B TOM, YTOOBI
3aMHTEPECOBaTh OOyYaeMBIX B M3YyYCHHHM HHOCTPAHHOTO SI3BIKa ITOCPEACTBOM HAKOIUICHHS W DPACIIMPEHHS HX
3HAHWM U OIBITA.

OmHUM W3 OCHOBHBIX TPEOOBaHHN, MPEIBABISAEMBIX K O0YUCHHIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C WCIIONB30BAaHHEM
WHTEPHET-PECYPCOB, SBISCTCA CO3MaHHE B3aMMOJAEHCTBHSA Ha 3aHATHH, YTO NPHHATO HA3BIBaTh B METOJWKE
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HHTEePAKTUBHOCTBLIO. MHTEpakTHBHOCTH - 3TO "OOBEAMHEHHWE, KOOPAMHAIMSA W B3aWMOJIOIOIHEHUE YCHIIUH
KOMMYHHUKATUBHOH LIENTN U pe3yIbTaTa peueBbIME cpeacTBaMu’. O0ydas MoUIMHHOMY SA3bIKY, HHTEPHET IOMOTaeT B
(hopMHpOBaHNH YMEHUH 1 HaBBIKOB PA3TOBOPHOM pedl, a TakKe B 00y4EHHMH JIEKCHKE W rpaMMaTHKe, oOecriednBast
MOJIMHHYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTh M, CJENOBATENIbHO, 3()(EKTHBHOCTH. VHTEpakTHBHOCTh HE NPOCTO CO3/AET
peaibHble CHTYyalliM M3 JKU3HH, HO M 3aCTaBisieT aJeKBaTHO pearnpoBaTh Ha HHUX IOCPEJCTBOM HHOCTPAHHOTO
S3bIKA.

OnHa M3 CaMBIX aKTyaJbHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH NpH OOYYEeHHHM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY — METO.
npoektoB.  IlpoekTHass ¢opma padoThl 1O3BOJSET OOYYAIOIIMMCS MPUMEHUTh HAKOIUICHHBIC 3HAHUS I10
npeamery. OHU PacIIMPSIFOT CBOM KPYyro3op, TPaHUIBI BIAAEHHS SI3BIKOM, MONydasl OIBIT OT NMPAKTHYECKOTO €To
UCTIONBb30BaHMsA, (OPMUPYETCSI KyIbTypa OOIIEHMS, CTyJCHTHl y4aTcsl CIyIIaTh MHOA3BIYHYIO pedb U IIOHMMAaTh
Ipyr JApyra TpH 3amuTe MNOpoekToB. OOydJaromuiics NOMONHAET CBOW CIOBapHBIM 3amac, mnpuoOperaeT
KyJIbTypOBEIYECKHE 3HAHUSA, 3HAKOMHTCS C PEUCBBIM ITHKETOM, C OCOOCHHOCTSIMU KYJIbTYPhl U TPAAUIMN CTPaHbBI
n3ydqaeMoro s3pika. CTymeHTBI paboTaroT cO CIIPaBOYHOM JHTEpaTypoH, CIOBapsMH, TEM CaMbIM CO3HaéTcs
BO3MOKHOCTH TIPSIMOTO KOHTAKTa C AYTEHTHYHBIM S3BIKOM, YEro HE JaéT M3ydCHHUE SI3bIKA TOJBKO C ITOMOIIBIO
yueOHuka. PaGora Hajg mpoekramu —pa3BHBaeT BOOOpakeHHE, (AaHTa3MIO, TBOPYECKOE MBIIIICHHE,
CaMOCTOATCIBHOCTD U APYTUC JIMYHOCTHBIC Ka4CCTBA.

B pamkax pa®oTsl HaJ MPOEKTOM UHTEPHET HE3aMEHUM JIJIsl CAMOCTOSATENILHOTO MOMCKa HH(opManuy, a Takxe
A4 CaMOCTOSATCIIBHOTO M3YYCHUS MHOCTPAHHOT'O A3bIKa, JIMKBUIALIUN npo6en03 B 3HAHUAX, YMCHUAX, HABbIKaX "
JUISL CAMOCTOSITEIIbHOMN MOJITOTOBKH K C/Iaue 9K3aMEHOB 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

PaGora Hag mpoekToM 3TO0 mponecc TBopuyeckuii. CTy[IeHT CaMOCTOSTEIbHO WM NOJA PYKOBOJACTBOM
Nperno/aBaTens 3aHUMAaeTcs IOMCKOM PEIICHHS KaKOW-TO NMpoOieMbl, A 3TOro TpeOyeTcs He TOJNBKO 3HaHHE
A3bIKa, HO W BJIaicHUE OONBIINM 00BbEMOM NPEAMETHBIX 3HAHWH, BIaJCHUE TBOPUYECKHMH, KOMMYHUKATUBHBIMH H
MHTEJUIEKTyalbHBIME yMeHHAMH. [lonck HeoOXxomumol wnH(pOpManmy NPHUBOIUT YYaCTHUKOB B BHPTYaJbHBIC
6ubmmoTeky, B 6a3bl JaHHBIX, B BUPTyallbHBIE Kae M My3eH, Ha pa3nndHble HHPOPMAIIOHHBIE M 00pa30BaTeIIbHbBIE
cepBepsl. JKuBoe OOILIeHNE ¢ peabHBIMH TAPTHEPAMH PEATH3YETCsl Yepe3 3JIEKTPOHHYIO MOYTY, TEICKOH(PEPEHIINH
M 4aT — TEXHOJIOTHH.

MeTo/; MPOEKTOB MOXKET MCIIOJIB30BATHCS B paMKax MPOrpaMMHOT0 MaTepuaiia NpakTHYECKH MO0 JI000il TeMe.

K coBpeMeHHBIM TEXHOJIOTHSIM OTHOCHUTCS M TEXHOJOTHUs coTpyaHu4YecTBa. OCHOBHAs Wes 3aKJII0YaeTCs B
CO3/IaHUM YCJIOBHUH JJIsI aKTUBHOI COBMECTHOM JI€ATEIFHOCTH MU3y4arOINX HHOCTPAHHBIN S3BIK B PAa3HBIX YUEOHBIX
curyanusax. Ilejsecoo0pa3Ho HCNOAb30BaHHE MeTOJa NHJbI, KOTOPBI NMpUMeHsieTcs NpH 00abIIOM 00beMe
MaTepHaa.

Hanpumep, GepyTcst Tpu TEKCTa M CO3JAIOTCS TPU Y4E€OHBIE TPYIIIIHI.

1 cTagms - IPOUCXOJMT JICJICHHE HA TPYIIIIHL.

2 cTamus - SKCHepTHl rpymmbl A padoratoT Hax TekctoM Nel, rpynmbel B — Han Tekctom Ne2, rpymmer C — Hag
TekcToM Ne3.

Kaxnas rpynma moapoOHo paboTaeT HaJl TEKCTOM, a 3aTEM BCE BO3BPAIIAIOTCS B CBOIO JIOMAIIHIONO TPYIILY.

3 cragus - B TPYIINax SKCIEpThl 0OOMEHUBAIOTCS HH(OPMAIIEH 110 BCEM TPEM TEKCTaM.

4 cranus - KoHTpoJb 3HAaHMIA, T.€. IPOBEpSETCs KaXK/blil yUEHUK 110 JII0OOMY TEKCTY, HE3aBUCUMO OT TOTO, HaJl
KaKUM TEKCTOM OH paboTall.

Bonbiryto addexTrBHOCTL B Hallle BpeMsi UMeeT NnpodsemMHoe ofydenue. [IpuMeHeHHE MYJIbTUMEIMHHBIX
TEXHOJIOTHH XOPOIIIO COYETAETCs C TEXHOJOTHeH mpobiieMHoro ooydenus. CeroaHs noa npodaeMHbIM 00y4eHHeM
MOHMMAETCsl Takas OpraHu3alus y4eOHbIX 3aHATHH, KOTOpas MpeAIojaraeT co3jaHue I0J PYKOBOJICTBOM
nmpenoaaBaTeIsa l'[pO6J'I€MHI)IX CI/ITyaHI/Iﬁ N AKTUBHYIO CaMOCTOATCIBHYIO JCATCIIBHOCTDH 06y11a}oumxc;1 10 uX
pa3pelieHnio, B pe3yjbTaTe 4ero M IPOUCXOIMT TBOPYECKOE OBJIA/JICHHE 3HAHMSMH, YMEHUSIMHU W HaBBIKAMH U
Pa3BUTHE MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

Marepuansl B3AThle M3 HHTEpHETAa MOMOTalOT oO0ydarommmcs (GopMHpOBaTh HAaBBIKM W yMEHMS YTEHHS,
UCIIONIb3YSl TEKCTHl PAa3HOW CTEINEHH CIIOKHOCTH, a TaK)Ke COBEPLIEHCTBOBATH YMEHUs ayJMpOBaHUS HA OCHOBE
AQyTCHTHYHBIX 3BYKOBBIX TEKCTOB, MOATOTOBJIEHHBIX HpernonaaBareneM. EcTe Takxke xopomas BO3MOXHOCTb
YCOBEPIICHCTBOBATE YMECHUSA MOHOJIOTHYECCKOTO W AHAJIOTHUYCCKOTO BBICKA3bIBAHHWA Ha OCHOBE HpO6HeMHOFO
00CyX/IeHHUs] MaTEePHAJIOB CETH.

IIpo61eMHOe 00yyeHHe OCHOBAHO Ha CO3JIaHMM 0COOOTO BHJIa MOTHBAIMH — MPOOJIIEMHOH, TOTOMY TpedyeT
AICKBATHOTO KOHCTPYUPOBAHUA AUIAKTUYCCKOI'O0 COACpKaHHUA MaTcpualia, KOTOpBIﬁ JOJIKCH OBITh IpEACTABIICH
KaK IIeTib MTPOOJIEMHBIX CUTYallH.

Yyurens co3maeT NpodJeMHYI0 CHTYalMIO, HapaBisseT o0yJaromuXcs Ha e pelieHne, OPraHu3yeT MOWCK
peuienust. TakuM oOpazoM, oOydaromiuiics CTaHOBHTCS CYOBEKTOM CBOEro OOydeHHs M, KaK pe3yJbTaT, OH
OBJIaJIeBACT HOBBIMHU 3HAaHMSIMH, HOBBIMH CIIOCOOAMU JICHCTBHSI.

Hanpumep, Ha ypokax aHITHMIICKOrO s3bIKa H3ydaeTcd TeMa «3allUTa OKpYy:Kawineil cpeas». Her
HEOOX0MMOCTH TOBOPHUTH O TOM, KaK HEOOXOMMO 3aMHTEpECoBaTh 3Tl TeMol. Ha HauaisHOM 3Tane paboThl Haz
HOBBIM MaTEpHAJIOM IIpeUIaraloTcs HeOobIUe TeKCThl. PaboTe HaJl TeKCTaMM MpeIIecTByeT padoTa ¢ TadmuueH,
KOTOpasi momenieHa Ha Jocke. Tabnuueil Ha3bIBaeTcsi CXEMaTHUeCKMH PHCYHOK 3€MHOro miapa. PucyHkamu u
HAJIMCSAMH BHYTPH OKPY’KHOCTH HPEACTABICHBI BaXXHBIE YKOJOTMYECKHE IPOOIEMBI, KOTOPBIE MEPEUNCICHBl U B
TekcTax. Bce HaumHaeTcs ¢ mpoOiieMbl Mycopa, 0TXoa0B (rubbish problems).
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Bunen pucynok MmycopHoro 6aka, a psaoMm ciosa: paper, metal, glass, plastic. 3aTem npearaercst HeOOJIbIION
TEKCT co ciaoBoM rubbish (Mycop). [Tocne paboThI ¢ TEKCTOM OHHM OTBEYAIOT Ha BOIPOCHI.

Crnenyromuii 3Tan paboThl — NPHUBICYCHWE BHUMaHUS K NpOOJeMe COXpaHEHHs OKpYKalolied cpemsl.
OtpaboTarh NMpeIOKEHHBIH Marepuan B pedud MOXHO B Qopme urpsl. Temarnka urp: CTpOUTENBCTBO rapaxa B
napKe OT/bIXa, KYpeHHEe MOJIOJIEKH, CIOMaHHOE JIEPEBO H T.1I.

OOyuarompecss ¢ yIOBOJBCTBHEM YYacTBYIOT B poJeBbIx Hrpax. Co3laHHe cepuH IUIAKaTOB Ha
9KOJIOTHYECKHE TeMBI IIOMOraeT COXPaHHTh HHTEPEC MOJOISKH K IpobiieMe M CIOCOOCTBYET aKTHBH3ALUH
S3BIKOBOTO MaTepHala.

MoXHO yTBepXkIaTh, YTO BCE COBPEMEHHbIC MHHOBALMOHHBIC TEXHOJIOTMH MMEIOT B BHIY IPEXIe BCero,
NOBBIIICHNE AaKTUBHOCTH OOYYarOIIMXCS: HCTUHA, NOOBITas  COOCTBCHHBIMH YCHIHSAMH, HMEET OIPOMHYIO
NI03HABATEJILHYIO LIEHHOCTb.

AxTHBM3anys y4eOHO-TI03HABATEIbHON JEATEILHOCTH, MTOJTHATAsl Ha YPOBEHb TBOPUYECKHX IPOIIECCOB, Oojiee
BCETO BBIpaKaeT mpeoOpasylomuil xapakTrep JAesTeNbHOCTH. Ee TBOpYeckmil xapakrep Bcerza cBsi3aH C
NPUBHECEHUEM HOBOTO, C I3MEHEHUEM CTEPEOTHIIA ICHCTBUM, YCIOBUI €A TELHOCTH.

[Tpu ncnosb30BaHNKM MHHOBAIIMOHHBIX (OPM OOyUeHHSI B OTIMYHMU OT TPAAWIMOHHBIX METOJMK Ha 3aHATHUIX
MPOUCXOJUT HW3MEHEHHE POJIM IIeJlarora, OCHOBHAsl 3ajadya KOTOPOrO Terepb — MOJJEPKUBATh U HAIPaBISATH
pa3BUTHE JTMYHOCTH 00Y4aeMOro, €ro TBOpPUYECKUH MOMCK. OTHOIICHUS MEXAy OOydaeMBIM M IperojaBaTeieM
CTPOSITCS Ha MPUHIMIIAX COTPYJHUYECTBA U COBMECTHOIO TBOpYECTBA. IIPOMCXOAMT OTXOI OT TaKOTO 3aHATHS,
Korjga mpeobyianan WUTIOCTPATUBHO — OOBSICHHUTEIBHBIA MeTon oO0ydeHns. O0beM MPAKTHYECKOH U TBOPUYECKOM
paboTel  yBenmmumBaerca. Ilemaror — QGopMmHpyeT y CTYACHTOB  HABBIKH OPHUCHTHPOBAaHHS B OTPOMHOM
UHPOPMALMOHHOM  IIPOCTPaHCTBE U CaMOCTOSATENBHOrO MPUHATHA pelleHuid. [Ipomcxoqut BHeApeHHE
MHHOBALlMOHHBIX TEXHOJIOTHH B yd4eOHbIA mpomecc. I[locTOSHHO pa3BHBaroIIascs cucTeMa HHOOPMALMOHHOTO
obecrieueHns! B COYETAaHUU C TEXHUYECKUM CONPOBOXKACHHEM 00eCIiedrBaeT KauecTBO 00pa3oBaTesI-HOTO Mpolecca.

Jlureparypa:

1. HMcnonp3oBaHNe MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHII B Ipolecce MpernojaBaHus MHOCTPAHHOTO s3bIKa (aBTOPHI
Baneesa JI.A., CupazeeBa A.D.).

2. Hcnonp3oBaHHE COBPEMEHHBIX HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHMH Ha ypOoKaX HMHOCTPAHHOTO s3bIKa (aBTOP
Kynaruna T.M.).

3. VIHHOBalMOHHBIE TEXHOJIOTHMH B O0YYEHHWM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB TEXHHYECKOTO By3a (aBTOp
BacunbeBa II.A., k.L.H. nomeHT), HanmoHanbHBIA MHUHEpaNLHO-CHIpheBOH yHUBepcuteT «[ opHBIT», CaHKT-
IetepOypr

4. TpaguIMOHHBIE W WHHOBALMOHHBIE TEXHOJOTUM OOYYEHHS HMHOCTPAHHBIM s3bIKaM B KOHTEKCTE
MOJIEpHH3allMK 00pa3oBaTelnbHONW cucTteMbl YKpanHbl (aBrop FOmus IMonmkapmosa, Kanampat ¢uionmoruueckux
HayK), MeNuTONONIbCKIH HMHCTUTYT TOCYJApCTBEHHOTO M MYHHUIMNAJIBHOTO ympaBieHus «Kiaccuueckoro
MIPHUBAaTHOTO YHUBEpPCUTETa» T'. MenuTonomns, YKpanHa.

5. IlpumMeHeHne HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH NMpH 00y4eHUI0O HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (aBTOpHI: VBaHoBa E.B.,
Kpsutoa A.H.) Iloxg pykoBoactBom: 3am.aupektopa no YBP Ilandunosoit Hatameum BuxropoBHsl, ['mMHazus
Ne196 Kpachorsapzeiickoro paiiona, r.Cankr-IlerepOypra.

BAJTEHTHOCTH BPEMEHHBIX ®OPM I'JIAT'OJIA B PYCCKOM A3bIKE
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Kazaxckuii nayuonanvnwtit ynueepcumem um. anv-Dapaou, Kazaxcman, Anmamuot
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B crathe paccMaTpHBAaIOTCs aiBepOMaNKM BPEMEHHM M Hapedus, Tak M pa3iuyuHble 000pPOTHI, BBIIOJHSIOMINE (YHKIUIO
00CTOSATENHCTBA BPEMEHH.

In article adverbials of time and an adverb, and various turns which are carrying out function of adverbial modifiers of time
are considered.

KiioueBble ciioBa: 6yoywee, Oeticmaue, MOMEHM peyu, 8pemsl, 3HaueHue, ynompeoueHue
Keywords: future, action, the moment of speech, tense, meaning, usage

Hpo6neMa ((a[[Bep6HaJ'[bHOﬁ BaJICHTHOCTU BPEMCHHBIX q)OpM rjarojia» A0 HACTOALICTO BpPEMCHU HC
pa3pa6aTLIBanaCL, XO0Ts CaMO NOHATUC «BAJICHTHOCTB» CYHICCTBYCT B JIMHI'BUCTUKE JOCTATOYHO JOJIIOC BpeMs.

HeCMOTpSI Ha TO, 4TO JL TeHLep BBEN TCPMHUH «BAJICHTHOCTLH» B 3aHaHHO€BpOH€ﬁCKOG SI3bIKO3HAHHUEC U UMCHHO
C €ro MMCHEM OHO aCCOLMHPYCTCA U IO cert JC€Hb, BMCCTC C TCM CTOUT CKa3aTb, 4YTO HA CaMOM J€CJIC 3TO IIOHATUC
BICPBBLIC B pyCCKOﬁ JIMHI'BUCTHKEC CaMOCTOATCIBHO yHOTpC6I/IJ'I CI[ KaHHeJ’ILCOH. HpI/I O9TOM OH HC OrpaHHUYMBal
BaJICHTHOCTh 0O0JIACTBIO TOJIBKO Tiiaroia: «IloaHoBecHOE BCHICCTBCHHOC CJIOBO B KaXXJIOM #A3bIKC HC €CTh CJIOBO
BOO6IJ.[e, a CJIOBO ¢ KOHKPETHBIMHU CMHTAKCUYCCKUMU IMOTCHIUAMHU, ITO3BOJIAIOIUMHA yHOTpCGI/ITb €ro Juuib CTporo
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ONpeZIeIEHHBIM 00pa3oM, MpeAyKa3aHHBIM YPOBHEM pAa3BUTHS I'PaMMAaTHYECKHX OTHOLIEHHMH B S3bIKE. OTO
CBOHCTBO CIIOBa OMNpEIENEHHBIM 00pa3oM peaau30BaThCsl B MPEAJOKEHHM M BCTYNAaTh B OIpPEACIEHHBIC
KOMOWHAIIMY C APYTHMH CIIOBAMU MO>KHO OBUTO OBl HAa3BaTh €ro0 CHHTAKCHYeCKOil BaJeHTHOCTbIOY» [KamHenbscon
1946, c. 132; Kannenscon 1972, c. 132; Kaunenscon 1986, c. 126]. 910 cTano NpuYMHON TOTO, YTO «B COBETCKOM
S3BIKO3HAHWU pa3BUBaeTCs OoJjiee HIMPOKOE MOHMMAaHHE BaJICHTHOCTH Kak OOIIeH coueTaTebHOH CIOCOOHOCTH
CJIOB M €IMHMII UHBIX YpoBHEH. Paznuuarorcst crienmpuyuHble U KaXI0T0 S3bIKa COUeTaTeNIbHbIC MOTCHIINH YacTel
peudn, OTpaXkarollue TIpaMMaTH4YeCKHe 3aKOHOMEPHOCTH COYETaeMOCTH CJIOB, M JIEKCHYECKas BaJIEeHTHOCTb,
CBSI3aHHAsI ¢ CEMAHTUKOM cioBay [JIMHrBUCTHYECKU SHIMKIONEAnYECKUi cioBaps 2002, c. 80].

B nmanpHeitmmem mpoOiieMa BaJEHTHOCTH pa3padaTbIBaeTcs B TpyAax Takux Yy4EHBIX, kak: b.M. JlefikuHa
[JTetikura 1961], X. bpuakmann [Brinkmann 1962], M. Dpb6en [Erben 1964, c. 231-238], A.A. XonomoBud,
N.b. Jomuauna [[Jommanaa 1969; Jommanaa 1977], B.H. fpuesa, M.Jl. Crenanosa [Ctemanosa 1978], I'. Xens0ur
[Helbig 1975], B. lllenkens u mp.

[locnenyromee pa3sBUTHE 3TOM TEOPUM IPUBENO K BBIAECICHUIO TPEX YPOBHEH BAJIEHTHOCTU: J102UYECKOL,
cemanmuyeckoti u cunmaxcudeckori [CremanoBa 1978, c. 154-159] wmm TpéXx acmeKkToB BaJCHTHOCTH:
CeMAHMUYECcK020, CUHMAKCUYeCcK020 1 napaouemamuyeckozo [Ruzicka 1978, c. 20-23].

Kak cuutator M.JI. CrenmanoBa u I'. XenbOur, «... cummaxcuueckas 6aleHMHOCMb PACCMATPUBACT
obnuratopHoe WM (aKyJIbTaTUBHOE 3allOJHEHHE OTKPBITHIX MO3UIMH, KOJIMYECTBEHHO U KAyeCTBEHHO
OTIpe/IeNIIEMbIX HOCHUTEJIEM BaJCHTHOCTH B Ka)XJOM OTAeNbHOM si3bike» [CremanoBa 1978, c. 156]. JI. Tennep
OMHCaJl MMEHHO JTOT AaCHEKT BaJeHTHOCTH, IOCKOJIBKY CUHTal, YTO IS peaJM3alldil BaJCHTHOCTH IJlaroJsa
00s13aTeNIbHO HAJIMYUE ONPENIeIEHHOTO KOJIMYECTBa UMEHHBIX aKTaHTOB, TOT/IA KaK HaJIMYHE «OOCTOSTEIbCTBEHHBIX
CJIOB» SIBISIETCSI HE0OsA3aTeNbHBIM. Tak Kak aaBepOHaIbHas BAJICHTHOCTh BPEMEHHBIX (pOpM Iiiaroiia peannsyercs Ha
CEMaHTHYECKOM YPOBHE, TO €CTECTBEHHO, UTO C TOUKH 3peHus Teopun JI. Tenpepa ansepOuamiy BpeMEeHH SABISIFOTCS
CHPKOHCTAaHTaM¥, (aKyJIbTaTUBHBIMH WICHaMH mpeanoxeHns. OIHAaKO ecl Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE
anBepOuanuu BpeMeHH (paKyIbTaTHBHEI, TO HA CEMaHTHYSCKOM YpOBHE OHM oOnmratopHbl [bumaraesa 2004], T.e.
ABJISIFOTCSL CTPYKTYPHO HEOOXOAMMBIM HWIEHOM JIF0OOT0 HOMWHATHBHOTO MPEAJIOKEHHS, MOCKOJIBKY JIOKATH3YIOT
coObITHe BO BpeMeHH. TakuM o0Opa3oM, nosoxenue JI. TeHbepa Oka3pIBacTCsl B HAYYHOM IUIAHE CIMIIKOM CTPOTHM:
KaK aKTaHTbl, TaK W CHPKOHCTAHTHl HUIPalOT OMNpPEIENEHHYI0 PpOJb B IIpOIlecce AaKTyalu3allid BpPEMEHU WU
pedepeHnu BBICKa3bIBaHMS, HPH STOM HWMEHHBIE KOMIIOHEHTHI OIPEACISIOT HPOCTPAHCTBEHHBIC TI'PAHUIIBI
CUTYyalluH, a aiBepOuanbHble — BpEMEHHBIE, COOTHOCS JIefiCTBHE C HEKOTOPHIM MOMEHTOM HIIH OTPE3KOM BPEMEHH.

B nenom anBepOuanuu B SI3IKO3HAHUM MOJTYYHIIM JOCTaTOYHOE HAYYHOE OCBEIICHHE, XOTS U MOHUMAIUCH B
pa3HBIX KOHIETIHUAX MOo-pasHOMY. lIpM 3TOM CTOMT OTMETHTh, YTO i OOO3HAYEHMS IAHHBIX JCHKTHUECKUX
CPEICTB MCIONB3YIOTCS pa3HbIe TEPMUHEL: oOcmosamenvcmea epemenu [bapxymapo 1973, c. 174; Muxeesa 2005;
Hapycrtpanr 1999, c. 260; ITagyueBa 1992, 1996; CoBpemennslili pycckuil si3pik 1964, c. 388; CoBpeMeHHBbII
pycckuit s3p1k 2001a, c. 346; Duden Grammatik 1995, c. 630], rapeuus epemenu [Pycckuit s3p1k 2001, c. 622;
CoBpeMmenHbIii pycckuit si3pik 1989, c. 515; Compemensslii pycckuit s3sik 20016, c. 571], nexcuueckue
memnopanvhvle Konkpemuzamopwl [Teopus ¢pyHKuHOHaNbHOW rpammatuku 1990, c. 53], spemennvie noxkazamenu
[Cymbira 1969, c. 42; Helbig 1972, c. 124-133], memnopanvuvie maprepvr [AramuroBa 2005], rexcuueckue
noxazamenu gpemenu [Mensenesa 2002], memnopanvnvie adgepouanvt [bunaraesa 2004], aosepbuanruu epemenu
[Camapkuna 1971; [llenaensc 1979, c. 58; Welke 2005, ¢. 16].

B HacTosieii paboTe UCOIb3YeTCs TEPMUH «adsepbuanuu epemenuy (0T auri. adverbial, Hem. das Adverbiale
,»,O0CTOSITENTLCTBO), UYTO, BO-TIEPBBIX, TO3BOJIIET OTPAHUYUTH JAHHBIE JACHKTHUECKHE CpPEICTBAa OT HapedHid
BpPEMEHH, T.€. OT ITOKa3aTeJed BPEeMEHH JIEKCHYEeCKOTO XapaKTepa, MOCKOJIBKY B TPYHILy aaBepOHanuii BpeMeHH
BXOZST U JpyTHe 3JIEMEHTH. BO-BTOPHIX, IOCKOJIBKY OHM XapaKTEPHBI B TOH WM WHOW Mepe JUIA BCEeX SI3BIKOB
HOMHMHATHBHOTO THIIAa (2 BO3MOXXHO, M BOOOIIE Ul BCEX S3BIKOB, ITOCKOJIBKY CYIIECTBOBAaHHE BHE BpPEMEHH
HEBO3MOXKHO), TO HE00XOIMMO HCII0JIb30BATh TEPMHH OOLIEITMHI BUCTHYECKOTO, MHTEPHAIIMOHAILHOTO XapaKkTepa.

AnBepouanusiMH BpeMeHH MBI B CBOeH pabore OyaeM cuMTaTh Kak Hapeuus, Tak M pa3jIndHble 000pOTEHI,
BBITIOJHSAIOIINE (PyHKINIO 00CTOATENHCTB BpeMeHH. [10CKoNbKy ajBepOnainy MOTYT 3aHMUMaTh 00s3aTeNbHOE HIIH
(haKyIbTaTHBHOE MECTO B BBICKAa3bIBaHMM, TO B 3TOM Cilydae HY)KHO HCXOJHUTh W3 IOHSTHS O00s3aTeNIbHOH M
(hakynmpTaTHBHOW BaJieHTHOCTH. «O0s3aTenbHas BaJICHTHOCTh MPEIIONIaraeT HAIMYHME TaKUX 3JIEMEHTOB, KOTOPHIE
HETIPEMEHHO IOJDKHBI PEaIn30BaThCA B pedd; 0e3 peaym3allii 3TOM BaJEHTHOCTH MHpemiokKeHWe OyneT HOCHUT
HEOTMEUEHHBIN XapakTep Kak B I'paMMaTH4eCKOM, TaK M B CEMaHTHYECKOM IUTaHe. BaleHTHOCTh MOXeT OBITh
(hakyIBTaTHBHOM, KOTJ]a IPUCYTCTBHE OJHOTO 3JIEMEHTA JIeaeT JIUIIb BO3MOKHBIM HAJIWYHE IPYTrOro 3JIeMEHTa, He
Mpenonpeesss, OJHako, ero ymnorpeduenus» [Camapkuna 1971, c. 2]. Hanmuume y anBepOuanuii o0s3aTenbHOM
BaJICHTHOCTH NP BPEMEHHBIX (popMax riarosia MpoIUKTOBAHO TEM, YTO JJISl ONIPEASIICHHUS TIOI0XKEHHUS COOBITHS Ha
OCH BpEMEHHM HEOOXOIMMO BBHIOpaTh Kakyl-IM0O TOUYKY, HayajJo OTCU&Ta, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO MOXHO
MPOU3BECTH JIOKAIHU3ALUIO PEATIOKEHUS BO BPEMEHHU.

Ecnu B pnanoruyeckoil peur B KauecTBE Hadajla OTCUETA BHICTYNIAET MOMEHT PEYM, TO B XYIO’KECTBEHHOM
TEKCTE MJsl yKa3aHWsl JaHHOM TOYKM HEOOXOJMMBI aABEepOMaIMK BPEMEHH. OTO CBS3aHO C TEM, 4YTO B
JMaJOTUYECKONH PEeYM MBI MMEEM JeJl0 C aKTyaJlbHbIM, OCO3HABa€MBIM T'OBOPSIIUM, IEPBUYHBIM BPEMEHHBIM
JIeKCHCOM; B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTE — C BTOPUYHBIM BPEMEHHBIM Aeiikcucom [AmpecsH 1986, c. 265-271]. Ha
9TOT (hakT oOpaiaii BHUIMaHHE MHOTHE JIMHTBUCTHI.
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Tak, HanpuMep, B paMKax COBETCKOH JIMHIBUCTUKHM K OHMMaHHIO 3TOT0 Brepsble npuiuén B.B. Bunorpanos,
KOTOpBII 3amedaj, 4YTO <«aBTOPCKOE BpeMs CTaJKHBaeTcs ¢ (OpMaMu BpPEMEHH, MNPUCYIIMMU CO3HAHMSIM
nepcoHaxei» [Bunorpamos 1936]. Kak u3BecTHO, OH pasiMyal «aBTOPCKOE BpEMS» U «CYOBEKTHBIE (HOPMEI
MIOBECTBOBATEILHOTO BPEMEHU.

B pamkax 3amasHOEBpOINEHCKOro sS3bIKO3HAHMS BIIEPBBIE MOJOOHBIE BBIBOABI cenan D. beHBeHUCT, KOTOPBIH
MIPOTHBOTIOCTABIISLT «HcTOprUeckuid wiam» (plan de I'histoire) u «turan pean» (plan de discours) [bersenuct 2002,
c. 270-284], m B HacTOAImIEeM HAYYHOM HWCCICIOBAaHUH OYIyT HCIIONB30BATHECA TEPMUHBI, BBEACHHBIE O.
benBenncToMm.

H.C. IlocnenoB mmcan o «miaHe CBOOOIHOHM pedeBOl AEATEIFHOCTH TOBOPSAIIETO W IIaHE HWH(POPMAIIHI
[[TocmemoB 1965, 1966, c. 17]. 3.5. TypaeBa yka3piBajla Ha CYIIECTBOBAaHHE «XyIOKECTBEHHOTO M PEabHOTO
BpemeHn» [TypaeBa 1979]. M.C. BenmeHpkoBa BBIAETSCT «IUIaH pPedeBON HMH(POpMAIMm» M «IUIAaH PEYeBOU
KoMMyHUKanuu» [BenenskoBa 1976]. B pamkax Jlennnrpanckoit/Cankr-IleTepOyprekoit JIMHIBUCTHYECKOM [IKOJIBI
HNPUHATO Pa3nyaTh «CUTYaTUBHO AaKTyaJU3UPOBAHHYI0 U CHUTYaTHBHO HEaKTyaJIU3HUpPOBaHHYIO peub» [Teopus
¢ynkronanpHo rpamMatukn 1990, c. 11; Muxeesa 2005, c. 15]. I''A. 3omoroBa TroBOpUT O HAIHMYHU
«TEeMIOPATIBHBIX OCel M KOMMYHUKAaTHBHBIX perucTpoB» [3omotoBa 1998]. E.B. [lagydeBa pasmuuaer «pedeBoil u
HappaTUBHBIN pexkxuM uHTepnperarum» [[lagydera 1986, 1992, 1996]. OHa ke oTMe4aeT, 4TO «IIPUMEHHUTEIBHO K
TpaJAULIMOHHOMY HappaTUBY NEMKTUYECKUE CJIOBa TUHa “‘ceiyac”, “ceroms’”, “Buepa”’, ’3aBTpa’ 3aMEHSAIOTCA Ha
aHadopuyeckue — “B TOT MOMEHT”, “B 3TOT JeHb’, “HakaHyHe”, “Ha ciemyrommii neHp”» [[lamxyuea 1996, c. 341].
IInan peun, peanusyeMblii IPEXIE BCETO B «KAaHOHUYECKOW peueBo cutTyauum» [Tam xe, c. 199-216], cBszaH ¢
aKTyaJIbHbIM, OCO3HABaEMBIM TOBOPSAIINM, IIEPBUYHBIM BpeMeHHbIM feiikcrucoM. E.®. Kupos nobasmser, yTo Bpems
B JIUCKypCE€ M TEKCTE NMPHHIMIHAIGHO Pa3IW4Hbl. HecMOTpst Ha 3TO B MOMEHT YTCHHUS TEKCTa XYAO’KECTBEHHOE
BpeMs HauWHACT COBITAJATh ¢ pealbHbIM BpemeHeM [Kupos 2009, c. 45]. Takum 00pazoM, MEXIy «IJIAHOM PEUm» H
«HUCTOPHUYECKUM ITAHOM» HE CYIIECTBYET HENIPOXOAUMOM MPONAcTH.

ITpu ynorpebineHun BpeMEHHBIX (OPM B «IUIAaHE PEYM» MOMEHT BBICKAa3bIBaHMS W3BECTEH, TOTJA MOMEHT
COOBITUSI MOXKET 6KII04amb B Ce0sl MOMEHT pa3roBopa («CerofHs, ceiuacy), Iudo npedutecmeosams emy («BUepa, B
MPOIIIOM TOAY»), JIN0O credosams 3a HUM («3aBTpa, B CieAyroieM roay»). [Ipu ynotpebiieHir BpeMEHHBIX HopM
B «HCTOPUYECKOM ILIaHE» B KaueCTBE TOYKH OTCUETA MOXKET OBITh NMPUHIT W KaKOW-IMOO NIpyrod MOMEHT, He
CBSI3aHHBIN C MOMEHTOM pa3roBopa. CieoBaTenbHO, MOMEHT COOBITHSI MOXKET OBITh JINOO paHbuie TOYKH OTCUETa,
mbo nocie He€, MO0 coenadams ¢ HEW. A Ui 3TOTO, KaK NMpaBWIEHO ykKa3bsiBaeT A.B. Bonnapko, «HeoOxoxmnmbl
o0crosTenscTBa, 0003HAYAIOIINE ONpeeIEHHBIE MOMEHTBI M MHTEpPBAJIbl, BBIICIsAEMble Ha BDEMEHHON OCH (uepe3
mpu OHsl, HeMHO20 No200i W T.I.), a TaKXKE COIO3BL: npedicde uem, nocie mo2o Kak W T.I.. ITo ocobas chepa
,JJOTIOJTHATEILHBIX XapaKTepUCTHK , OJM3Kas K eHTpy» [bormapko 1996, c. 178].

Taxum 06pa3om, ¢ IOMOIIBIO afaBepOMaInii BpeMEHH IPONCXOJUT aKTyaln3alys Ijaroja B npeajioxeHud. B
Ka4ecTBe a/[BepOHaInii BpeMEHN MOTYT BBICTYIIATh:

. JIEKCUYECKUE CPEe/CTBA, Hapeuus BpeMeHH («celfuac, 3aBTpa, Buepa, Hocie padoThl, B TeUEHHE BCeil
KU3HU» U 1P.);
. NIPUIaTOYHBIE TTPEIJIONKEHUs BpeMeHH («korna ouHyscsi Tapac bynb0a oT ynapa u risnyn Ha J{HecTp»,

«KOTJIa MOCJIe TOTO BBIIIEN OH B CTOJIOBYIO», «wenn Sie diese Zeilen lesen werden», «als ich weggingy», «wéhrend
der andere unterdessen schlaft» u ap.);

. MeTadopudeckre 000pOTH («IIOKa HE CHOCHIIB JIBE Mapkl camory, «two more telephone calls, after ten
pages, three kisses later» u ap.).

[Mocnennue OBOJIBHO YacTO BCTPEYAIOTCS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

OueHb HHTEPECHYIO, IIOTOJNHSIIONIYIOCS M TPOAYKTHBHYIO CHCTEMY aJBepOManuii BpeMeHH o00pasyloT
MeTadOpU3NPOBaHHBIE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIE BXOJAT IIOCTPOCHUS, I'/Ie B NIPE/ICTABICHUE BPEMEHU BKIIOYAIOTCS
TaKke M WMHBIE KOHIIETITHI, HEXXEJM BpeMeHHble. CeMaHTHKa NMOJOOHBIX €IMHUIl Ha ITIEPBBIM B3MIIAA BOOOIIE HE
COOTHOCHTCS CO 3HaY€HHEM TEMITOPAILHOCTH («Beuep JUIUTCS B CEMb OYTBUIOK» — HEMEIKOE BBIPAXKECHHUE), OJJHAKO
uziesl TEMIOPAILHOCTH MPHOOpETaeTcss ATUMH aJABEpOUANUSIMU BPEMEHH, «MeTaOPHYECKUMH TEMIOPaIbHBIMH
aKTyalu3aTopaMmn», BCIIEACTBHE CKPBITOW B3aMMOCBSI3M 3aKPEIUIEHHBIX B HHUX KOHIIENTOB C BpPEMEHHBIMH
KOHIICTITAMH, OTPAKEHHBIX B JIEKCHYECKHX EIWHHIAX TeMIopasbHOW cemanTuku [I'mmeBa 2002, c. 10]. Ilpnm
MOMEICHUH WX B KOHCTPYKIMH C CEMaHTHKOW BPEMEHH OHHM IOJIy4alOT CTaTyC WHIUBHIYallbHBIX, 0Opa3HBIX
€/IMHMIL] BpeMeHH. VX MecTo HaxOAWTCS Cpellu CPEACTB BhIpasuTeNbHOCTH. OHM pacroiaraloTcs ropasio OJrmKe K
«IIOBEPXHOCTHY, HEXXEJIN YCTOSIBIINECS (DOPMBI BEIPAYKCHUSI.

ITockonbKy KOMMYECTBO BPEMEHHBIX (GopM (tense) pa3in4HO B Pa3HBIX s3bIKaX MHpa, TO, CIEJOBATEIbHO,
MOXHO HPEAINOI0KNTh, YTO Ul KaKAOH BpeMEHHOH (OpMBI CyIIECTBYET B pa3HbBIX S3bIKAX CBOSI BAaJEHTHOCTb.
[TockonbKy B PycCKOM SI3bIKE TPaAWIMOHHO BBIJIECNSIOT TOJBKO TPH BPEMEHHBIX ()OPMBI, B HEMELIKOM — LIECTbh, B
AHIIMIICKOM — JIBEHAALATh, TO MOXKHO IPEIIONIOKHUTE, YTO (hOpMa HACTOSILET0 BPEMEHU PYCCKOTO SI3bIKa CrIocoOHa
NPUTATUBATh 3HAYUTEIEHO OOJIbIEE KOJMYECTBO CHPKOHCTAHTOB, IO CPaBHEHMIO, Hampumep, ¢ ¢opmoii Present
Continuous B aHTIMIACKOM si3bIke. JIJsl TMOATBEPKACHHUS WM ONPOBEPKCHUS MTAHHOW THUIOTE3Bl TepehaéMm K
PEILICHNIO KOHKPETHBIX MCCIIEIOBATENILCKUX 3a/1a4d HACTOSMEeH TUCCepTallnOHHON paboTEL.
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OCOBEHHOCTH OBYYEHUSA PYCCKOMY S3BIKY
B HAITMOHAJIBHOM 1 HTHOCTPAHHOM AY IUTOPUSIX

Typebexosa P.C., Aduinxacumosa b.Bb.
Ka3HY umenu anb-®apadou, Kazaxcran, Anmarsl
B crarbe 0oOCyxmaroTcsi OCOOCHHOCTH OOY4YeHHS PYCCKOMY S3BIKY B HAlMOHAJIBHOM M WHOCTPAHHOW ayIUTOPHSIX H
paccMaTpuBarOTCA IMCUXOJIOTHIECKHUE OCHOBBI 3TOT'O 06y‘ICHI/I$I.
In the article features of teaching the Russian language in national and foreign audiences are discussed and psychological
basics of this teaching are covered.

KioueBble clI0Ba: 00yueHue, pycckuil A3blK, UHOCIPAHHAS 4yOUmopust
Keywords: teaching, the Russian language, foreign audience

OO0y4eHHe pycCKOMY sI3bIKY B HAIIMOHAILHON M MHOCTPAHHOW ayJUTOPHUSIX MMeeT cBOIO cneuuduky. Mcexos
U3 3TON CHeUUUKA M ONPEACIAIOTCS OCHOBHBIE MeTojuyeckue 3amadr. KOHKPETHbIE METOJMYECKUE 3aadu
BBITEKAIOT U3 YPOBHS MOATOTOBIEHHOCTH CTYJEHTOB, MO3TOMY BECh KypC OOYYEHHS PYCCKOMY SI3bIKY MOXHO
pas3zienuth Ha JBa dTana. [lepBbiii 3Tam — 00yYeHHEe CTYIEHTOB Pa3rOBOPHOM peyr, BTOPO# 3Tall — BCECTOPOHHEE
OBIIAJICHUE PYCCKUM SI3BIKOM. [IJIsi KaXJOro W3 3TUX ITANOB JOJDKHBI ObITh Haubosee noaxopsume (GopMbl U
METOIbI O0yUCHUSI.

CHavaja pacCMOTPUM IEPBBIA 3Tal, Ha KOTOPOM 3aKJIaJbIBACTCS TOT S3BIKOBOW (hyHIAMEHT, 0€3 KOTOPOro
HEBO3MO)KHO JasibHEiIee yCHemHoe 00y4eHrne pycCKoMy s3bIKy. Ha maHHOM 3Tame, Kak HaM IMPeaCTaBIIsETCS,
6oJIbIIIE BCETO MOJIXOANT MOJICIIMPOBAHHOE 00YYEHHE, CYIITHOCTh KOTOPOTO 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO JKHBAsl Peyb, €€
OCHOBHBIC €IUHHIIBI IPUHAMAIOTCS 33 IEHTPAILHBIA O0BEKT U3YUCHUS, & YTO KACACTCS TCOPUH SI3bIKA, B YACTHOCTH,
rpaMMaTHKH, TO € OTBOIMTCS BTOPOCTENCHHAs poJjib. C camMOro Havajga M3ydaroTCsi 0Opasilbl PEUEBBIX CIHHHUII,
HanOoJiee TUITUYHBIX M YIOTPEOUTENBHBIX B )KUBOH pedd, T.e. MOACTH. B CBS3M ¢ M3yYEHUEM PEUCBBIX MOJCICH,
OTOOpaHHBIX W PACIIOJIOKECHHBIX B ONPEACICHHOM MOPSAKE, M3YYalOTCsS BCE JAPYrHe aCIeKThl S3bIKa: JIEKCHKA,
(oHeTHKa, rpaMMaTHKa W T.J0. AKTUBHOC YCBOCHHE PEUYCBBIX MOJEICH JOCTHTacTCs ITyTeM MHOTOKPAaTHOTO
MOBTOPEHHSI WX B COOTBETCTBYIOIIUX CHUTYAIMsIX, M TEM CaMbIM CO3/aeTcs HeoOXoimMmas pedeBas 0asa,
(hopMupyromas NpaKTHYECKIE HABBIKK U YMCHHE pa3rOBapHBaTh.

Hay4yHbiM 00OCHOBaHMEM MOJICIUPOBAHHOTO OOYUYEHHS CIy)KAT Ba)KHEUIIHME IOJO0KEHHS IICUXOJIOTHH |
JIMHTBUCTHKH. PacCCMOTPHM CHavalia IICUX0JIOTHIECKHE OCHOBBI 3TOT0 00yJYCHHSI.

1. Tlo HaOMIOACHUSM IICHXOJIOTOB, TPAAWIIMOHHAS METOJMWYECKas CHCTEMa OOYYEHHUS BTOPOMY SI3BIKY
MPOTHBOPEYHT IPOILECCY OBJAACHHUS S3BIKOM B €CTECTBEHHBIX YCJOBHSAX. B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSIX YEIOBEK
YUUTCSl pa3roBapHBaTh, C CAMOr0 Hadaja yCBaMBaeT CHCTEMY SI3bIKa «CBEpXY BHH3», OBIIaJieBas LEJIOCTHBIMHU
peUeBbIMU eAMHHUIAMH — TpeuiokeHnsMu 1 (pazamu. [Ipu 3TOM sI3bIK ycBauBaeTCs ropas3go ObicTpee, YyeM B
IIKOJE, TAe¢ OOYYeHHE S3BIKY MPOBOJSAT «CHU3Y BBEPX». CHAYaja U3y4yaroTcs OTACIbHBIC 3BYKH, CJIOBA,
rpaMMaTHYCCKHE MPAaBUIA | T.Jl. W JHIIb 3aTEM — [IEIOCTHBIC CTUHUILI pedd. [ICHXO0JI0TH YTBEPKIAIOT, YTO HEB3s
OBIIQJICTh YCTHOM PEYBI0 MO «KJIACCHYCCKOMY» PELENTy — IyTeM 3ay4YHBaHUS OTACIbHBIX CJIOB W MPaBUI
rpaMMAaTHKH.

OTcrola BBITEKACT HEOOXOAMMOCTh B MaKCUMAJIbHOM MNPHOJIMIKCHUU OOYYCHHUS S3bIKY K €CTCCTBEHHBIM
YCIIOBHSIM, B CO3JIaHUH YYEOHBIX CUTYallli, KOTOPBIC B 3HAUUTEILHOW CTCIICHU IMHUTUPOBAIU ObI 3TH ycinoBus. s
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9TOr0 HE MOTPEOYIOTCS KaKHUe-TO COBEPUIEHHO HOBBIE METOJAMYECKHE pelieHus. Hy»XHO TOJNBKO YCHIHTh M
YCOBEPILEHCTBOBATh HEKOTOPBIE CYLIECTBYIOIINE METOIUYECKHE (GOPMBI M TIPHEMBI. JTO, MPEXJE BCEro, TUaJory,
MHCLEHUPOBKA U3y4YaeMbIX JINTEPATYPHBIX U YUEOHBIX TEKCTOB, MPOBEICHHE SKCKYPCHI C ONpe/IeIeHHOH peyeBoi
YCTaHOBKOH U T.[.

1. CBoOonHOE BnasieHWE BTOPHIM SI3BIKOM JIOCTHTAETCsl IIyTEM BBIPAOOTKH aBTOMAaTH3UPOBAHHBIX HAaBBIKOB
yIOTpeOJICHNSI TOTOBBIX PEUEBBIX MOAEIEH, UTO ABIAETCS PE3YJIBTATOM MHOTOKPATHOTO ITOBTOPEHUS OJHHUX M TEX
JKe MOJIeIel B COOTBETCTBYIOIINX CUTYAIUX S3BIKOBOTO obOmieHus1. CireroBaTeibHO, 0c000€ 3HAUeHHE IPHOOpeTaeT
YTIOPSIOYCHNE U3yJaeMOTO SI3BIKOBOTO MaTe€pHalla Kak Co CTOPOHBI 0TOOpa, TaK U CO CTOPOHBI IIOCIIEI0BATEIFHOCTH
ero Iojadu.

YToO6B!I peImuTh BOIIPOC, 9TO OTONPATH ISl aKTUBHOM PEUEBOM TPEHUPOBKH, HEOOXOMMO CHavala ONpeaeInTh
Hanbosiee THITMYHBIE PEYEBBIC CHUTYallMH, B KOTOPBIX CTYIECHTHI MOTYT OKa3aThCs, a 3aTeM OTOOpaTh pedeBbIC
MOJICTIH, XapaKTepHbIE JJIsl TAKMX CUTYalWH, U pacIiojoXUTh UX B COOTBETCTBHU C JUIAKTUYECKHM TpeOOBaHUEM
«OT MPOCTOrO K CJIO0XKHOMY, OT JErKoro K TpyaHoMy». Ha 3Toil ocHOBe cTpouTCS pPa3roBOpHas NpakTHKa,
COCTaBJIAIOTCS YIPaXHEHUS U aJaNTUPYIOTCA TEKCTHI JUIs YTeHus. Hapsiay ¢ akieHTUpOBaHHBIM U3yU€HHEM HOBOTO,
CHCTEMaTH4YeCKH MOBTOpsETCsS paHee n3ydeHHoe. HoBble peueBble MOJENIH MOJAIOTCS HA OCHOBE 3HAKOMBIX, Kak
JIOTUYECKOEe TPOAOIDKEHHE MOCIEAHUX. OTUM CaMbIM 00ECIeunBaeTCsl YIOPSAOUYSHHOE W3Y4YEHHE S3BIKOBOTO
Marepuasa 1 ero JOCTYIHOCTb JUIS CTyICHTOB.

OnmuH U3 HEJOCTATKOB TPAJUIMOHHON METOOWKH CBS3aH MMEHHO C OTCYTCTBHEM 3TOW YHOPAIOYEHHOCTH —
MIOCJICIOBATENIFHOCTH B TI0/1a4€ PeUeBbIX eAUHUIL. [lOpsIOoK MX M3ydeHHs ITOTYMHSICTCS MOPSAKY HPOXOXKICHUS
rpaMMaTHKd B JIMHEHHOM €€ W3JI0XKCHUM: pEYeBble EIWHHUIBI CIyXaT WIUTIOCTpallied TOTO WIM HHOTO
rpaMMaTHIECKOTO MPaBUiIa WK HOpM opdorpaduu u T.1. I[1o3TOMy 3TH €IMHMIIBI, COBEPLIIEHHO Pa3HOPOIHBIE KaK
[0 CTPYKTYpe, TaKk M IO XapaKTepy KOMMYHHKAaTHBHOH HAIPaBICHHOCTH, HE pAaCIOJAraloTcs  COINIACHO C
YIIOMSIHYTBHIM TPeOOBaHUEM AUAAKTUKH.

3. Brnanmetp s3bIKOM — 3HAYUUT YMETh MBICIHUTH Ha 3TOM SI3bIKE. A MBIC/b, KaK M3BECTHO, O0pOpMIETCS U
BBIpa)XaeTcs B MPEATIOKECHUH, SBIIAIOLIEMCS OCHOBHOM ennHunen peun. OTciofa U BeITeKaeT TpeOOBaHUE U3YydaTh B
MEPBYIO OYEpe/b 3TH PEUEBbIC SMHUIIBI, N30eras 3ay4rBaHMs TaKUX S3bIKOBBIX SIBICHHH, KOTOPbIE HE BHI3BIBAIOT U
HE MOJIEP)KUBAIOT AKTUBHOM MBICIUTEIBHON AEATEIBHOCTH Y CTYJCHTOB, KAKOBBIMU SIBJISIOTCS OT/ENIbHBIE CIIOBA,
UX rpaMMaTHyeckue GOpMBI H T.JI.

MplnuteHre Ha M3y4aeMoM SI3bIKE IperonaraeT oopa3oBaHue 0co0Oro AMHAMHUYECKOTO CTEPEOTHIIa B KOpe
MOJNyIIapuii ToJIoBHOTO Mosra. [Ipomecc o0Opa3oBaHMS 3TOrO CTEpEOTHIIA  HEMOCPEICTBEHHO COMPSIKEH C
MHOTOKPAaTHBIM TIOBTOPEHHEM PEUEBBIX MOJEJCH, BBIPAKAIOIIUX OIpEJEICHHbIE MBICIH B KOHKPETHOI pedueBoit
CHUTYaIHH.

Ecnu ncxomute m3 y4eHUS O HEpBHO-(HM3MOJIOIMYECKOW OCHOBE BIJIAQJICHHS BTOPBIM SI3BIKOM, TO MOXKHO
chOopMyIHpOBaTh, 10 KpaHeH Mepe, CIeoyIoIINe METOIUUECKIE PEKOMECHJAIIH:

a) He yBnekartbcs mepeBooM, MO0 MpH MEPEeBOAE C OJHOTO s3bIKa Ha JPYrOd JOJDKHBIX BTOPOCHUTHAIBHBIX
KOMIUIEKCOB HEPBHBIX CBsI3ed HE 00pa3yercsi, U TEM CaMbIM 3aJIep)KHBaeTCss 00pa3oBaHUE 0COOOTO TUHAMHYECKOTO
ctepeoruna. He cienyer moip30BaThess POAHBIM S3BIKOM, €CJIM €CTh BO3MOXKHOCTH OOOHTHCH 6€3 Hero, 0coOeHHO
€CJIN IOCTATOYHO MOHATHO OyJeT CKa3aHO M Ha PYCCKOM SI3BIKE.

ITo MbIcTU W3BECTHOTO aMepuKaHCKOro juHrBucta JI.Bmymdunna, «mepeBos Ha POIHON S3BIK HEM3OEKHO
OyzeT BBOANTH ydallerocs B 3a0IIyX/I€HHE, TOCKOJIbKY CEMaHTHYECKHE €TUHULIBI PAa3HBIX S3BIKOB HE COBIAIAIOT, U
MOTOMY YTO YYallWics MOJ JaBICHHEM IIOCTOSHHOTO CTHUMYJa — (POPMBI CBOETO POIHOTO S3bIKa — MOYTH
HaBepHsKa 3a0bIBacT MHOCTpaHHYIO hopmy» /1, 55/.

6) Yu4eOHbI Marepuas AOJDKEH OBITh MaKCUMAaIbHO «pPYCCKHMM». HyXKHO CTpEeMHTBCS K TOMY, 4YTOOBI
COJIEp’KaHHE Pa3IMYHOTO pojia Oecell M YNPaKHEHWH, a TakKe TEKCTOB ISl YTEHHSI OTpaXKallo PYCCKHH OBIT,
PYCCKHMH HaIMOHAJBHBIA KOJIOPUT, YTOOBI y CTY/AEHTOB HE BO3HUKAJIHM ACCOLMAIMH CO 3HAKOMBIMH SI3BIKOBBIMH
o0Opa3zaMu, MOHATHAMH U IPEACTABICHUSIMH POJHON CTUXHH.

Ha 3aHATHSAX CTYAEHTHI TOJDKHBI OBITH «OKPYKEHBD) TAaKHMH CHUTYAI[HSIMH, KOTOpBIE TpeboBamu OBl OT HUX
PYCCKOH pedr W He AaBajH IIOBOJAa NEpeXOAUTh C OJHOTO JHHAMHYECKOro cTepeoTHna Ha apyroil. Hemsss
TpeOOBaTh OT HUX TAKOW MBICIUTEIHHOI Omepariy, KoTopas Obiia OBl CIHMIIKOM TPYAHA IS OCYIIECTBIICHHS Ha
N3y4aeMOM SI3BIKE.

Teneps mepeiinem K JTUHTBUCTHYECKHM OCHOBAM MOJCIHUPOBAHHOTO o0yueHus. Hambonee BaXHBIMH M3 HUX
SIBJISIFOTCSI: YU€T CUCTEMHOTO XapaKTepa sI3bIKa, pasrpaHUYeHUe MOHATHH S3bIKa U pedd, AuddepeHnuanist ux Gopm
Y CTHJIEH U JIp.

1. CoBpeMeHHasl IMHTBUCTUKA TPAKTYET A3BIK KaK IL[EJIOCTHYIO CUCTEMY, B KOTOPOH BCE KOMIIOHEHTBI CTPOrO
B3aUMOCBSI3aHBl M B3aMMOOOYCJIOBIICHBI.  «B mpemenax Kakaoro Kpyra WIH spyca S3BIKOBOH CTPYKTYpBI
(ponernueckoro, MOpQoIOrHUEcKOro, JEKCHUECKOro), - roBoput npod. A.A.Pedopmarckuii, - umeercss cBos
cuctema... CHCTEMBI OTHENBHBIX SIPYCOB SA3BIKOBOW CTPYKTYPBI, B3aMMOJCHCTBYS Ipyr C IPYroM, o0pasyroT
00IIyI0 CHCTEMY TAHHOTO SI3bIKaY /2, 24-25/, T.€. CUCTEMY CUCTEM.

W3 nornMaHus s3bIKa KaK CHCTEMBI CHCTEM MOXKHO 3aKITIOYHTh!

a) SI3BIK C TEPBBIX IIArOB JOJDKEH M3YYaThCsl KAK CHCTEMa CHCTEM. DTO O3HAYACT, YTO M3Y4acMbIE SI3BIKOBBIC
ABJICHHUSI PACCMaTPHBAIOTCS HE M30JIMPOBAHHO, & B TECHOW CBA3M C APYTMMH 3JIEMEHTAMH 3TOH CHCTEMBI. A 3TO
OKaXXETCSI BO3MOXHBIM JIMIIb TOTA, KOTAA B KA4eCTBE 00BEKTA M3YUEHHS OYIyT HCIOIb30BATHCS PEUCBBIE MOJIEIIH.
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B pedeBbIx Monensax, Kak B KIETKE, aKKyMYJIHPYETCSl CHCTEMa $3bIKa, B HUX BOIUIOLIAIOTCS JJIEMEHTHI BCEX
S3BIKOBBIX IPYCOB: JIEKCUKH, (DOHETUKH, TPAMMATUKH H T.1.

0) SI3pIKOBBIC ABICHUS CIEAYET M3y4daTh KOMILIEKCHO. DJIEMEHTBHI CHCTEM DPa3HBIX SIPYCOB SI3bIKA ITOJAIOTCS
HapaijesnbHo, a He TUHEHHO.

2. IlepBBle cepbe3Hble NOMBITKY pa3rpaHUYeHUs sI3blka U peun Bocxoadt k M. A.bonysny ne Kyprens u @. ne
Coccropy. I3BIK — 3TO SIBIIEHHE, PAcCMaTpUBAEMOE B UYUCTO TEOPETUUECKOM IUIaHE, a pedb — IpaKTUYecKas
peanuzanys s3blKa Kak cpeacTBa oOIIeHHUsT Mexay JToapMu. Ha nepBoM atame o0ydeHHs SI3bIKY Kak pa3 U HYKHO
U3y4aTh peub, €€ OCHOBHBIE €AUHUIIBI — PEUEBBIC MOJEIH.

3. JInst METOAMKY TIPETIOIaBaHUsI PYCCKOTO SI3bIKAa B HALIMOHAJIBHOM W MHOCTPAHHOH ayIWUTOPHUSIX Ba)KHO HE
TOJBKO pasrpaHWYCHHUE S3bIKa M pedu, HO M anddepeHimanys ux no GopMe U CTHIO. B maHHOM ciydaeB Hac
MHTEPECYET pedsb, ee popMa U CTHIHNCTHIECKHE PA3HOBHIHOCTH.

WHtepecs! 00ydeHUs] CTYACHTOB XHUBOW pedn TPEOYIOT, YTOOBI MBI YETKO PA3IHYaIN IOCICI0BATEIBHOCTh B
W3y4YCHUH peueBbIX cTHiaed. OueBHIHO, OOYYCHHMIO S3bIKY HY)KHO HAUMHATH C Pa3TOBOPHOTO CTHIISL, KOTOPBIH
OCBanBaETCS B yCTHOU M MMUCHBMEHHOU (opMe.

Kusas pa3roBopHas p€ub AOJDKHA OHNPEACIATH W IMOCICAO0BATCIbHOCTD IMOJAa4YU JICKCUKO-IpaMMaTU4YCCKOI'O
Marepuanga, ¥ BCIO CHCTEMY YIpaXHEHMH B 1EJOM. JTO W €CTh OJUH W3 HauboJjiee CYIIECTBEHHBIX YCTOEB
MO/JICIUPOBAHHOTO 00Yy4EHUS.

MHorue pycckue ydeHble TOBOPWJIM O IIPUOPHUTETE CHUHTakcuca Haj Mopdonorueit. Tak, @.U.Byciaes
MOAYEPKUBAJI, YTO «SI3BIK €CTh JKMBOE LIEJIOE, YSJIOBEK HUKOTAA He MPOU3HOCUT HU OJTHOTO CJIOBa OECCMBICICHHO, HO
BCEr/la TOBOPHUT TNPEIUIOKEHUSMH, BbIpaKalomMMU MbIciab». «Her ¢dopmbl, - ykassiBaer A.A.IloteOns, -
NPUCYTCTBHE KOeH M (YHKIUS y3HABaJIHCh ObI MHAuYe, KaK II0 CMBICTY, TO €CTh IO CBSI3H C JPYTHMMH CIIOBaMH H
¢opmamu peun...». Ilo ompenenenuto akagemuka B.B.BuHOrpamoBa, «CHHTakCHC — OpPTraHHM3AI[MOHHBIA IIEHTP
rpaMMaTHKd... CHHTaKcHC ... co3gaeT HauOosiee OJarompusITHBIC YCIOBHA UIA pabOTHl Hal NPEATIOKECHHEM H
CBSI3HOHM pedplo M oOecreuynBacT Ha BCeX JTamax OOyYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY IMOCTOSHHYIO CBS3b B YCBOCHHH
Mopdostormdecknx GopM U yoTpeOICHNH X B CHHTAKCHUECKIX KOHCTPYKIHIX).

Mopdosnorust 1omKHa OBITH TOAYMHEHA CHHTAKCHUCY, BCIEACTBHE Yero Mopdoisormdeckue sBICHHS OyIyT
N3y4aTbCs B CBA3U C UBYUCHUCM CHMHTAKCUYCCKUX KaTeFOpHﬁ, 4YTO OTBCYACT AYXY MOJACIUPOBAHHOTO 06y‘leHI/Iﬂ.

Bot BakHe#IINEe MOJ0XKEHUS TICUXOJOTUH U JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIC MOJTHOCTHEIO COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM
JTUAKTHYECKUM TPEOOBAHUSAM U COCTABJISIOT OCHOBY MOJICIIMPOBAHHOTO OOYYEHHMS PYCCKOMY SI3BIKY HEPYCCKHX
CTYACHTOB. HpI/IHL[I/IHI/IaJ'II)HO ICHHBIM B METOAEC MOICIHUPOBAHHOTO O6y‘leHI/I$[ ABJIACTCA UMCHHO TO, YTO B HEM
peanusyrorcsi (QyHIaMeHTalbHblE HAy4YHbIE OCHOBBI OOYuYeHHsT BTOpPOMY s3bIKy. [loCKONbKY, TO JIaHHBIM
COBPEMEHHOH JINHIBUCTHUKH, YEIOBEK BCETIA UCIIONb3YET B CBOCH peUH T€ MM MHBIE S3BIKOBBIC MOJICIH, IOCTOJIBKY
ciietyeT 100MBaThCsS TOTO, YTOOBI CTYAEHTHI MPOYHO YCBaWBanu 3TH Mojenu. Ilemaroru naBHo yOenwuch B TOM,
YTO Ha TUIOBBIX ()pazax U BHIPAKEHUAX YCHEITHO MOXKHO 00ydaTh BTOPOMY SI3bIKY. PaboTy 1o S3bIKy MBI HAaUMHAEM
¢ ¢pasbl (XOTst OBI ¢ OTHOTO-IBYX cI0B). OTAENBHBIE CIIOBA — HE CAMOCTOSITENILHBIN OOBEKT H3YyUYCHHS, a HIIEMEHT
(pasbl. YcBoeHne T000r0 TpaMMaTHYECKOTo MPAaBMIIA — 3TO €CTh YCBOSHHE 00pasia. Poib Takoro obpasia urpaer
BBEJ/ICHHAS B [TaMATh MPAKTHYECKUM ITyTeM OJHa (pa3a ¢ ee pealbHbIMU CI0BOGOPMAMHU.

B 3akiroueHnH MOXKHO CKa3aTh, YTO OCHOBHAsi OCOOEHHOCTh OOY4YEHHUS] PyCCKOMY SI3bIKY B HAllMOHAJBHOW W
MHOCTPAHHOHN ayIUTOPHAX - MOJCIMPOBAHHOE OOy4YEHHE — OTHIOAL HE CIIydaiiHOe MeTojuueckoe pemeHne. OHO
3aHSJI0 1M0100AK0IIee MECTO B CHCTEME O0YUYCHHUSI PYCCKOMY SI3bIKY U TauT ellie B ce0e OrpOMHBIC MOTCHIIUATbHBIC
BO3MOKHOCTH.
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CASE STUDY AS A MODERN TECHNOLOGY OF PROFESSIONAL-ORIENTED TEACHING OF
FOREIGN LANGUAGES

¥Y36exoBa I'.C.
Hlkona Nel88, Kazaxcran, AimMarsl

abz3008@inbox.ru

JlaHHasi cTaThs MOCBSAIICHA NPUMEHEHHUIO COBPEMECHHOIO HMHTEPAKTHBHOrO Mmeroia'case study" B mpodeccroHanbHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOM OOYYEHUU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

This article is devoted to application of the modern interactive method "“case study" in the professional focused teaching a
foreign language.

KnloueBble cioBa: npogheccuonanvno-opuenmupogantoe obyuenue UHOCMPAHHOMY A3bIKY, KeliC-Memoo, UHMEepaKmueHblll
Memoo, uHoA3bIYHOEe 06paA306aHe, UHMEPAKMUBHbIE MEXHON02UU 00YYeHUs. UHOCTNPAHHOMY A3bIKY
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Tipek ce3aep: xocibu-6azoapranzan wiemen mindepin oKvimy, wiemmindix Oiniv Oepy, Kelic-20ici, UHMeEPAKMUBMI
20ic,unmepakmuemi oKblmy a0icmepi, wiemen mii0epiH OKbIMyOblH 3aMAHAYU MEXHOIOUSNAPbL

The new paradigm of educational results, which had changed its direction, its purpose and content, focuses on
the transition from a knowledge-centered to the competence-based teaching, to the development of independence
and creativity of students, competitiveness and mobility of the future specialists.

In recent years, in connection with the modernization of Kazakhstan's foreign language education, in higher
education there is a search for new effective teaching methods. A particular importance is given to the independent
work of students in the course of which practical material aimed primarily at students' future professional activity is
deeply viewed, studied and analyzed.

The problem of introducing the method of Case study in the practice of higher professional foreign language
education is currently very relevant, due to two trends:

- the first follows from the general orientation of development of higher education, its focus on the formation
of professional competence and skills of mental activity, the development of abilities of the individual, with a strong
emphasis on the ability to learning, shift of paradigm of thinking, and the ability to process huge amounts of
information;

- the second follows from the development of the quality requirements of a specialist who in addition to
meeting the requirements of the first trend, should also have the ability to optimal behavior in different situations.

Case study method or the method of specific situations - the method of active problem-situation analysis is
based on teaching by addressing specific, practical tasks, situations (decision of cases); it was first used in the
educational process at Harvard Business School in 1920 and is still widely used in teaching economics and business
studies.

Distinctive features of this method are:

1. Creation of a problem situation based on the facts of real life. Definite situations are specifically designed
based on the actual material for subsequent analysis in the classroom. Analyzing the case, the students actually get a
ready solution in similar circumstances. The presence of analyzed cases in the "baggage" of the student increases the
probability of using the finished scheme of situation solution in the future professional activity.

2. The ambiguity of the answer to the question. A good case, as a rule, teaches to search for a substantive
approach. Although there is a classical solutionfor each situation, it still does not mean that it will be considered
optimal. "You can make a good decision, and the results will lead to bad consequences. You can make a decision
that everyone around would consider a failure, but it will take you to the desired results” [3].

3. Democracy in the process of acquiring knowledge. Any student, in fact, is equalto the other students and the
teacher in the process of problem discussion. The method facilitates the development of students' skills in critical
thinking, the ability to listen and consider an alternative point of view, to express their arguments, to show and to
develop the analytical and evaluative skills.

Case is the result of scientific and methodological work of the teacher, a single information center, which
includes both theoretical and practical results, reflecting the following characteristics and technological features:

- clearly meets the goals and objectives of teaching;

- has the equivalent level of complexity;

- considers several aspects of the problem;

- is topical,

- illustrates a typical situation;

- develops analytical thinking;

- provokes discussion;

- offers several solution options.

Professionally-oriented teaching of FL on the basis of Case study method should be carried out in several
stages:

1. acquaintance of the students with the text of the case;

2. case analysis;

3. organization of the discussion of the case;

4.evaluation of the discussion participants;

5.summarizing the results of the discussion.

The familiarization of students with the text of the case and the subsequent analysis of the case are mostly
carried out a few days before the discussion and organized as an independent work of students: while the time
allotted for preparation, it is determined by its volume and complexity [1].

A maximum use from the work with the case studies will be retrieved if the students will follow a systematic
approach to the analysis, the basic steps of which are presented in the following recommendations:

1. write out the relevant sections of the discipline the key ideas, concepts and categories, in order to "refresh”
the memory about theoretical principles and concepts that you will use in the analysis of the case;

2. look through the case to make a general idea of it;

3. carefully read the questions to case and make sure that you clearly understand what you are asked to do;

4. again read the text of the case, fixing carefully all the facts and issues relevant to the issues raised;
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5. estimate, which ideas are related to issues that are considered when dealing with the case.

The organization of the discussion of the case is intended to include students in the discussion. The questions
are usually prepared in advance and are offered to the students with the text of the case. In the development of a
learning situation the teacher can take a proactive approach and a passive position, sometimes he or she "conducts"
parsing, and sometimes is limited only by summarizing the discussion [2].

The organization of the discussion of the case is usually based on two methods. The first of these is called the
traditional Harvard method - open discussion. An alternative method is a method associated with individual or group
interviews, in which students give oral assessment of the situation and offer an analysis of the presented case, its
decisions and recommendations i.e. make a presentation.

The presentation of the results of case analysis is an important aspect of the Case study method. The ability to
publicly present the intellectual product, advertise it well, to show its strengths and possible areas of efficient use
and the ability to withstand the barrage of criticism, is very valuable, integral quality of a modern specialist. The
presentation hones many deep personality traits: the will and conviction of focus, skills of public activity and
participation in the discussion.

Summarizing all the stated above, it should be noted that as an interactive teaching method, the method of Case
study is gaining a positive attitude on the part of teachers and students by providing a comprehensive assimilation of
theory and practical mastery of the use of the material and contributes to the professional development of students in
the decision-making mechanism. It is more adequate to the real life situations than just memorizing terms, and is
accompanied with retelling, because it requires not only knowledge of the terms, but also the ability to operate with
them, building logic to solve the problem, arguing your opinion.
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INPUMEHEHUE KPUTHYECKOI'O MBIIIVIEHUS B OBYYEHUN NTHOCTPAHHOMY A3BIKY

Illereb6aes M. P.
JInareucruyeckmii Llentp Yuusepcurera KUMDOII, Ka3zaxcran, AiiMaThbl
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B cratwe paccmarpuBaetcs mpodiieMa IPUMEHEHHST KPUTHYECKOTO MBIIICHUS! B 00Y4EeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
In the article the problem of application of critical thinking in teaching foreign language is considered.

KuioueBsble ci1oBa: kxpumuueckoe mvludienue, 00yuenue, UHOCMPAHHBLU A3bIK
Keywords: critical thinking, teaching, foreign language

B Hacrosiiiee BpeMsi «<KpUTHYECKOE MBIIIIEHHE» CTAJI0 OJHUM M3 HEOJOTHYECKHX TEPMHHOB B KaKoii-TO Mepe
COOTBETCTBYIOIIEE aHTIIMIICKOMY BBIpaXKeHHIO buzzword, korma To MM MHOE HOBOE MOHSTHE SIBISETCS TEMOW IS
IIMPOKOTO OOCYXICHHS, OJHAKO HMCTHHHAS CYTh KOTOPOTO YSICHEHA MOKa emeé He BCeMH. BO03MOXHO, YTO 3TO
CBSI3aHO C MEPBUYHOHN aHAIOTHEH TEpPMUHA CO CIIOBAMH «KPHUTHKA» WM «KPUTHKOBATH», KOTOPBIE MOTYT SIBIISATHCS
OHIMH W3 €r0 KOMIIOHEHTOB, HO OBITH JalleK0 HE CAaMBIMH TJIaBHBIMH. TakK YTO XK€ €CTh TaKOe KPUTHUECKOE
memnuieHne? KaxoBa ero pomnb winM NMpUMEHEHHE B 00y4deHHH si3pikaM?  VIcXoas M3 MOero HemoCpeICTBEHHOIO
OTBITa TIPETIOAAaBAHUS KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS KaK YHHBEPCHTETCKOTO TPEIMETa, BEICHHA KypCOB
aKaJeMHUYEeCKOTO aHIJIMHACKOTO S3BIKa WM JIEJIOBOH KOMMYHHKAIIMHM, a TakKe W3 CBEIEHHH IOYEPIHYTHIX U3
COOTBETCTBYIOIINX JINTEPATYPHBIX HCTOYHHMKOB, s OBl KpPaTKO OMNpEIEIHI 3TO JOBOJBHO EMKOE IOHSTHE Kak
YMEHHE MBICIIUTh, aHATU3UPOBATh, COIIOCTABIIATH, JENIATh BHIBOBI U IPUMEHATh STH HABBIKHM HA MPAKTHUKE.

[loyemy mnpuBHTHE HaBBHIKOB KPUTHYECKOI'O MBINUICHUS SIBJISETCS akKTyalbHbIM B 00pa3oBaHWM Ha
CEeroJHAIIHMUK NeHs? B mepBylo ouepesb 3TO cBS3aHO C BEI30BaMU HOBOT'O INI00AbHOTO MUpa. B coBceM HenaBHEM
MPOLLIOM, ISl MPO(ECCHOHANBEHOTO ycIexa ObUIO JOCTATOYHO OBITh CHELHAIMCTOM B cBoel obmactu. OmgHako
ceifyac paMKH OIpe/eIeHNi TpodeccHoHann3Ma U KOMIIETEHTHOCTH CYIIECTBEHHO PACIIMPHIINCh, U BKIIOYAIOT B
cebs, MOMUMO BCETO OCHOBHOTO IPOYEro, NMPUHATHE PEIICHHH, adya KPUTHYECKOW OICHKH, YMEHHE HaXOIWTh
BBIXO/IBI M3 INIPOOJIEMHBIX CHUTYyaIMH, CHOCOOHOCTh BBIPa3UTh CBOIO TOYKY 3pEHHS M OOOCHOBaTh €€, a TaKKe
TEHEpUPOBATh HOBBIC HICH W 3HAHWSA [OCPEACTBOM HCIIOJNb30BAaHMS HOBEHIIMX KOMMYHHKATHUBHBIX U
nH(OpManMOHHBIX TexHOoNorni. Takum 00pa3oM, 3TH HAaBBIKH, KaK 4acTh MOHATHA TI00anbHasi KOMICTEHTHOCTb,
SBJISTFOTCSI 3aJI0TOM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH KayKA0r0 HHANBHUIYYMa M BCETO OOIIECTBA B LIEJIOM, M 00YUYEHHE 3TUM
HaBbIKaM SIBJISICTCS JIOJDKHO CTAaTh 00pa3oBaTeIbHOW MUCCHEH COBPEMEHHOM CHCTEMBI 00pa30BaHMsI.

KakoBa jxe 0COOCHHOCTb NPUMEHEHHS KPUTHYECKOrO MBINUICHUS HENOCPEICTBEHHO B OOyuYeHHUH
MHOCTpaHHbIM si3bikaM? Ecim cripocuTh MMPOKYIO MyOJIMKY C YeM acCOLMUPYETCS M3y4YeHHUE S3BIKOB, TO BEChMa
BEPOSITHO MHOTHE JIFOJIY OTBETHIIN OBl, YTO C 3ayYHMBAHUEM HaW3yCTh IPAMMATHYECKHUX MPAaBUII, 3yOpEKKOH TEKCTOB
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WM HOBBIX CJIOB BHE KOHTEKCTA, MEXaHHYECKHM MEPEBOJOM C OJHOTO S3bIKa HA OPYTOH, U APYTHMH MOJOOHBIMH
npuMepaMu HopMaIbHONH METOAUKH 00ydeHHUss. DTO BCE MPUBOAMIO K BEChbMa KPACHOPEUUBBIM pe3ylbTaM, KOraa
OOYYHBIINCH S3BIKY HECKOIBKO JIET, OUeHb HEMHOTHE MOTJIH IPUMEHHUTH 3TOT SI3IK HEMIOCPECTBEHHO HA MPAKTHKE
3aByaMPOBaB AaHHBIN (HakT (pasaMu BPOIE «MOTY TOBOPHUTH, HO TOJNBKO CO CIOBApEM» WITH «ITHIIY U YHTAI0, HO HE
roBopto». Takum o6pa3om, riaBHas KOMMYHHKATHBHAs (QYHKUHUS si3bIKa ObLia MpeleibHO MHUHHMH3HPOBaHA, HE
TOBOPsI YK€ O KyJIBTYPHOM KOMIIOHEHTE KOTOPBIH SBIIETCS HEOTHEMIIEMOM YacThiO M3ydeHHMsI Jr00oro si3bika. K
TOMY JK€, PONIb MPEMOJaBaTesi B OCHOBHOM CBOIHMJIACh K KOHTPOJIO Haa 0Opa30BaTeNbHBIM MPOLECCOM, a OT
YUICHHKOB TPEOOBANOCH CJIEA0BAaTh TOMY HANPABICHHIO KOTOPBIA 3a[aBaj MperojaBarelb. B Takux yCIOBHSX
KPEaTHBHOCTB, CBO0O/1a MBICIICH U UACH Y YIAIIMXCs COOTBETCTBEHHO TAK)KE CBOIMIACH K MUHHMYMY.

OpnHako ceifdac MAeT KOPEHHOM MEepecMOTP MOAXOJOB B OOYYCHHH SI3bIKAM, MJIM TaK Ha3bIBAEMBIH MMPOLECC
M3MCHCHUs MapagurMel. [lodemy 510 mpoucxomut? IloToMy 4TO HacTosIIee 3HAHHE SIBISIETCS PE3YJIbTaTOM
JeATEeILHOCTH MBITIMBOrO yma. Oco3HaBas 3TO, MPEMOJABATEIH JODKHBI HCXOMUTh U3 TOTO, YTO JCHCTBHTEIBHO
HHTEPECHO HJIM IMOJE3HO 00Yy4aeMbIM, C HJACH M TEeM KOTOPBIE MM OJU3KH M KOTOpBIC 3aTeM B MHCHMEHHOW MK
pedeBoit Gopme Morium Obl OBITH MOHECCHBI A0 WIMPOKO# ayautopun. OOydaeMbIX HEOOXOJMMO MOOMIPSTH
(bopMyITHpOBaTH CBOM TEMBI JJIS MCCIICNOBAHHUS, HAXOJUTh AKAJCMHUYCCKHE PECYPChl U MaTepHaibl JJsS YTCHHS,
OTpeNIeSITh B HUX KIFOUEBBIC HUICH W apTYMEHTHI, BHIpabaTsiBaTh CBOM HAYYHBIC THIIOTE3bI, a 3aTEM, IIEPEIOKUB
HOIYYCHHYI0 HHGOPMAIMIO M CBOM HACH C COOJIOACHHEM aBTOPCKUX IPaB M aKaJeMHUYECKHX TpeGOBaHHIA,
3aKJIF0YaTh B ONpPEACNCHHBIA KOHTEKCT B (opMme pedepara, dcce, NPE3CHTAMH WM HHBIX JAPYTHX BHIOB
JEATEIBHOCTHL.

Yro, TakuM 00pa3oM, MBI IOdydaeM B pesynbrate? Bo-mepBbIX, Yyepe3 aKTHBHOC YTEHHE, BO-BTOPBIX dYepes3
roBopeHue (B GhopMe QUCKYCCHH, e0aTOB, WM MPE3CHTALUK C apryMEHTALUei CBOeH MO3UIUU WM B3IJISIOB), B-
TPEThUX, Yepe3 ayaupOBaHKE, IOTOMY YTO CTYACHTBI TAKXKE Y4aTCs CIYLIAaTh, OYIb TO ICKTPOHHBIN ayIH0/BHACO
pecypc WM SKHBOC HWHTEPBBIO — Uepe3 BCE BBINICIICPEUUCICHHbBIC JCHCTBHSA CTHMYJIHPYETCS H3YUCHUS
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOCPECTBOM AKTUBHOTO MBICIHTENHFHOTO Mpolecca. BO-BTOPBIX, B 3THX YCIOBHSIX TaKkKe
MEHSIFOTCSI TPAAUIIMOHHBIC MPEICTABICHHUS O PO MPEIoAaBatesst U yyamierocs. [Ipenogasarens yxe He sBISICTCSA
JOMUHHPYIOIIEH HIIH KOHTPOIUPYIONICH CHIION; HA000pOT, MPEernoIaBaTeNb BEICTYNACT KAk HACTABHUK B 00yUeHHH,
KOTOPBIN Yepe3 MOTHBAIMIO, HHANBUAYAJbHBIH MOAXO0A K KaxmaoMy u BcectopoHHuii feedback (tak HaspiBacmast
obpaTHasi CBsI3b) MOOLIPSET K aKTHBHOMY U TO3HABAaTeIbHOMY OOyueHH0. B wurore, mms o0ydaeMmbix 3TO
BO3MOKHOCTh HE IIPOCTO MOAHSTH YPOBEHb CBOEH SI3bIKOBOM KOMIETEHTHOCTH WM aKaJIeMHYCCKHX HABBIKOB, HO
TaK)Ke U BO3MOXHOCTb BBIPaOOTKH JIMACPCKHX Ka4eCcTB, YMEHHs paboTaTh B KOMaHzae, o0paboTKa HABBIKOB
OPHUHATHSA ~ PEIICHHH, apryMCHTUPOBAaHHBI OOMEH  MHCHHSIMH, yMEHHE TOBOPHTh Ha  IIyOIIHKe,
CaMOCOBEPILICHCTBOBATECS 4Yepe3 OOpaTHYIO CBS3b, TO €CTh BCEX TEX CBOWCTB M KAa4deCTB, KOTOPBIE SIBILIFOTCS
3aJI0rOM ycrexa, 0yab To Ipo(eCCHOHATBHBIN HITH aKaIeMUYECKHI.
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CEKITHA 2
TEOPHSA H ITPAKTHKA MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIAH
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POJIb TIEPEBOJIA B COBPEMEHHOM MUPE

CapcemobaeBa A. b.
Axajemus rocyapcreeHnoro Ynpasiaenus npu Ilpesunnente Pecnyonuku Kazaxcran,
Kazaxcran, Actana
academy-astana@mail.ru

B craTthe paccMaTpuBaeTcs Kak npuiIaraTesibHble U HApEUrsi HOMOTAIOT CO3/1aTh ONPEIEIEHHYIO TOHAIbHOCTh PEKIAMHOTO
o6pameH1/15{, KOTOpasi MO3BOJIACT MEPEAATh Ka4€CTBa U JOCTOUHCTBA PEKIIAMUPYEMOTO IIpeaAMeETa. Tak K€, IpU CO3JaHNUU
PEKIIaMHOTO COO6H.ICHI/I${, a B IaHHOM CJiy4da€ N€peBoaAC U aaarraluu, HeOGXOI[I/IMO BBIJACIIATL IPUEM CPAaBHCHUS. CpaBHeHI/Ie
JOJIZKHO OBITH NpeaACIbHO KOPPEKTHO KaK OTHOLMICHUIO K KOHKYPEHTAaM, TaK U K 3aKOHY O pPEKJIaME.

In article it is considered as adjectives and adverbs help to create a certain tonality of an advertizing appeal which allows to
transfer qualities and advantages of an advertized subject. As, at creation of the advertizing message, and in this case the
translation and adaptation, it is necessary to allocate comparison reception. Comparison has to be extremely correct as to the
attitude towards competitors, and to the law on advertizing.

KnroueBble cli0Ba: nosnasamenvhvlil, NO3HABAMENbHASL CMPYKIYPA, COOEPAHCAMENbHOCb, PAGHOSECUe, NPUOOpemeHue
Keywords: cognitive, cognitive structure, meaningfulness, equilibrium, acquisition

XXI Bek cTaBHUT HOBBIC 331241 B HH(POPMAIIMOHHOM NPOCTPAHCTBE YeJIOBEUeCTBa. braronaps maccoBoi
nH(pOpMAaLUH POJIb IEPEBO/A B )KU3HH YEIOBEUECTBA HEYKIOHHO Bo3pacTaeT. CeroiHs mepeBoT4EeCKHe CBSI3H
OXBAaTbIBAKOT IIOYTHU BCC C(l)epI)I YeJIOBEUCCKOM JACATCIIBPHOCTH. I[BI/I)KCHI/IC I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHI)IX IIOTOKOB HC 3HACT HU
TpaHull, HY BPEMEHH, HU IPOCTpaHCTBa. beckoHeuHoe pa3HOOOpa3ne COBPEMEHHOTO MUpa MepeIaeTCs IPHU HOMOIIN
CpCACTB I/IH(i)OpMaIlI/II/I B OIYMICHUAX U UHTEPIIPECTAINUAX MHOTOYHCIICHHBIX YYaCTHUKOB MEXKIYHApOAHOT O
HMH()OPMALMOHHOTO MpoLiEcca )KyPHAIUCTOB, KOPPECIIOHJEHTOB, KOMMEHTATOPOB, Teaeoneparopos. [Toatomy
MOCTOSIHHO PACTET 3HaUCHUE TIEPEBOJIECKON AEATENbHOCTH, U BMECTE C HUMH BO3HUKAIOT U NIEPEBOTIECKHE
npo6iaeMbl. O60CTpeHNE S3BIKOBBIX MPOOIEM IUKTYET IIOMCK HOBBIX pemeHni. Eciu paHblie nepeBogaeckas
JIeITeIbHOCTh pacCMaTpPHUBAIACh TOJIBKO B CBSI3U € IIEPEBOJIOM XyJ0XKECTBEHHOH JIUTEpaTy pbl, TO CEroHs Bce Ooiee
B)XHOE MECTO — M 110 00BbEMY, M TI0 COIMANIBHOM 3HAUMMOCTH — CTAJIN 3aHUMATh IIEPEBOABI TEKCTOB CHELUAIBHOTO
XapaxTepa HH(GOPMaIIMOHHBIE, SKOHOMHUUYECKHE, IOPUIMUECKNE, TEXHUIECKHUE.

[TpakTHka epeBoia 3HaeT HEMAJIO CIIydaeB, KOT/Ia TPH CPaBHEHHUH TIEPEBO/IA C TIOATMHHUKOM YTO-TO
«IpUOABIIIOCH, @ YTO-TO «YOABUIIOCHY, HIIM M3MEHIIIOCHh. CeroHSIITHNE Peani 3aCTaBIsIIOT HAac OoJee
BHHMATEIbHO OTHOCHUTHCS K IEPEBOAY PEKIAMHBIX TEKCTOB, TAK)K€ M TOUKH 3PEHHS UX IICUXOJIOTMYECKOTO BIMSHUS
Ha MaCCOBYIO ayAUTOPHIO. TeKCThI pEKIaMHOTO OOBSIBIECHHUS TOJDKHBI COJIEPKATh YeTKHE (aKTHIECKHE JaHHBIE;
OHHU JOJIXKHBI OBITh NCUCPIBIBAIOIIC U3JIOKCHBI U TIOOTOMY TOYHO IMMOHATHI. HpI/I MEPEBOAC PEKIIAMHBIX TEKCTOB
MEPEBOAYNK JOJIKCH YUUTBIBATE: LEJIb TEKCTA, XapaKTEp HOTpe6I/ITeJ'I$[, A3BIKOBBIC KaUCCTBA TCKCTA OpUTHHAJIA,
KYJbTYPHBIC 1 MHAWBHUYaJIbHBIC BO3MOXXHOCTH SA3bIKa B KYJIBTYPHOM ACIICKTE HOTpe6I/ITeJ'I$[ 1 MHOT'O€ JIpyTroeE.
HCpeBO)I TEKCTOB PECKIIAMBI MOKET ONPECACTIATHECA KaK OU3KHH K «aACKBAaTHOMY». Taxkoit Tun TNIEPEBOJIa BbI3BAH €T'0
NpaKTHYeCKO He00X0IMMOCTHIO. JlaHHbIH MOAX0A TpeOyeT XOpOoIero 3HaH!Us IIepEeBOTYNKOM IIPEIMETA, O
KOTOPOM HJET Peub B OPUTHHAJIE, YTO XOTEN CKa3aTh aBTOP PEKJIAMHOIO TEKCTa, T.€. KOMMYHHKATUBHOE HAMEPEHUE
peksIaMHOro TekcTa. [lepeBoHOM pekiIaMHbIi TEKCT IPH U3MEHEHHUH CIIOBECHOH (OPMBI 10JDKEH OBITh, BMECTE C
T€M, TOYHO IepesiaH 10 CMBICITY.

PaccmaTpuBas poiib epeBosia B COBpEMEHHOM MHpE, HEJb3sl yMOJIUaTh O TI100aNbHOM pekiiaMe, Tak Kak
Hapsly ¢ TEKCTOBBIMH PEKJIaMaMH, CyHIECTBYIOT U TaKHE BU/IbI PEKJIaMBbl, KOTOpPBIE, OYAydH CTaHAAPTHBI IS BCETO
MHpA, HCIOJB3YIOT O0IIeNpU3HaHHBIE (PPa3bl MIIM CTEPEOTHIIBI, YTOOBI ITOIEPIKaTh YyBCTBO, CBA3aHHOE C
0COOEHHOCTBIO PEKIIAMHUPYEMOT0 TIpoAyKTa. KpoM TOro, it 00JeTdYeHUS] BOCTIPUATHS YY>KOTO SI3bIKa, CYIIECTBYIOT
I/I306p3.31/ITeIII)HBIe IMUKTOTpaMMBbI, KOTOPBIC TAKKE MOXXHO OTHECTH K paspAaay pEKIAaMHBIX TEKCTOB, TAK KaK OHU
HecyT ¢ co0oi onpeneneHuyio naHdopmarro. [TukTorpaMMBl TakkKe MOTYT CTaTh IPEAMETOM 0COO0TO
HCCIIEIOBaHMSA, TIOCKOJIBKY OHHM 9aCTO BU3YaJIbHO JOTIONHAIOT PEKJIAMHBIA TEKCT U HEPEIKO IIOMOTal0T ePEBOTINKY
HalTH HEOOXOIUMBIE S3BIKOBBIE CPEJICTBA.

Jlis mpuBNedYeHrs: BHUMaHUS peKjlaMa HHOTJa UCHOAb3YyeT TEKCT 4y>KOTro A3bIKa. Mcrnonp3oBaHue CI0B U3
JPYTOro s3bIKa HapyIIaeT rPaMMaTHUECKHE HOPMBI UATATENS, 8 3HAUUT, IPUBJIEKAeT BHUMAHUE U CTAHOBUTCS
YaCThIO «BU3yaJIbHOTO 0(OPMIICHUS» HApSIy C LIBETOM M M300pakeHHeM. Ho MHOCTpaHHBIN TEKCT MOXET TaKXkKe
BBI3BaTh HapyILICHHE KOMMYHHUKAIUY, €CIH CI0BA HEMOHATHBI, B TAKOM CJIydae 3a/a4ya NepeBOIUMKA UCIIONb30BaTh
BCE 3HAHHE TEOPETHUYECKHX CIIOB NEPEBOA ISl epelauil KOMMYHUKATUBHON (YHKIIMM OpUTHHAJIA.

3HaHNE TEOPETUUECKUX OCHOB MIEPEBO/A M SKCTPATMHIBUCTHUECKUX PEATHii HEOOXOMMOE YCIOBHUE
a/IeKBaTHOCTH MIEPEBO/IA.
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W3Bectnslii nepeBogosen A.Jl. IlIBeiiuep onpenensier nepesos, kak: «OxHOHANPaBICHHbIH U IBYX(a3HbIH
MPOLIECC MEXKBSI3BIKOBOH U MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIIUK, TP KOTOPOM Ha OCHOBE MOJIBEPTHYTOrO
LieJIeHaNpaBJIEHHOMY aHaJIU3y NEePBUYHOTO TEKCTa CO3AaeTCsl BTOPUUHBIM TEKCT, 3aMEHSIOIINI TepBUYHBIN B
JIpyToi SI3bIKOBOM U KYJIBTYpPHOH cpejie; MpoLece, XapakTepru3yeMblil yCTaHOBKOI Ha mepeady KOMMYHUKAaTHBHOIO
3¢ peKTa NepBUYHOrO TEKCTA, YACTUIHO MOANDHUINPYEMBIH Pa3INUUSIMUA MEXy ABYMS SI3bIKAMH, MEXy ABYMS
KYJIBTypaMH U IByMsI KOMMYHHUKaTHBHBIMH cutyanusMm» [1]. B stom onpenenernu A.Jl. lIBefinep ¢ mepeBogom
CBSI3BIBACT TAKHE MOHATHA KaK — «SI3BIK U COLMANIbHAS CTPYKTYpa» | <GI3bIK U KynbTypay. Jlanaoe A.Jl. llIselinepom
MOHSTHE NIEPEBOA, IMEET HEITOCPEACTBEHHOE OTHOLIICHUE K TEME OCOOEHHOCTEH IIepeBOia PEKIaAMHOTO TEKCTa U
MO3TOMY B HACTOSIIEH paboTe eMy OTAaHO IPENNOYTCHHE.

Kaxk u3BecTHO, ycI0BHS PEIHOYHOI SKOHOMHUKH BEI3BAIH ()OPCHPOBAHHOE PA3BUTHE PEKIAMBI KaK
COLIMAIFHOTO MHCTUTYTA B 00JIaCTH PO ECCHOHATIHHOM NeSTeT-HOCTH COTEH THICAY JIF0ZCH B Hamel cTpane. 13
JIUJIETAHTCKOTO TOPTOBOTO NPEATIOKEHUS PeKIaMa IPEeBpalaeTcs B U30LIPEHHbII MeXaHU3M BO3/IEHCTBHS Ha
notpeduTtenst. CoBpeMeHHBIE CpeICTBa MACCOBOIM MH(OPMAIIH Jallk TOTYOK PACIPOCTPAHEHHIO MEXTyHApOJHOH
pexnamMHo# AeaTenbHOCTH. CerofHs nepeBol peKIaMbl cenancs He TOJIbKO He0OXOAUMBIM, HO 1 TOBCEHEBHBIM
SIBJICHHEM >KU3HU MUPOBOTO coo01ecTBa. IIpu 3ToM 3HaHHE TEOPETHUECKHUX OCHOB MPOLECcca ABISIETCS HE TOIBKO
00s13aTeNIbHBIM YCIIOBHEM, HO U FapaHTHEH KauecTBa IlepeBoia. ba3zoBrle TeopeTHyeckre MOHATHS IepeBoia
BKJIFOYAOT aJICKBATHOCTH MEPEBOAA M HEM30EKHO CBA3aHHYIO C HEH NMparMaTHIECKyO afaNTalHio. «AICKBaTHBIM
MIEpEBOIOM Ha3bIBAETCS MEPEBOJ, OCYIIECTBISIEMBII HA YPOBHE, HEOOXOANMOM U TOCTATOYHOM IS TIEPEAadn
HEM3MEHHOTO TUTaHa COJICPKaHUsI IIPH COOTIOJCHUN HOPM s13bIKa mepeBoaa»[2]. B aroif cBszu A.Jl. IIBeiinep
MUILIET: «AEKBaTHOCTh OIIMPAETCS HAa PEANbHYIO IPAKTHUKY NEPEBOJIA, KOTOPas 4acTO HE OMyCKaeT
MCUEPIBIBAIONICH TTepeaady BCETO KOMMYHHKATHBHO-(DyHKIIMOHATIBHOTO COAep KaHus TekcTa. OHa UCXOIUT M3
TOTO, 4TO PELICHHE, IPHHUMAEMOE NIEPEBOAYUKOM, HEPEAKO HOCUT KOMIIPOMHUCCHBIN XapaKTep, 4TO NEPEBOJT
TpeOyeT xepTB...» [3]. [To muenuto A.J]. IlIBeiitiepa aneKBaTHOCTh YACTO HOCHT KOMIIPOMHCCHBIN XapakTep, U U4TO
JIOCTIDKEHHE MePeBOTIECKOM aJeKBaTHOCTH CBS3aHO C HEKOTOPHIMH CMBICTIOBBIMU IOTEPSIMH B COJICPHKAHUU TEKCTA.
AJ1. lIBeiiuiep mpeamnonaraer, 4To «T€OPETUIECKH ONTUMAIBHBIM MOXKHO CUYHTATh IEPEBO, B KOTOPOM BMECTE C
BOCIPOM3BEACHNEM (YHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK TEKCTa MEePEAatoTcst Bce (yHKIUHM BXOISIIUX B HETO
enunuiy[4]. [Mon pyHkuuoHanpHeIME XapakTepuctukamu A.Jl. I1IBeiiiep moHUMaET CBOMCTBA BHICKA3bIBAHHUS
(pyHKUMS, KOTOpAs! CITY>KUT AJIsl OIMCAHUSI TPEAMETOB U CBSI3M MEXLy HUIMH) U SKCIPECCUBHYIO (DYHKLIUIO
(pyHKums, KoTOpas BEIpaXkaeT OTHOIIEHHE FOBOPSIIIETO K BHICKA3bIBaHUIO) [5]. OHAKO Ha MPAKTHKE TAKOM
NepeBo/I He BCer/ia Bo3MoxeH. [lepeBoaurKy HepeaKo MPUXOANTHCS MCKAaTh 0COObIe CPeICTBA I epeadu
CMBICJIOBBIX U CTUIMCTUYECKUX COCTABIIAIONINX OPUTHHaNa. B TakoM ciyuae JocTHUraeTcs nparMaTudeckas
9KBUBAJICHTHOCTH MEX/ly OPHUT'MHAJIOM M IIEPEBOJIOM, YTO M ONPEAEIIECT KOMMYHUKATUBHBIHN 3 deKT pexnambl. O
MparMaTU4eCcKUX acleKTax MepeBoja Mmcal BUIHbIN TeopeTHk-uccnenoBatens B.H. Komuccapos. Tak, cornacHo
€ro Hay4HBIM pa3paboTKaM, TEOpHs yPOBHEH 3KBUBAJIEHTHOCTH OCHOBBIBACTCS HA BHIIJICHUH B IIAHE COJICP)KAHHS
OpUTHHAJIA U TIEPEBO/IA TISITH YPOBHEH: 1. YPOBEHD S3BIKOBBIX 3HAKOB; 2. YPOBEHb BHICKA3bIBAHUS;, 3. YPOBEHb
coobmieHus; 4. YPOBEHb OMUCAHUS CUTYalnH; 5. YPOBEHb 1M KOMMYHHKAIMK. Ha Kax1oM U3 3TUX YPOBHEH C
MOMOIIIBIO SI3BIKOBOTO KO/ (€IMHMII CJIOBA) M 00 Ja0IIKX IUTAHOM COJICpXKaHuUs, IepeaaeTcs 0coObIi BU
undopmanuu. [Ipu aTom 00s13aTenbHBIM yeioBueM skBuBaneHTHocTH B.H. Komuccapos cunraer coxpanenue
JIOMUHAHTHOW ()yHKIIMH BBICKA3bIBaHUA[O].

B sroii cBsi3u A.Jl. 11IBeiinep, koTopsiit sonoanun uccienosanus B.H. Komuccaposa, yreepxaaer, uto
«IIparMaTHYeCKUH ypOBEHb 3aHUMAET BBICIIEE MECTO B HEPAPXUU YPOBHEHN SKBUBATIEHTHOCTHN»[7].

A 1. HIBeiiuep yka3bpIBaeT, YTO NEPEBOJUUK JOJDKEH NEPEAATh NPAarMaTUUECKUI aCIEKT COJepKaHUs
HEePEeBOJIUMOr0 TEKCTa IIyTEM €ro Mepeagpecalliyi HHOS3bIYHOMY MOIYYaTeN0 «C yU€TOM TOH peakiuu, KOTOPYIO
BBI30BET TEKCT, TOUHO MNEPEAAIOLINH JEHOTATUBHBINA 1 KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHTBI COAEPKaHHU UCXOIHOTO
BBICKA3bIBaHUSl Y MHOSI3BIYHOTO uUTaTeNs. [Ipy 3TOM IpOUCXOANUT MparMaTHUYeCcKas aJanTalys HCXOAHOTO TEKCTA,
T.€. BHECEHNE ONPEICICHHBIX ITONPABOK HA COHAFHO-KYJIbTYpPHBIE, ICHXOJOTHUECKUE U MHBIE PA3INIH MEXKIY
MOJyYaTeIsIMHA OPUTHHAJIA U TIepeBOTHOTO TeKcTay[§]. Ha mpakTiuke IMEHHO COIMOIMHIBUCTHYECKHE (aKTOPHI
CTaHOBSTCS OTIPEIEIAIONIMHY IPHU TIEPEBOIC TEKCTOB PEKIIaMBl Ha APYTOH S3BIK.

BaxxHOoe MecTO B TEOPETHUECKOM MEPEBOIOBEICHIN 3aHIMAIOT UCCIIEIOBAHMS CAMOTO TIpoIiecca IepeBoa,
MBICIIUTENbHAS 1S TEIFHOCTD IEPEBOAUNKA, HCCIEIOBAHIE €ro TEXHUIECKUX MPHEMOB. B mporiecce nccieqoBanus
IIMPOKO MPUMEHSIOTCS pa3InYHbIe TEOPETHIECKHE MOJIECITH M BO3MOXHBIE METOBI IIepexo/ia OT OpUTHHANA K
nepeBoay (mepeBoueckue Tpanchopmaiyn). IIpoBoasiTes ICHXOIUHIBUCTHYECKNE SKCIIEPHUMEHTHI.

BaxHy!0 posib B CHHTarMaTHY€CKOM PUCYHKE, KaK PyCCKHX, TaK ¥ aHTTIMICKUX PEKIaMHBIX TEKCTOB UTPAIOT
aTprOyTHBHBIE clIOBOcodYeTaHMsl. [I0CKOIbKY OIHUM M3 BaKHEHIINX KOMIOHEHTOB PEKJIIAMHOT'O TEKCTa SIBIISIETCS
OIMCaHNe PEKIAMUPYEMOT0 TOBAPA MM YCIIyTH, aTPHOYTHBHBIE COUYETAHUs, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT HAPEUHS U
npuiaraTeibHble, HecyT OOJbIIYI0 (DYHKIIMOHAIBEHYIO Harpy3Ky. HekoTopble rcciieoBaTey Jake Ha3bIBatoT
Hapeuus U pUIaraTeabHble KIIOYEBBIMU CIIOBAMH PEKIAMHOTO TEKCTa U 00paIIaloT Ha HUX 0c000€ BHUMAaHHUE.

“If you listen to any commercial or glance at advertisements in magazines, you will be subjected to a liberal
sprinkling of adverbs and adjectives. There are key parts of speech for advertisers. They are key parts of speech for
advertisers. They are the trigger words because they can stimulate envy, dreams and desires by evoking looks,
touch, taste, smell without actually misrepresenting a product” [8]. D10 ke 0TMEUarOT U caM IEPEBOAIUKH.
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Pekitama necTpuT ClIoBaMu: «OOJIbIIEY, «ICHICBIICY, «TYUIIEY, «BBITOIHEE, «CAMbBIN», «eTUHCTBEHHBIH,
«YHUKAJIBHBIN», «CYIEp», «CBEpX». Bce 3TH cioBa SBISIFOTCS CUTHAJIAMHU TOTO, YTO PEKJIaMHpyeMasi MapKa B SBHOM
WM HESIBHOM BUJIE TIOJIACTCSl B CPABHEHUH C IPYTUMU MapKaMH TOM jke TOBapHO# kateropuu. OJTHAKO, B pyCCKOM
PEKJIaMHOM TEKCTE IOJIHOLIEHHBIE CPAaBHEHHSI, KOT/a SICHO, KaKOH OOBEKT C KAKUMH JIPYTHMMH CPaBHUBACTCS, U
Kakue rnapaMeTpbl IPHHUMAIOTCSI BO BHUMaHKE, BCTpEYaroTcs B pekiiame peako. Harmpumep, pexnama cTupansHOro
nopoiuka Jlocst ¢ KakuM-TO JPYTHM CTUPAIBEHBIM ITOPOIIKOM, MM COK J{0OpBIi ¢ KAKUMH-TO IpYTUMHU
3apyOeXHBIMHU COKaMH. B 3TOM cilyuae, KaKk MpaBuiIo, JIMIIb CO3/1aeTCsl MILTIO3UsI HacTosIiero cpasHenus. [1o
muenuto, F0.K. [Iuporosa: «3T0 3Ha4UT, 4TO CpaBHEHHE SBIISICTCS HEKOPPEKTHBIM B CTPOTOM JIOTHYECKOM
cMBIcTen[9].

BwMmecre ¢ TeM, IMEHHO TpHJIaraTeibHble U HAPEUHs TIOMOTAIOT CO3/]aTh HEMOBTOPUMYIO TOHAIBHOCTD
PeKIIaMHOTO 0OpalieHusl, KOTopast MO3BOJISIET MEePeaTh Ka4eCcTBa U JOCTOMHCTBA PEeKJIaMUpyeMoro npeameta. [Ipu
TIepeBo/Ie Ha APYTOU SA3BIK 3TO OOCTOSATENHCTBO 003aTEIHHO yUUTHIBaeTCS: “Seasons change, Spring gives way to
Summer and the mood becomes lighter and more sensuous. So it is with the Rennie Mackintosh Collection a
beautifully crafted range of Gold or Sterling Silver Jewellery. Each peace has been designed to balance timeless
elegance with tasteful modernity. All intended to reflect your every mood and created to uniquely compliment you.’
(pexnama roBeHMpHBIX H3aeuil hupmer Rennie Mackintosh)

Bnactb s13bIKa, cuia cjoBa — 3TO TO, YTO JOCTOWHO M BOCXHMIIEHHS, M ONIACEHHH, U y4eTa 0COOCHHOCTE! B
npotecce ero nepesoja. Ilpencrasisercs CTpaHHBIM 3alpellaTh PEKIaMICTaM TO, YTO UCIIONb3yeT HOPMabHBIN
YCJIIOBCK B HOBCC}IHCBHOﬁ KHU3HHU, 1 YCM 06])1‘-IHO MbI BOCXHIIACMCA B p€dax N3BCCTHBIX OpPaTOPOB. OHHaKO B
pekJiaMe O IMOKYIIKe, O TpaTe JeHer, 0 IPHHIUNAX J00POCOBECTHOI KOHKYPEHIINH, OIIpEAeICHHbIC OTPaHUYCHUS
BCE-TaKH JOJKHBI ObITh. OTpaHUUCHHUS TOJDKHBI KACATHCS HE KOHKPETHBIX JIMHIBUCTHYECKUX PUEMOB, a TOTO, KaK
OHH HCToNB3yIoTCs. [lepeBourKam, peKIaMUCTaM U TE€M, KTO BBIHOCHUT CYXKICHUE O IOPUIMICCKON U ITHICCKON
JIOMTYCTUMOCTH PEKJIAMbI, HEOOXOANMO YMETh aHAIU3UPOBATh JTMHTBUCTUYECKUE MIPUEMBI, IIOCKOJIbKY UMEHHO OHH
CITy’aT HHCTPYMEHTOM MaHHITYJSITUBHOTO BO3/ICHCTBUSL.

[MepeBoAYKMKH OCTATOYHO YACTO MOJIB3YIOTCS MMPUEMAMH SI3bIKOBOTO MAHUITYTUPOBAHUS, IOPOI HHTYUTHBHO,
MOPO#i BIIOJIHE OCO3HAB, B YeM COCTOMT MAaHHITYJISITUBHBIHA [IPUEM, IPUMEHEHHBIH PEKIaMUCTOM.

B oTHOLIEHUY aHTIIOA3BIYHOM PEKIIaMBbl, CJIEAYET OTMETUTh, YTO B MIOCJIEAHHUE TOAbl COCTABUTENN aHTJIMMCKOMN
peKJIaMbl CTAaHOBSITCS BCE MeHee CBOOOIHBI B BEIOOPE MTPUBJIEKATENbHBIX PEKIIAMHBIX 00pa30B U SI3BIKOBBIX CPEICTB
BbIPA3UTECIBHOCTH. B cooTBeTCTBUH C ITOCTaHOBJIEHHUEM CHeHHaHBHOﬁ KOMHUCCHH I10 PEKIIaM€ IIpU 6pI/ITaHCKOM
npasurenscTBe The Advertising Standard Authority ot 1968 r. mox nassanuem «The Trade Description ACT» B
PEeKJIaMHBIX TEKCTaX HE CIIelyeT UCII0JIb30BaTh CIIOBAa M 000POTHI, KOTOPBIE MOTYT BECTH IOTPEOHTEINIEH B
320y K/ICHHE OTHOCUTENILHO PEAIbHOTO KA4eCTBa M CBONCTB Mpe/iaraeMoro npoaykra. [1o3TomMy mpunaratenbHbie
C MPEBOCXO/IHBIMH OIIEHOYHBIMU KOHHOTAIIMSAMHE THIIA Magic U miraculous Bce peske BCTPEUAIOTCS B aHTTTHHCKUX
pexnmamubIX TekcTax “The Trade Description act makes it an offence to offer goods or services under descriptions
that are not accurate... The associations that words have can mislead people into thinking that they are buying
something other that what the product actually is or contains... Nowadays you are less likely to see or hear such
questionable descriptions as ‘miraculous’ or ‘magic’” [10]. OrpaHnYHTeNEHBIC MEPHI OBUTH TaK)KE TPUHSATHI
OTHOCHTEJILHO HEKOTOPBIX aclleKTOB MCIIOJIb30BaHUs B PEKJIaMe KEHCKUX 00pa3oB.

Taxum 006pa3om, MOXKHO C/IeNaTh BBIBOJ, YTO NpHJIAraTeIbHbIe U HAPEUHS IOMOTalOT CO3/IaTh ONPEACICHHYIO
TOHAJILHOCTh PEKJIAMHOT0 0OpaIlleHHs1, KOTOpasl O3BOJISIET NepelaTh KauecTBa U JJOCTOMHCTBA PEKIIAMUPYEMOTO
npeaMera. Tax ke, IpH CO3JaHUU PEKIAMHOTO COOOIIEHHsI, a B JAHHOM Cilydae epeBo/ie U a/lalTallty,
HCO6XO}II/IMO BBIACJIATH IPUEM CPABHCHUS. CpaBHeHI/Ie JOJIDKHO OBLITH MPEACIIbHO KOPPEKTHO KaK OTHOMICHUIO K
KOHKYPEHTaM, TaK U K 3aKOHY O peKJiaMe.

l

Jluteparypa:
. [Iseitnep A.JI. Teopust mepeBona. Ctatyc, mpobiemsbl, actieKkThl. — M.: Hayka, 1988. C.75.
. Bapxymapo JI.C. YpoBHH SI36IKOBOM HEpapXHy U IIEPEBOJ. — TETPAAN IEPEBOIUNKA, BBIN.O, 1969. C.9-12,
. [lIseitnep A.JI. Teopust mepeBona. Ctatyc npobsemsl, acniektsl. M., Hayka, 1988. C.96.
. seituep A.[. IlepeBoa u nuareuctuka. — M.:Boenuzgat, 1973. C.270.
. seituep A.[. IlepeBoa u nunareuctuka. — M.:Boenuzgar, 1973. C.275.
. Komuccapos B.H. CinoBo o nepesoge. — M.: Mexxaynapoansie orHoutenust, 1973. C.61-78.
. HIsetinep A.Jl. Teopus nepeBona. Cratyc, npobsemsl, actiekTsl. — M.: Hayka, 1988. C.85.
. Dyer G. Advertising as Communication. — London, 1995 p.149.
. [Tuporosa F0.K. CkpeIThie 1 siBHBIE cpaBHeHHUs // “Pexnama n xxu3sp”, 5, 1998,c.1.
10. Dyer G. Advertising as Communication. London, 1995 p.147.

O OO0 N W —

TEHJAEHIIUA PA3BUTHS MPOPECCHUM B KASAXCTAHE
C HHOA3BIYHBIMH HA3BAHUSIMHA

Jxapacosa T.T.
KazHY umenn anb-®apadu Kasaxcran, AiiMaTbl
toma9192@mail.ru

57



Teopusa u npakmuka Me}cKy1bMYPHOU KOMMYHUKAUUYU

B cratee paccMaTpuBarOTCAa 3aMMCTBOBAHHBIC TECPMHWUHBI, yHOTpeﬁJ'IeHI/Ie HHOSI3BIYHEIX MMCHOBAHUI B COBpPEMEHHBIX
HpO(beCCI/ISIX 1 TCHACHIIUU UX Pa3BUTHA Ha Ka3aXCTaHCKOM PBIHKE TpyJa.

The article deals with borrowed terms, the use of foreign-language naming in modern professions and their development
trends in Kazakhstan labor market.

KuroueBsle ciioBa: HOMUHAYUA, 3AUMCMOBAHUA, UHOA3bIYHAS IEeKCUKA
Keywords: nomination, borrowings, foreign lexicon

OCHOBHBIMU NMPUYMHAMH HCIIOJIb30BaHUS HHOS3BIYHBIX TEPMUHOB SIBJISIETCS OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOILETO
MIOHSTHUS ¥ COBPEMEHHOI'O HAaMEHOBaHMs B MHGOPMAIIMOHHOH 0a3e s3bIKa-perenTopa, YTo MPUBOJUT K
3aMMCTBOBaHHIO HHOCTPAHHBIX CJIOB M TEPMUHOB.

[pouecc sS3BIKOBOrO 3aMMCTBOBAHHUSI paCCMaTPUBACTCSl B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C MEKKYJIBTYPHBIMU M WHBIMU
JICTIOBBIMH KOHTaKTaMH Pa3HBIX  S3BIKOBBIX COOOIIECTB; C POCTOM HAyYHO-TEXHHYECKMX W WHHOBALMOHHBIX
BO3MOXKHOCTEH MEXIyHapOJHOrO 0OMEHa IOJIYYSHHBIX HH(pOPMAIHii, 4TO, HECOMHEHHO, YCKOPWIO YHOTpeOieHue
MHTEPHALIMOHAJBHON TEPMUHOJIOTHH.

B Hacrosimee BpeMs OOJIbIIOC BHHMAHHE B HCCICIOBAHUM 3aUMCTBOBAHHH YIEISETCS AHIIIMHCKOMY H
AMEPUKAHCKOMY JIMHIBOKYJIBTYPHOMY BIIHSHHUIO, TaK KakK OKOJO 3/4 BceX 3aMMCTBOBAHMH  HIPHXOMUTCS Ha
QHTJIMLM3MBI 1 aMEPUKAHH3MBI.

B cnoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary naercst ciemyrolee onpeaesicHue TEPMUHY “‘aHTIHIU3M
«(An-gli-cism ) - 310 cOBO MK (pa3a ¢ aHIIHICKOTO SI3bIKA, UCIONB3yeMasi B IPYrOM s3bIKE B OCHOBHOM 06e3
n3Menenus»[1, 315].

B coBpeMeHHOM MHpe 3aMMCTBOBAaHMS U OCOOCHHO aHTJIMIM3MBI IIUPOKO YHOTPEOIAIOTCS B PasHBIX cdepax
YeJIOBEUECKOH AeATEeIbHOCTH, TAKUX KaK KyJIbTypa, CIIOPT, MOJUTHKA, IKOHOMHKA U OCOOCHHO B KOMIBIOTEPHOH U
nHpopmanmonHoit TexHomoruu. Ho 0coOeHHO, XOTeIOCh OBl OTMETUTh, TOT (AaKT, YTO B DPEKIaMHBIX raserax
BaKaHCHUIl M MHTEPHET caiiTax Mo TPyHOyCTpOiCTBY HaOmI0qaeTcs MIMPOKOE yNOTpeOeHne MHOS3BIUHBIX CIIOB H
AQHTJIMLM3MOB B Ha3BaHMAX POPECCHi U cdep yCIyr.

3a mocienHUe TOIbBl PA3BUTHA W CTaHOBICHHs KaszaxcTaHa MOSBHJIMCH HE TOJBKO HOBBIE Npodeccuu ¢
MHOS3BIYHBIMH ~ HAWMEHOBAHUSIMH, 3aMMCTBOBAHHBIE C JPYrHX S3BIKOB, HO W CTapble Ha3BaHHs mpodeccuit
npHoOpeTH HOBbIE UMEHA C HCIOJIb30BAHUEM HHOCTPAHHOM JICKCHKH M B 0OCOOCHHOCTH aHTJIHL3MOB.

CeromHsi OOBSBIICHUSI O BaKaHCHUSIX MOXHO BCTPETUTBH B JIFOOOW PEKIIAMHON Tra3eTe W WHTEPHET CalTax IO
TPYAOYCTPOMCTBY, TaK, HANpHUMeEp, (xocmec, pecenwuH, KeOOu, umuodxicmelikep, MmepueHOalsep, npogauoep,
cynepeatiizep, pusimop, pekpymep ) U IPOCTOMY YHUTATEII0, UHTEPECYIOLIHICS MPEIOKESHUSIMU O paboTe, TaKkue
MHOS3bIYHBIE HAa3BaHUsI MOTYT BBI3BaTh 3aTpyAHEHHUs B BbIOOpe npodeccuy, Tak Kak CJI0XKHO MOHSTH CMbICIA
npezjiaraeMoil BaKaHCHUH.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHs HOBBIX HPO(deccuii ¢ aHIJIOA3bIYHBIMU 3aUMCTBOBAHUSMH B TEPMHHOJIOTHU
HaOJIIOAI0TCS CIIEAYIOLINE TeHACHIINH:

e 570 (YHKIMOHHMPOBAaHHE COBEPILICHHO HOBBIX NPOQeccHil ¢ 3aMMCTBOBAHHOHW  JIGKCHKOH, KOTOpbHIC
HOSIBIJINCH B PE3YJIbTaTe MEXKIYHAPOJHOIO JIENIOBOrO COTPYAHHYECTBA C 3apyOe)KHBIMU MapTHEPaMH, Pa3BUTHEM
Ou3Heca, TOPrOBIH, PEKIAMHOIN MHIYCTPHH, MOSBICHUEM COBMECTHBIX MHOCTPAHHBIX MPEANPHATHNA M XOJIAWHIOB
Tak, Hampumep, Beb-macmep, Mepuenodatizep, Xocmec, Koyuep, ocobbep, Ilpomoymep, Axkaynm-menedicep,
Koumenm-meneodoicep, Pexpymep u T.11.

® 3TO 3aMEHa CTapbIX Ha3BaHMH NMpodecchii HOBBIMH MMEHOBAHUSMHU 00Jiee COBPEMEHHBIMH MHOS3BIYHBIMHU
TEpMHHAMH KakK, HallpUMep, M3BECTHbIC paHee CYHIeCTBOBABIINE MPOGECCUH: XyT0XKHUK-O(DOPMHUTENb CETOHS —
3TO Ou3aiiHep; ACKYPHBIH aJIMUHHCTPATOp CeWdac 3TO pecenuiH WU pecenuwiuonucm; Tpodeccus peBH30p-
KOHTPOJIEp CETOJIHSI 3TO Cynepeatisep; MacTepa M0 MaHHUKIOPY M IEIUKIOpY MPHOOpENn HOBOE MM KakK Helli-
cmunucm, Heun-ousaunep WIW Heln-macmep; PYKOBOASIAS IOJDKHOCTE HR menedoicep — 3TO HMHCIEKTOP IO
KaJpaM; aKBU3UTOP — TO CTPAXOBOW areHT; MaJo-TIPEeCTH Has mpodeccrst YOOPIIUIEI WM yOOpIIHKa mpruodpemna
HOBOEC Ha3BaHWe Kak kaununcep (0T auri. cleaning — umcrora) — cmenuanuct (UPMBI, TPEIOCTABISFOIICH
yOOpOYHBIE YCIYTH.

Takum oOpazoM, Ha3BaHWSI HEKOTOPHIX Mpodeccuii, poaa NesTeNIbHOCTH, MOJyYHBIINE paclpocTpaHeHHe Ha
HOBOM DBIHKE TPY/Ia, B TIOCIIETHEE BPEMsI IEPEKUBAIOT BTOPUUHYIO HOMUHAIUIO.

Ha cerogHs MOKHO OTMETHUTHh HECKOJHKO TEHJICHLMH Pa3BUTHs COBPEMEHHBIX NpodeccHii Ha phIHKE Tpyjaa
Kasaxcrana:

e 9Ta y3Kas cleuuainianus npopecCHOHANbLHON NesTENbHOCTH B TOM WM UHOM cdepe MPOU3BOACTBA, YTO
OOBSACHSETCS TAKUMH DKCTPAIHMHIBUCTHYCCKUMH (DaKTOpaMy, KaK pa3BUTHE HOBBIX OTpacieil Mpou3BOJCTBa Ha Oase
CYILECTBYIOIIHX, CTAHOBJICHHE Y3KOCIEIHAIN3UPOBAHHON CEphl NeATENIbHOCTH, 00pa30BaHUs HOBBIX CIYXKO Tak,
HalpUMep, KOIOpUCmKa — 3TO MacTep-IIapuKMaxep 10 OKPALIMBAaHUIO U MOAEIUPOBAHUIO BOJIOC; KOIOPUCH — ITO
MaJsip WM CHENUANCT, 3aHUMAIOLINICS TOKPACKOW aBTOMOOMIIEH; Xocmec B OCHOBHOM 3TO OTHOCHTCS K )KEHCKOH
npodeccun, X0Ts BCTPEHYalOTCS M MYXYHMHBL. B 00S3aHHOCTH Xocmiec BXOOHUT 3a00Ta O TOCTSAX B PECTOpaHax,
OTeJIsIX, a9POIOPTAX, a TAKKE 0OCITYy)KUBaHUE TOCTEi Ha OOJBLIMX BHICTABKAX M KOH(PEPCHLMSX; CMUKEPOSWUK —
9TO CIELHAINCT, BBIIOIHSIOMNN KOMIUIEKC pabOT IO HAHECEHUIO OCOOBIX 3HAKOB, OyKB, LU(]pP, COKpPAILECHHBIX
HaJIIHMCEH Ha TOBAp WM 00BEKT, YTOOBI OTIMYATD €T0 OT JIPYTrUX OOBEKTOB.

58


http://dic.academic.ru/dic.nsf/business/253

36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

® 5Ta BAPHATHBHOCTh HOBBIX M aKTyaJbHBIX Ha3BaHUI MPO(ECCHOHANBHBIX MOJKHOCTEH C KIIFOYEBBIMHU
MO3UIUAMH, KOTOpbIe 0003HAYAIOT HE TOJIBKO PAOOTHUKOB MM CITY’KAaIllX, 00ECIEINBAIOIINX BHITOJTHEHUE KaKOIi-
00 IeATENFHOCTH B cdepe Om3Heca, HO W CHEIHAINCTOB, OCYIICCTBILTIONINX KBATH(QHUINPOBAHHOE YIIPABICHHE
npeAnpusTHeM (aIMUHUCTPATHBHBIN anmnapar).

Hamnpumep, ci10Bo «manager» CoriacHO aHTIIMHCKUM CIIOBApsIM, EPEBOANTCS KaK «yIPaBIISIONINHI,
3aBEAYIOLIMI» U B CHITY ONPEAEICHHBIX IPUYHH: MPECTHKHOCTH, HIMPOKOH MOMYyJISIPHOCTH, MOJJHOTO TEYESHHUS — 3Ta
npodeccus 1 JOIHKHOCTD MeHeddcepa CTajla yCIEeUIHO BOCTpeOOBaHHOM, YTO, HECOMHEHHO, MOCTYKUJIO MOSIBJICHUIO
psizia CMEXKHBIX crienianbHocTel. CerotHs MPUCYTCTBYET IIMPOKUH CIIEKTP MEHEDKEPOB Pa3HBIX HAIPaBICHUI:

® mon-meneddicep — yIPABISIONMNA KOMIAHUEH HITH AUPEKTOP;

® HR menedoicep — HaYaJIbHUK OTJEINA KaIPOB;
oguc-meneddcep — ceKpeTapb, CEKpeTapIa;
npooaxm-meHeodicep — CIEIHAIHCT 110 TIPOJaKaM;

Cetinz-meneddicep — KOHCYJIBTaHT 110 TOPTOBJIE HIIM IIPOJaBel] BRICOKOTO KJlaccas

bpeHO-MmeHeddcep — CIISIMATIICT 110 MPOIBIKEHUIO Ha PHIHOK KaKoi-TH00 MapKu ToBapa Wil YCIIyT;
axkxkayum-meneodicep — CIEIHAINCT MO0 paboTe ¢ KINEHTaMH;

PR-menedocep — crienuamcT Mo CBS3SIM C OOIECTBEHHOCTHIO;

IT-ueredorcep — crienmamucT B KOMITBIOTEPHOW 00IACTH U T.1I.

«[IpakTuyeckn, B KaxI0W rpymmne npodeccuid, OONBIIYI0 YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB COCTABIISIOT
AHIJIMIM3MBI, MTOSBUBILHUECS B PE3YJIbTATE TECHBIX JEJIOBBIX U MEXIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB; HOBBIX HAlpaBICHUI B
chepe yciayr M Ha3HAuYe€HHH COBpeMEHHbIX mpodeccuit» [2,45]. Ceromnss MHorue mnpogeccud, KOTOpbIe
CYIIECTBOBAJIM U paHbllle IPHOOPEIN HOBbIE HAa3BAHMUS U TIOJIHOCTHIO aIalITUPOBAJIMCH B SI3bIKES-PELUIIACHTA.

B Hacrosiiiee BpeMsi, CYIIECTBYIOIIME PEKJIAMHBIE I'a3€Thl U MHTEPCANTHI IO TPYJOYCTPOUCTBY MPEACTABISIOT
pexsaMy mpodeccuii ¢ HHOS3BIYHBIMH Ha3BaHUAMH. Tak, HalpuMep, MPOaHAIN3UPyeM HEKOTOPBIE U3 HUX:

® Mepuenoaiizep (ot aurn. merchantdise — mosapui, mopeoens) — 31o

CHELHUAIKICT N0 MPOJBIKEHUIO TOBAPOB, Pa3MEIICHHIO X B TOPIOBOM 3ajie, OTBEUAET 3a BBIKJIAJIKYy TOBapa Ha
MPWIABKU U YCTAHOBKY COITYTCTBYIOIIETO HEOOXOIUMOTO 000PYIOBAHHS.

® JIxcobobep (ot aurm. a job, jobber — paboma, pabomnux) — cneupnanuct-

NoCpeAHUK Ha GoHI0BOI Oupike. OCHOBHOMH LIENBIO €r0 JIESTENbHOCTH SIBJISICTCS MOKYIIKA U MPOAaKa aKIHid-

o Juzainep-gpnopucm (ot aurn. designer-florist — 6yks. cenmanucr o

odopmiteHHIO M Tu3aiiHy OykeroB). JlaHHas mpodeccusi coBMelaeT B cede HeCKOIbKO (GYHKIMN: MpoJaxa H
apaHKMPOBKA I[BETOB, CO3/1aHME HEOOBIYHBIX IBETOYHBIX KOMITO3MLMH C HMCIOJNB30BAHMEM IPYTHX PACTCHUH U
MPE/IMETOB, a TaKXe 0(OpMIIEHHE OYKETOB IJIsl TOPIKECTBEHHBIX IEPEMOHHHN M TIPa3IHUKOB.

® Koyuep (ot aHri1. COACh — mpenep) — TIaBHBINA ClICHUATHCT 11O KaapaMm,

PacKpbIBAOIUI MOTEHIUAI JIMYHOCTH COTPYAHUKOB KOMIIAHUH, KOTOPBII MOBBIIIAET UX MPOU3BOIUTEIBHOCTD
1 3¢ HEeKTUBHOCTD, IOMOTAET PA3BUTHIO CIIOCOOHOCTE CBOM COTPYAHUKOB Ha 0J1aro pa3BUTHU KOMITaHHH.

o  Kodgpe-neou, xogpe-oou (ot aurmn. coffee, lady, boy) — sto yenosek, B ubio

0053aHHOCTh BXOJUT 3aKyIlKa HEOOXOAMMOIO MPOJAYKTa, MPUTOTOBIEHUE Kode, 4as, apoMaTHBIX HAIHTKOB,
(hpPYKTOBBIX KOKTeHJIeH 1 00cTy)iBaHHEe 0(HUCOB B OONBIINX XOJAUHIAX U KOMITAHUSX.

® Beb6-macmep (ot anria. webmaster) — 3To crenuaaucT, NPo(ECCHOHATBHO 3aHUMAIOIIUICA pa3paboTKOM
BeO-caiiToB B MlHTepHETE O 3aKa3y KOMIAHUH. Beh-macmep — 3TO «yNPaBISIIONIHI» caliToM. B 3aBHcHMOCTH OT
pa3Mepa KOJUICKTHBA pa3pabOTYMKOB, OH MOXET OOBeIUHATH, B ceOe 00s3aHHOCTH JuM3aiiHepa, aBTopa,
MPOTrpaMMHUCTA, CUICTEMHOT0 aIMUHHUCTPATOPa, MOJAEpaTOpa.

3n1ech X0Tenoch Obl OTMETHUTh, YTO MHOTHE WHOS3BIYHBIE Ha3BaHUS YyXKe CYLIECTBYIOIIMX INpodeccuid n
TIOSIBJIEHHE MOJIHBIX, COBPEMEHHBIX HOMHHAIMH Npodeccuii, MpUIIeANNX K HaM II0/1 BIMSHUEM 3alajia, yCTOHINBO
a/IalTUPOBAIMCH B HAIllel TTOBCEJHEBHON peyr M B 00MX0/1e YHOTpeOIeH .

B mocnenHee Bpemsi TEXHWYECKHH W MH(DOPMAITMOHHBIN IpOTpecc clienan «Hen30eKHBIM MEeXITyHapOIHbIH
oOMeH mH(pOpManuei, 9To MPUBENO K yNOTPeOICHNUI0 MHTEPHAIMOHAIBHOW TepMmuHoimorum» [3, 28]. IlosBumock
MOTPEOHOCTh B HANMEHOBAHWY HOBBIX BEIEH, SIBIICHUH, MIOHSATHH, a TAK)Ke HOBBIX TIpodeccuii.

CeroaHs, 3aIyMbIBasCh HaJ[ T€M, OYEeMy WHOSA3BIYHAS JIEKCHKA YIOTPEOISAEeTCS B Ha3BAHHUSIX COBPEMEHHBIX
npodeccnii, KOTOpbIe Bce OOJBINE 3aBOECBHIBAIOT Ka3aXCTAHCKHE PHIHKU TPYJa, MBI MOXKEM TOJIBKO CKa3aTh, YTO
MPUYMHON TaKOW SI3bIKOBOM 3KCIIAHCUU SIBJIIETCSI C OJHOM CTOPOHBI 3TO OTCYTCTBUE HNOAXOIAIIMX TEPMHHOB U
Ha3BaHUI U1 HOBBIX NMPOQECCHd, ¢ JPYrod CTOPOHBI, MPHUBEPKEHHOCTh MOJIOAOTO ITOKOJICHHS K WHOCTPaHHOM
JIEKCUKE, B OCOOEHHOCTH aHIJIMHCKOTO s3bIKa, HMX CTPEMIJICHHE K MOJHOMY, Oojiee COBPEMEHHOMY CIIOBY
MHOSI3BIYHOTO 3BY4aHUsl.
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HaHHaﬂ CTaThs IIOCBJIICHA MyJ'II;TPIKyJ'II;TypHOfI KOMMYHUKaIu. CpaBHeHI/Ie C IpYruMu HapOoJAaMU IOMOTAa€T MMOHATH
CO6CTBCHHy}O UHAUBUAYAJIBHOCTD. HOB@Z[GHI/IS H}OZ[@P'I CBA3aHO C UHAUBUAYAJIbHBIMH KQ4€CTBAMHU, COLIUAJIBHBIM ITOJIOKCHHUEM.
MeHTanureT Ka)KHOﬁ Halnn 3aBUCUT OT MPUBBIYEK, BOCTIPUATHA, HOPM ITOBEACHUA.

This paper is devoted to multicultural communication. The comparison with other nations helps to feel own individuality.
The behavior of people is connected with individual qualities and social position. Mentality of every nation depends on habits,
samples of behavior, perception.

KiaroueBrble cjioBa: Menmaiaumem, KOMMYHUKAYUS, KOMNemeHyusl, cmepeomunbl
Keywords: mentality, communication, competence, stereotypes

VYBenuueHne Bo Beex chepax COMUaIbHON AESTEIBHOCTH MEKIYHAPOIHBIX M MEXKPETHOHAIBHBIX IPOEKTOB,
00BEANHSIONINX MTPEACTAaBUTENICH Pa3HBIX KyIbTYP (STHUUECKHX, NPO(ecCHOHANBHBIX, KOPIIOPATUBHEIX,
TeHIEPHBIX, BO3PACTHBIX ), 00YCIIOBIMBAET BOCTPEOOBAHHOCTD OCOOBIX KYIbTYpPOJIOTHUECKUX 3HAHHH,
00ecIeYNBaONINX MTOTHONECHHBIH 1 3 QEKTUBHBIN MEKKYIbTYpPHBIH Anaor. J{nanor KyisTyp,
MYJIBTUKYJIBTYPAJIU3M B SMOXY INI00ATN3allii TOHUMAIOTCS CeroHs Kak ocHOBHas uzest XX| Beka u kak
coLlMaJIbHAs peabHOCTh. MyJIBTUKYIBTYpHBIC KOHTAKTHI IPEACTABIIAIOTCS OAHUM U3 HanboJee BaKHBIX CIIEICTBUH
6e3rpaHNYHbIX IKOHOMUYECKHX, MOJTUTUIECKUX U KOMMYHHKATHBHBIX CETEi, OXBAaTUBILINX CETOHS BECh 3¢MHOM
map. "Yepe3 MHOrooOpasue A3bIKOB ISl HAC OTKPBIBAETCS OOraTCTBO MHpa U MHOTOOOpasye TOro, 4TO MbI TO3HAEM
B HEM; U YeJIOBEUECKOe OBITHE CTAHOBUTCS AJIS HAC IIUPE, IIOCKOJIBKY S3bIKM B OTUYETIMBBIX U JEHCTBEHHBIX YePTax
JIAl0T HaM pas3sinuHble cnocoObl Mbluienus u Bocrpusitis” [1, C. 348-349]. B pesynbrare 3TOr0 BOCIPHATHS
CKJIaJ(bIBAIOTCS ONPEECIEHHBIE IPEJCTABICHUS O KyJIbTYpE.

[MpencraBnenus nrozeil 0 MUpe BCETAa OTHOCHTENBHBI M pa3HOOOPA3HbI M 3aBUCST OT TOT0, B KaKOH KyJIbTYpe
YeJIOBEK POJMIICS M BOCITUTHIBAICS. UTOOBI MOHATH, TOUEMY IPEICTABUTEINb IPYTOi KYIbTYpHI BEJET ce0st UMEHHO
TaK B ONPEZEIICHHOM COLMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, CIEyeT, IIPEXkK/Ie BCEro, pazo0paThes, Kak OH BOCIIPHHUMAET
3TOT MUp, YBHJETh CUTYalHIO €TI0 Ta3aMH, IPeJICTaBUTh cebe, kak paboTtaeT ero Bocupustue. CpaBHEHHE C
JpYTMMHU HapoJlaM{ TIOMOTAeT Ka)KAOMY ITOYyBCTBOBAaTh CBOIO COOCTBEHHYIO MHIMBHIYaIbHOCTD. [loBeneHune
JIFO/Ie! HAaNIPSIMYIO CBSI3aHO C X WHAWBUIYaIbHBIMU KaueCTBAMH, IICUXOJIOTHYECKOH CTPYKTYpOH,
MHUPOBOCIPHUATHEM, COIHAIFHO-00IIECTBEHHBIM HOJI0KeHHeM. ColuanbHOe MOBEICHHE HEOCO3HAHHO OTPAXKAeTCs B
HaIlMOHAJIFHOM MEHTAJIUTETe OOJIBIION IPYIIIbI HOCUTENEH ONpeeNICeHHOM KyIbTyphl. B MEHTaINTET KaX/10ro
Hapo/ia BXOJIAT 00Ie Uil HeTo — B KOHKPETHOM BpeMeHH 00pasIibl TOBEACHU, IPUBBIUYEK, yCTAHOBOYHBIE
11a6y10HbI BocnupusATHs. I1pu Bcex 00X yCIOBUAX B )KU3HU KaXKJ0I0 HAPOJIa €CTh CBOHCTBEHHBIE, TOJIBKO My
MIPUCYIIHE PEeaTnH KyIbTyphl, ObITa, cpeasl. KoMMyHHKaIms yepes HapoIsl M UX KyJIBTYphI- “communication
across cultures”, neiaeT BO3SMOXXHBIM MOHUMaHHE Pa3HBIX KyJIbTYP, YCTPAaHEHHE HECOBMECTUMOCTH KYJBTYD.

MeXKyIbTypHasi KOMMYHHKaIHs IPUBJICKAET Bce O0JIbIlIee KOJIMYECTBO HccieaoBareneii. Beipocmast u3
HaOJII0IEHUH JINHTBUCTOB, IICHXOJIOTOB, HICTOPHKOB, TEOPHUSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH ITOHSIIACh 10
OCO3HaHMS CBOCH IEIbHOCTH M CBOEH NpHKIIaHON poin. Punocodckue Teopur HalMOHAIBHOTO AyXa,
HccieI0BaHNe HallMOHAIBHO-CIIeIM(UUECKON KapTHHBI MUpa, Teopuu ['epaepa o npupojie u MPONCX0XKICHUH
s3b1Ka, ['ymOonpaTa 0 mpeaHasHaueHnu sa3bika, [loteOnu, Cenmpa u Yopda Obutn pyHIaMEHTOM IS
BO3HHKHOBEHUS U PAa3BUTHUS TEOPUH MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

B EBporie cerofiss Bce akTHBHEE TOBOPST O TPaHCHAIIMOHAIBHOM KOMITETEHTHOCTH — transnational competence
— YPOBHE SI3BIKOBOM U O0IIEH KyJIbTYpPbI, MPEBOCXOASIIEH HAITMOHAIBHBIE paMKH. POJIb N3y4eHHUS HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA CTIPABEUTMBO PACCMATPHUBACTCS B ATOM KIIFOYE KaK CPEJICTBA HE CTOJIBKO IS PaOOTHI, HHTEPAKIINH C
JIFOABMU, JUTS )KM3HM B OOIECTBE, YMEHHH y4acTBOBATh B TPAHCKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIINY, HO I TOHUMAHHS
CBOEH COLMANbHON MJICHTUYHOCTH, Pa3BUTHsI COOCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa, JUIl BOCITUTAHHS 4yBCTBA
MEKIyHApOIHOH COJIMIApHOCTH, YyBCTBA COIIMAILHON OTBETCTBEHHOCTH 32 CYABOBI Pa3BUTHSI IMBHIM3AIMH BO
BCEM €€ MHOT000pa3Hy HallHOHAIBHBIX, PETHOHAIBHBIX 1 KOHTHHEHTAJIBHBIX (OpM cymiecTBOBaHUsA.  VIMeHHO
S3BIK COCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHUIO JTyXOBHOTO MUpa 0011ecTBa, obecrneunBas ero quddepeHyrpoBanHon
CHCTEMOM 3HaHUH, CIIOCOOCTBYSI JyXOBHOM MHTETpaIlliK KaK OOLIECTBA B IIEJIOM, TaK M Pa3JIMYHbBIX €ro Ipymil. SI3bIK,
TaKUM 00pa3oM, BBICTYIIA€T HEKUM KOHLIEHTPATOM KYJIBTYPbl HalllH, BOIUIOIEHHON B Pa3JIMYHbIX IPYyINax JaHHOTO
KyJIbTYpPHO-SI3BIKOBOTO COO0IIECTBA. MEXKYNbTypHAs! KOMMYHHKAIHS TPEIONAracT O0IEHNE MEX Iy
NPEICTaBUTENIAMH Pa3HBIX KyJIBTYp, B X0 KOTOPOTO M0 KpailHel Mepe OJWH U3 Y4aCTHUKOB MOYKET TOBOPUTH Ha
HEPOJIHOM si3bIKE. B COBpeMEHHOM MUpE, IIe aHINIMNHCKUH A3BIK IPOYHO 3aHAJ MOJIOKEHHE S3bIKa MEXKITYHAPOJHOTO
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00IIeHNs, YacTo 00a y4aCTHHKA KOMMYHHKAIIMU TOBOPAT Ha HEPOJHOM SI3bIKE, IPUBHOCS B HETO COOCTBEHHBIE
KyJbTYPHBIC HFOAHCHL. B CBS3M ¢ paclmpeHneM MeXKyIbTYPHBIX KOHTAKTOB BO3pacTaeT MOTPeOHOCTh 00IeCTBa B
CIICIIMATIICTAX PA3INYHOTO IPOGHIIA, BIAACIOIIIX HHOCTPAaHHBIM S3bIKOM. Ha mepBrlii 1aH BeIcTyHaeT
HEO0OXOAUMOCTh BepOaTbHOTO 00CCIICUeHHUSI MEKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAIMHU (YCTAHOBICHHE INYHBIX KOHTAKTOB,
Be/ieHHe Tene()OHHBIX pa3roBOPOB, 0OMEH KOPPECHOHICHIIUEH, TPOBEICHNE ITPE3EHTAINH, COBELIIAHUI 1 COOpaHUid,
NepPEroBoOpoOB, y4acTue B KOH(DEPEHINAX U CEMUHApax). SI3bIK — TIIABHBIN BBIPA3UTENb CAMOOBITHOCTH KYJIbTYPhI
— OJIHOBPEMEHHO SIBISIETCS M TJIABHBIM MOCPEAHUKOM B MEKKYIBTYPHOM KOMMYHHKAIIHOHHOM TIporiecce. «SI3bik
HE CYIIECTBYET BHE KYJbTYpBI, T.€. BHE COIIMAIBLHO YHACIIEAOBAHHOW COBOKYITHOCTH PAaKTHYECKUX HABBIKOB H
UIICH, XapaKTepU3yIuX Ham o6pas xu3um» [2, C.211].

Bmecte ¢ TeM ycnenHast MeXKKyJIbTypHast KOMMYHHKaLIUs IpeIIioaraeT Hapaay ¢ BiaJeHHEeM HHOCTPaHHBIM
S3BIKOM €LlIe M YMEHHE aJeKBaTHO HHTEPIPETHPOBATH KOMMYHHKATHBHOE IIOBECHUE IPESICTABUTENS HHOTO
COLIMyMa, a TAaK)Ke TOTOBHOCTh YYaCTHHKOB OOLICHHS K BOCIPHUATHIO APYroif (JOpMBI KOMMYHHKATHBHOTO
NOBEJCHH, TIOHMMAHUIO €ro PasJIMYiil 1 BAPEUPOBAHUS OT KYJIBTYPHI K KynbType. [IoHMMaHue B MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHHUKaIUH — CJI0XKHBIH IPOLIeCC MHTEPIIPETALIMH, KOTOPBIH 3aBUCUT OT KOMILUIEKca Kak COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIX, TaK M HESA3BIKOBBIX (haKTOPOB. JIJIs OCTIDKECHHSI TOHUMAHHS B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIHH €¢
YUYaCTHHKH JOJDKHBI HE TIPOCTO BJIAJIETh TPAMMATUKON U JIEKCHKOHN TOT'O MJIM UHOTO 53bIKa, HO 3HATh KYJIbTYPHBIN
KOMITOHEHT 3Ha4YCHUS CIIOBa, PEalIUK 4yKOU KynbTypbl. CTaBs BOIIpOC 00 ONTUMH3AIMH TTOHUMaHUs1, HEOOX0ANMO,

YUYHUTBIBATh U MPOOJIEMBI Pa3INYUsi CHMBOJIMYECKUX CPEJCTB, POJIEBBIX MOJIENICH, IEHHOCTEH, MPUCYLIUX Pa3HbIM
cooOmectBam. «/3ydeHne KOMMYHUKaTHBHOTO ITOBEACHUS MIPEACTaBUTENCH HHOSI3BIYHOTO COLMYMa, UX
JIMHTBOCOIIMOJIOTMYECKUX U KYJIbTYPOJIOTHUECKHX 0COOEHHOCTEH CIIOCOOCTBYET NMPHOOIICHHIO «HEHOCHTEIEH)
S3bIKA K KOHIENTYaJIbHOH CHCTeMe, KapTHHE MUPOBHACHHS, ICHHOCTHBIM OPUEHTHPAM €0 HOCUTEJICH,
COKpAILECHUIO MEXKYJIbTYPHON TUCTAHIINH, BOCITUTAHUIO TOTOBHOCTH aJallTUPOBAThCS K KYJIBTYpe IPYroro Hapona,
MHOMY COLIMOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTY B3aUMOJCHCTBYS ¥ BO3JCHCTBYS C LIEIIBI0 BEIPAOOTKH ONTHMAIIBHON
CTpaTeru COTPYIHMYECTBA U OOLICHHUS HA MHOCTPaHHOM si3bike» [3, C.112].

BceTpewasich ¢ mpecTaBUTEISIME APYTHX HAPOIOB U KYJIBTYP, YSIOBEK OOBIYHO MPOSBIISLET ECTECTBCHHYIO
CKJIOHHOCTh BOCIIPHHHMATh HX ITOBEICHHE C MMO3UIHI cBOCH KynbTyphl. [Ipu aTOM 63 yMeHus ObICTPO U
MPaBHJILHO OLIEHUTH COOECEIHNKA CII0)KHO OPHEHTUPOBATHCSI B MHOM COLIMAIIEHOM M KYJIBTYPHOM OKPYKEHUH.
Yaie Bcero HEMOHMMAHUE YY)KOTO S13bIKa, CHMBOJIMKH JKECTOB, MUMHKH M JIPYTHX JIEMEHTOB IOBEJICHUS BEAET K
HCKaXKCHHOMY MCTOJKOBAHMIO CMBICIIA UX JeHCTBUH. « CMBICIIOBBIE Oapbepbl 4aCTO BO3HUKAIOT B MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAINH, —TaK KaK KQXIbli YYaCTHUK KOMMYHHKAIMH TPUBHOCHUT B Hee COOCTBEHHYIO CHCTEMY CMBICIIOB,
OPHCYIINX eMy KaK HHAWBHIYATbHOCTH M KaK MPEICTABUTEII0 COOTBETCTBYOMIEeH KynbTyphi» [4, C.125].

Vi3MeHeHus1, MPOUCXOAAIINE B KApTHHE MHUPA, BEI3BAaHHBIC Pa3BUTHEM HAYKH U TEXHUKH, MPOLIECCAMU
rIo0aM3aliy 1 HHTErPALii, U PACIPOCTPAHEHHEM CPEICTB MAaCCOBOM KOMMYHHKAIIMHU, HE MOTYT HE BIIUATH Ha
CIIO)KUBILYIOCS CUCTEMY NPEICTABICHUH O TUIIMYHBIX YepTax, XapaKTEePHBIX U1 KAKOr0-IM00 Hapoa HiIH ero
KyJbTYpBL. [laHHBIC CTEPEOTHIIBI SBIISIOTCS HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM JIFOOOH KYJIBTYPBI U YKE CaMUM (GaKkToM
CBOET0 CYLICCTBOBAHMUS OKa3bIBAIOT BO3ACHCTBHE HA IICHXOJIOTUIO U MOBEICHUE JIIO/ICH, BIHMSIOT HA MX CO3HAHHE U
MEXHALMOHAJIbHbIC KOHTAKTHL. [IpH BceM cBOeM cxeMaTH3Me U 0000LICHHOCTH CTEPEOTHITHBIC IIPEICTABICHHS O
JPYrUX HapoJax U KyJbTypax MMOJroTaBIMBAIOT HHIUBUAA K CTOJIKHOBEHHIO C Uy)KOH KyJIbTYPOii, 0CIabsIoT
KyJIbTYpHBIi1 IIOK OT Hero. [lonyyast HEOOXOIUMYIO ISl JKHU3HEAESTeIbHOCTH HHPOPMAIIHIO 00 OKpYXKAIOLIeM MUpPE
Y IIPEJIOMJISISL ee Yepe3 MeXaHU3M BOCIIPHSTHSL, JIFOJM €CTECTBEHHO OTAAIOT MPEANIOYTEHUE B 3TOM IIPOLECCe TON
uH(opMaLuK, KOTOpasi OTBEYAET UX BHYTPEHHEH JIOTHKE, TOJITBEPKAAET YCTOSBIINECS MHEHHS U COOTBETCTBYET MX
LEHHOCTSIM M IPUOPUTETAM.

Ocoboe MecTo B 00pa3oBaHWU CTEPEOTUIIOB 3aHUMAKOT CPEICTBa MaccoBOW wH(popMmarmu. Bo3moxHOCTH
(hopMHpOBaHUSI CTEPEOTUIIOB CPEICTBAMHU MAacCOBON MHPOPMAITUN HE OTPaHUICHBI KaK 10 CBOeMY MacmTaldy, Tak U
1o cBoei crte. s 60NBIIMHCTBA JIIOJIEH mpecca, paauo U TeJIeBUIeHHE BeCbMa aBTOPUTETHEI. bosbiioe 3HaueHne
MMeEeT CTaTyC MCTOYHWKa WHpopMaiuu. COBEpIICHHO OYEBHJEH Pe3yabTaT HH()OPMAIMOHHOTO BO3JACUCTBHUS Ha
J0JIe#, MPOBOAMMOTO M3BECTHBIM IOJIUTUKOM WIIM OOIECTBEHHBIM JesATeleM. UeM BBIIE aBTOPUTET MCTOYHHUKA
WHPOPMALMU TEM, COOTBETCTBEHHO, BBIIIC JOBEpUEC ayAUTOPHH K 3TOM mHpopMmamuu. [lake ecim HEKOTOpHIC
WHIUBUABI KPUTHYCCKH BOCIPUMYT HWH(POPMALHUIO OT TAKOTO HCTOYHHKA, TO OHA BCE PAaBHO 3aKPENHUTCS B HX
COo3HaHWM.. Bcskmid pa3, Korja 4YeloBeK KoJeONeTcs B MPHHATHH PEIICHHs, €ro OKOHYATEIBHBIH BEIOOD
OCYILECTBIIETCS C TIOMOIIBIO OJ00OPCHUS aBTOPUTETOM OJJHOTO M3 BAPHAHTOB PELICHUS.

HecoMHEHHBIM JOCTIKEHHEM COLMOJIOTHA TOCIEIHHX JIET SIBUIIACH pa3paboTKa MpoOIeMbl BIUSHHUS A3bIKa HA
(hopmupoBaHHE CUCTEMBI IIEHHOCTEH.

Pa3permrenre BO3HUKAOMNX P MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH ITPOTHBOPEUHHA MPEACTABIISIET HCTOTHUK
COIMAIEHOTO PAa3BUTHS B COBPEMEHHBIX YCIOBHAX. BaXHBIM CTAaHOBUTCA HE TOJIFKO MOHMMAaHUE MIpaBa Ha
CYyIIECTBOBAHNE MHBIX COIMOKYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH, HO M MX KPUTHIECKOE OCMBICIICHHE B TPUMEHUMOCTH IS
cebs. O0agas CBEICHUAMH O HAIIMOHAIBHOW M KYJIBTYPHOW MPUHAIICKHOCTH YeJIOBEKA B CAMOM ITUPOKOM
CMBICIIE CIIOBA, MOYKHO HE TOJBKO YCIIEIITHO OCYIIECTBIIATE KOMMYHHUKAITHIO, BECTH IIEPETOBOPHI, HO ¥ B3aHMHO
o0oraiaTbcs 3HAHUSMH, TIOJTYYCHHBIMU B X0JI¢ TaKOro oO1ieHus. [Ipy JeoBBIX U TUYHBIX CBS3SIX, B
MEXKKYJIBTYPHOM OOIIECHHUH - JIJIsl YCIICIIHOTO MPOABIKCHHS K B3AUMHOMY YIOBJICTBOPCHHUIO BAYKHO BEPHO
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MOHUMATbh CMBICII BBICKA3bIBaHUI, HAYUUThCSI BOCIIPHHUMATh MOBEJCHUE U AEUCTBHSI HOCUTENEH Apyroro A3bka u
KyJIbTYPHI.

B ycnoBusix rio6anuzaniu MEPOBBIX IIPOLIECCOB CHCTEMa 00pa3oBaHus paccMaTpuBaeTcs Kak 3G QeKTUBHBINA
MEXaHU3M 3THOKYJIbTYPHOH UIECHTU(QHUKALINH JINIHOCTH U OJTHOBPEMEHHO KaK CPEJCTBO FAPMOHU3AINN
MEXITHUYECKHUX OTHOIIEHU. OCHOBHBIM HallpaBlIeHHEM MEXKYJIbTYPHOTO O0yUYEHHUS SIBISIETCS] BOCIUTAHHUE
MEKKYJIbTypPHOH KOMIIETEHTHOCTH. [10/1 3TUM NOHMMAETCs! KOMIUIEKC COI[HAIbHBIX HABBIKOB M CIIOCOOHOCTEH, IpH
MOMOIIX KOTOPBIX HHANBUILYYM YCHEITHO OCYIIECTBIAET OOIIEHNE ¢ MApTHEPAMH U3 JPYTHX KYJIbTYp Kak B
OBITOBOM, TaK U B IPO(PECCHOHANEHOM KOHTEKCTE. BeaymmM mpuHINIIOM pealn3anui JIF000ro 00pa3oBaHus U
BOCIIMTaHMS BBICTYIACT COIOKYIbTYPHBIH KOHTEKCT Pa3BUTHUS IMIHOCTH, NPEATIONIATAIOIINI BCEMEPHBIA yIeT
HaIlMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH 1 ONpEeNCHNE HX 3HAYUMOCTH B HHTEPHAIIMOHAILHOM U TTOJIUKYIBTYPHOM MHPE.
JlaHHOE MOJI0KEHHE OmpeiensIeT 00pa30BaTENbHYIO CTPATErHIO, OPUEHTHPOBAHHYIO Ha (HOPMHUPOBAHNE TMIHOCTH,
CIOCOOHOM K aKTUBHOM U 3((EKTUBHOI KHU3HEAEATEIHHOCTH B MHOTOHAIIMOHANIBHOM cpeze, obnanatonieit
Pa3BUTBHIM YyBCTBOM YBXXCHUSI U IOHUMAaHUsI Pa3iIMYHbIX 3THUYECKUX KyIbTyp. [laHHas oOpazoBarenbHas
CTparerusi cnocoOHa pemars clieyromne 00pa3oBaTelibHbIC 3aa4H: - COJEHCTBOBATh IITyOOKOMY M BCECTOPOHHEMY
OBJIICHUIO OCHOB HAIIMOHAJIBHOM KYJIbTYPHI, UTO, B CBOIO OUEpPEIb BHICTYIAET BAKHEHIIINM yCIOBUEM HHTETpaluu
B JIPyTUE KYJIbTYPBI; CIIOCOOCTBOBATH (JOPMUPOBAHHIO Y TIOAPACTAIOLIETO TOKOJICHHS PEICTABICHUH O
MHOT000Pa3HN STHHYECKUX KYJIbTYpP, BOCIIUTAHUIO TOJIEPAHTHOTO OTHOIICHHS K HAIMOHAIBHO -KYJIbTYPHBIM
pasIuusiM. OTO CO3JaeT YCIOBUS Ul caMOpeaIn3aliy JIMYHOCTH B MOJIMITHUYECKOH cpene. Peannzarms
MPUHINIIA HAMOHAJIBHOTO B 00Pa30BaHWH M BOCIIUTAHWH B KOHTEKCTE HHTEPHAILIMOHAIBHOTO IPU3BAaHO CO31aBaTh
ycaoBUs 17151 JOpMHUPOBaHMS HAIIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHHMS MAPATIIEITHHO C OCBOCHHEM COOTBETCTBYIOIINX
COLIMAJIbHBIX U HPAaBCTBEHHBIX HOPM moBeaeHus: " - mpencraBuTenb cBoero 3THoca", " )kuBy B coapyxecTBe
HapogoB Kazaxcrana", "5 - rpaxxnanud mupa'.

Juajor KynbTyp B 00pa30BaTeNbHO-BOCIUTATENBHOM MpOIiecce MPEANoaaraeT onpeaesicHue cBoeo0pasus
KaX10} N3 HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX CUCTEM Ha OCHOBE aHANIM3a U conocTaBieHus. [1pu 3ToM BeIsIBIsAETCS, C
OJTHOI CTOPOHBI, 00IIEYETIOBEUECKOE COJIEPIKaHNE KaXKI0H HALIMOHAILHOM KyJIbTYPBI, C IPYTOW - XapaKTepHBIE IS
HUX "Hal[MOHAJbHBIE KAPTHHBI MUpA" U OCOOEHHOCTH MUPOBO33pEHUs U MUpoBocTpusTHs. OnpeneneHue
cBOe0oOpa3ys, PoJId U MeCTa POJHOM KyJIbTYpHI B 00IIEM IIUBUIN3ALOHHOM IIpOLiecce MIPU3BAHO CIIOCOOCTBOBATh
pacIIMpeHHIo COLHaNbHONH MOOWIIBHOCTH JIMYHOCTH, C(HOPMHUPOBATh Y HETO MHEHHUE O HEMPEXOIsIIeM 3HaUeHUN
0011IeuesIOBEYeCKUX [IEHHOCTEH, yBaXKEHHE K KYJIETYpe APYroro Hapoja, TIOHUMAHUsI B3aUMOCBSI3H U
B3aMMO3aBHCUMOCTH JKH3HU B MUpE. 00ECIIEUEHHIO €IMHOTO KyJIbTYPHOTO U 00pa30BaTeIbHOTO IPOCTPAHCTBA.
[lenaroruka crout nepen 3agadei copMUpOBaTh HABBIKH KyJIbTYPHOTO OCO3HAHHUSI MHOT000pa3Hs 1
JMHAMHYHOCTH MUpa. i1 pa3BUTHA KaK OTJEIbHO B3STON JINUHOCTH, TaK M OOIECTBa B IEJIOM OTPOMHYIO POJIh
UTPaOT HHPOPMAIIMOHHBIE B3aUMOAEHCTBUSI.
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Hayu4Hsrit oTpacineBoit HHOOPMATUBHBIN TEKCT B BUJIC HAYYHOU )KYpHAIBHON CTaThH MEPEKUBACT CTAIUIO
JIEKCHYECKOTO ¥ CTHIIMCTHYECKOTO TBOPUECTBA. IlepeBo/ HaydHBIX cTaTel C PyCCKOTO Ha aHTIIMHCKUH S3BIK, THOO
Hao00pOT, 3aCTaBIIIET 33 TyMaThCS O POJIM CJIOBAa B HAYYHOM TEKCTE, O (DYHKLHUH CJIOBa B HAy4HOM Tekcte. [lepeBox
JF000r0 TEKCTa C OHOTO A3bIKa HA APYTOi BCera KacaeTcs MpoOIeMbl COOTHECEHHOCTH CIIOBA C €r0 3HAUCHHUSIMU.
JIMHrBUCTUYECKHE HOPMATHUBHI TSI CIIOBA, CTPOTHE TMHTBUCTHYCCKIE KPUTEPUH sl HYHKIHOHATBEHOTO CTHIIS
pedu, ¢ OIHOM CTOPOHBI, U pa3HOOOpasue S3bIKOBBIX GOPM U 3HAYCHHH CIIOBA, pa3HOOOpa3ue (QyHKIMOHATBHBIX
3HAUYCHUI CII0BA, C IPYroil CTOPOHBI, CO31AET 0OCOOCHHOE MPECTABICHHIE O HAYYHOM TEKCTE U 00 aBTOpe
HH(POPMATUBHOTO OTPACICBOro TekcTa. JIekcnueckas maHuka (Hepasbeprxa) Uitk 3aKOHOMEPHOE Pa3BUTHE HAYIHON
nexcuku? Jlekcudeckas MaHWKa — Kak CIy4aifHble U SIM30JUICCKHE OKKa3HOHATM3MBI, KaK JICKCHYECKHE ¢THHHILIBL,
BeChMa OTIAJICHHBIC OT OTPACIIM 3HAHUS, WIH NepuepHitHbIe, y3KOro KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUCHHSI.
3aKOHOMEpHOE Pa3BUTHE HAYYHOU JICKCUKH OCHOBAHO Ha 3aKOHOMEPHOM Pa3BUTHU HAYYHBIX OHATHH U
npencrasieHuid. [IpuBeaeM nNpuMepsl U3 HaAyYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE, HApSAy C IPYTUMH, IPHBOIAT K TAKOMY
3aKITIOYCHHIO.

[MpemnoxeHre U3 HayIHOTO aHrIHiCKoro xypHana: — «The total -soot yield is defined as the weight fraction of
all collected soot to the consumed toluenex [3: 313]. Beipaxenue u3 nay4anoro tekcra «Nitrogen shroud shields the
flame» [1: 40]. [IpeanoxeHue U3 Hay4Horo Tekcra co cioBoM «herder»: — «Herder sprayed onto the water surface
surrounding an oil slick results in the formation of monolayer of surfactants on the water surface». CioBa «yieldy,
«shroudy, «herdery» B HAay4HOM TEKCTE Ha aHTJIMIACKOM S3bIKE ()YHKIMOHHUPYIOT B 3HAYCHHSX, KOTOPBIC SBISFOTCS
HENOCPECTBEHHOIA, T.€. MPAMOil IPHHAIUISKHOCTHIO (cOOCTBEHHOCTHIO) citoB: production, layer, collection. Otu
CIIOBAa — CIIOBA  «IOMOJIHUTEIBHOTO CMbICay. OHU MOTYT 001aaTh CBOHCTBOM JIMHTBUCTHYCCKOM
CHHOHUMHYHOCTH, UJIN JIMHT'BUCTUYECKON TOXIACCTBCHHOCTH. Ha ocHOBE TMHIBUCTUYECKUX CBOMCTB CJIOB
HCXOHOTO TeKCTa GOPMHUPYIOTCS UX 3HAUYCHHS B IepeBogHOM Tekcte. Tak cinosa production u yield B anrmiickom
SI3bIKE 00JIAIAT0T MIPABOM CJIOB CHHOHUMHYHBIX ceMeicTB. Jlekcuueckue mapbl «Yyield/ yposxait, c6op ypoxas» u
«production/ mpoayKItusi, TPOU3BOJICTBOY» UMEIOT PABHOCHIIbHYIO OCHOBY B IOHUMAaHHHU (MHTEPIIPETAIIMH) CMBICIA,
a HIMEHHO: BBIXOJ yposkast (M3 3eMJIM) caja, Oropoja, IoJisl M BHIXOA HPOAYKIUH M3 HaAy4HOTO Ipolecca,
TEXHOJIOTUYECKOU CXEMBI, peakiun. [109ToMy B Hay4YHBIX TEKCTaX Ha PYCCKOM sI3bIKe CI0BO «Yieldy BeipaxaroT
CIIOBOM «BBIXO/», YTO (JaKTUUECKU 03HAYAET «BBIXO IPOAYKTA PEAKIUU» YTIOTPEOUTENbHBI KPAaTKUE 3HAYCHHS B
BHUJIC CIIOBOCOYETAHUN «BBIXOJ MO TOKY», «BBIXOJ IO BEIICCTBY.

Ciosa «yield», «shroud», «herder», c coOCTBEHHBIM NPSIMBIM CMBICIIOM, KOTOPBIH IepeiacTcs Ha PYCCKuUit
SI3BIK CIIOBAMH: ypOsKail MM cOOp ypoKasi, CaBaH MK IIOKPBIBAJIO, TTACTYX MITH MOTOHIIUK, — OTHOCSITCSI K JISKCHKE
MH(POPMATUBHO-3ITH30IMYECKOr0 XapaKkTepa. DTO MAIOYOTPeOUTeIbHAS JIEKCHKA ISl HAYYHBIX OTPACIIEeBBIX
TEKCTOB, MAJIONIPUTOJHAS WIIN Y3Kasi 10 CMBICITY UCIOJIb30BAHUS B HAYYHOM KOHTeKcTe. OHa MOJYMHeHA aBTOPCKOI
HHTCHIIMH CAMOBBIPAKEHHUS, KOTOPYIO MOYKHO OTIPEICITUTh MM Ha3BaTh aBTOPCKOM aanTarueil CMbICa ClIoBa K
Hay4JHOU TemaTHke. [T0JTHOE MM YaCTHYHOE MCIIOIb30BAHUE SI3BIKOBOTO, HJIM PEYCBOTO 00BhEMa CIIOBA B JAHHOM
TCKCTC, B I[aHHOﬁ TCMAaTHKC, B }:[aHHOﬁ OTpacjii XapaKTECPHO JIA TAKUX CJIOB. KoruutuBHO€E OTHOIIEHHE K
Hay4YHBIM 3aadaM U HaYYHBIM HUCCJIEAYEMBIM ITpOLECCaM, B OCHOBE KOTOPOI'O I'NTaBHBIM ABJISICTCA CMBICJIOBOC
coJiepXKaHue 3a1a4H, mporecca, GOPMHUPYET sI3BIKOBbIC ()OPMBI U SI3BIKOBBIC 3HAYCHHUS JICKCUICCKHUX CIIHUI]
Hay4YHOr0 HH()OPMATHBHOTO TEKCTA.

3aKOHOMEPHOE, NOCIEI0BATEILHOE PAa3BUTUE OHATHH MaKPOMETOIbl, MUKPOMETO/IBI, YIIbTPAMHUKPOMETO/IbI
CHHXPOHHO Pa3BUBAET A3BIKOBEIC (POPMBI U S3BIKOBBIC 3HAUCHUS JICKCHYECKHX SIIMHUL, YIIOTPEOIIeMBIX 4aCTO U
HIMPOKO. DTO JIeKCHKa HHPOPMATUBHO-TIEPUOAMIECKOT0, MHOTOOTPACIEBOr0 XapakTepa. BHyTpeHHee S3bIKOBOE
COZIep)KaHME U BHELIHSS A3bIKOBasi (hopMa CIIOB HE MPOTHBOPEYAT JIMHIBUCTHYCCKHM HOpMaTnBaM. CorilacoBaHbI
rpaMMaTHKa CJIOBO(GOPM U CTHINCTHYECKUE PEUSBbIC CUTYALIHH.

Jis HaydgHOTO MHPOPMATHBHOTO TEKCTA XapaKTEPHO (GOPMHUPOBAHHE SI3BIKOBBIX 3HAYECHHUI CJI0BA HA OCHOBE
(byHKuuK ero B TekcTe. HazHaueHne clioBa — ONKCaHKUE WM COOOIICHHE TEOPETHIESCKOI HH(OPMAIIUH.
HasHaueHue crioBa — ONMCaHKUE WK COOOIICHUE IKCIIEPHUMEHTAIBHON WM MPUKIIATHOW HHPOPMALIHH.
Kinaccupunupyem 3ti QyHKIINN Kak «(YHKITMOHATHLHO-TEOPETUIECKUI THIT 3HAYSHHUH CII0Ba» U «()YHKIIMOHAIBHO-
nparMaTHIECKUi THIT 3HAUCHHUIT CIIOBAY.

CrnoBa: MexaHW3M, IPUPOJA, MaTepral 00IagaroT On(yHKIIMOHATEHOCTHIO B HAYYHBIX TeKCTaxX. M3noxeHne
TCOPETUYCCKUX MMPUHIUIIOB, IMTOCTICAOBATCILHOCTH 3TAIIOB HAYYHOT O IIPOIIECCa TPUHATO HA3bIBATh «MECXaHU3MOM
TpoIIeccay, «KMEXaHU3MOM peakinum». Hanmpumep: «MexaHu3M 00pa30BaHust JBOHHOTO IICKTPUIECKOTO CIIOS,
«MEXaHM3M aJICOPOIMH TIOBEPXHOCTHIO TBEPBIX COPOCHTOBY, «MeXaHu3M (otocuHTe3a» U T.11. CII0BO
«MEXaHU3M» C (PYHKLIHOHAIbHO-IIPArMATHYECKHM TUIIOM 3HAYEHHUS B BHICKA3bIBAHUAX: «ABTOMATHICCKHUIH
MEXaHH3M», «PabOUNil MEXaHU3M», «BCTPOCHHBIA MEXaHU3MY, «CAMOMHMUIYIINA MEXaHH3M», KMEXaHU3M BKITIOYAET
KOHCTPYKTHBHBIE JeTann». CIOBO «MaTepHal» B XUMHUHU UMEET Pa3HbIC 3HAUCHUS: «TEKCT», «CTAThs B KypHAJIe,
«KHIDKHBIA MaTepHay, «TCOPETHICCKHNA 1 IKCIIEPUMEHTAIIbHBIH MaTepUal», C OMHOW CTOPOHBI, IOJIUITUICHOBBIC
IUICHKNY, «CKEIIET CUITHKATENs, KHAHOYTIICPOI», «HAHOTPYOKN», KHAHOMHIUBUIY, «CUIUKATHBIC MaTePUAIIBIY, C
apyroii croponsl. CroBa ¢ 61 yHKIMOHATIBHBIME OTPACICBBIMU 3HAYCHUSIMH OTHOCATCS K HH()OPMATHBHO-
MEPUOANYECKON, MHOTOOTPACIIEBOI JIEKCHKE.

ITonusi3bpIYHEIN XapaKkTep UMEIOT TPaMMATHIECKHE U CTHIMCTHYECKUE IIPUEMbl OPTaHU3aM1 Hay9IHBIX
JeKCHYecKux exuHul. Hanpumep, cnoBooOpa3oBanue, N3MEHEHHE YAApHOTO CJIOTa, IIEPEBO CJIOBA U3 OHOH YacTH
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peun B npyryio, neduc-opdorpadus u ciurHas opdorpadrs — KOMMYHHKATHBHO-TIPUBBITHBIE CTIOCOOBI
(hopMHpOBaHUS SA3BIKOBBIX 3HAYEHHUH CIIOBA.

U B pycckux, ¥ B aHITTMHCKUX HAYYHBIX TEKCTAaX, OCOOCHHO B XYPHAIBHBIX CTAThAX, Y4CTO UCIIOJIB3YIOT
TEPMHHOJIOIMYECKUE KOHCTPYKIMK ¢ aepuc-opdorpadueit. [educ-opdorpaduueckas 1akOHHIHOCTh HAYIHO-
€CTECTBEHHOT'0, HAYYHO-TEXHHMYECKOT0 OACTHIISI peYr OCHOBAHA HAa CMBICIIOBOM OOBEIUHEHHUH CJIOB, OTHOCSIIIUXCS
K pa3HbIM 4acTsaM peud. [lepeBo/ HaydHBIX TEKCTOB, OMyOIMKOBaHHBIX B xKypHaine «Combustion and Flame»
MOKa3aJl, YTO JAHHBIN rPaMMAaTHYCCKUI TPUEM HCIONb3YETCs Yallle, 4YeM B APYTUX HAYUHBIX )KypHAax.
Hampumep: aromuo-a6eopbionnsiii meto; laser-extinction techniques; spatial-filtering scheme; full-angle beam
divergence; fuel-lean methane-air premixtures, small-scale production[2: 373 - 376]. [lepeBoay Takux
CJIOBOCOYCTAHUH MOCBsINEHA cTaThs [4: 237].

OKCTPATMHIBUCTHYECKOM CUTYyal[ell MOXKHO Ha3BaTh MPOIIECC PACIIUPEHHS CMBICIIA OT/ACIbHBIX HAYYHBIX
NOHATUH. J[J1s1 HAYYHOH OTpaCiM 3TOT MPOLECC SIBISIETCS €CTECTBEHHO-3aKOHOMEPHBIM. 3HAHUSI O MOHSITUHU PACTYT,
coBepuIeHCTBYIOTCS. Heo0X0AMMbI HOBBIE CIIOBA, YTOOBI OMUCATH AT 3HAHUS, JINOO UCIIOJIL30BATH N3BECTHBIE U
yrnoTpedisieMble B HAYYHOMW OTPACIIU CIIOBA, YTOUHSSI MX 3HAYCHUS JIMHIBUCTHYCCKUMHE CPEICTBAMHU U METOJIAMHU.
Hanpuwmep: 1. o BemectBax: herding agent, herder, kpayH-3(pupsl, HAHOWHINBH, CKEJIET CHIINKaress; OydepHbrit
pacTBOp, IIapcKasi BOJKa, HyJieBas TOUYKa METAJUIOB, OOMOapANPYIOLIHI HOH, Kele3Has O0JIBaHKa;

2. 0 KOHCTPYKTHBHBIX 0COOCHHOCTSIX CPEJICTB M METOJIOB, HCIIOJIb3YEMBIX B IKCIIEPUMEHTAIILHON padoTe:
3a30p, BoaHas pybainka, dead-volume, crevice-volume, water jacket lip, water-table, yromnsemocts Becos,
paspenienue npudopa;

3. 0 KaKoU-1M0O0 cTaJuK B HAy4HOM HccaeayemMoM mporecce: dead-stop step(stage), dead-volume step, craaus
YCIIOKOCHUS pacTBOPA, MUTPALIMOHHBIH TOK, NOTEHIIUAIbHAS sIMa, TOTEHLMAJ HYJIEBOT'O 3apsia.

Ha nam B3ruisi/i, mepeBoAYECKUe 3HAUCHHST [TOJDKHBI COXPAHSTh aBTOPCKUE 3HAYCHHSI, aBTOPCKYIO TPAKTOBKY
cMbicna. [103ToMy Ha epeBOAIIEM S3bIKE ITU CJIOBA U CIIOBOCOYCTAHHS JIOJDKHBI ObITh MOKA3aHbI CIOBAMHU
OPSMBIX M CTPOTO SKBUBAIICHTHBIX 3HAYCHU, OO B SI3BIKOBOM (hopMe, XapaKTepHOH AJIsl MEXKIYHAPOAHBIX CIIOB,
Ha3bIBAEMBIX MHTEPHAIIMOHATM3MAaMHU. Hanpumep: nacTylinii areHT, MacTyX WU MOTOHIIHK, 1u0o «[epaepy;
Kpayn-3¢upsl, kopoHooOpasubie a¢upbl wnu Crown-ether; yromisieMocTs BecoB — balance fatigue; ycrokoenne
pactBopa — solution stabilization.

WudopMaTuBHO-IEPHOIMUIESCKUI XapaKTep Hay4HOH JIEKCHKE MPUAAOT CI0Ba O0IIEYNOTPEOUTEIbHOM
JIEKCUKH, IPSMOI CMBICI KOTOPBIX B JAHHON HAYYHOU OTpacii UMEET HIMPOKoe npuMeHeHue. Hanpumep,
npuiaraTeIbHbIe «CBOOOIHBIN» U «IIPSAMOI» B CIIEAYIOUIMX BRIPAKEHHUAX: CBOOOIHBIN XJI0p, CBOOOIHAS
dhocdopHas KucIoTa, CBOOOAHBIN JIEKTPOH, CBOOOIHAS AIEKTPOHHAS SUCHKa, CBOOOJHOE MECTO (BaKaHCHs) B
KPUCTAJIIMYECKON PELIETKE; MPSMOM METOA; IPsIMble U3MEPEHUS; IIpsAMas 3aBUCUMOCTb. [Ipu niepeBoze Ha
AHTTTMHACKHH A3BIK MPUIIATaTEIFHOE «CBOOOIHBIN» MepeaaeTcs npuararenbibiM «freey, a mpunaratenpHoe
«IpsMOiNy TIepeaeTest nprarateabHbiM «directy.

[TapoHumusi, HapsLy ¢ CHHOHUMHEH, Bee TTy0ike U IIupe yTBepxKIaeT cedst Kak crocod GopmupoBaHus
HAYYHO-OTPACIIEBbIX 3HAYCHUI CIIOB, KOTOPbIE OTHOCSTCS K MOHATHHHOMY ceMeicTBy oTpaciu. Hanpumep:
TEXHOJIOTHS (IpoIiecca) — TEXHOJIOTHYHOCTh (MaTepuaa, U3/leNns); IUIaBJIeHne, MaBKa (METauIoB, KaK MpoIecc) —
TUTaBKOCTH(METAJUIOB, KaK UX CBOMCTBO); pacTBOPEHHME (IIpOIecc) — paCTBOPUMOCTH (CBOHMCTBO BEILECTB); Toprouee (
0 TOIUTUBHBIX MaTepHaax) — roOproYecTh (0 CBOMCTBE TOIIMBHBIX MaTEPHAIIOB); yieTydyuBaHue ( 0 ra3ax) —
JIeTy4ecTh ( CBOMCTBO JIETKOJIETYYHX Ta30B); KHCIOTa(BEIIECTBO) — KUCIIOTHOCTH (CBOMCTBO); OCHOBaHHE
(BemecTBO) — OCHOBHOCTH (CBOMCTBO). Jlekcumueckue mapbl Ha OCHOBE MAPOHUMHUU OOBIYHO MCIIOJIB3YIOTCS B
HaY4YHBIX TEKCTax C IEJbI0 PACIIUPEHHS OTPACIEBOro HHYOPMAMOHHOTO NOJISI KAKOT0-IH00 HAyYHOTO TIOHATHSL.
Hanpumep, TexXHOIOTHS IUIaBIEHHUS METAIUIOB TPeOYeT CBEJICHNI O Pa3HBIX CBOWCTBAX METAJIOB.

Jaaum oO11yro XapaKTepUCTUKY MOHSATHIO «HAYYHAsI JIEKCUKa». DTO CIIOBA — TEPMHUHBI M TEPMHUHOJIOT HUECKHE
000pOTHI peur. DTO crenuaIbHas UMEHHas! JIEKCHKa, CIIeaIbHas TOHATHIHAS JIEKCHKA, 3TO CIIeLHaIbHAas
KOHIETITYaJIbHOTO YPOBHS JIEKCHKA. DTO JIEKCHKa a00peBHaTYpHBIX 0003HAUEHUH M OOIIETIPHHSATHIX
CTHJINCTHYECKUX COKpaIeHUH. DTO MHTEPHALMOHAIM3MEL. SI3bIKOBOI 00BbEM HAayYHOM JIEKCHKH BKIIOYAeT
OCHOBHBIC TIPAMBIC U IOTIOJIHUTECIIbHBIC 3HAYCHUSA. JIOHOJ'IHI/ITCHBHBIG 3HAUYCHUS q)OpMI/Ipy}OTCH Ha OCHOBEC
KOHTEKCTa U MOT'YT OTJIMYATHCA OT OCHOBHBIX 3HAYEHUH S3BIKOBOM (bOpMOﬁ HanrCaHusd, MIPOU3HOIICHUA.
JIOHOIIHI/ITGHBHBIG 3HAYCHHUA CJIOB MOTYT UMETh CTATyC NEPHUOJUKHU, NI DITU30/1a. HOHOJ’[HI/ITGHBHBIC 3HA4YCHHA CIIOB
MOTYT OBITH COPMHUPOBAHBI HA OCHOBE JIMHTBUCTHYECKUX SIBICHHUH, IPOIECCOB, CPEACTB U METO0B. Jlpyroil myTs
— Ha OCHOBE MH/MBH/IyaIbHONH KOTHUTHBHON COOTHECEHHOCTH HAy4YHBIX IIPOLIECCOB, HAYYHBIX 00BEKTOB C peabHON
HeﬁCTBHTeHBHOCTBIO. BTOpI:-IM IMYTEM CO3JIA0TCA JIMHI'BO-UMIINIMKATUBHBIC W JIMHI'BO-ACCOIMMATUBHBIC 3HAYCHUA
CJIOB B MTH()OPMATHBHOM HayYHOM TeKcTe. BTOpOi myTh — 3TO Takke COCO0 BBIPAXKEHUSI HAYYHBIX 3aMBICIIOB,
MPOLIECCOB U SIBICHUI MOCPEICTBOM JIEKCHYECKUX EIMHHI] PEUd, CEMAHTUUECKH CBSI3aHHBIX C KYJIBTYPHO-
HAIMOHAIIBHBIMU TPAJULIUSIMU, OOIIECTBEHHBIMU M COLHAIbHBIME SIBJICHUSIMU. J{JIsl HAYYHOU JIEKCHKU TaKast
MoJielb ecrecTBeHHa. OHa yYHMTBIBAET «CJIOBO» Kak OOBEKT MCCIIEA0BAHUS, M KaK TIIaBHOE CBA3YIOIIEE 3BEHO
Pa3IMYHBIX TMHIBUCTHYCCKUX UCHUILTHH. OHA YYHTHIBACT POJIb «CIIOBA» B MPOLIECCAX XPAHCHHS, Pa3BUTHS,
nepeniauy, BOCIPOU3BEACHNs HHQOpMAaLUH.
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IDENTITY THROUGH ENGLISH AS A LINGUA FRANCA
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nathan@centralasiaresearch.org, gulnaz_iskakova@mail.ru

B cratee paccMaTpuBaloTCsS COCOOBI, IO KOTOPBIM aHTIMUCKHIA S3bIK KaK JIMHTBA (paHKa JaeT HHPOPMALUIO 00
UACHTHYHOCTH. ,Z[eﬂaeTCi[ 0630p AHTJIMHCKOTO SI3BIKA B KAUECTBE JIMHIBA (bpaHKa 1 KaTCropuu Co3aaHusd UACHTUIHOCTH.
AHTIHICKHI S3BIK KaK JTUHTBA (bpaHKa OITUCBIBACT A3BIKOBBIC CTOJIKHOBEHUSA, B KOTOPLIX MEKAKTaHThI, HE ABJIAIOIIHUECSA
HOCHTEIISIMU aHTJIHHCKOTO sS3bIKA, 06HIaIOTC$I Ha aHTJIUHCKOM S3BIKE.

This article discusses ways that English as a lingua franca (ELF) informs questions of identity. An overview of ELF and
identity construction categories is given. ELF is used to describe language encounters in which non-native English speaking
interactants communicate in English.

KuroueBble cj10Ba: anenutickuil A3bIK, TUH26A (PPAHKA, UOEHMUYHOCTND, KOHCMPYKYUS, 21A0KOCIb peyu, NPAKMUKYIOWUI,
usyyarowul
Keywords: English, lingua franca, identity, construction, fluidity, practicer, learner

1. Introduction

The past decade has seen a sharp increase in discourses on the topic of English as a lingua franca (ELF), at
least in part due to Jenkins' seminal work in 2006. In her words, “ELF refers to English when it is used as a contact
language across lingua-cultures whose members are in the main so-called nonnative speakers.”[4] The fact that both
communicants are entering the conversation in a language which is not their primary one (as well as the unique
position of English in international and intercultural relations) allows for new forms of identity to be expressed. The
purpose of this article is to give an overview of some of the ways that ELF informs questions of identity.

2. Concepts of identity construction

Theories of identity have been debated since ancient times and include such diverse viewpoints as
primordialism (focusing on ancestry and biological characteristics), essentialism (essential properties without which
someone would not be who s/he is), and constructionism. Today's world, especially in light of migration patterns
and communication technology such as the Internet, strongly supports the view that identities are social and
psychological constructs. Not only that, but they are fluid, not permanent; dynamic, not static.[5] Identity extends
beyond the mere “individual conception of the self” to include cultural, religious, political, and social aspects. This
is not only multi-faceted (with these different spheres), but multi-layered as the individual navigates the social
definition of the “self” in relation to inner groups and larger society. [1]

Some of the more visible categories of identity would include family, race, ethnicity, country of origin, place
of residence, gender, religion, socioeconomic class, and mother tongue. Less obvious categories might include the
fact of living with a disability, an accomplishment (such as having a particular level of education), a particular
passion (such as being a fan of a sports team), a character trait (such as being a person who works hard or keeps
promises), or, for the purposes of this article, being able to communicate in English.

3. English language

The spread of the English language has so far been unprecedented. Initially growing due to the British colonial
empire (and subsequent Commonwealth), it received a second boost with the “rise of the United States.” Over time
it supplanted French to become the ironically-titled “lingua franca” of international diplomacy, trade, banking,
tourism, technology, and more. To date, English is the official language in 25 countries and co-official in 17
more.[3] As such, it comes of use in some unexpected ways. For instance, a study of the East Asian core of Japan,
Korea, and China noted that “in many ways English is the only viable medium of communication between the three
language groups... This has led some to conclude that autochthonous languages are, rather paradoxically, the real
barrier to full Pan-Asianism.”[7]

Christopher Jenks states, “The widespread use of English has — for better or worse — shaped the social and
communicative norms and practices of many people the world over, and the likelihood of this continuing for the
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foreseeable future raises questions concerning English ownership, linguistic imperialism, language attrition, and
mutual intelligibility, to name a few.”[5] Even in a post-colonial world, English can still provide access to power.
In no way does this imply any “superiority” of this language over any other. The argument of this article is that
English's current role in the globe gives an opportunity to examine identity questions in a new way.

4. Encounters of English as a lingua franca

Not surprisingly, there are numerous, competing definitions and explanations of this globally-recognized
language. “World English,” “International English,” and “Global English” have all been used to explain various
indigenized (or not) interactions with English. An often-helpful conceptualization is Kachru's concentric circles
which delineates between English-speaking countries with an “inner circle” (such as Australia), an “outer circle”
(such as India), and an “expanding circle” (such as Pakistan). Each has a corresponding level of English language
institutions and proficiency spread.[6]

ELF is different than these terms primarily in its exclusion of mother tongue speakers. ELF encounters require
that English is a non-primary language for all participants. This model of inquiry has the effect of leveling the
participants. One side can not claim greater cultural authority over the word choice and syntax than the other. In
this environment, people communicate differently, and it is these differences which are of interest.

In broad terms, ELF undermines the argument of linguistic causality.

Language influences our perception of the world but it does not restrict it. In other words, we are all capable of
perceiving the world in different ways to those suggested by any one particular language or variety of language...
Conceptions of English as a lingua franca... while not denying the influence of the so-called ‘inner circle, native
speaker countries,’” reject any idea of an inevitable link between English and these countries and cultures. The
multitude of users of English and the huge diversity of contexts in which English occurs underscores that in global
settings there will be many varieties of English and that correspondingly there can be no one culture of English.
Thus, statements proposing that the English language somehow ‘contains’ English culture must be rejected as
essentialist when we examine English used as a lingua franca in intercultural communication.”[2]

This is not to argue that there is such a thing as a culturally “neutral” language. All communication involves
inherently non-neutral human beings in social settings. Indeed, any “culturally literate person understands that his
or her native tongue is not neutral, but a specific medium directly influencing one's entire life.”[1] It is for this
reason that Lee Kwan Yew, Singapore's first Prime Minister, insisted on bilingualism. (“English will not be
emotionally acceptable as our mother tongue...Mandarin is emotionally acceptable as our mother
tongue ... Through Mandarin ... children can emotionally identify themselves as part of an ancient civilisation.”)[9]
The point at hand is that the breadth of ELF speakers negates the possibility of one culture dominating the discourse.

It is estimated that, in face-to-face interactions, 65%-93% of meaning is communicated nonverbally. Since
removing communicants from their primary languages does not eliminate their expression or interpretation of
nonverbal cues, ELF encounters provide a rich soil for the study of coding and decoding gestures, body language,
facial expressions, inflection, pauses, tone, volume, accent, and more.[10] This is especially poignant given that
nonverbal communication is often “perceived as more believable than verbal communication when the two are
incongruent.”[8] Even more revealing is the use of English—a language coming out of a low context
communication culture—by those from high context communication cultures such as Japanese.

More detailed studies on ELF have shown that new categories of identity come to the forefront. The status of
being a “practicer” of the English language—someone whose learning is not complete but who is actively
participating in communication—is of great importance. Secondly, national/regional identity remains important, but
does not receive nearly the attention as when one participant is speaking a mother tongue. Interestingly, their status
as “global” speakers of English do not come up. However, language competency is a primary topic and is seen as a
question which is open for public evaluation. As such, ELF encounters are a setting of public vulnerability.
Interactants will use their non-membership in the category of “native speaker” to explain language deficiencies.
This shows that language is not merely for communication, but a source of identity as well.[5]

Given that categories of identity include actions and activities, not merely perceptions, ELF also provides a
forum in which roles can become more fluid. For instance, the “teacher/student” relationship is built on certain roles
which remain rigid in many settings. When all interactants are “practicers,” any one could easily assume the
identity of teacher, provided that the others interpret the actions accordingly.

5. Conclusions

There are several concluding inferences to draw. First, there is great opportunity, even need, for more
empirical study to be done on this topic. Each of the identity categories mentioned could merit its own research.
Second, certain categories which one would expect to find only in academic settings (such as “learner”) are present
in non-academic ELF encounters. Third, a strong support is given opposing the argument that language is merely
for communication, and that identity is not derived, in part, from it.

Fourth, the fluidity of the roles and identities which is present in intercultural communication through ELF
challenges our understanding of the relationship between language and culture.[2] At very minimum, it must be
stated that intercultural awareness is now a required skill set for those who wish to engage in the global platform of
ELF. This is particularly true as it relates to nonverbal communication.
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Finally, it is clear that ELF allows for new categories of identity. This sheds further light on the question of
how human beings construct their own identities. In a small sense, it is one more affirmation that “to learn another
language is to gain another soul.”
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IMPOBJIEMbBI MOJEPHU3AIIUN U
MEXKYJIbTYPHOE B3AUMOJIEMICTBUE

Bbaxaytaunosa I'. H.
Ka3zaxcran, Anmartel, Ka3HY umenn anpb-®apadou
Guzelya7 @hotmail.com

B aT10i1 cTaTke mpemiaraeTcest MOAX0A K OCMBICIICHHIO TIPO0IeM MOAECPHU3AINN Yepe3 IPU3MY MEXKYIbTYPHOTO
B3aI/IMOII€I\/'ICTBI/I}I, KOTOprI71 TIOMOTacT MPOACHUTH NPEACIIBI U pAMKH BECTCPHU3AIMHN, BHOCA ONIPEACIICHHBIC YTOUHCHHUA B
TUTIOJIOTUHU MoAepHU3auu. [IpuMeHss 3TOT MoAX0 ] K aHaIU3y MOJIEpHU3aLUHU SINOHKY, aBTOp MpeylaraeT rurnoTesy
KYJbTYpHO-aJallTAlITMOHHBIX MEXaHU3MOB, 6naroz[apsl KOTOPBIM BOCHPOU3BEACHUEC OTACIBHBIX CECTMCHTOB 3anaz[H0171 MOACIIH
MOJICpHH3AIIMH [IPOUCXOAMIIO, HE pa3pyluas COOCTBEHHYIO (OPMY pallMOHATFHOCTH U CBOU LIEHHOCTH. B cTaThe
NpEANPUHUMACTCA IOIBITKA BBIABJICHUA I/l)leIHOf/i OCHOBBI TaKOI'o poJa MEXaHU3MOB B SITTOHCKOM llyXOBHOFI Tpaauluu.

In the article, the author suggests an approach to the conceptualization of modernization problems that interprets them in
the light of intercultural interaction. This approach helps particularly clear up the limits and framework of westernization
specifying and making more precise the typology of modernization. In applying the approach to the analysis of Japanese
modernization, the author brings about a hypothesis concerning mechanisms of cultural adaptation. These mechanisms
contributed to reproduce some segments of Western pattern of modernization without destroying indigenous form of rationality
and values. The author also makes an attempt to single out a set of basic ideas of such mechanisms in Japanese spiritual tradition.

KiroueBble €10Ba: MedxHCKYIbmypHOE 83auMo0elicmaue, YeHHOCmuU, Munvl payuonaitbhocmu, Anonus, mpyooeas smuxa,
mpaouyust, UHHOBAYUU
Keywords: intercultural interaction, values, types of rationality, Japan, labor ethics, tradition, innovations

SIMOHCKUI OMBIT JaeT Maccy MPUMEPOB aIalTallid HHOKYIbTYPHBIX HHCTUTYTOB, SKOHOMUYECKUX CTPYKTYD,
HAYYHO-TEXHUYCCKHUX JIOCTH)KCHUH, COXpaHssi CBOI COOCTBCHHBII TUI PAllHOHATBHOCTH, BCTPAUBAHUS
WHOKYJIBTYPHBIX [ICHHOCTEH B COOCTBEHHYIO CHCTEMY IICHHOCTEH, YBOJIIOIMH UICH B MPOLECCE MEKKYIbTYPHOTO
B3auMoJieiicTBUsA. M3yueHne MEXaHU3MOB M BO3MOXXHOCTEH MOSBIICHUS MTOJO0OHBIX KYJIbTYPHBIX THOPUIOB IIOMOTAET
MPOSICHUTH MPEJIeNIbl U PAMKH BeCTepHHU3anuu. Eciy paHbliie UMENI0o MECTO CyXIEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY
Mo/iepHu3alus SINoHKH, 10 KpaiHeH Mepe Ha OTEeNIbHBIX HCTOPHUYECKUX ITAMAX, XapaKTepU30BaIach KakK
BECTEPHU3ALIKS, TO MPH OoJiee MOAPOOHOM UCTOPHKO-KYJIBTYPHOM UCCIICIOBAHUH [TPOLIECCOB, IPOUCXOIUBIIHX B
nepuoasl Maiimsu (1868—1912) u Tatice (1912 -1926), a Taxxke mocie BTopoii MUpOBO# BOWHBI, HANIPAITABAETCS
BBIBOJI O TOM, YTO THI MOJCPHHU3AL[MU 3TOW CTPaHbI TPYAHO OTHECTH K BECTEPHHU3AI[MH WIIH K JOTOHSIOIIEMY THUILY, a
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CKOpee MOXKHO TOBOPUTH O MOZAEPHHU3ALNH Ha OCHOBE COOCTBEHHON MOJICPHHUTH C 2JIEMEHTAMH BECTEPHHU3ALMH B
HEKOTOPBIX CErMEHTaXx.

BMmecrte ¢ TeM mpezcTaBisieTcs 1eIecoo0pa3HbIM TOBOPUTH O BECTEPHU3AIMH, KaK TAKOBOIL, TOIBKO C
OIpeIeNIEHHBIMU OTOBOPKaMH, OCKOJIBKY B I€HICTBUTENILHOCTH MPOEKT BECTEPHU3ALIUH PeaTU3yeTCs JIUILb B
OTZAEJBHBIX CEKTOPaX 3KOHOMHYECKOH, MMOJMTUUECKON 1 COILMAIBLHOM OpraHu3aluuy ob1ecTsa. B smoHckoi
MOJICPHHU3AIIH Ha BBIXOJIE MOYKHO HAOIIOIATh Pa3HOTO poJia CMEIIaHHBIE OPMEI, B KOTOPBIX IIPOUCXOIHT:

— TIIEPEHOC 3aMagHbIX HHCTUTYTOB U TEXHOJIOTHI B YKOHOMHYECKON cdepe 0e3 KapJuHaIbHOI TpaHChOopMann
TPaJULIMOHHBIX COLIUAIEHO-KOHOMHYECKHUX U COLIUAJIHBIX OTHOIIECHUM;

— o0pa3oBaHKe pa3HOTO POAA MOTYICMOKPATHI M KBa3UIEMOKPATHIl B 00JIaCTH ITONNTHKHY;

— COXpaHEHHE OCHOBHBIX IEHHOCTEH M CMBICTIOB COOCTBEHHOU KYJIBTYPHI.

Jns ysicHEHUs] MEXaHU3MOB KYJIbTYPHBIX B3aUMOAECHCTBUM TaKKE BEChMa IOJIE3HOM MOXKET OKa3aThCsl MOJIENb
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO sIJIpa KYJIbTYpbl, KoTopast B TepmuHax CamoBapa u [loprepa o0o3HavaeTcst Kak
«rITyOMHHAsI KyJIbTypay WM «IIIyOMHHAsI CTPYKTYpa KyJIbTypbD». Ee cocTaBisIoT HOPMBI M LICHHOCTH, TTATTEPHBI
MBIIIIEHHsI, KOTOPbIE 3aKPEIUICHBI B 00ILECTBE U BOCIIPOU3BOJIATCS HA MPOTSHKEHUH MOKOJICHUH: «...TJTyOHHHAs
CTPYKTYpa KyJIbTYPHI COIPOTUBIIIETCSA OONBIIMM U3MEHEHUAM. VI3MeHeHNs B 0JIe)X /e, MTHUILE, TPAHCIIOPTE, JKUIIHIIE
U T.IL., XOTS U KQXKYTCs BOXXHBIMH, IIPOCTO MPUIATAIOTCA K CYLIECTBYIOIIEH cUCTeMe IIEeHHOCTEH, TeM He MEeHee
[EHHOCTHU aCCOIMHUPYIOTCS ¢ TAKIMH BEIIaMH, KaK dTHKAa W MOPalb, TPYA U IOCYT, OMpeIeIeHUs] CBOOOIEI,
Ba)KHOCTb MIPOLIOTO, PEIUTUO3HAas! PAKTUKA, CKOPOCTh JKU3HU U OTHOLIECHUE K PA3IMYHUIO MTOJIOB U BO3PACTOB TaK
TTyOOKO 3aKpeIICHBI B KYJIBTYpe, YTO OHU COXPAHSIOTCS U3 IMIOKOJICHHS B TIOKoJIeHHey. (Samovar L.A. Porter E.R.
10). imenHo 3Ta riryOMHHAS CTPYKTYpPa KyIbTYPHI, KOTOpast MEHACTCS O4CHb MEIJICHHO, ¥ ONPEAeIIIeT CIIOCOOBI
MOHUMAHHUA U TPAHCISLUY, SBJISETCS [IEHTPOM MPUTSHKEHUS OJTHUX 3JIEMEHTOB UHOU KYJIbTYPhl U OTTOPIKEHHUS
JIpYTUX.

Hcropuko-reorpadudeckue ycinoBus a1t IMOHUM CIOXKHUINCH TAKUM 00pa3oM, YTO OHa OYEHb JTUTEIIHHOE
BpeMsi IpeObIBajia B MIOJIOKCHUH yYeHnKa. BHavyane oHa Haxo/uiach B apeaje KUTalCKOro KyJIbTYPHOTO BIMSHUS,
Oynyuu Ha nepudepun KuTaiickoil nuBmwIM3ay. Ee KylpTypHOE pa3BUTHE BO MHOTOM OIPEAEISIIOCH
LHEHTPOCTPEMHUTENLHBIM ABHKEHHEM, KaXKIOW TIOUEPITHYTh U MEPEHSTh KaK MOKHO OoJbie nudopmanuu u3 Kuras.
Korna simoHIbI Hauanu KOHTAKTUPOBATh C €BPOINEHCKON IUBUIM3ALMEH, POJIb YUEHUKA TOBTOPUIIACK.
Heo6x0muMocTh CKOPEHIIIero yCBOCHUS JOCTHKCHUHN 3aI1a JHOECBPOICHCKON IMBUIIM3AIIMU OCTPEHITUM 00pa3oM
Hazpesa Bo BTopoi nosioBuHe XIX B., korja Haj fnoHueil HaBucna yrpo3a kosoHuzauuu. [locie nopaxeHnus Bo
Bropoit MupoBoii BoiiHe HanboIee KOPOTKUM ITyTEM BOCCTAHOBJICHHUS S3KOHOMUKHU OBLIO HAYYHO -TEXHUYECKOE
MepeBOOPYKEHUE HAa OCHOBE MCIIOJIF30BAHMSA 3apYOCIKHBIX JOCTIDKCHHHA. MICTOPUYECKH CIIOKUIIACh TPaTUIIHS
3aMMCTBOBAHI 3HaHUI W3BHE. B KOH(yIHaHCKO-OYIIUHCKUX TPEACTaBICHUSIX STIOHIEB IPHCYTCTBOBAI
CTEPEOTHUIT TUKITHYHOCTH PA3BUTHS MHpa U 00IIeCTBa, UM ObLIa YyX/1a ues IMHEWHOTo mporpecca. [ smoHCKoM
JTyXOBHOW TpaIWIUH OBIJIO XapaKTePHO MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOE MBIIIICHHE B OTIIHIHNE OT
MPOCTPAHCTBEHHOI'O U BPEMEHHOT'0, CIIUSIHUE CYObeKTa U 00BEKTa, Hepa3zieJeHUe JYXOBHOTO U MaTepUalIbHOTO,
OIIATH K€ CYIIECTBOBAHUE JIOTUKH, OTIMYHON OT apHCTOTEIEBCKON KITACCHUECKOH JIOTHKHU C €€ 3aKOHOM
HenpoTuBopeuns. Kakum o0pa3oM SHOHIIAM yIaBaloCch COETUHUTD CTONb PAa3IMUHBIE BEIM, BOCTIPHUHSTH 3alaiHyIO
HayKy M TEXHOJIOTHH, HE pa3pyliasi CBOI0 HEMOJIEPHUCTCKYIO (JOPMY paIlHOHAIIBHOCTH U CBOU IIEHHOCTH? B cBs3M ¢
9TOH cuTyaliel BctaeT npobiaeMa GOopMHUPOBAHUS KYIbTYPHO-aJalTUBHBIX MEXaHU3MOB, MTO3BOJIIBIINX JOBOJIBHO
OpPraHUYHO COYETaTh UMIOPTUPOBAHHBIE HAYYHO-TEXHUUECKHE 3HAHUS 1 MHCTUTYThI, KOTOPbIE BOZHUKIIM Ha HHOM
MOYBE W HeM30€KHO HECIIH ¢ cO00H ompeieIeHHOe MHPOBO33pEHHE, ¢ COOCTBEHHOM Tpaaunueii. [loaxomsr k
MOHMMaHHIO IPHPOIBI (POPMHUPOBAHMS TAKUX MEXAHW3MOB, Ha HAIIl B3TJIA]], MOXKET AaTh HCTOPUKO-PHIOCOPCKOEe
UCCIIEI0BaHUE:!

1. Onpenenennoe BiusiHUE HA (OPMUPOBAHKE aJIANTUPYIOIET0 MEXaHU3MA SITTOHCKOW KYJIBTYpPHI ChIrpalia
Oynauiickast KOHLETILHS «JIByX HCTHHY» — YCIIOBHOW, KOHBEHIIMAJIbHOW 1 O€3yCIOBHOM, MOCTUTIaeMOii JIMIIIb B ONBITE
npocsetaeHns. OcoOblii BKIIaA B pPa3BUTHE YUIECHHUS O IUTIOPAIM3ME HCTHH BHECTIA, HECOMHEHHO, IKona TaHma,
6a30BBIM TEKCTOM KOTOpOH sBisgeTcs «JloTocoBas cyTpay. JlomymieHue BO3MOKHOCTH MHOYKECTBA YCIOBHBIX
KOHBEHIIMAJIBHBIX HCTHH, IMEIOIINX HHCTPYMEHTANBHBIA XapakTep, OTKPHIBAJIO MyTh UL MPUHATHS Pa3HOTO poa
HOBBIX 3HAHUH U MH(GOPMAINHY, HE OTKA3BIBAsICh IPH ATOM OT OYIAAMHCKOTO ydeHHs. MeXaHn3M alaTalii, TaKuM
00pa3oM, coCTOosIT, BO-TIEPBHIX, B IOMEIIEHINH HOBOM MH(OPMAIMK B HHYIO IJIOCKOCTh, B HHOW KOHTEKCT. CKakeM,
MOCTIKEHUE NCTHHBI Yepe3 OIBIT IMPOCBETICHHUS 3aHIMAJIO CBOIO IUIOCKOCTh U (DyHKIIMOHUPOBAJIO B OJHOM
KOHTEKCTE, PETyJIHMPOBAHUE COLMATIbHBIX OTHOLIEHHUH — B IPYTOM, a SMIIMPHUKO-PALUOHAIBHBIC 3HAHUS — B TPETHEM.
[Tonpa3ymeBanack MHOKECTBEHHOCTh U (pparMeHTapHOCTh UCTHHBI. Ee KpuTepreM cTaHOBHIIOCH peLIeHHUE
KOHKPETHBIX IIPaKTHYeCKuX npobseM. Ha 3To oOcrosiTenscTBO 00paTiil BHUMaHHE aMepUKaHCKuUit simoHoBex T.
Kasynuc, koTopslil nuIIeT, 4TO €Clu Ha 3anajie U3HaualbHO CTPEMUINCH K CO3[AHUIO €IMHON IIEI0OCTHON TeopuH,
KOTOpast 0Tpaxaja Obl «0JIHY BEJIUKYIO HCTHHY BBICILIETO MOPSIIKA», TO SIIOHIBI B CBOCH TPaAUIMN HE CTPEMIIIICH
K oTomy. OHH OBIITH 3aMHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI pacIioyiaraTh HA0OPOM MCTHH HU3IIETO MOPSIAKA, KOTOPBIE ObI
CITy>KITH 00€CTIeYeHHIO TOBCEHEBHBIX 3a/1a4. [1o ero cioBam, UIst SIMOHICB «HCTHHA HE MOHOJINTHA, a
MHOXXECTBEHHa, HE LIEIOCTHA, a (parMeHTapHa. VIcTHHA MEHSIETCS B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa. be3 KkoHTekcTa He
MOJKET OBITh HCTHHBI

2. OcOOCHHOCTH MHPOBOCIIPHSATHS STIOHIIEB, CIIOKUBIUECS B paMKaX CHHTO-0YIIHMICKO-KOH(DYITHAHCKOTO
UAEMHOIO KOMIUIEKCA, COCTOSIT B PACCMOTPEHUH JTaHHOIO MMpa KaK COBEPLIEHHOIO, C OJJHOM CTOPOHBI, U KaK
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HaXOJSIIErocsi B HEMPEPBIBHOM JBIKEHHH— C APYTol. SIMoHCKas nponeccyallbHast OHTOJIOTHYECKas apaJurma B
KOpHE OTJINYajach OT CyOCTaHIIMAIBHON OHTOJIOTHIECKOH IMapagurMbl, BOCXOAAIICH K APHCTOTEIO U JIeKaIIel B
OCHOBE 3anagHoON Kjaccuueckoi Hayku HoBoro BpemeHnu. B cBs3M ¢ 3TUM He ciyyaeH, Ha Halll B3IJIsiA, U
KPaTKOCPOUYHBIH KOHKPETHBII TparMaTu3M, UICTOPUUECKU XapaKTePHBIN 11 MOBEACHUS SAMoHIEeB. IIockonbKy B X
TpaJULIUU YKOPEHEH B3IJIAJl, COINIACHO KOTOPOMY JABUKEHHE MUPA, II0 CBOEH CYTH, CIIOHTAHHO U HUKOTAA JO KOHIA
HE IPEeJCKa3yeMo, U1 HUX HECBOMCTBEHHO CTPEMIICHUE K YCTAHOBJICHUIO HABCET 1A 3aJaHHbIX 3aKOHOB U IIPABUIL
MBIC/IB O TOM, YTO MpaBUJIa MEHAIOTCS B 3aBUCUMOCTHU OT BPEMEHH U MECTa, IPOXOIUT KPAaCHOI HUTHIO uepes
MHOTHE COYMHEHHS STIOHCKUX MBICIHTENeH. B X BO33peHMsIX IPUCYTCTBYET onpeeneHHbIi (artanu3M. TouHo Tak
K€ AMOHLBI HCKYCHBI B KPATKOCPOYHOM IUIAHUPOBAHHH, HO HE CKIIOHHBI K COCTaBJICHHUIO TOJITOCPOYHBIX IIJIAHOB U
nporHo30B. I103ToMy 3aMMCTByEMBIE 3aNagHbIE HAyYHbBIE 3HAHUS TEXHOJIOTUU U MHCTUTYTBI NEPUOJ0B M3y u
Taiice BocIIpHHUMAINCh KaK HEYTO HEOOXOANMOE [UISl PEIICHNS TEKYIIUX MPo0IeM, KaKk HEUTO eANHOE, HHO3EMHOE,
HO IIEHHOE JIJIS1 Pa3BUTHUsI COOCTBEHHOW CTpaHBbI, €€ 000POHBI B HACTOAIINI MOMEHT, OHH HE 00JIa/laliyl ISl SITOHLIEB
abCOTIOTHOHM IEHHOCTBIO ¥ HCTHHHOCTBIO.

Taxum 06pa3om, U3HAYATHHO ONPEICTHIICA KPEH B BOCIIPUSATHH 3aMaHONH HayKH, TEXHOJIOTUI N HHCTUTYTOB B
OoJIbILIEH CTETIEHN KaK TEeXHHYECKH HEOOXOIUMBIX CPECTB, MMEIOLIMX KOHKPETHOE MPAKTUYECKOe MPUMEHEHHE B
HACTOSIINIT MOMEHT HJIM B 0003pHMOM OyIyILEeM.

Mopnepauszanus SInoHuy onpenensercs CequalicTaMu KaK IPOUCXO0IUBIIAs MHHOBALIUOHHO-
MOOHJIM3AIIOHHBIM ITyTEM.

3. lHHOBallMOHHBIE TEXHOJIOTHH, HAyUHbIE JOCTHKECHHUS, HHCTUTYTHI 3aMCTBOBAJIUCH ¢ 3amasa, a
MOOMIIM3aIHS YEIOBEYECKOro (hakTopa MPOMCXOIMIIa HA OCHOBE UHTEIUIEKTYAILHOTO pecypca COOCTBEHHOM
IyXOBHOM Tpaguuuu. B gactHOCTH, emie 10 meproaa MsHa3u Ha OCHOBE OYAIUICKIX 1 KOHPYIIMAHCKUX UIeH ObLia
chopMupOBaHa CHIbHAS TPYAOBAst 3THKA, KOTOPYIO MOXKHO CPaBHMBATh C MIPOTECTAHTCKOH 3THKOH. B mponecce
MOJICpHU3AIMHY SIMOHNH ee MPaBUTEIbCTBO BHIPA0ATHIBAIO MICOIOTHIO, ONTMPAsICh B 3HAUNTEIHHOW Mepe IMEHHO Ha
TpaTUIMOHHEIC ICHHOCTHBIC OPUCHTAINH, CopMHpOBaBIIHecs B 31oxy Tokyrasa (1603—1868), cnena ux
3¢ GEeKTUBHBIM MOOHIN3YIONINM (haKTOPOM, KOTOPBIH OBLT yCHIICH HANPSKEHHON BHEIITHETIOMHUTHIECKOM
curyareil. Beiciieil IeHHOCThIO 1 MOOWIIM3YIOIIMM MOTHBOM TPYZOBOI 3THKHM CTal KOH(YIMaHCKUH naean
COLIMAIbHBIM FAPMOHMH, 3aJI0T'OM KOTOPOI'O CUMTAIMChH MOPAIOK U NIPOLIBETaHUE OTIENBHOIO AoMa. B nanpHeiem
OHU CTaJIM UCXOIHOU 0230 71t HYOPMUPOBAHUS HAIIMOHATIBHBIX IICJICH, BBIIBUTAEMBIX IPABUTEILCTBOM SITOHUU B
IpoIiecce MOAECPHHU3ALNH U TaKKe MMEBIINX XapaKTep BCEOOHTNX IEHHOCTEH, TOOYKIAI0IMUX COTPaXaaH K
TpyAOBOH akTUBHOCTH. Tak, B mepuoas! Maiin3u u Talice HaloOHAIBHOE eIMHEHNE 1101 JTIO3YHIraMH «0oraToi
CTpaHBI ¥ CHIIBHOW apMUIM» OBUIO MOTYMHEHO 33a4e CKOpeiIeil MOAEPHU3ALNN BO UMSI COXPAHEHHS
rocyJ1apCTBEHHOH HE3aBUCUMOCTH B YCIOBHUSX XKECTKOM KOHKYPEHIINY C 3allaJIHbIMU AepkaBamMu. belna
chopMHupOBaHa UAEOJIOTHS HAIIMOHAIBHOTO EJMHCTBA KOKYTall (OyKBaJIbHO — «TEJIO TOCYapCTBa), MOCTPOSHHAS
Ha KOH(YIIMaHCKNX MPHHIUNAX CEMbHU-TOCY/IapCTBA U CHHTOUCTCKOM MH(]e 0 00’KEeCTBEHHOM IIPOUCXOKICHUN
MMIIEPATOPCKON TMHACTHN ¥ OOTOM30paHHOCTH BCEH SMOHCKOM Haluu. J[BUraTtensMu nHycTpuaausanuy B SlnoHun
B eproisl Maiinsu u Taiice cranm n3aiibany — prHaHCOBO-NIPOMBIIITIEHHBIE 00PAa30BaHMs, BEIPOCIIHE U3 KIIAHOB
snoxu Tokyrasa, KOTOpbIE IPUMEHSIN MAaTEPHATUCTCKIE TPUHIUIIBI MEHEIKMEHTA, BO3HUKIIIHE €11 B KYIEUECKUX
JomMax. MHorue u3 3TuX NPUHLMIIOB COXPAHSIUCH U 10 HeJaBHETO BpeMeHU. [locne BTopoilt MUpOBOI BOMHBL
J3aiibalty ObUIH JIMKBUIMPOBAHBI, & MOOMIM3YIOUIMM MEXaHU3MOM IPOJIOIHKAT OCTaBAaTHCS KOPIOPATHBU3M
CEeMEHHOro THIIa, B OCHOBE KOTOPOTO JISXKAIU Te K€ KOH(YIHaHCKUE MAaKCUMBI JIOSJIBHOCTH U NAaTepPHAIN3MA.
JoMuHupyomas pojb A0Jra B SHIOHCKOM TPYyJOBOM 3THKE Hallllla BbIpaKEHUE B PACCMOTPEHUH TPYIOBOU
JIEATENBHOCTH KaXKJI0T'0 YEJI0BEKA KaK CIIy>KEHHE TOCYIapCTBY B KAUECTBE YIIOJIHOMOUYEHHOI'O UM JOJDKHOCTHOTO
JIMIA, 9TO 00yCIOBMIIO aKIIEHTHPOBAHNE BAXKHOCTH MaJIOT0, OTBETCTBEHHOCTH KaXKJIOTO 3a JIF00YI0, Taxe
HE3HAYMTENbHYI0, PaboTy.

[MonuTHyeckas MoxepHu3anus B GopMe 1eMOKpaTH3auuy B Snmonny, kak u B Kurae, nponcxo/uina o4eHb
nocreneHHo. HecMoTpst Ha BHeipeHNe OnpeaeIeHHbIX CTPYKTYP M IpOoLeyp, COOCTBEHHAs! MOJIUTHYECKas
TpaaulMs He Iperoiaraia OT4yKIeHHe OT BiacTy. [lapannenbHo COXpaHsUTUCh U MHBIE MEXaHU3MBbI COLIUAIBHOTO
peryaupoBaHus, TaKKe, KaK IPyNIoBas CONMAAPHOCTb, HaTEPHAIN3M, aBTOPUTET CTAPLIMHCTBA, UAEANIbl KOHCEHCYyca
Y TapMOHHUU U T.II. B AMOHCKOM COLMO- KYJIBTYPHOH TpaJULIUY YEJIOBEK BCETla BOCIIPUHUMAIICS KaK 4acTh HEKOM
TPYIIIBL, TIEJIN ¥ HHTEPECHI KOTOPOW CTAHOBHIIMICH €T0 COOCTBEHHBIMH, H, CJIEZIOBATENIFHO, B KAUYECTBE [IEHTPAILHON
Mpo6JIeMbI BRICTYTIANIO UCTIOTHEHHE UM CBOETO JI0JITa.

Buxrop Ceprees, xapakTepu3ys COOTHOIICHHE TPAIUINOHATIN3MA M HHHOBAIIMOHHOW CIIOCOOHOCTH B SImOoHMH,
oTMeuaeT: «ToJbKO MaKpOCTPYKTYpa COLIMAIbHBIX OTHOIIEHUH IIOABEPIIach MOACPHU3ALUN, MUKPOCTPYKTYpa XK€,
TO €CTh CTPYKTYpa OTHOIICHUH BHYTPH MAJIBIX TPYHIL. MeXKyIbTypHass KOMMYHHUKAIMS XpaHUJIAch B €€
TPaJULIMOHHOM BUJIE, B TOM YHUCJIE TATTEPHBI BIACTH B MANbIX TPYIIAX U CUCTEMBI ICHHOCTEHN, ONpeAesIoIUe
MIOBE/ICHHE JIIO/IeH B X OOBIYHOM COLMAILHOM OKPYKEHHUM».

B SInonuu cknanpiBaeTcs «crnenuduieckoe OTHOMEHNE K MaKpOCOIMAIbHBIM CTPYKTYPaM U MHCTHTYTaM Kak
K «TeXHUYECKHM HHCTpYMEHTaM». BMecTe ¢ TeM Ha Bcex 3Tanax MOJEpHHU3AlMUU B IIPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOTO
B3auMoJieiicTBus SnoHuu u 3anaia NOCTOSHHO IPOUCXOAUIIO HE TOJbKO BHEAPEHNE UHHOBAIUH, HO U
MEpEOCMBICIIEHHE Y PEKOHCTPYKIUS ONPENICICHHBIX ()ParMEHTOB U CTPYKTYPHBIX ()OPM TPaJUIIMOHHOTO
MBIIIIEHHSI, OTHOCAIINXCS K 00JIee paHHUM HACOIOTMIECKUM CHCTEMaM B COOTBETCTBHH C HOBBIMHU NMOTPEOHOCTSIMH
CTpPaHBL.
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B }IaHHOﬁ CTaThe pacCMaTpuBacCTCA HpO6J’ICMa HCIIOJIB30BaHUA (1)pa3eOJ'IOFI/13MOB n MeTa(bop B JC€JIOBOM JUCKYPCE, KOTOPBIC
HepPepOCIIH U3 CPEICTBA YKpaNIeHHs pedn B d3(Q(PEKTUBHEIN ITpueM ON3HeC-KOMMYHHKAIIHH.

The article focuses on the problem of the use of phraseological units and metaphors in business discourse as an effective
technique of business communication.

Ki1ioueBble cJ10Ba: anenuiickuil A3viK, 2100au3ayus, 0eno8ou OUCKypce
Keywords: the English language, globalization, business discourse

Tax y>K HCTOPUYECKH CIIOKUIIOCH, YTO UMEHHO aHTJIMHACKHUH S3bIK BBITIOJIHSAET CETOAHS (DYHKIIMIO SI3bIKA
MEKIyHapOIHOro 00IIeHus1, cBoero poaa «lingua franca» MHPOBOTo cOOOIIECTBA AIOXH INI00ATH3ALUH.
CraTucTHKA TOKA3bIBAET, YTO ONPE/ICIICHHBIN YPOBEHb BIIaICHHS aHTIIMMCKUM S3BIKOM ecTh bosiee uem y 500
MIIJITMOHOB YeJoBeK. [Ipuuem rpakaane cpa3y HECKOJIBKUX CTPaH BIAACIOT aHIIMHCKUM KaK POJIHBIM SI3BIKOM: 3TO
xutenn CLIA, Kanansr, BemukoOpuranmu, HoBoit 3enanmun, ABcTpanuu, ManbTel 1 HEKOTOPBIX JPYTUX
TOCyAapcTB. AHIIIMICKHHN TaK ke ABISIETCS OPUIMAIbHBIM S3BIKOM B 52 CTpaHax ¢ BBICOKUMH TEMIIAMHU
skoHOMHUUeckoro pocta (FOxnas Adpuka, MHaus) 1, KOHEUHO e, ABISETCS Hanboiee pacipoCTpaHEHHBIM
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM I OOIIEHHUs BO BceM Mupe. [1]

B snoxy rimobanm3anuy xopolee 3HaHHE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B cdepe IeT0BONH KOMMYHHKAIIMH CTAHOBUTCS
HEOTHEMJIEMBIM TPEOOBAaHHEM K COTPYIHHKAM HE TOJIBKO MEXIyHapOJHbIX, HO M Ka3aXCTAHCKUX OpraHu3anuni,
SIBIISICTCS. HEOOXOIMMOM COCTABIISIONIEH MPO(ECCHOHATLHOIO U KAPEPHOTO POCTA.

SI3bIK 1€710BOM KOMMYHHMKALMHU HE IIPEAIOJIaracT HaJIuuusl YMOLMOHANIbHOM Jiekcuky. ITpunsaTO cunraTth, 4TO
S3BIK JISJIOBOTO OOIIEHUS ICEH, KPATOK, a He MeTa(opuueH, Y4TO JIEIOBbIE JIIO/IH, O0LIAsCh MeXIy coOO0M, He
UCIIOJNIb3YIOT AMOMATHYECKUE BhIpaKeHNUs, (Ppa3eoIornueckue 000pOThl U IPYrHe BbIPa3UTEIbHBIE CPEICTBA
s3bika. Ho B mocneinue ronsl B chepe OM3HEC KOMMYHHKAIM HAMETWIIACh XapaKTepHas TeHACHIHS K OoJiee
YacTOMY HCITOJIB30BAHMIO (PAa3e0IOTHIECKUX eqHNUII. VccienoBaTeny TaHHOTO THIIA KOMMYHHUKAIIH OTMEYa0T
MHOT000pa3HbIe OTCTYIUICHHS OT HOPM U XapaKTEPUCTHK OQHUIINaIbHO-IEIOBOTO CTHIIS: YCHIEHHE OBITOBOTO
Hayasa B JISJIOBOH IepenncKe, NCTIOIb30BAaHUE Pa3rOBOPHO-00MXOAHBIX U IIPOCTOPEUHBIX JIEKCHYECKHX 3JIEMEHTOB,
CHI)KEHHE CTENeHN opHIMaIbHOCTH. «Jlekcnueckoe mojie mpodecCHOHAIFHOTO 00IIeHHsT ON3HECMEHOB
npescTaBisieT co0oM mecTpyto kapTuHy» [2]. Ha dhopMupoBanuie ocoOeHHOCTEN peur OM3HECMEHOB, IT0 MHEHHIO
HlenmxoBoii C.B., BIUSIOT pa3in4Hble cOIMabHBIE (aKTOPBI, CPeId KOTOPBIX BRIIEISIFOTCS YpOBEHb 00pa3oBaHus,
BO3pAcT, ycioBus obmeHus [2]. st co3manust Heo6xoanmMoro 3¢ ¢eKxTa TOBOPAIINM MOTYT HCIIOJIB30BaThCS
SMOIMOHAIEHO-0IIEHOYHBIE W HKCIIPECCUBHO-00pa3HBIe CPEICTBA, B TOM YHCIIE MINOMAaTHYECKUE BEIpakeHus: We
look forward to hearing from you soon. — C HetepnienneM oxuaeM Bamero oteera B OvKaiieM Oy yIem.

In answering the question ‘How do you make globalisation work?’, Percy Barnevik describes the ‘global glue’
that keeps the many different people in ABB together. - OTtBeuas Ha Bompoc «Kak BbI J0OHBaeTECH TOTO, YTOOBI
riobanu3anus AaBaja xopourre pe3ynasTats?”’, Ilepcu bapHeBHK ommchIBaeT Tak Ha3BIBAEMBIN «2100anbHbIl Kielly,
KOTOPBIN KPENKo coeannsieT B komnanun ABB coBepienHo pasubix moaeii. So what we tried to do was flatten the
organization, break down the vertical wall, so that an organization can learn, and organization can be quick - Mrak,
TO, YTO Mbl CTapaluCh CHEJIATh, TaK 3TO 6bIPOGHAMb OP2AHUAYUIO, T.C. pPa3dumv CYWecmeyiowyio CmeHy
BEPMUKATLHBIX (NOOYUHUMENbHBIX) OmHOueHUl, ITOOBI paOOTHUKHM OpraHU3aIlii MOTJIM YCBOWTH HOBOE, a cama
opraHmsanys craja MOOMJIBHOW.  MHOTrO HWIMOMATHYECKMX W MeTapOpUYECKUX BBIPRKCHHH HaXOIUM B
JKYPHQJIBHBIX M Ta3eTHBIX CTAThsIX, PACCKA3bIBAIOIINX O JIEJIOBOM MUPE, XKHM3HU M JEATEILHOCTH NPUHAMIICKALIUX
9TOMY MHpY JIIO/IEH, B peallbHO 3ByYallel pedr AeNOBbIX JIIoJel. B kauecTBe nmoaTBepkaeHus B paboTe MPUBEICHBI

70


mailto:gulzhan_5657@mail.ru
mailto:saule53@mail.ru

36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

Y IIPOaHAIM3UPOBAHBI HEKOTOPBIC IPUMEPEL, B3ATHIC U3 JIEJIOBOH NOKYMEHTAIMU, U3 HHTEPBBIO ¢ OM3HECMEHAMH H
crareit (xypHaioB Time, Newsweek):

While admitting that business activity was teetering on the edge, Greenspan insisted it still had not reached “a
cumulative unwinding” — Jlomyckas TOT (akT, 9TO IENOBas aKTUBHOCTh OYKBAJIBHO OanaHcupyem Ha Kparo,
I'puHCIIPH HacTanBall, 4TO OHA eII€ He JOCTHIIIA CepbEé3H020 CRAOa.

B cdepe nenoBoro aHrmMicKoro s3bika (OMpIKEBBIE CJAENKH) MHOSBHIMCH M 3aKPENWINCH JIEKCHYECKHE
€IMHUIIBI, TIPEACTABIIONTME co00i 300MOpGhHbIe MeTadopsl: bear («uedsedvy» - munep, Urparmomuii Ha OUpxke Ha
normkenne) u bull («6vix» - mumep Ha Gupske, UTparOIINi Ha ToBbIIeHHE). Ha OCHOBe MaHHBIX MeTahop BO3HHK
psin dpaseomornueckux enuuui: bear raid / bear campaign — «Hanét memBenmei»: aKTHBHAA MPOJaXka IEHHBIX
Oymar (Wiam TOBapoOB) OIpPENENEHHOTO BHAA C IENbi0 COMBAaHUA WX I[IEH W MOCIEIyIONeH MOKYNmKH Ha Ooiee
BBITOJHBIX YCIOBHsX, bear rumors — tpeBoxkusie ciyxu (Ha Gupxe), bull account — oGsi3aTenscTBa Gpokepa 1o
HEeHHBIM Oymaram mnpu urpe Ha moseiieHue (Ha Oupxke), bull-bull — mommep:kanue BbICOKHX IIeH Ha OHUpiKe.
[TonoOHbIe (pazeonornyeckue eANHHUIBI UCIIONB3YIOTCS KaK B YCTHOH JIEJIOBOW peyu, Tak U B MUCbMEHHOM.

B menoBoM mMCKypce CYIIECTBYIOT TakKe OpPHEHTAMOHHBIE MeTa(Ophl, CBA3aHHBIE C MPOCTPAHCTBEHHBIMH
MOHATHSAMH U OTHOIIeHUsIMUA. Harpumep: climb to the top of the career ladder — BbICOKO OMHATHCS MO CITY>KEOHOM
nectuie; be at the very bottom of the career ladder — 3anumMaTh Hu3IIEE TIOTOKEHUE CITYKeOHOMH nepapxuu [3]

3. OpToHH ommcan TPU OCHOBHBIX NPHUHIHIA (QYHKIIHOHUPOBAHHUS META(OPBL: APUHYUN KOMHAKMHOCHU,
NPUHYUN HEeBbIPAZUMOCIU U NPUHYUN APKOCMU, 3aNOMUHAeMOCmu, KOTOPBIE OTpakaloT o0pa3 MBIIUICHUS H
HalpaBJIeHHE IPOIECCOB MO3HAHUA. [Ipunyun KOMnakmuocmuy 3aKIIOYaeTcs B CMBICIOBOH €MKOCTH M TOYHOCTH
MeTadopbl. MeTadopa MO3BOJISIET HAM KOPOTKO BBIPA3HTh MBICHb, OMMCATh MHOXKECTBEHHBIC XapaKTCPHUCTUKU
MpeJMeTa WU SBICHHS, HE MpHOeras K IeJoMY MPEUIOKEHHUIO WK Jake ab3aily HeoOpasHOW JieKCUuku. [Ipunyun
He8bIPA3UMOCHY TIO3BOJISIET C IOMOLIBI0 MeTaOphl ONUCATh TAKUE NPU3HAKU NPEIMETa WK SBICHHS, KOTOPBIE HE
HaXoJAT AaJEKBATHBIX JIEKCHMYECKHX CpPEACTB B s3bike. HakoHen, mpunyun 3anomunaemocmu OOBICHSACT
obpazoBatenbHyI0 1eHHOCTh MeTadop. C 0HON CTOPOHBI, 00pa3bl MOMOTAOT, KaK MOHUMATh, TaK M 3allOMHHATH
MaTepuan Oonee 3(GGEKTHBHO, ¢ APyrod — oOpa3Has JEKCHKa NOMOTaeT HaM IT03HABAaTh HOBOE, aOCTPaKTHO
MBICJIUTB, OTIMCHIBAs €IIe He 3HAKOMBIC HaM MPEIMETHI U SBJICHU, HE HMEIOIINE Ha3BaHUU B sI3bIKE [4] .

YMeHne monp30BaThes (hpa3eosorn3MaMu 1 MeTadopaMu, KOTOPEIE IEPEePOCIIN U3 CPEICTBA YKPALICHUS PeUH
B 3 (EeKTUBHBIN IIpreM ON3HEC-KOMMYHHUKAIIIH, MOXXHO Ha3BaTh OJJHIM U3 CAMBIX HEOOXOIUMBIX IS IF0O0TO
COBPEMEHHOTO JIETIOBOTO YelloBeKa. [Iporecc rirodann3aniy 3aHIMAaeT OYeHb OOJBIIIOE MECTO B yMax
COBPEMEHHBIX n}oz[eﬁ, a 3HAHUE A3bIKa — KJIIOY K HEMY.
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CTaTbﬂ onpeﬂem{eT OHOBBI B3AUMOCBSI3HU Ka3axcxo-aﬂrnuﬁcmx MOCJI0OBHII, UX MemxyanypHy}o CBA3b, 000606 BHUMaHHEC
YIIEJICHO CPAaBHEHUIO U aHAJIN3y JaHHOW TEeMbI, 000CHHOCTSIM KYJIBTYP JABYX Pa3HbIX CTpaH

The article defines bases of the intercommunication of the Kazakh-English proverbs, their cross-cultural connection,
peculiarities of culture of two different nations.

KiroueBble ¢j10Ba: nocnosuysbl U NO2OBOPKU, AHAIU3, MENCK)TIbM)YPHAS C8A3b
Keywords: proverbs, analysis, cross-cultural communication, connection

Anam3at 6anacel TAOUFATTHIH CHIP-CHUIIATHIH, dKYMOAFbIH, KOFAaM 6MipiHAeTi TYpJ1i OOJIMBICTBIH MOHI MEH
MaKCaThIH, IIBIHABIFBl MEH KaWIIBLUIBIFBIH OH-CaHa KyaThIMEH, FhUIBIMU-THAJICKTUKAIIBIK 9/IICTICH 3epTTen Oice,
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ezl Oiope KOpKeM Co3 OHEpPi, COHBIH iIIiHAe OMIperi TYpJli KYObUIbICTap MEH OKUFaIap/ bl TYHIHAI O apKbLIbI
JKETKI3ETiH, XaJbIKTHIH TAPUXbI MCH OMIPiHIH alHCHI-Ma0all-MOTENIJICH TaHbIT OiTe/Ii.

XaJblK oMip LIBIHJIBIFBIH, KOHUITE TYHI'€HIH MaKaJl-MaTell PETiH/Ie 93 YPIarblHa YIIri-0Here eTil KajIbIpbIIl
oteiprad. OH/ia e, XaJbIK, OTaH, epiliK, OipJik, eHep-OitiM, eHOeK jkaHysl, 6ana TopOHeci, TOPT TYJIIK MaJ, )KaH-
JKaHyap, ac-a3blK, aypy-ChlpKay, Jay-1Iap, )KaKChUIBIK MeH )KaMaH/IbIK, alaMIepIIijIiK, apbl3 )KaiblHIa Al ThIIFaH
eHeredi ce3znep otTe kon. KepHekrti ransiM «Toyip mereH opOip 6 MeH Tope MaKaigan coiieyai cyiei xxoHe
KaTapJarsl Ka3aKTapMeH COMIECKEHIE TIiNTi Ke3-KEeITeH CO31HAE OHBI KOIl KogaHaabpl.»-aece, X. JlocMyxame Kbl
«Ka3zakTpIH MaKaI-MoTeNaepi aFbII-TET1JI KOMTIriMeH JKoHe OTKIpIiriMeH epekmeneHeni. Ex MeH eni TaTynacTeIpy,
Opi-KOHBL, JKep Jayhl XKoHE T.0 OWITiK-Tepelik KeJiciMaepae co3/miH AJeai, KUCHIHABIFRIMEH KaTap, TalKbIp 1a
TPTBIMIIBI OOTYBIHA YJIKEH MOH OepreH XaiblK Omiepi YKiM ce3lepiHie eKi KUBIHHBIH AayIapbl MEH YTHIMIBI
JKayanTapblH YHKACTBl MaKaJl-MOTEIAEPl 63 OPHBIMEH YTHIM/IBI KOJIIaHFaH.

Kes-kenren koraM sl OUTIMIL agaMaap Oackapajsl, epre Kapail JaMmyabl )Ky3ere achipaabl. Aiam 0anacel
HEFYpJIbIM OinTimMzti OoJFaH caiblH 6acKa Kicijepre bIKNaibl 30p 00Ja bl AFBIIIIBIH MaKaJlbl OLTIMAI KYIIKE TEHECE,
«Knowledge is power»- bimim kymi, «OKy-011iM a3bIFbI, OUTIM BIPBIC Ka3bIFBD ekl Ka3akrap. CoHmaii-axK,
A.KyHnan6aes, K. XKabaes, Y. lllekcniup CbIH/IBI 9JieMI'€ TAHBLIFAH aKbIH-)Ka3yIIBLIAPAbIH YTHIMIIBI CO3/IEP] XaJIbIK
apachIHa aCKaH IeOepIIiKIeH KoJiAaHbuia OureH. Mblcaiibl: aFbUIIIBIHHBIH YJTbl KeMeHrep jka3ymbickl Y. Hlekcrnup
«Bravety is soul of wit», «Give every man the ear6 but few thy voice» (kem TEIHIAI a3 CeiIereH YTHIMIBI), «At
every word reputation dies ( ceiinereH op0Oip ce3 OememniHai Tycipe Tycipep) IeTeH YIaFaTThl CO3ICPMEH iC TIeH
CO3/IiH apa XKIriH aXXpIpaTyFa IIaKbIPBII, XaIbIKTHl THSHAKTHI iICKE MIaKbIpassl. Makal-MaTenaepae eHoeK Macemneci
keI Ko3ranansl. KasakTeiH oimbsuiel Aait «kEHOek eTceH eMepeiH- AeTeH XallblK MaKajIblH HETI3Te ajla OTHIPBI JeT
TBHIH OU aifThINICa, aFBUTIIBIH XamKeIHAa “ A good dog deserves a good bone” (JKakchl UTKe >KaKCHl CYHEK THICTI),
What we do willingly is easy” ( xaman >kaaraH ic xeHi1 0oxaznsr), He that will thrive. Must rise at five ( sxymbIc
JKacailTeIH OecTe Typy Kepek) AereH Makaiaap eHOEK apKblibl TAObICKA JKETETIHIITH TYXKBIPbIMAAN/IBL.

AFBUIIIBIH MaKaJI-MoTelAepi OeciHi Fackipan bactay anasl. Jlesaaepmyc, spacmyc, mxon Xeyn, Jx. Kiapk
Xepbepr, k. Peil CHSKTHI FanbIMIap Makai-MoTeNIAep IiH alFallKpl TONTACTHIPYIIBUIAPEI 9pi 3epTTeyLITiepl
OoJtbI TaObLUIai. AFBUIILIBIH MaKJLAAPBIHBIH TAPUXbIHA YHIJICEK, OJap.IblH YJIKEH Oeuiri kacuerTi [HmxkingeH
TaparaHblH kepeMi3. OHbIH ce0e0i XalbIKThIH JiHU-TaHBIM CEHIMICPiHE OalTaHBICThI KO 0OBLIBII, XaJIbIK
apachIH/a KEHIHEH TapaJiblll, MOMBbIHIAFaH YJITi-oHereNi KaCHeTTi TapMaKTaphl aybI3/1aH aybI3Fa UTIHIN OKETLIreH.
OmapneiH Oip Oeiri TYITHYCKaIaFbl KaJIbIH eIl e3repTiered. Meicansl, You can not serve God and mammon”(Cen
Kynait Mmen mamaHara Oipzeii KbI3MeT eTe anMaiichie), “Murder will out” (KeiiMeIcTeIH Oeti ambiiap) , “the devil is
not so black as he is painted» (I1laiiTan 63 kepiHiiHEeH Jie Kapa OOJIBIN KOPiHE aIMaiiibl).

AFBUIIIBIH MaKal-MaTeNJIepiHe Yiiec KOCKaH eH oHiMII ka3ymsiiap:bporusr, baiipon, Konep, JJukkenc,
J>xoncon, Octun 60ibin Tabbuaasl. K3re MoieHH KaybIMAACTBIKTAP/IbIH Ja aFbIIIIBIH MAaKaJIAaPbIHBIH
KOpPBIHAKOCKaH yJIeci eneymioonsimn ecrireneni. OTaHIBIK FATBIMAAP apachlHIa 1a aFUIIIBIH TiJli MaKall-MoTeIIepiH
FBUIBIMU TYPFBIZaH KapacThIPbII, apHaiibl 3ePTTeY )KYMBICTAPbIH Ka3FaH FaibiMaap 0apmbuibik, Meicansl, JI.W
CensiHHAHBIH «BapuaHThl HOCIOBHUI] aHTIIMHCKOTO SI3bIKA» aTThl JUCCEPTALMSIChIHAA aFbUILIBIH-KAa3aK MaKajl-
MOTENAEPIiH epeKIIeTIKTepl KapacThIpbuiaibl. D. AXyHa0BaHbIH «CHHTAaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH aHIIINHCKUX
MOCJIOBUID aTThl €HOET1H/IE aFrbUIIIBIH MaKaJIapbIHbIH KYPBUIBIMBI TaJIJIaHa/Ibl. AFBUIIIBIH-Ka3aK MOTEIIePiH
casieIcThIpa 3epTTereH eHoek baitmaxanosa T., OremeBa H KypacTeIpybIMeH IIBIKKaH « AHIVIMCKUE TTOCIOBHUIIBI U
MOTOBOPKH M MX SKBHBAJICHTHIB PYCCKOM U Ka3aXCKOM SI3BIKaX» aTTHI JKYMBICHI 0ot Tabbutansl XKycimosa P.b 2004
JKBUTBI IIBIKKAH «AFBUIIIBIH MaKaJIapPbIHBIH 3THOJIMHTBUCTHUKAIIBIK CHITATBI» aTThl FHUIBIMU €HOET1 XaIKbIMBI3IbIH
TEpEHHEH TaMbIp TapTKaH PyXaHW MYPACHIH KaJip TYTaThIH Ke3-KeJreH a/1aM YIIiH MaHbI3/(bl O0JIBIT TaObIIa bl

ATaMHBIH caH axyaH KaJip-KacHueTi MaKalI-MoTeJIep icH ©3iHAiK OPbIH aFaH. 3epTTey OapbIChIHAA €Ki TiIIe
JIe OCBI TaKbIPBIN AsCHIHJIA KAPACTHIPHIIATHIH MAaKAJIAAP IbIH KeNTire Oalikanansl. Maxai-
MOTENIEPAIHKOMMYHHKATUBTI Y)KiH KapacThIpcak- Oy TOIKa eHETiH MaKaJl-MaTeJ/IepiH TOObI exire OemiHes.
Anramkpl 6ajgamacel 6amamMallbIK )KaFbIHAH Colikec Makammap skataapl: “Calamity is the means true touchstones”,
«Epai kebeHexk imiHze TaHbl», Y IIiH Kbl CYBIFBIH KbIC TYCKeHIe Oiepciny, “Every man has a fool in a sleeve”,
« Kici kareci3 6ommac, kon 6akace3 6oiamacy, “A bird may be knownn by its song”, «Icire Kaparm azaMbIH TaHBD).
A5 exiHII TomKa 6amamMachl TaOBUIMAITHIH, XaIBIKTHIH JYHHETAaHBIMBIHBIH, TYPMBICHIHBI, TAPUXBIHBIH
epeKmenikTepine O6aimaHbITH Maiina 6onran Makangap. Meicansr: «KpI3Fa KeIPBIK YHICH THIHBIM, eI KOJIbI
xinimkey, “Every dog has his day” ( op utTin €3 kyHi 6ap), “Every Jack has his Jill” (©3inaen Tymait yi 601mac,
caThIIl ajIMail Kys1 6osmac).

AFBUIIIBIH-Ka3aK MaKaJI-MOTeJJIePiHIH XaJIbIK apachlH/Ia Ui KOJIaHBUIATHIHAPBIH KapacTHIPANbIK AFBUIIIBIH
XaJIKBIHBIH YJIT1 @HeTe YHpeHyre )KaHe 9/IenTi O0JTybIHa aybIpaThIH, KapbIM-KaThIHACKBI YJITT KOpCceTy. AKbBLIT KOCY
MaKCaThIH/Ia KOJIaHBLIATEIH MaKaiaap sy Oipi “Manners make the man”

(Amamel aaM eTeTiH OHBIH OJICITLIIr)

AFBITIIBIH —Ka3aK okenaepre 0aiIaHpICThl MaKaJAapaH, SHeIIepaiH KOFaMIaFbl, MOJICH —OJICYMETTIK OPHBIH
alikeIH a"Fapyra Oomazasl. “A good wife makes a good husband” (;xakcsr oifen jxakceI Kyitey xkacaiiasl), “The dog
Jill may mend the bad Jack” ( XKakcer JIxwn xaman JIxekTi mypbicTaiinsr). Kazak TimiaIe KoFapbIIarsl TOpOrue MEH
ecueT Oepy peTiH/e KOIAaHbIIATIH aFbUIIIBIH MAaKaJIbIHA MaFbIHANIAC MaKalI-MaTenaep Ae OapmbuibiK: (XKaxcer
oHier kaMaH epKeKTi ajiaM eTelli) «AJFaH KapblH )KaKChl 00JIca )KyMaKTarsl TOPMEH TEH, KaMaH 0oJica MaHIalarbl
COPMEH TCHY.
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YiineHy, yii 001y TypachIH/IA €Ki XalIbIKTBIH OWbI Oip jKepAeH MIBIKITAWTHIHBIHA KO3 jKeTKizeMi3. Kazak xamkbt
KBI3 Tyca, OHBI Kylieyre Oepyre, Y Tyca oTara eTyre achlkkaH. «OH yTe oTay meci» aece, aFbUIIIBIH Xankel “First
thrive then wife” (Gipinmi Oaiibl, omaH keiin yinen), «Wedlock is a padlock™y#ineny-yikeH KyibIm)

Kp13 TopOuecine OaiinaHbIThl Ka3akTa aca Oip chliiaceiM Oaiikanansl: «Kpl3-KOHAK», OJ1 aFbUIIIBIH TiTIHAS
kepicinme ‘“My son is my son till he gets him a wife. But my daughter all the days of her wife” (¥nbIH Ky 60osap
KaTBIH aJIFaHINa, aJl KbI3bIH KO3 KYMFaHIIA).

Kazax yIuiH yipIH OpHbI epeKiie 00JFaH, OHbI IIaHBIPAYTHIH Hei, OIIAKTHI OIIIPMEHTIH, 01 9yJIeTTiHXaIFabl
JIeTI TYCIHTeH. ¥JI 9KeTe eNiKTell, 9Ke TOpOueiH yipeHe, KbI3 IelIeiHeH TopOue anaplbl JeTeH. «¥s1a He KOpeH,
YIIKaHa COHBI 1JIEPCiHy ereH MKKaimap 6ana TopOMeciH e, OHBIH ©KCH OPTABIHBIH aTaThIH OPHBIHBIH MaHBI3HI 30p
nmeresai 6ingipeni. Meicansl: “As the tree6 so the fruit” ( Aramer kanmaii 6oma, xxemii e connait), “Charity begins at
home” (KaitpipbIMIbsIIBIK YHICH OacTanansl), “As the twig is bent6 so is the tree inclined” (ILIsIOBIK Kamaii eHKeliCe,
Taj Jia conai OarpITTaIa IbI)

I'eHnep xaTeropusCbIHA KaTBICTHI TYII TAMBIPBI TEPEHAE KaTKaH MAKAI-MOTENAEP €Ki Tile 1 KONTeH
ke3neceni. Omap Oenrimi 6ip KOMMYHUKAaTHBTIK OpTaja KaJbIITACKAH AYHHEHIH TUIAIK Oenrici 00JbIn ecenTemnent.
JlyHHeHIH TiIIiK KepiHici aiaM-TiJl KapbIM-KaThlHAC-MOICHUET-OPKEHHET >KUBIHTBIFBIH 3€p/ieliey apKbLIbI
aifikpIHIana tyceni. Makain MoTesIepAiH MbIH MOHIHACTIKOMMYHHKATHBTIK aiIIIBIKTAPBIH TOJIBIKKAHIBI KOPCETY
MYMKIHJITiH mekTeiiai. Tysic eMec Til MeH OpTEKTI MOJICHHETTEP Il CAJIBICThIPA 3ePTTEY TITIMI3Ier MaKa-
MOTeNepAIHEPEKIIETIKTePiH TepEeHIpeK alryFa OipJieH Oip Aypbic FRUIBIMH 9JIicTeMe eKeHIIr ce3ci3. Onapabl aii ae
3epJIeliell, XYHelli TypAe 3epTTey, Ka3ak aHe aFbUIIIBIH TUIIepiHiH 0ail Ma3MyH OpHEKTepiH, MarblHa KYHApbIH
apra Tyceli. AFbUIIIBIH —Ka3aK TUIIEPIHAET] MaKal-MaTelIep MarblHAJIbIK JKaKTaH OipHellle TONTapFa KIKTeleIl.
Oapel XKiKTeyAe TiUT OUTIMIHIE KOJMTaHBIIATEIH OipHEeIle MPUHIAIITI TaIJaFaH Ke3e OPINTiK TONTaThIPY IBIH
TUIMJIJIIT] OHBIH KapanaibIMIBUTBIFEIMEH, KONTaHyFa KOJAHIBIFFIMEH, aJl KeMIIUTITiH OacKBI 9pil HeTi3iHeH
JIBIHATHIHBIKTAaH, MaFbIHANIAC TIPKECTEPiH op 0acKa TOMKa capalaHybIMEH TYIHAIpyre Oonansl. ¥HBITKBI CO3
apKBUIBI TONTACTBIPYIBIH €PEKIIEIIri YIBITKBI €03 apKbUIBI OHAH TAYhIIT ayFa OONATHIHIBIFEL, a1 KEMIIUIIT] e3apa
MaFrbIHaJac Makaiap Oelek, IekcemManapsl 0ip, Ma3MyHBI Oeliek Typiepi Oip Tomka eHefi. TaKbIPBITTHIK
TONTACTHIPY MaFbIHAJIAC MaKaJIaap sl Oip TonTaH oHail TaOyFa OONaTHIHIBIFEIMEH epeKIneneHe ai. bipinmriieH,
KOITEreH MaKaJI-MaTeNJIep aybIC MOHI€ e OOJIFaH/IBIKTaH, KIl TAKBIPBINTHI OOJIBII Kellelli, oJlapAbl Oip 0ol aschiHa
€HTI3y KUBIHIBIK TYFbI3abl. EXiHIIINEeH Kel0ip MaKai-MaTe I IepAiH TaKbIPBIITHBIK TOOBIH alKbIHIAY €A9ip
KUBIHJBIK TyFbI3ajpl. Akagemuk O.Kaitmap ybiarad « TUIIIK epeKIenikTepre COUKecy AereH uaeorpadusibik
KJIaCU(UKAMSCH] aF bUILIBIH KOHE Ka3aK TUIIEPiHeri MaKaI-MoTeNepAiH KOMMYHHKATHBTIK epeKIIeNiKTepiH
alryra ete Kosaitnbl. bipkarap Ka3ak »oHe arbUIIIBIH MaKaJI-MaTeJAEPiHIH KYpaMbl MEH KYPBUIBIMBI KoHE
MKFBIHACHI JKaFbIHAH 63apa COHKeCTiKTepi OaiKamapl, aOCONFOTTI SKBUBAJICHT, SIFHU TEMe-TeH O0anaMa Typiepi e
Ke3zece.

If you haven’t achieved anything by the age of 306
no-one will believe in your feats at the age of 40

Otb3bIH 2 OpAa Oy30acaH, KbIPKBIHJIBI KbIPBIT
KEJIIIM JEeTeHIHE EIKIM CeHOeH 1.

The name of an orator is established in a dispute6
the name of hero is made famous by the enemy

BaTprZ[LIH ATbIH JKay HIblFapajbl, IHCHIeHHiH aTBIH
Jay HiblFapajibl.

The boat of a daring man never sinks , even during
a stotm

Toyekennig kemei cyra OaTmai bl

Depression is the sea-submerge in it andyou
willsink7 Risk is about a bout-trust it and you will float

VYaiieim TyOli TYHFUBIK, OaTachIH J1a KETECIH.
Toyekein TyOi en KalbIK, MIHECIH ]I OTECIH,.

Bravery does not lie in strength but in tthr heart

Epiik GinexTe emec, KypeKTe

CoHBIMEH , aJlaMFa KaThICTBI TYTI TAMBIPBI TEPEHIE JKATKAH TIIIK OpaMaap €Ki TUIJe /1€ MOJIbIHAH
ymbipacasl. Onmap 6enrini 6ip TMHBOMOICHN KOFaMIACTHIKTA KaJIBINITAaKaH TYHUEHIH TUTAIK KOpiHici agaM Tini-
MOJICHHUET KHUBIHTHIFBIH 3€p/Ieliey apKbUIbI alfKbIHJaIa TyCce li. AFBUILIBIH MaKaJiapsl keOiHe Oip ceillleMHeH FaHa
KypajJica, Ka3ak MaKaJJapbIHBIH 0aCchbIM KOIIIiIIr €Ki, He OipHelre TapMakThl 00bIT Keneni. Kazak
MOTeIIepiHIeTialThUIap OMIBIH 0acka Oip jkarmail, He KYOBUIBICIICH CaIBICTBIPBLIA JKETKI3UTYiH TULIIK

epekmeniKTep CaHAaTbIHA KAaTKbI3Yyta 60J'IaZ[I)I.

Tysic emec Tingepaeri OipkaTap Makaa-MOTEIICPAiH 63apa MarbIHANIAC OOJIBII KETyi Ka3aK JKOHE aFbLIIIBIH
XaJIBIKTAPBIHBIH 6Mip TXKIpHOECiHiH, KO3l XKeTil, KoKeHiHe TYHIeH OH-TY KbIPBIMIAPbIHBIH YKCACTHIFBIMEH acTachIIl
xatelp. Tin-Tingeri Makan-mMaTesnep apOip XaibIKThIH TYPMBIC TIPLIJITi, TYHHETaHBIMBI MEH 9JIET-FYPBII, CalT-
JIOCTYPI, MAPYAITBUIBIFEL, KOCI01 XKOHIHET] aKapat Ke3i, sFHA JYHUCHIH TULIK OcitHeci OOIIBI TaObLIa IbL.
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Teopus u npakmuka MejicKy/ibMmypHoiul KOMMYHUKAUUU

K BOITPOCY AHAJIN3A YACTOTHOCTH JIEKCUKHA
HA MATEPHUAJIE COBPEMEHHBIX KAZAXCKHUX CMHA

Kypbinokan A.A.
Kopes, Ceya, HUFS
Omyp3axosa A.K.
KasHY umenn anb-®apadu, Kazaxcran, Anmarsl

CraThs IMOCBAILICHA BOIIPOCAM aHaIM3a YaCTOTHBIX CIIMCKOB — YaCTOTHBIX cnosapeﬁ, CIrC¢HEPUPOBAHHBIX HA OCHOBE
Ka3aXCKHX TEKCTOB COBPEMEHHBIX CPEICTB MaccoBoi nHpopMarun B Kazaxcrane. ToT miacT si3pIka ObLT U30paH s
paccMOTpeHH s, TOCKOJIbKY HMEHHO B si3bike CMU OpIcTpee Bcero OTpakaloTcs TeKYIIUE H3MEHEHHUS B JIEKCHYECKOM COCTaBe U
Haubolee aZICKBAaTHO OTPaXarT COCTOAHUE Ka3aXCKOro sI3bIKa Ha I[aHHLIfI MOMCHT.

The article talks about the analysis of frequency lists - frequency dictionaries generated by Kazakh texts of modern mass media in
Kazakhstan. This part of vocabulary was elected to consider, because the language of the massmedia most quickly mirrors the ongoing
changes in the lexic and most adequately reflects the condition of the Kazakh language at the current moment.

Ki1roueBble €JI0Ba: Ka3aXCKULL A3BIK, HAcCmomHble Ccloeapu, Ka3axoA3bliHble CMHU
Keywords: Kazakh language, frequency dictionaries, Kazakh massmedia

Cpemu npyrux (hopM KOMMYHHUIIPOBAHHMS Ha COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3BIKE OTHUM M3 HanOosee aKTUBHO
Pa3BUBAIOIINXCS W NP 3TOM OKa3bIBAIOLINX CYIECTBEHHOE BIMSHNE HA COIINYM SIBIISCTCS SI3bIK COBPEMEHHBIX Macc
Mezua, It IOCTHXKEHHS CBOEH 1IeNIeBOH ayIMTOPUH MAaKCUMAIIBHO MPUOIMIKAIOIIMICS K ()opMaM HENOCPEICTBEHHOTO
OOLIIEHHS CO CBOMM YHMTATeNIeM, CITyIIaTelleM, 3pUTesieM — T.¢. oTpeouTeneM nHdopmanuu. B crty 3Toro s3sik
coBpeMmeHHBIX kazaxckux CMU (BAK - bykapansik Aknapattslk Kypangap) sBiseTcst OJHUM U3 aKTyalbHBIX BUIOB
KOMMYHHKAIIUU Ha JAHHOM S3bIKE, ¥ IOTOMY IpeJICTaBIIsIeT HHTEPEC VI CTeMaIbHOTO aHau3a. CoBpeMeHHbIe
Ka3axos13bIYHbIC MAcC MeIna BKIIIOYAIOT B ce0sl pa3sidHble ()OPMBI M THIIBI, IMEsI CBOCH a/IpeCHO ayIMTOpHel caMble
IIMPOKKE KPYT'H HACEIIEHHS, M TIPEJICTABIICHA B CHITY 3TOTO CaMbIM IIMPOKUM KPYTOM Pa3JIMIHBIX )KaHPOBBIX, BUIOBBIX U
TEXHOJIOTHYECKH Pa3HOOOPA3HBIX BUOB KOMMYHHKaUH. OIyOINKOBaHHOE ayJIHo, BUJIE0, TEKCTOBOE CIIOBO NMEET
CBOEH I1EMIbI0 BO3/ICHCTBIE HA CBOETO KOMMYHHKAHTa, B CHITY 3TOT'0 KaX<Jast U3 3TUX (opM, OyIIydH pasiimaHO
MPEZICTABICHHBIM TEKCTOM, HMEET pa3n4HbIi apcenat. CeroaHs kazaxosi3praasle CMU npezcTaBieHb! IUPOKIM
KPyrOM pe4eBBIX MaTepUAJIOB: TIpecca, paiio, TeJaeBruaeHne, IHTepHeT myOJIMKaIyy, CeTeBbIe IEPHOIMIECKHE U3JaHMs,
MMEIOIINE pa3IMYHbIe BO3MOKHOCTH IIPON3BOJICTBA U MOTydeHHst nHpopMari [ 1], Oymyqn Tem He MeHee TeKCTaMu
pasznmugHOro posa. B cuimy aToro MaTepuaisl HHTEPBbBIO, IPSMBIE AUATOTH, OITOCPEIOBAHHBIE BOIIPOCHO-OTBETHEIE
BUIBI KOMMYHHUKAIIUH, U JIp. CTAHOBSITCA 00BEKTOM aHANM3a B JaHHOM pakypce. B pamkax uccienoBaHuii ObIIH
MOJBEPTHYTH 00pabOTKe U MOCIEAYIONIEMY aHAIN3Y MaCCHUBBI Pa3IMUHBIX MAacC MEHa, AJIs 4ero oTOMpaInch
pasnuuHble THIBI HHGOpManuu. B pe3ysbrare 00pabOTKH TEKCTOBBIX MaTepHAaIoB ObUIN BbIAEIECHBI HauboJIEe
BbICOKHE MO3ulny B YC (4acCTOTHOM CJIOBape, YaCTOTHOM CIIOBHHUKE) JISKCUUECKHX eIUHUI Kazaxckux CMU,
KOTOPBIE 3aTeM MOABEPIIINCE 00pPaOOTKE U aHATU3Y.

B Tabmune npencrasieHa BEIOOpKa HanOoJIee YaCTOTHO YIOTPEOIIIEMOH JIEKCUKH, U3 KOTOPBIX IS
WLTIOCTpUpOBaHUs npencTasiensl 200 equnun ¢ Hanbosee xapakrepHsIME apameTpamu (UC IekcHuecKux eanHHI
B TIOpsiIKE YOBIBaHMUS YacTOTHI YIOTpPeOIeHHs IPUBECHBI C YHCIOM / PAHIOM YIIOTPEOJICHHS 1 TPaMMaTHYeCKUMHU
MOP(OIIOTHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMH); IEPBBIE 25 BHICOKOPAHTOBBIX €IMHHIL —

1. HKOHE 344 BIHFAHTACTHIK MOH/IET] JKaJIFayJIbIK IIbLIAY

2. MeH 325 BIHFAHTACTHIK MOH/IET] JKaJIFayJIbIK IIbLIAY

3. Oyt 308 aTay CeNTIri TYJIFaChlH/IA KEeJreH CITey eciMIiri
4, na 250 BIHFAHTACTHIK MOH/IET] JKaJIFayJIbIK IIbLIAY

5. nen 246 KOCeMIIIe TYJIFACHIHA KeJITeH KOMEKIIN €TiCTiTi
6. acTaHa 200 HETI3Ti, apa, KaJIKbl 3aT eCiM

7. 6ip 198 Jlapa, €CeNnTiK caH eciM

8. bag.kz 186 ab0peBuatypa bykapansik Aknapartseik Kypannap
9. YLIiH 179 aTay CeNTiriHe KaTBICTHI CENTEYIIIK by

10. OotlibiHIIA 175 aTay CeNTiriHe KaTBICTHI CENTEYIIK MIbIIay

11. e 167 BIHFAMJIACTHIK MOHJICT] JKaJFayJIbIK IIbLIAY

12. 0CBI 154 aTay CelTirl TYIFachlH/a KEJreH CUITey eciMIiri
13. an 143 KapCBHUTBIKTHI MOHJIET1 JKaJIFAayJIbIK IIBLIAY

14. Oap 141 0ap/ HOK KOHCTPYKITHSICHI

15. oI 136 aTay CeITIr TYIFACBIHAAFbI KIKTEY €CIMIIK

16. JIETeH 134 eCiMIIIe TYJIFaChIHIaFbl KOMEKIII €TiCTIri

17. OHBIH, 128 1JTIK CENTIT1 TYJIFACHIHAA KeJTeH KIKTEY eCiMIIiTi
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18. TypaJIsl 123 aTay CEITITH KaKeT eTETIH CeNTEYIK IbLIay

19. o3 123 napa, e37iK eciMIiri

20. aK 120 IIEKTiK MaFbIHa OCpeTiH AeMeyIIiK MblUIay

21, aTay CeNTIr TYJIFachlH/a KeIreH TYBIHABI, 1apa, KaJllbl, IePEKCi3 3aT
oiiM 119 €ciM, aTay CenTik

22. KOCEMIIIC MCH JKIKTIK JKaJFaybIHBIH JKaK TYJIFAChIH]IA KSITCH HEeTI3r1,
60J1aab1 102 Japa, OOJBIMJIBI, CAJIT €TICTIK

23. 0OJIBIIT 102 KOCEeMIIIe TYJIFAChIHIA KEJreH HEri3ri, 1apa, OOIBIMIbI, CAJT ETICTIK

24. emMec 101 OOJBIMCHI3IBIK AEMEYIIiK

25. KOK 101 00BIMCEI3 popMa

JlaHHBIA paH)XUPOBAHHBIN CIIMCOK JEMOHCTPHPYET A0CTaTOYHO odeBuaHOe st YC mpeacTaBiueHne: IepBhie
ISITh TIO3UINH — 3TO CEMaHTHYECKH HEHArpy>KCHHBIE, HO IIMPOKOBAJICHTHBIE (ITOTEHIIMAIBHO COEIMHSIEMBIC)
CITy’KeOHBIE CJIOBA: B IIEPBYIO OUEPEIb 3TO COCTUHNUTEIBHBIA COI03 KOHEY, ISl IEPCOHATTM3UPOBAHHOTO
NPE/ICTABJICHUS sI3bIKa XapaKTepHa BTOpasl MO3UIHS JIMYHOTO MECTOMMEHHS «MEH», OINHCATEIbHO-HAPPATHBHBIN
JIEMOHCTPATOp «OYJ1», TPUCOCANHHUTEID «/1a» U MOKa3aTellb KOCBEHHOMH PEYH «IET», YTO TaKXKe SBIISIETCS
TUIIMYHBIM 00pa3loM IpH Nepeaade HHPOPMaIMK OT TPETHEro JIUIA.

He meHee noka3zaTensHb! ocineaytomue no3uun YC: ceMaHTH4YeCKH 3HaUUMBble eIMHHUIIBI TPEICTABICHbI
CJIOBaMH «CTOJIMIA» / «acTaHa» M Ha3BaHUEM Ka3aXCTaHCKOI'O arperaropa HoBocteil «baq.kz» (koTopoe, KcTary,
SBJISICTCSA U XOPOIIMM II0Ka3aTeNneM JAJIsl paHra 3TOH eIMHHIBI U1 TOUCKOBBIX MAIIIUH U CEPUYEPOB).

Hanee nepeie 25 eanann faaaoro YC mpoporkaoT HOATBEPKIATh IPHMEPI YACTOTHOCTH yIIOTPEOICHUS
MMEHHO CEMaHTHYECKN MEHEE 3HAUYMMBIX, HO BHICOKOBAJICHTHBIX CITy>KEOHBIX CIIOB, HEXETH CEMAaHTUIECKH
3HAMEHATEJIbHBIX JIEKCHUECKUX SANHUL. [l TMHIBICTOB, TEOPETUKOB-MCCIIEAOBATENCH U pa3pabOTINKOB-
MPaKTHKOB, AJIS IE€1arOTOB-YIHUTENCH, JUT )KypHAIUCTOB, IS CO3AaTeeH IIONCKOBUKOB — JUT KXX0i o0nactn
MPUMEHEHHUS Ka3aXCKOTO S3bIKa OYEBHUIHBI CBOM COOCTBEHHBIE BBIBOJIBI M CBOM (DOPMBI TPUMEHEHHUS
MPE/ICTABISIEMBIX YaCTOTHBIX JaHHBIX. Hanpumep, npernogaBaTeny 1 aBTOPHI y4eOHBIX KypcOB, yIEOHHKOB U TECTOB
JUISL Ka3aXCKOTO s13bIKa MOT'YT OIUPATHCS HE TOJIBKO Ha CBOM COOCTBEHHBIN SMIMPHYECKUHN OMBIT (POPMUPOBAHUS
JIEKCHYECKUX MHHUMYMOB, HO TaK)Ke U HA YaCTOTHBIC Pe3yNbTaThl U nHCTpyMeHTapuit aust UC. [2; 265].
WudopMUpOBaHHOCTH MUIIYIINX )KYypHATUCTOB O nopsiike UC 1 BokaOyIisipa UX ayJUTOPHH MOTYT IIPUBECTH K
MOBBILICHHIO UX JIeiiCTBEHHOCTH. [lepeBoIYMKN roCy1apCTBEHHOTO SI3bIKA MOTYT NMPAKTUUECKH PUMEHSITh 9TH
CBEJICHUS B CBOEH paboTe: 3HasI, KaKHe eTUHHIIBI ABIISIOTCS 00JIee YaCTOTHBIMHU, MOKHO 100HMBaThCs 60JIee TOTHOTO
IepeBo/ia, YTO BO3MOXKHA HanboJee ajekBaTHas nepeada HHPOpMaIrH ¢ OAHOTO s3b1Ka Ha 1pyroi (UC pycckoro
A3bIKa JaBHO U3BECTHBI U JIOCTYITHBI CETOIHS TAK)KE M OHJIAIH B 3JIEKTPOHHBIX BepCcHsix [3]).

Takum 06pa3oM, MOXKHO MPUITH K 3aKIIOYSHHUIO, YTO IPOTHOZUPYEMOE IMPENMYIIECTBO YaCTOTHI
yIoTpeOJICHNsI IMEHHO CITy>KeOHOTO KiIacca CJIOB MOJTyYMIIO 0KHIAaeMOe TIOATBEP)KICHUE, 1 MOXKHO yTBEPXK/IaTh,
YTO caMble BEICOKOYACTOTHBIE eanHHIBI B YC Ka3axcKoro s3bIKa (paccMaTpuBaeMble B JaHHOM CIIydae Ha SI3bIKe
CMN), kak 1 B ApYTUX €CTECTBEHHBIX A3bIKax [4], 3TO B MEPBYIO OUYepeb CEMAHTUIECKH HE 3HAUNMBIE, HO TIPH
3TOM MMEIOIINE BBICOKYIO BAJIEHTHOCTD JIEKCHYECKHE €INHUIIBI, YTO MOXKET OBITH MCIIOJIF30BAaHO B pa3HBIX cpepax
MPaKTHYECKOTO YINOTPEOISHUS] COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOr'o s3bIKa.

Paccmarpusas ganee UC mo # 200, uTo Bee emie sIBISETCS JOCTATOYHO BEICOKOPAHTOBO MO3UIMEH,
MOYHO NPUITH KaK K HE MEHee HHTEPECHBIM BBIBOJIaM, TaK M UMETh IT0Ka3aTelIbHYIO OIIOPHYIO 0a3y sl BEIBOJIOB U
MIPOTHO30B 00 YIOTPEOMMOCTH TeX MIIM MHBIX €IUHHII, B TOM YHCJIe UMEH U Ha3BaHWU. Tak, 37ech
nemoncTpupyetcst UC B nopsiike yObIBaHHS 4aCTOThI YIOTPEOJICHUS, NPUBECHbI (PUHAIBHBIE U3 BBICOKOPAHTOBBIX
eauHML B epuoze 195-200:

KeceMIlIe MEH XIKTIK XaJFaybl TYJIFalapblHIa KeJIreH J1apa, HeTi3ri,

ajaapl 28 OOJIBIM/IBI, CA0AKTHI €TICTIK
BIPBIKCBI3 €TIC MEH eCIMIIIe TYJIFajIapblH/a KeIreH JAapa, HeTisri,
arajraf 28 0OIBIMIBI, CA0AKTHI €TICTIK
. KYpreH 28 eciMIIIe TYJIFAachIHA KeJITeH Jlapa, HeTi3T1, OOJBIMIBI, CANIT ETICTIK
. Kazak 167 aTay CeNTiri TYJIFAChIHAA KEeJITeH HEeT13r, 1apa, ®aJlbl 3aT eCiM
. TaMbl3 161 aTay CemTiri TYIFachIH/a KeNT'eH HeTi3Ti, 1apa, Kbl 3aT eciM
. Kazakcran 156 aTay CeNTiri TYJIFAaCchIHAA KeJIT'eH HEeT13T, 1apa, dKaJIKpl 3aT eCiM

INTokazatenbHa Gosee BHICOKas MO3ULUS (POPMBI IIEPEXOJHOTO HACTOSIIE-0y IyIIIero BpeMEHH, YeM
NPUYACTHOTO MPOILIEIIEro BpEMEHH, U KPOME TOTO CIIEAYET YUUTHIBATh YIOTPEOUMOCTS IJIarojia «ajiy» He TOJIBKO
KaK CEMaHTHYECKH 3HAMEHATEJILHOTO CJIOBA, HO TAK)KE €ro pojib KaK CIy»KeOHOro BCIIOMOTaTENbLHOrO I1aroja B
BepOAJIBbHBIX U MIMCHHBIX CIIOBOCOYETAHUSX THIA «ICTEH ally» WM «KEK ainy». To ke OTHOCHMO M K TIO3ULINU
«OKYpY» B IIpUYacTHON (pOopMe, OHO MOJIyYaeT CBOM PaHT U B CHIIy 3HAYMMOT'O IJ1arojia, Tak U B CHILY
BCIOMOTraTeIbHOM cBoeil pony. YacTOTHOCTh MO3UIUHN HA3BAHUS MECALA «TAMbI3)» B JAHHOM CJIy4ae ONpeaeIaeTcs
MEPHOIOM, KOTJa JJAHHbBIE TEKCTHI OBIIH B3ATHI JUI aHanu3a. V mosunuu cioB «kazak» n «KazakcTaH» O4eBUIHBI B
CHIIy XapaKTepa aHaJU3HPYEMbIX TEKCTOBBIX MaCCHBOB — 3TH Pa3HOOOPa3HBIE 110 THITY TEKCTHI, OTOOpPAaHHbIEC U3
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MCYATHBIX, JICKTPOHHBIX BEPCHIA T'a3€T, paCHON0KEHHBIX Ha oduimansHoM MHTEpHET moprane www.baq.kz B ux
OpUTMHAJILHOM Ka3aXCKoW BepcHuH [5], pa3MeIIeHHO Ha_HOBOCTHOM caiiTe-arperarope.

B nmpotiecce aHanu3a oTAEIbHBIX JIEKCUYECKUX SUHUI] TAK)KE OCYIIECTBISIETCS aHAIU3 MO UX
MOP(OJIOTHYCCKUM XapaKTEPUCTUKAM, H TTOCKOJIbKY MOP(OIOrHIecKasi CHCTEMa Pa3rOBOPHON peYH OYCHb
pa3Hoo0pa3Ha, JaHHBIN MaTepuall IPEACTaBIIeT 0COOBIA HHTEPEC U SBISICTCS PECYPCOM ISl OTIICITBHOTO
uccnepoBanms. Hrnke mpencTaBieHpl HEKOTOPBIE pe3yIbTAaThl, OTPAKAIOIINE YACTOTY YHOTPEOICHHS SIIMHHUL
COOTBETCTBEHHO I10 YaCTSIM PEUH:

Temay Kanrayneikrap: blaFaiiinac MoH/ETI JKaIFayIbIK - 344
KapchutbIKTEI MoHAET Kanraynblk — 143
Cebem canmap MOHIET] JKaFayiblK -41
KesekTec MaHeri xanraynsikrap -31

Cenreymikrep: ATay CeNTIriH KaXKeT eTEeTiH cenTeyiik -179
bapbic cenTirid KaXxeT eTeTiH cenTeyJik - 73
Jemeymikrep:
IexTix MarpiHa OinaipeTin aemeyik - 120
Ecimmix Cintey ecimiri -308
XKikrey ecimuiri - 136
O3nik ecimairi -75
Benricizmik ecimmiri - 44

ETicrik Jle xemexiri eTicTiri - 246
Kecewmire - 246
Ecimmre — 134
Caurr erticrik -102
3ar ecim JKanke! 3at ecim - 200
JKanme! 3at ecim — 161
Can ecim Ecenrik can ecim - 198
ChbIH eciM CamnanbIK ChIH eciM -87
KaThICTHIK CBIH eCiM - 63
Ycrey TysHIE YeTEy - 54

Herisri ycrey -47

HccnenoBanue MeMaTeKCTOB, pa3MelIEHHBIX Ha ropTaie baq.kz. nmokasanu, 4To B cuCTeMe pa3roBOPHOM pedn
OoJiee YaCTOTHA HE3HAMEHATENbHAS U MOJy3HaMEHATeNIbHAs JIEKCHKA: COI03bI, YACTHIIbI, MECTOMMEHHS, TJIAr0Jl, UMsI
CYIIECTBUTECIBHOEC, UMA YHUCIIUTCIBHOC, UM MpUJIaraTeJIbHOC, HApCUNE U MOJAJILHBIC CJIOBA.

[To yacToTHOCTH YNOTPEOJICHHUS CPEAM BCETO KOJIMYECTBA JIEKCUUECKUX (OPM JIMIUPYIOT COSUHUTENBHbIE 1
MMPOTUBUTEJILHBIC COIO3bI, TAKXKE IMOCIICIIOTH U AP. CJ'Iy)KeGHI)Ie cioBa. Ux BBICOKOPAHTOBBIC TOIOBBIC TO3UIIUU B (e
00yCIIOBICHBI caMOW TIPUPOIOH 3THX (PopM — ciykeOHBIe, CEMaHTUIECKHE He 00YCIOBICHHBIC, 4 TOTOMY BaJICHTHO
COBEpIIICHHO CBOOOIHEIC, HE CBSA3aHHBIC B JKECTKUE CMBICIIOBBIC OTHOIICHHUS C IPYTUMH JICKCHYSCKUMHY SIMHUTIAMH,
B CHUTY Y€TO MIIPOKO U TOBCEMECTHO YIOTpPEOIIsIeMbIE.

B cucremMe MecToMMEHHH BBICOKYIO YaCTOTHOCTh UMEIOT YKa3aTeJIbHble MECTONUMEHUSI, a IMIHbIE
MECTOMMEHHS B OCHOBHOM HCIIOJIE3YIOTCS B MAJICKHBIX (hopMax (a UMEHHO B POJUTEILHOM, JaTCIEHOM U
MMCHHTEIEHOM TaJieXkax). 13 riaroiapHBIX KaTeropuil 001ee YaCTOTHBIM SIBIITIOTCS POPMBI BCIIOMOTaTEIIEHOTO
TJIaroa «Je», 9To oIpeaenseTcs xapaktepoM peun 8 CMU.

J% K3 TpaMMATHYCCKHUX I'JIaroJbHBIX (i)OpM B Han0oJIee BHICOKUX NO3NIUAX HAXOOATCA ACCIPpUIACTUA U
MPUYACTHUS: IeCTPUYACTHBIC U IPUYACTHBIE TPOU3BOIHBIC (POPMBI BHITIOJHSIOT CaMbIil ITHPOKHUHA P QYHKIHI B
Ka3aXxCKOM A3BIKE: XapaKTCPHUCTUKHU 00BEKTa U HeﬁCTBHﬂ, ONPECACITUTCIILHBIC (l)yHK[H/H/I, y4acTu€ BO BpEMECHHBIX
KOHCTPYKIHUAX, UX POJIb B CHHTAKCUYCCKUX MOACIIAX MPEaAKaTa U MH. JIp. Bce MHOFOOGpaBI/Ie BBIIIOJIHACMBIX
(hyHKIHH B Ka3aXCKOM KOMMYHHUKAIIH IPUBOJAUT K X BRICOKOYACTOTHOMY YIIOTPEOICHHUIO B peUH (B OTJIMYHE OT
JPYTHX CUCTEM sI3bIKOB). KpoMe Toro, ciieyer OTMETUTD, YTO HEPON3BOIHBIE (POPMBI IJIarojIoB YIIOTPEOIIIOTCS
Yale u CTOAT Ha 0oJiee BRICOKHX MO3UIHAX, YeM (DOPMBI IPOU3BOIHBIX TJIATr0JIOB.

Taxoke oTMeudaeTcsi, 4YTo yIoTpeOUTETbHOCT MIMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 10 No3uIMsAM B UC HIke ueM
YIOTPEOHUTENBHOCTD TJ1aroJIOB, YTO TAKXKe MOJYCPKUBACT POJIb M 3HAYMMOCTD ()YHKIIHI, BBITOTHICMBIX
TJIaTOJILHBIMA (POPMaMH B Ka3aXCKOM sI3bIKE. B rpyIimne UMeH CyIecTBUTENbHBIX 3HAYNMO BBIICISICTCS
BBICOKOPAHTOBOM IO3UIIKEH, ONpeesieMOi YacTOTOH ynoTpeOiieHns: rpaMMaTiyeckas popMa MMeH
CYIIECTBUTENBHBIX — IMEHUTEIBHBIH MafexK, T.e. GYHKINSA CyObeKTa B IPEIUI0KEHNHN, HOMUHATHBHASA (QyHKIHA. B
CHCTEME MMEH MPIIAaTaTeNIbHBIX BRICOKYIO YaCTOTHOCTh UMEIOT KaueCTBEHHBIC IPUIIaraTeNIbHbIC, B OTIINYNE OT
Ipyrux GopM MpHIaraTeIbHBIX (CIeIyeT MmojaraTh, 3T0 00YCIOBICHO UX POJISIMHU MPU (POPMHUPOBAHUH CTETICHEH
CpaBHEHMUSI, COMTOCTABICHHUS H T.1I.).

B cucreme HapeuHsIX (hopM HanboIee BEICOKOYACTOTHBIMH SIBIIAIOTCS IIPOU3BOAHBIC HAPEUHS, UTO TAKKe
MOXeET OBITh 00BSICHEHO NPUPOIOH UX (POPMHUPOBAHUS U BAPUATUBHOCTBIO HCIIOJIb30BAHUS B KA3aXCKOM SI3BIKE.
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Takum 00pa3oM, ciemyeT 3aKI0YUTh, YTO XapaKTePUCTHKHU, IPUCYIINE JaHHOMY BHIY PE4eBOM
KOMMYHHKAIIMX Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, IPEACTABIIIOT co0oi 0coObrit UC yrmoTpeOIeHns IEKCHKH, YTO TI03BOJISIET
CTaTh UCXOJHBIM MaTEPHAIOM JUIA ITOCIEAYIOINX ClICHHATN3UPOBAaHHBIX UCCISIOBAHUN M IIPHKIIAIHOTO
npuMeHeHus (00y4eHusl, HOBBIX Pa3padOTOK M NPOJYKTOB) U MOBBILEHHS 3()() eKTUBHOCTH MCIIOJIb30BAHUS
TOCYAapCTBEHHOT'O SI3bIKA.
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EVENTONYMS AS THE REFLECTION OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Madiyeva G.B., Madiyeva D.B.
Kazakhstan, Almaty, al-Farabi KazNU
mode-di@mail.ru

B cratbe paccMaTpUuBarOTCs BOIIPOCHI ONIPEACICHNA D9BEHTOHMMOB KaK KJjlacCa UMCH COOCTBEHHBIX U CTABATCSA HEKOTOPLIE
HpO6J‘IeMLI HX UCCJICJOBAHHUSA B paMKax Me)KKyJ'[LTypHOﬁ KOMMYHUKaIIUH. B pALY XpOHOHUMOB BBIACIIACTCA KJ1aCcC CJIOB, KOTOPBIC
Ha3BIBAIOT HE TOJBKO BPEMEHHBIE OTPE3KH, HO U COOBITHS, TPOXOIAIINE B TOT BPEMEHHOI OTPE30K, T.€. Ha3BaHUs cOObITHIL. B
CBSI3U C 3TUM, 0c000€ 3HAUCHNE H HHTEPEC MPECTABIAET CENUPUUSCKUN pa3psii OHUIMUYECKON JIEKCHKH — SBEHTOHHUMBI,
KOTOPBIE 10 HACTOSIIIIETO BPEMEHU He ObUIH MPEAMETOM pa3HOCTOPOHHETO N3YyUYECHHUS B Ka3aXCTAaHCKOH OHOMACTHKE.

This article discusses the definition of eventonyms as a class of proper names and put some of the problems of their
research within the intercultural communication. Among chrononyms, a class of words that are called not only to time periods,
but also the events taking place in this time period, i.e. name of the event. In this regard, of particular importance and interest is
the specific discharge of onymic lexis - eventonyms, which to date has not been the subject of study in onomastics in Kazakhstan.

KiroueBsble cjioBa: OHUM, OHOMACMUKA, 6EHMOHUM, MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS
Keywords: onim, onomactics, eventonym, intercultural communication

Intercultural communication is, first of all, the merger and the relationship between several cultures. In the
process of communication language serves as a coding of the transmitted information, but also plays a special role in
the process of obtaining new knowledge about the world, processing, storage and transmission of knowledge. This
makes the language an important tool not only for knowledge of another culture, but also its interpretation and
adaptation.

From the day of independence, Kazakhstan has developed a successful policy of bilingualism, which
influenced the development of intercultural communication in the country. Having two languages simultaneously
speaking unwittingly becomes the translator of cultures. Intercultural communication can manifest itself in various
fields, for example, onomastics. Our subject of study was eventonym, name of different events that were generated
as a result of cross-cultural communication: Kazakh, Russian and Western cultures.

Proper name is one of the vast lexical layers in any language that represents a significant fragment of the
language picture of the world. As you know, proper names (onym, onym lexis) are created in a specific historical
period by particular people. Proper names appeared on the certain territory create an onomastic space (V.N.
Toporov, A.V. Superanskaya, V.l. Bolotov, V.I. Suprun, 1.V. Kryukov, G.B. Madiyeva), which, according to many
scientists, can evolve, both qualitatively and quantitatively expanding due to the increase of objects needed from the
point of view of the person in the naming and changing various criteria of onomastic nomination. As the M.V.
Golomidova says "system of names and the corresponding onomastic space of language is an integral part of
linguocultural experience and knowledge of the existing grid onymic designation at any given historical period
directs nominative activities, which regulates the selection of the zones of denotation"[1, 33].
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This suggests that proper names permanently need to learn both in terms of structural onym formation, and in
terms of their lexical-semantic content, the results of which indicate the value orientations of society at a certain
historical period. For example, in a modern urban onymic number of onomastic space involved the names of
historical and literary characters and items stored in the cognitive consciousness of native speakers: the names of the
restaurants (Versailles, Sultan Baybarys), cafes (Genghis Khan, the Golden Calf), and others which cause certain
reflexive association.

Our research allows us to establish the fact that if toponyms (place names) and urbanonyms (proper names of
any intra-topographic features) began to have a distinct national character, then ergonyms (object names pragmatic
nature, ie, the proper names of people business associations) polylingual in origin. This is evidence of the nature of
the language situation in Kazakhstan. Ergonyms open to borrowing, dynamic, is not subject to strict rationing.
Under the influence of social factors, changes occur in other bits of PN.

One of the main issues in the theory of nomination of events is the question of what should be linguistic
phenomenon called eventonym. Both in Kazakhstani and in foreign linguistics, there is a few definition of this
concept. Onomastics focuses on places, names and events. To describe places and names there are terms, such as
“toponym” and “antroponym” naturally absorbed in onomastics. However, the situation with the nomination of
events is quite difficult.

According to Podolskaja, seventy types of names were introduced in onomastics, but none of them represented
the name of events. The reason of this might be that the content of this class rarely has the unified form of name and
lead to some difficulties in looking them up. The dictionary of onomastic terminology gives the term to the events as
“chrononym” and it describes only periods and events that are historically significant"[2, 33].

The formation of eventonyms reflects cultural value of a certain nation. The example of evetonyms can be
different “color revolutions”. Color revolutions often referred to as a series of mass street protests and the peaceful
protests of the population, usually culminating in a change of the political regime in a number of countries in
Eastern Europe without military involvement.

Several media outlets and other authoritative sources, including the Presidents of Republics, further expand the
list of such revolutions. These events not only leave a mark in the history of the country, as well as acquiring a
unique marked name presenting it across intercultural communication.

In 1987 was the first Jasmine Revolution in Tunisia; 1989 - The Velvet Revolution in Czechoslovakia, and the
like in "Velvet Revolution™ in other Eastern European countries; 2003 - Rose Revolution in Georgia; 2004 - Orange
Revolution in Ukraine; 2005 - The Tulip Revolution (or Lemon, Melon ) in Kyrgyzstan; 2005 - Cedar Revolution in
Lebanon; 2006 — An attempt of Cornflower Revolution in Belarus; 2008 - An attempt a color revolution in Armenia;
2009 - color revolution in Moldavia, the Communist Party led to the loss of a majority in Parliament; 2010 - Second
Tulip Revolution - second Kyrgyz revolution. We cannot agree that the flowers are in most cases only a positive
connotation, but each time the violent clashes and armed revolution in countries which resulted in numerous
casualties make to think about the termination of their nomination flowers, such as the revolution carries a negative
connotation.

The term "event" is to be different from the category of "situation™ in getting in touch: an "event" therefore
would be without the influence of the perceiving subject (otherwise we would have an "Action" to do) occurred
change in the situation to be construed. Pavel Donec in his article about eventonyms gave the classification of
Beaugrande de and Robert A. Given situations differently have far-reaching importance; according to some cultural
and social differences the several levels of events could be determined”[3, 35-41]:

* Events of transcultural scale (mega-events): Pandemics (e.g. plague in the Middle Ages), discovery
(discovery of America), Revolutions (Great French Revolution, Bolshevik Revolution in Russia, the November
Revolution in Germany, student revolt in 1968), Wars (the Thirty Years War, The 1% and 2" World War), disasters
(Chernobyl, Challenger disaster), terrorist attacks (11" September);

* Events of national cultural scale (macro - events): political decisions (Bismarck's resignation, to power of the
NSDAP , Fall of the wall ), economic measures (currency reform 1948, Monetary Union, 1990), elections
(parliamentary election 1932 election for the People's Chamber 199), scandals and affairs ("mirror" affair , New -
Home affair, Barschel affair), constitutional amendments and adoption of important laws (Constitution Article 16a,
paragraph 218, etc.), Unrest (German autumn, autumn 1989 in the GDR), disaster (flood), assassinations
(Stauffenberg assassination, Veil murder, etc.);

* Events of subcultural scale (Media) events: fairs, Regional elections, opening of works, exhibitions, concerts,
Festivals, criminal cases, etc;

* Events of innercultural scale (micro - events): birthdays, travel, purchases, etc.

Having agreed with the opinion of Edgar Hoffmann and M. Knappova who have considered eventonyms as
“names of events in strictly way” that is the nomination of outdoor events (actionyms such as wars, meetings,
strikes, elections), and also as “names of events in broaden way” that means political planning or results of political
processes (actonyms such as programmes, projectsm plans). Mostly, Hoffmann distinguishes eventonym like names
of political events and its result. However, Donec suggests that eventonyms cover a broader scope than just names
of political events, especially he focuses on events of transcultural scale, for example Pest (period of pest in Middle
Age) [4].
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The perception of eventonym in intercultural communication is the idiomaticity of the relevant name: it is
obvious that it will be much easier to understand for a foreigner who opens eventonym such as the Berlin Wall and
abdication of Wilhelm Il than about The Crystal Night or German autumn.

N.N.Voropaeyev classifies four types’ names-precedents: names-anthroponyms, names-eventonyms, names-
chrematonyms and names-ideonyms. Name-eventonym is a “classic name--precedent” that is a literature or
historical hint and shows precedent situation (well-known myth, historical and literature events).

G. Walter, along with political event gives names as different types of event names the names of celebrations,
epochs (corresponding to macroeventonyms of P.N. Donec), and the names of natural phenomena. Next G. Walter
leads to classify the possible political subclasses of event names, highlighting among them the names of popular
movements, revolutions, documents, meetings, wars and military events, conflicts elsewhere - names of treaties and
agreements, conferences and meetings and under.

According to our observations, eventonym is a name of event that has cultural, historical or social significance
in specific society or in the whole world. To sum up, we consider that the importance of social life and different
events are getting developed and logically the interests of scientists are also getting increased. Eventonyms play
informative, historical, symbolic role in the intercultural communication that helps to identify each culture.
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MOJEHUAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHACTBIH COTTI BOJXYBIHIAFBI KA’KETTIJIIKTEP
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B cratese paccmarpuBaeTcs MEXKYIbTypHAss KOMMYHUKAIHS U IETIACTCS aHATN3 Ha KOHQIJIUKT SI3BIKOB.
In the article cross-cultural communication is considered and the analysis on the conflict of languages is made.
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MoneHnapanslK KapbIM-KaThIHAC — OYJ1 XaJbIKTapIblH TE€K e3apa KapbIM-KaThlHachl FaHa €Mec, COHIal-aK
OJIap/IbIH TYCIHIKTEpI MEH CalT-IaCTYp YATUIEpiH e3apa alMacyblHaH TYpaThIH Kypaelni ynepic. backa monennerTig
KOJICHKECIHJIE 63 MOJICHHETIHAE YIIbIpacaThlH KeWOip JyHWenep >KapblKTaHaibl. «O3re MojeHHeT Oacka
MOJICHUCTTIH KO3IMEH KapaFaH Ke3J/ie FaHa ©31H TOJBIFBIPAK, TSPEHIPEK TaHBITA anajbl... bip MarbiHa eKiHIIi, Oacka
MarbplHaMeH OeTre-0eT KeNTeHJle ©3iHiH TepeH CHIPBIH alajabl: OJapAblH apachlHAA COJI MOJACHUETTEPIiH ToMara-
TYHWBIKTBIFBI MEH Oip KaKTBUIBIFBIH €HCEPETIiH YHKATHICY Oactanranmail 6omaneny. Ocklnaiima, Joi KapbIM-KaThIHAC
Ke3lHJae MOJCHHET e3repeni, AaMu Tycelmi. «MoaeHHMeT IIeKTeC, COHIBIKTAH MOJCHHM ©3iH-e31 TaHy Oacka
MOJICHUETTIH apajacybIMeH FaHa TaHbLIA D).

A.J. ApHOITBIOB, MO/IEHHAPANBIK KaphIM-KAThIHAC TEK MOACHUETTI OalBITY VIINIH FaHAa KepeK eMec, COHIan-aK
eMip Cypy YIIIH KepeK eI ecenTeiii. ¥ITTHIK MOACHHET OMip Cypy YIIiH, TaMybl MEH TYJIeHYi YIIiH 3aMaHayu
JKOHE OTKEH MOJICHHM KYHIBUIBIKTapFa HIBIFAPMAIIbUIBIK bIHFal KepeK. YJITTHIH MOACHH KYHIBUIBIKTAphl QJeM
MOJICHUETIHE JKaTajbl, OJap XaJIBIKTapAbIH OMIp CYPY 3aHABUIBIKTapbIHA Coiikec «OeiiMIenren»: TaOUFH, Tapuxu
JKOHE Q1eyMeTTiK T.0. MoneHHapanblK KapbIM-KaTbIHAC, «aJaM3aTThIH jKaHa TapuXblHa cyleHcek geHomen — JXKep
XaJIBIKTAPBIHBIH Oip-OipiHe MereH KbI3BIFYIIBUIBIFBD [1], YATTHIK pyXaHu AaMy YIIiH )KaHa MYMKIHIIKTEp amiajbl,
YITTBIK MOJICHHMET NEH Tire OOCTaHABIK Oepeli. AMIbUFaibl TYPFaH jKaHa JIEMJIIE YJTTHIK MOJICHMET Kasipri
TIOYIpIIH oNMEMIIK MOIEHHUETIHIH meHOepiHae namMuabl. «bip XanblK eKiHIIICIHIH JKETICTIKTepiH Hrepy KadiieTi —
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OHBIH MOJICHHUCTIHIH OMIPIICHITIHIH MaHBI3IbI KOpceTKimi. Byn kaOineTTimik e3iHiH XankplH Oacka OcitHene
OalBITHIN KaHa KO¥MMai, pyXaHn KYHABUIBIKTapbIH OacKaiapMeH MoJl Oelxicyre, ajaMIapAblH ©3apa TYCIHICYIIiiri
MEH KapbhIM-KaThIHACHIHA, ONApPJbIH Oacka MOICHHM KYHIBUIBIKTAPAbl KAaOBUIIAaybl MEH XalbIKapaliblK KapbIM-
KaTbIHACTa Je(OpMalMsHbl JKeHyre MYMKIHAIK Oepeai». MoJeHUETTIH e3apa opeKkeTi — eKDKakThl yaepic. bip
JKaFbIHAH, YJITTHIK MOJICHHUCT XKaJIbl alaM3aTTBIKThI Akl MailanaHaabl, ©3repTill, )KaHAPTabl; CKIHII JKaFbIHAH,
QNEeMIIK MOICHUETTIH Oip OeJiri 60yia OTBIPHIN XKOHE OHBIH JaMybIHA JKaFdail jkacail OTBIPHII, KaJIbl aJaM3aTTHIK
PYyXaHH KYHIBUIBIKTapIbI JKacayaa ©31H/aiK ylieC KOCaIbl.

Kahanmany vyamepici HOTWXKeECiHAE, COHFBI OHKBUIABIK KeJIeMiHIe OOJFaH opTYpJi JIMHI'BO-MOIEHH
KayBIMIACTHIKTBIH OKUIIEpi e3apa MOACHHAPAJIBIK KapBIM-KAaTHIHACTBIH KAXKETTUIIKTepI MEH MYMKIiHIIKTepiHe
KemTel Tan 0oxyaa. byHmall KaTBIHACTBIH COTTINITI TEK HIET TUTIH MEHrepy JCHIeiiHe FaHa TOyel i eMec, COHIaii-
aK MOACHHApAIBIK KaphIM-KaTHIHAC IPOIECiHe KATHICYIIBUIAPABIH 63apa KOMMYHHKATHBTI KOMIIETCHIHMSIIApPBIHA,
eJITaHy JKOHE MOJCHHETTaHy OUIIM KepceTKilliHe, ceiliey TopTiOiHe, OHBIH IIIIHAE CHINANBUIBIKTBIH YJITTHIK
JKYUECIHIH epeKIIeTiKTepiHe, KaObUiiay jKOHE CHMBOJIIBIK JKYHEIEe OpPTaK JKOHE JKEKE apachIHIAFbl TEle-TCHIIKKE
toyenai» [1]. Bipin-0ipi TyciHy, 6ip TLNIEH eKiHII TUIre ayblCy MYMKIHJIr 9J€M Typasbl OpTaK, Heri3ri OUTIMHIH
Oap OosybIMEH TYCIHIIpiIeai. Amaiiia, )KeKere TYCKeH ajaM oM0e0all, JKalnblaaM3aTThIK aKIapaTThiH HICHOCPIHCH
WIBIFY  OapbIChIHIA MOIEHM TYCIHIKTEpI MEH KYHABUIBIKTapblHa Ccolikec TyciHenmi. JIMHrBo-maneHn
KaybIMIACTHIKTApIBIH OKUIIEPIMEH KaphIM-KaThIHAC TOXipHOeci, amaMaapIblH KOIMIIiri TpaMMaTHKANBIK >KOHE
JIEKCHUKAIIBIK KaTellepre jaiOapakaT KapaWTBIHBIH, all KapBIM-KAaTBIHACTBIH MOICHH HOpMAalaphl ecKepiliMereH
JKargaiga KUBIHBIpAK OoJIaTBIHBIH KepceTeni. COHBIMEH Koca, KeHOip aBTOpiap alfgarbl YakbITTa XaJbIKapaiblK
KaKTBIFBICTAPABIH CeOCNIIici AKOHOMHKAJBIK HEMECe HICONOTHSIBIK KAaWIIBUIBIKTAp €MeC, OCBHl MOJCHHU
epekmenikrep Oomaner gemn mamanainel. Cornait-ak, [.I'. [Touenio 6ip MofeHHET eKiHIII Oip MOICHUETTI OKYTY»
MYMKIHIITI Hemece KeOip YITTBIK IOCTYpiep MEH TYCIHIKTepAiH JKOFaIybl MEH JKOHBUTY MYMKIHAITT Typausl
»KazaJpl. ABTOpP OCBHIFaH ajblll Kelyi MYMKIH KaTepiiepre «OopKeHHETTIH apThIHAaH Kyy» Jier, OyHbI Kapa »oHe aK
HOCUII aMepHKaHABIKTApIblH apachlHIAFbl oWeNl CYJYJBIFBl Typajibl KOPIHICIHIETi 3epTTeynepi MbIcajFa
KeJTipeni. OheN uaeanbiHaa Kapa HOCIIII aMepUKaHIBIKTAPIbl HIca)l CaHAY aKTapMEH KaTap JKYpyre *KaKbIHIaIbl,
an o ockl ['.I'. [TouenuoBThIH MiKipiHIIe, KAKTHIFBIC JKaFrAaiblH TYABIPYbl MYMKIH, Kapa HOCULALIED «aK» HIeaiFa
TaJIBIHBIC YKOJBIH/A TAOUFU Keeprijepre yisipaias: aeiai [2, 451].

XanpIKTHIH OWIay oOpasplHa Kipy, oJieMre COJ MOJCHHET OKUTIHIH KO3IMEeH Kapay TeK COJ MOJCHH
KayBIMIACTHIK OKUTIHIH TUTIH OUTIIT KaHa Ko xKeTki3yre Oomanpl. «Timai 6imy» neren cesre O.A. KopHuiioB epexkie
MoH Oepeni, KapsIM-KaThIHAC KYpajibl PeTiHAe IIeT TUTIH OKYIBIH ASCTYPIICIHEH Je y3Iik MeHrepy. Erep amam
TUINIH OeNTi JeKCHKAIBIK, TPAaMMATHKAIBIK JKOHE (POHETHKAJBIK MAIIBIKTAPHIH MEHIepce, ©31H KOMMYHHUKAIHIIFa
JAMBIHMBIH JIeTl ecenTeiimi. Anaiga Oyr Tinmi OLTyae manaraiiiblK OOJBIN cCaHaaIbl J)KOHE auaM IIeT TUTIHEH 63
TUTIHIETI co3/iH 0aJaMachlH OHBIH MaFBIHACHIH OLIMEH, TYCiHOCH kKaThIll i3/eH/i, OMapablH MaFblHATAPEl dPTYPIIi
0oyBl MYMKiH, OYJI KON >XaFjaiJa KOMMYHHKATHBTI KaTeNliKTepre aibll KeJeldi. 3epTTeyIli Tl HeleHYIIiHIH
KO3KapachlH, OWJIayblH OUIrici KeJice, «CoJl TUIIH MaFbIHAJIBIK KarblHa, CEMaHTHKAChIHA TepeH Ooiay» KepeKTiriH
atiraner [3, 184].

Erep anam OeteH enre Gapca, apTypiii cesimzepre 00it anapipajasl. bip jkarbiHaH, OHBIH KOHIJIIH JyKEHZIEpre,
apXUTEKTypara, COJI el TYPFBIHAAPBIHBIH KHIM KHIO CTHJII MEH oJeTTepiHe aymapanasl. Kemyim Ha3apbIHIAFbI
KepiHicTepre 0acka OOJMBIC EM TaH KaJlybl HEMece *KaThIpKail Kapaybl MYMKIH. erep ajaM MIeT ejire TeK a3
yaKpITKa FaHa OapaTbiH 0o0Jica, OJ TEK aJaM TOPTIOiHIH CBIPTKBI YJTICIH, MOICHHETI MEH 9lleT-MAIILIKTaPBIH FaHa
Kepe anansl. AJaiia IeT enjie Y3aK yaKbIT 00y O6TeH MOJICHHET ©3iHIH eMipiHe dcep €Till KaTKaHBIH OalKaimbl.
OpTYpJli en e3iHiH epeKmIeniKrepiMeH acep ereai. Mblicanbl, ¥ibsl bBpuranHusga amamuap >KYMBICKAa OHBIH
Oacramyeian 30 MUHYT OYpBIH Keily KaiblntackaH, aid Kasakcranma 0i3 keOiHece IIOJI CON YaKbITBIHIA HEMece
MYJIIeM Kelirin 6apambI3.

¥Yue1 BputaHusga anaMHBIH KOFaphl KOCiOM opekeci TeK pecMU ic-lnapaiapaa 0oimMaca, CRIPTKBI TYJIFAacChlHA
Kapanm axpIipaTa anMaiichid. An Kazakcranma Oackamia, OHCBI3 Oonmaiinel. TyMaHisl AJNLOMOHHBIH JTHKETI
OOMBIHINA )KYMBICIIBI OACTHIFBIH aTBIMEH aTayra pYKcar, ajl oJI ©3 Ke3eTriHae «OyJ1 — MeHiH OarbIHBIITH aaMbIM»
JIeT elIKaIian antnaiapl. KazakcTanma sKyMbICITBI OaCTHIFBIH aTBIMEH aTaMalIbl, OYJT 9JeTICI3AiKTIH Oenrici OobIm
caHanmaabl. ATalfaH JHHTBOMOICHH KAayBIMIACTBHIKTBIH OJTHKETI JOpEKe ailbIpMalIbUIBIFbIHA KOHII ayaapyabl
Hazap/ia yCTaiabl.

Keiibip 3eprreymrinepaid miKipiHile, MOJSHUET, OHBIH KYHIBUIBIKTAphI KOIl JKaFaaiaa axaMIaapibslH TOPTioi,
MiHE3-KYJIBIKTaphl MEH JKypic-TypbicTapbiHaH KepiHic Tabamel. C. CropTtH, 013 MOAEHHMETKE apayacy Typajbl
aliTKaHga, HeriziHge 013 TopTiOiHe, MiHE3-KWIBIKTaphl MEH JKYpiC-TYphICTapbIHA apanacambi3, — Aedmi. OHbBIH
OWBIHINA, A3 OCHl TOPTINTEPIHEH MOAEHHUETTIH HEri3ri KepiHicTepiH endyip ce3iHe anambl3. berten emnnig
MOJICHUETIHE apajiacy Ke3iHJeri MaHbI3bl COT ceilyiecy Ke3iHAeri AUCKYPCTBI TIPTINTI MEHrepy OOJbIN TaObUIa/IbL.
Byl 3THKETTIH OpTYpIi JKaFJaiIapbIHIAFbl CBHIMANBUIBIK EPEXKENepPiHiH CPeKIICIIKTepiH FaHa eMec, COHIan-ak
QJIeYMETTIK MopTeOe, KapbIM-KaThIHAC >KaFmaibl, MCHXOJOTHSUIBIK EPEKIIeTiKTEpI MEH YITTBIK CalT-IocTypJiepi
aliKBIHAANATBIH KOMMYHHMKANKs OOWBIHIIA CEpIKTeCTep apachIHAAFBl IUCTAHIMSHBI KaMTHABI. ¥JITTHIK TOCTYpre
KateicThl WM. ATBarepain 3eprreyinme cintememeH Oepinren B.M. CadbsSHOBTBIH KeNTIpreH MBICAIBIH allyFa
Oonmampl: «JlateiH Amepuracel MeH JKepopra TeHi3i enmepiHiH TtypreiHmapel Contyctik Eypoma emmepi
TYPFBIHIApbIHA KaparaHga eaoyip KakelH KapbIM-KaTBIHAC TUCTAHIWSICHIH OopHaTKaH. Ceineyriyiep apachIHAArsI
apakallbIKTEIK EyponaHblH CONTYCTIrHEH OHTYCTIKKE Kapaii anmrakrail 6epei (Oyamait 3anapuiblk CONTYCTIK XKOHE
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OnrycTik AMepuKka TypreiHAapbiHaH jga Oaiikanran). Erep ¥Yusl BpuTaHUSHBIH TYPFBIHAAPHI VINIH KAFbIMIBI
«TabuF|» apakKalIbIKTHIK — Oip jkapbIM-eki MeTp Oosca, I'pek emiHiH TYpFRIHAApH YIIiH Oip METp I JKeTKUTIKTI.
Bynan Gacka, oHrimenecymrinepaiH ceniecy Ke3iHIeTi jKaFmaiibl MEH ONapIblH KUMBUIIAPEI, BIM-HIIapaTTapsl na
epekmieneneni. M. AtBatep Obutail neiizi: «AMepHKaHABIKTap MEH aFbUILIBIHAAp ceisecyliciHe Oip OyHipien
Kapan OoThIpca, IIBEATep MYHIAH karnmaiinan kamryra OeifiM Typazabl. ApaOrtap OacelH anfa Kapaid uedi» (UUT. 10!
Cadpsiros 1991: 12). KapbeiM-KaTbiHAC GapbIChIHIaFbl OYHIAH BIHFAWCHI3 JKaFmaiIapad Kally YIIiH OChIHIal Oyre-
mirenaepai  Oimin, eckepy KakeT. Eypoma MeH A3uSHBIH KeiOip enjepiHieri 3THKET aiblpMallbUIBIKTapbiH
MBICAIMCH CHIATTAy YLIH oifenre IereH KapbIM-KATHIHACTAPBIH amaibIK. A3HWsHBIH Keibip emmepinne (COHBIH
imiage ©36eKkcTaHma) Ke3 KeIreH TopOWelni sKoHe ©3iH-631 CHIANAMTHIH epKeK OpTa jKacTaH KOFapsl ofelepre,
Oamacel Oap oifenmmepre, erep O oJi kac opi Oayachl ©3IITIMEH asKKa Typa alaThlH JKarJaimarbl oHengepre e
OipaeH opeiH Oepexi. ¥upl Bputanusama ocel enre KeNreH agaMIapIslH OaKpUIaysl MBIHAHBI KOPCETe i XaHbIMIapra
opeIH Oepy omebi KanplITacmaraH, OJApIBIH EPKEKTEPMEH CalBICTBIPFAHIAFBl (DU3HWKAJIBIK OJNCI3HIri MEH >Kac
epEeKIIeITiKTepi eCKepiIMenIi.

BapiblK THHTBOMOICHH KayBIMIACTHIK OKUIAEpi e37epiHiH KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTLTIKTEpiH NaMBITyFa
KaOinerTi, amaiina onap MOJIEHM epeKIIeNiKTepiHe OalIaHbICTBI OOJFAHIBIKTaH OPTYPJl JKy3ere acaipl. Anam
KiMMeH OoJica Ja KapbIM-KaThbIHAC KE3iHJC 3aHJAbUIBIK OOWbIHINA, ©3iHIH OypBIHFBI ToXipuOeciHe, 31 ecim,
TopOMeNIeHIeH JSCTYpJiep HETi3iHJe CTaHAapTTapra, KOMMYHUKATUBTI TOpTiOiHe KyriHeni, conapiaH Heri3 ana
OTBIPHIN KaThIHACKA Tyceli. AJaia opTypii MOICHU KaybIMJACTBHIK OKUIIEPiHIH KOMMYHHMKATHBTI TOXKipuOenepi
KaTThl epeKIleNieHel »oHe Oyl Kemn JKarfaiiia TOpTil MeH KapbIM-KaThlHAC Ke3iHJAeri KaTelikrep MeH
TYCiHICTIeYIIUTiKTepre cebem Oonaabl. «OpOip XalublK TapuxXu TOXKIpUOE >KMHAKTAYMEH Karap, OJeMIe O3iHIIK
KO3KapaclieH KapayFa JariblIaHanbl. AnaM, 3aHABUIBIK OoifbIHINA, OyHIal Ke3kapac Oap €KEHiHe JXOHE OHBI
affHaJIBIN ©TYTEe IOpPMEHCI3 eKkeHiHe ecen Oepmeiini. Erep 6i3 amaMHBIH oneMre KaHIail Ke3KapacleH KapaHThIHBIH,
OMJIAWTHIHBIH TYCIHCEK, OHZA COJ XaJBIKTHIH OTKCHIH OileMi3 jkoHe OoJamakTel OopKayFa YHpeHeMi3». bapibiFbiH
«©3 OOWBIHIIA) MIAKTAWTHIH aJlaM, 63 MOICHUETIHE HE XKaTa/lbl, COHBIH OApIIBIFBIH AYPHIC, KAJIBIITHI JETI €CEIITElI, ajl
0acka MOIGHHETTiH OAPIIBIFBIH — aKbUTFa KOHOANTHIH, OFalll, STICHIIICY XKoHEe TYCIHIKCI3 Jem ecenrteiini. backa enmiyg
TapuXbl MEH MOJICHUETI Typalibl, COHBIMEH KaTap KapbIM-KaTbIHAC KE3IHIETi acepiiep MEH opeKEeTTEeP/iH IIIKi ChIPBI
MeH ceOenTtepi Typaibl akmapaTThIH a3/AbIFbl — COJ €J1 XalKbl Typalbl TalTaypbIHIApAbIH KaJbINTaCybIHa AJIbII
kenmeni (ycri-6achiHa Kip KYBITIIAWTBIH HEMICTEp, KOPCEKbI3ap aFbUIMIBIHAAP, CYUTIm (paHIy3map, «bICTBIKY
Ucranaap xoHe 1.6.). BilmiMHIH a3/bIFpl HOTIKECIHIe TyFaH TalTaypbIHAAp KapbIM-KAThIHAC OKLUIIEpiHE KAFBIMCHI3
acep Oepeni, MbIcalibl, KOMMYHHMKaHTTap O€Nrili TOPTINTIH aljibIH ajla KyiiHe Tycy, ©3iH coraH jaaiibiHmay Oy
KOMMYHUKaIus 0apbIChiHAa alTapibIKTall acep etei. MyHaii acepiiep Kol kaFaaiia Tepic HoTvxe Oepesi, eiTKeHi
opOip amaM e3 eNiHiH MEHTAIUTETI MEH MOJCHHUETIH MeleHyII 0ojla OTBIPHIIN, OJI )KEeKe JKoHe KalTalmaHOac TyiFa.
OpOip TYWIFaHBIH NapajblFbl MEH KYHABUIBIFBI, Oi3[iH OMBIMBI3IIA, KOI jKarmaia XaJbIKTBIH €31 Typajbl MiKipiH
Oimmipeni >koHE ON Typasibl 0acka XaNBIKTapIbIH TYCiHIri cofikec kenmeiimi. byner U.A. Ctepuun, T.B. Jlapus,
0O.C. Yepros, C.I'. Tep-Munacosa, 1.11. Yecnokos, O.A. KopHIIIOB jkoHE Ta¥bl Aa 0acKa 3epTTEyIIJIep KYPri3reH
WITTBIK MEHTAJUTET MeH KOMMYHHKAaTHBTI TYCIHIK IIeHOepiHzmeri Oenrimi 3eprreynep nmamenneiini. O.C. YepHoB
KOMITapaTHBTI MHTEPHET-3€PTTEY YCTIHIAE OPBICTApABbIH ©3Jlepi Typadbl TYCIHIrI MEH arbUIIBIHAAPIBIH OpBICTap
Typajbl TYCIHITIHIH apachlHIaFbl allbIpMallbUIBIKTapIbl aKeiHAan Oepai. Keneitnik, aH TepiciHeH TiriareH Oepik
JKOHE apakK — OChI YII HETi3rl TYCIHIK, aFbUIIIBIHAAP/IbIH OMbIHIIA OpbICTapAbl cHIarTaisl. OpbICTapIblH ©31epi
JKOFapblsia OEpIreH AKCIIEPUMEHTIICH Kellice/l jKoHe ©3/1epi Typaibl TaFbl Ja Oackalia oWnaiiibl. ©NeTTeri opbic,
OpBICTap/IbIH MiKipi OOWMBIHINA, — «EPIHIIEK, aKKOHUI, Typalibul, KapamaibiM, TOYEKEJIiJ, aIlblK, aKbUICHI3,
YKBITICBI3, TATPHOT, KapaMa-Kanumibl...» [4].

By kenTipinrenaep o3 Ke3erinae Tarbl Ja 6acka eljiiH XaJblKTapbl Typalibl a3 Hemece Kol 6oJica Jia 1oMe-190
TYCIHIKTEp TyIbIpYy YLIIH Kol akmapar (Tapuxu, MOJCHHETTaHy, eNTaHy jkoHe T.0.) OLTYIiH KaHIUANBIK MaHBI3IbI
eKeHiH Janenneiini. Exi skoHe coraH opail opTYpJli MOJICHHET OKili KaKTHIFBICHIN KaJIFaH XKaraaiaa, MoieHHapaiblK
KapbIM-KaThbIHAC Ke3iHIe Oyl eTe MaHBI3IBL. by kepae agammapiplH KOMMYHHKATHBTI TOPTiOiHIH HeTi3iHIE
aTaJfaH JIMHIBOMOJCHU KaybIMIACTBIKTHIH FachIpiap OOHbl KajbINTAaCKaH MOJIEHHM KYH/BUIBIKTapbIHA HETi3JeNreH
YITTBIK CaJT-SCTYPJIEp JKaTaTHIHBIH €CKepy KaKeT. Bysl KYHABUIBIKTap YJITTHIK TaHBIMFA MBIKTAIl OPHBIFBII
OexireH, oyiap cebenTepiH 0Ty KepeK MHTEepIpETalUIFa apHAIFaH TOPTIN ePEKIIETIKTEPiH KAMTaMachI3 €TeIi.

O.A. KopHauos op0ip Tisijie OEKIiTUITeH «KOTHUTUBTIK HETi3iH» 6ap 00MybI Typaisl Oblnail aeiimi: Oy 6acka
MOJICHHET OKIJTiHE iC KY3iH/Ie *KaTTay MEH eCTe CaKTay MyMKiH eMeC HeMece OTe KHUbIH TiJI pealuiiiepi — 9311-0cmax,
CO3/IepIiH ayBICHIN TYCYi, €Ki MOHIUTIK, aCTapJibl MIapa, KeMICIeYIIiTiK, CO30HHATHIM, d31J11ep, aCTapIIbI
(dbpazanapy». bynapasiH 6apibIFsl epTe OaanblKTan 6actar emip OoWbIHA, agaM 00Ty JKOJIBIHIA MEHTEPiIe .
3epTTeyuIiHiy MiKipiHIIe, KOTHUTHBTI HETi3/li 61Ty KOMMYHHKAIHS Ke31HIe CEPIKTECT] TOJNBIKTal TYCIHYIe KoHe
COTTI MO/ICHHAPANIBIK KapbIM-KAaThIHACTBIH KQXKETTI IapThl 00JbIN TaOblIaabl. Anlaiia agam et TiliH YHpeHy
Ke3iHje, epexxe OOWbIHIIA, OKY MATIHJEpl MEH JUAIOrTap/iaH «Tipi» KapbIM-KaThIHACKA OTKEH Ke3/1e
cackanakraisl. « Tk kegeprini» sxeHy OopiHiH OipJiei KoJIbIHaH Kelle OepMeiii, 0i311H OHBIMBI3IIA KOl
TYBIHIANUTBIH TOCKAYBUI TULIIK €MeC, MOJICHH OUTIKCI3MIKTEH. AlaM XalbIKThIH KOTHUTHBTI HETi31H MCHICpMEii,
Kezieprijiepre yIiblpaipl, Oenrin ce31epAeH TypaThlH TIPKECTIH MaFbIHACHIH TYCIHOCH 1 HeMece XapThlIai
TYCiHE, eTeNIK YIIiH JKachIpbIH, I TiJI HeJICHYIIIre alilaH aHbIK Coilyiey KOHHOTAIUsJIapbIH MEHIepMEii.

O.A. KopHWIOBTBIH TiKipiHIIE, alaM KO KaFIaiaa TijIi XaJIbIKTBIH TYPMBICHI, pyXbl pETiH/Ie TaHyFa
TaNnbIHOAM B, TEK KaphIM-KATBIHAC KYPAJIbl PETiH/IC MaijalaHyMeH FaHa MEKTENeI].
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OpuHe, acipece 01311iH «KYHPIK» FachIpbIMbI3/a Oip KYOBUIBICTBIH LIBIFY CEOENTepiH TaHyFa YaKbIT XKETe .
JlereHMeH Ke3 KelreH MoJICHUETTIH KOPiHyiHe MIBIIaM/IbUIBIK TaHBITYy KEPEK, COHBIMEH KOCa KOMMYHHKAIIUSIFa
KaTBICYILIBIFa FaHA €MEC JKOHE COHBIMEH OaiIaHBICTHI OApIIBIK HapCere TO3IMILTIKIICH Kapay KepeK: oNap/IblH
KBI3BIFYLIBUIBIKTApBIHA, TIPTIM epexkesIepiHe jKoHe Kelie 03 Mo/ICHUETIHMEH CaJIbICThIPFaH/ia Ke3re OFall KOpiHeTiH
6oJica 1a cot XaNbIKTHIH CaJlIT-A3CTypiHe. MbIcaibl, KeHOip LIBIFBIC eaepiHie Kepliey Ke3iHae KOHUIAI )Kypyre
JarIbUTaHFaH, OYJI alaMHBIH KaHbI OCBl OMIpJCH OapibIK XKaMaHABIK aTayblH TaCTall, )KaHHATKa Oapajbl eI CeHICH.
AJ e3iHe KBIMOAT aTaMHBIH OMipJIcH KeTyiHe KalFbIPaThIH €ypOTaNbIKTap YIIiH Oy — Oiffa CHIMaNWTHIH
KuCBIHCHI3IBIK. W.JI. TImyxHank AMepuka MmeH KpITalimarsl KYTTHIKTAY JKaFJalbIHIAFb Oip-OipiHe KapamMa-Kapchl
CBITIAMBUIBIK epeskerIepiH MbICaJFa aJbI KeNTipedi: aMepUKaHABIK Y ieci KOHAKTaH CHIMIIBIK aja OTHIPHII, ©31HIH
CBIMIIBIK aJIFaHAAFbl TAHFAIBICHIH HeMece KyaHFaHBIH OUIAIPY YIIiH OHBI MiHICTTI TYPJIE COJ XKEp/e alaabl, al
KBITaHJIBIK aTaxraH OYJI pociMIIi MyMKiH OOJIaTHIH KOHUTI KaTyIIBUIBIKTEI KOPCETIeY YIIiH KeHiHTe KalIpIpabl.

OcbI CHSIKTBI TYPJII JKaF/Aaiia e3iH1eri KOHUT TOJIMAYIIBLIBIK, Hapa3bUIbIK HeMece 0acKa /1a )KarbIMChI3
IMOLMSIIAP/IBI KOPCETIIEY KepeK, OMTKEHI CepikTecTiH KyTKeHIHe colikec Oip-OipiHHIH apanapbIHIaFbl KapbIM-
KaThIHACTa OIJIMECTIKTI KOPCETY MOACHHAPAJIBIK KaPhIM-KAaThIHACTBIH KOII KHBIHIIBUIBIKTaPBIHBIH ce0e01 O0IbIm
TaObLIabl. MaeHnapaiblK KapbIM-KaTblHAC IIeHOepiHIe KY3bIPETT] aaMra 0acka JIMHIBOMO/ICHH KaybIMAACTHIK
OKUIIEpiHIH CHINAaNBIIBIK epexKeIepiHiH epeKIIeIIKTepiH OiTy Kepek, anaiia erep oiapsl OiMeiTiH 60Jbl, Oipak
KOMMYHHUKALHsI HOTIKEC] KaFbIMCBI3 HeMece KOJIaliChI3 OOJIFaHbIH KajlaMacaHbl3, CePIKTECiHI3l KapbIM-KaThIHACTA
JKaKCHl TAHBIMAHBIHINA, 63 MABIMAAYBIHA OlTipyTe ackKnay kepek. CoHmaii-ak 6acka MOICHHET OKilli YIIiH
0i3/1iH MOICHUETTET] TYCiHYyl KHBIH HEMece TYCiHIKCi3 TyHHenep 0ap eKeHiH Ae ecKepy KakeT. KaphIM-KaThIHACTHIH
KYH/IBUIBIFBI — «0acKagaH napa, KaidTanaHoac sxeke 6acThIH epeKLIeTiKTepiH Kopy MEeH OHBI Oaranayna». byn
MOJICHUET apajblK KOMMYHHKANNS asiChIHIA 0acKa TMHTBOMOICHH KaybIMAACTHIK OKUIIEPiH, 0i3re oFalml KepiHeTiH
epCUTIKTepiH chiHaMail , KaiiTa IoJ co KaiTanaHOaiThIH ©31HAIK epeKIIeTiKTepi YIliH chlitnan, Oaranay MaHBI3 bl
eKeHiH Ouaiperi.
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KOCIBU OTUKETTET'T AMAJIJJAP )KOHE
OHBbIH MOJEHUAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHACTAT'BI POJII

MenerOexona I1., AymenoBa A.
Ou-Papadu areinaarsl KazYy, Kazakcran, Anmartsl
medet 73@mail.ru, ai_ku_as@mail.ru

B HCCIICA0BaHUUN pacCMaTpUBAOTCA HeBepGaJ'lI)HLIe CII0COOBI B HpO(beCCPIOHaJ'ILHOfI C(bepe, a TaAKXKC UX UCCIICOAOBAHUEC U
CMBICJIOBOC yl'IOTpe6J'[eHI/Ie B IPpYTUX A3BIKaX.

In research the usage of nonverbal methods in professional sphere, and also their research and semantic application in
other languages are examined.

KitioueBble cl10Ba: 136K, npoeccuonanbHulii smuKem, 6epoanbHas KOMMYHUKAYUS, He8epOanbHasi KOMMYHUKAYUSL
Keywords: language, professional etiquette, verbal communication, nonverbal communication

KynzenikTi KappIM-KaTbIHaC OapBICBIHAA aIaMIapAbIH CO3/IIK KOIIAaHBICH apKBLIBI OJIAPIBIH HETi3T1 KOCiOiH
agrapyra 6omaapl. By TypreIa TimiK KaTBIHACTHIH KBI3METI opacaH 30p. bi3 — «Tiim» KapbIM-KaTsIHAC KypaJibl,
SFHU aKmapat Oepy, akrmapat anMacy OapbICEIHIAFBI KBI3METIHIH 031 OipInamMa, MBICANIbI: KOCHUMUBMI,
KOMMYHUKamMuemi, sIkcnpeccusmi, m.6. ATaraH )oHe o3re Jie TULNIK KbI3METTEeP/AiH Kail-KaiCchIChl OoMacaH eKi
amaJ apKbUIbI JKY3eTe acajbl, aTan anTKaHIa gepoanovl scane betigepdoanrovl. OChl aMaIap IbIH 9P KANCHICHI 03
aJIpIHA YJIKSH 3€PTTEY/Ii Talal eTe/i, BepOaasl aMaiaapablH 3ePTTeITyi FRIIBIMIA KAHIIAIBIKTH MaHbI3IbI 00JICa,
OeiiBepOaIpl aMaIIap bl 3ePTTEYIiH TCOPHSUTBIK Ta, MPAKTHKAIBIK Ta MAHBI3IbLIBIFBI JKOFAPhl €KEHI 1ayChI3.
TeopHsIbIK MaHBI3ABUTBIFBL 63 aJIBIHA, TPAKTHKAIBIK KAKETTUIIT OpacaH.

An kociOU STUKET OapBICHIHIA J1a aTKapap peiiepi xorapsl 00k TaObu1aabl. KociOu 3THKET FHUTBIMHBIH
TEOPHUSUIBIK KSHE MTPAKTHKAJIBIK JKaFrblHaH 3epTTeyiep xyprizren merengik C.10. Kabamos, C.H. JlaBpentses, B.I'.
Bbakmranosckuii, FO.B. CoromonoB, M.H. Pocenko, /I.B. EB1oknmeBLEeB FalbIMIap/bl aTacak, ajl oTaHabIK K.
Monnabekos, P. XKakceuibikbaesa, M. CynieiiMeHOBa XKoHE ©3re JIe CHOCKTEeP/IiH aBTOPJIAPBIH aTall eTyre 00JaIbl.

Koram amamaapbiH KaybIMIACTBIFEI OOJFaHHAH KeHiH, MyH/a agaMaap 0ip-0ipiMEeH KapbIM-KaThIHAC JKacai
OTBIPBITI, 9p OpTaaa OenTisIi Oip STUKETTI CaKTalIbl, SFHU mapmin cakmay epexcenepi. On xoramaa 6enrimni 6ip
HOpMaJapra caif emMip CypeTiH KaFuaanapAblH KaJbl )KUBIHTHIFEL. AJT OYJI HOpMaiap ajaaMIapIbiH MOPaJhb )KOHE
aJlaMTepIIiJIiK KACHETTEPiHiH OOMyBIMEH THIFBI3 OaillaHBICTEI. MOpaih jKoHE alaMIepIIiIiK TYpabl UTiM ImuKa
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36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

Oombit TabbuTabl. COHABIKTAH, THKET, dTHKA LTIMiIHIH HET131H/Ie KalbITACKaH, SFHU aJaMIepIIiTiK
KYHIBUTBIKTAP.IBI CAKTaH OTHIPHII, afaMaapabslH Oip-OipiHe HYKcaH KeNTipMEHTIH KOFaMa TOPTIN caKkTay epexenepi
KaJIBINITACTHI.

KoraMmbIk opTaia Oeirini 6ip TOPTINCi3 eMip Cypy MYMKIH emec, ce0eli erep KoFamaa 9muka CaKTaIManThIH
OoJica, aamMaap/AbIH apachIHAAFbl KATHIHAC Xa0CKa alfHaJIbII KeTyl MyMKiH. COHIIBIKTaH Kail KOFaM/IbIK OpTaza
0oJsIMachIH aaMIap/IbIH TOPTIOiH ajaMu TYPFhIJaH OaKbIIIalTHIH, TEPiC KbUIBIKTAp bl a3alTaThiH Oenriii 0ip
HOpMasap >KUBIHTBIFBI KYPbUTFaH. MBICAJIbL, yiKeHOepee KypMem Kopcemy, KO2amoblK OpblHOApOa Mapmin cakmay,
aoamoapovly Kbl3bl2yWbLIBIKMAPLIH Oa1azamnay X oHe T.0.

OTHKaHBI caKTay OMipAiH op calacklHAa op Typii. KyHaemikTi eMipaiH €3 3THKACH, 9p KBI3METTIH 63 3THKACHI,
Oenrimi Oip OpTaHBIH €3 3TUKACHL, 9p XAIBIKTHIH KEKe STUKACH )kKoHE opOip TanTa e3/1epi YCTaHATHIH JHceKe ImuKa
JKOHE ImuKem npunyunmepi 60naapl. DTUKETTI caKTay KbI3MeT 0a0BIHIa 6T€ MaHBI3AbI MOHTE e €KEHI aifKbIH.

KaprIM-KaTbIHAC amamMaap apachlHIAFEl Kypelli oIEyMeTTiK — ICUXOJIOTHSIIBIK ©3apa TYCIHICY peTiHze Kemeci
HETI3Ti apHaIap apKbUTBI iCKe aChIPBUTANBL: cotlney (8epbandvl — 1ambin CO3IHEH WBIKKAR Aybl3uid) KIHE colneycis
(sepbanowr emec).

Kenreren 3eprreyuriiepin nalibIMAaybIHIIA, BEpOalibl aMmajiap akmnapaT Oepy YIuiH KOJIJaHbLIbIII,
cyx0aTTacymbIHBIH COJ Ke3/IeT1 SMOLMACH MEH ce3iMiHeH Xxabapaap eTe/ii JeliHreH.

Bepoanowt Kameinac: aiimy, meigoay, oKy, Hcazy CUsKmMvl MOpm Kyowlibicmsl KAMmuobl. ANTY MEH ThIHIAy1a
ajiaM JBIOBICTBIK OCNTIIEPMEH OPEKET €TCe, JKa3y MEH OKy/1a xka30a OelriiepMeH opeKeT eTei. ATaaFaH TOpPT TULIIK
KaTBIHACTHI KSTULAIPUITCH XKaFaaia, Conney MoJICHUETIHe, MCHIepY JCHICHiHe Kapail THecili OarachIH aajbl.

JleMek, KapbhIM-KaThIHAC a3aMaTThIH KOJI JKETKI3reH aca MaHbBI3Zbl KETICTITl, al TUMIK KaThIHAC — JKAJIIIbI
ajlamM3aTKa FaHa TOH, KapbIM-KATBIHACTBIH EPEKIIe JKETUIreH TYpi, CaH KBIPIBl YAEPICTEH TYpaThIH KypAemi
KYOBUTBIC. «Kapbvlm-Kameinacmely Makcamsl — anaMaapIel e3apa Oipirim opekeT eTyi, JaMmybsl 0ojca, mindik
KamblHACMblY MaKcamyl — aflaMFa aKnapaTThl TaCkIMaAay, MAJIIMET Oepy, ainMacy, Kepi OailaHbIc OpHATY, MKaJIIIbl
0ip ic-opekeTke MmaKplpy OoMMak. ANl OCHI TUINIK KAaTBIHACTHI OpPJCHIIPETIH, KOCHIMINA MANIMET Oepill TYpaThiH
OeiiBepOangsl Kypamgap» [1, 20].

Tin — Tek KaTbIHAC KYpalbl KbI3METIMEH FaHa KopiHOEH 1i, COHPIMEH KaTap TaHBIMIBIK KbI3METIMEH ON/IBI
KaJIBINTACTBIPY KbI3METIMEH Jie napananaabl. Hemic nunreuci B. Cymooabar: « Tin 6yean deiiinei bencini
agukammul 6asandayobly Hca Kypaivl 2ana emec, Kobinue ani benzicizoi auty Kypaivi», Aece, OpbIC IUHTBUCTI
A.A. Tloreons: «Tin byean detlinei daiivii 01i0bl OLNJIPY KYPaibl 8aHa emec, Kepicinue, otobl Hcacay Kypaivly, —
JIeTeH, TUTIIH TAHBIMBIK KbI3METIH JKOFaphl Oarasiai Ipl.

«Tin nereHiMi3 — €Ki MaHBI3[Bl KYHCHIH: 6epOaiobl *KoHE 0eileepfaiobl KOMIIOHCHTTED CO3JEri apThIK
Ka)XXeTci3 co3/iepicH, KallTanayaapaaH ayilak 00ayFa MyMKIiHIIK Oepeni» [2, 4].

OTHKa FRUIBIMBIHBIH KOCIMITEH OalIaHBICTRIPa 3€PTTEINYi, 9pi OHBI TLT OLTIMIHACT1 COHFBI KBUIIAPHI KCHIHEH
3ePTTENIIT KeJle )KaTKaH jkaHa OareITTap, BepOabl xKoHe OeliBepOaapl aMmainapMeH OaitaHBICThIpa
KapacTBIPBUIBIIN a3 3ePTTEJIIT ’KAaTKaH JKOK. AJaiia, op KOCINTiH ©3iHe ToH dTHKeTi Oap. KeliHri ®Kbuimapsl
TYMaHUTAPIIBIK FRITIBIM/IAP JKaiiIbl JKaliibl 3 KO3FalFaHaa )KypHAIHUCTIH, (GUIIONOTTHIH 3THKA, SFHU KOCINTIK 9/1en
Typajbl ce3 CUpeK Te 0osica alTHUIBII XKYp. OUTKEH], OyJ1 — COHFBI KbUIJIAp KOJIEMIH/Ie FaHa Ha3ap aylapblia
OacraraHbl O0JIMaca, 9JIi FRUIBIME TYPFBIIAH J[a, KOCINTIK MeOepiTiKKe KaThICThI 1a OaibINTal yiarepiiMereH ThiH 1a
KypAei Macere.

Kacibu smuka — OyJ1 TeKk KaciOM MOpaJib Typajibl FAUIBIM FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap KOCiOH TONTHIH
aJaMIepIIiIiK CaHa-Ce31Mi, OHBIH HICOJIOTHSICHI JKOHE IICHXOJIOTHSICH. DTHKAHBI CAKTay OMIpP/IiH 9P CcalachiHIa Op
Typii. KyHIenikTi eMipiH e3 3THKACHL, op KbI3METTIH 63 ATHKAChI, OeNTiji Oip OpTaHBIH €3 3TUKACHI, 9P XaJIBIKTHIH
JKEKe ITHKACHI, )KOHE opOip TanTa e3/1epi YCTaHATHIH )KEeKe ITHKA KOHE TUKET IPUHIMIITEP] 001a bl DTUKETTI
cakTay KbI3MeT 0a0ObIH/1a ©Te€ MaHBI3/Ibl MOHIre He 00JIbIN Tabbu1aabl. COHBIH ILTIH/E Op MAMaHHBIH STHKACHl OHBIH
9THKETI OacThl Hazap/bl ay1apTaabl. Op KOCIITIH MaMaH/Iaphl op TYpIli KOFaM MYIIEJIEPiHiH OKiJIIepiMeH )XYMBIC
ICTEHTIHIIKTEH, aca YJIKEH JaibIHBIKIICH KbI3MET aTKapysl THic. COHBIMEH KaTap aaaMIeplIUliK KYHABIIBIKTAp,
ajlaMFa JIereH MeHipiMALIiK, OHBIH JKaHBIH TYCiHY, KOMEK Oepyre YMTBUTY, op >KYMBICBIHA ajiai 0601y *KaHe T.0.
a/IaMI'epIIiTiK KACHETTepl — OHBIH 0ACThl ATUKAIBIK KYH/IBUIBIKTAPHI OOJIBI TaOblIa 6!, TyIIFa anaspHa e3iH-031
ycraii 01y, CBIpTKBI OeHECiH MeH KHIMiHIH TOPTINKe cail 00IybIH Kajaranay, KUMBII-OpeKeTTepi MEH bIM-
WIapanappl oHriMe Ke3iHae Kojjaana Oiny, aHbIK opi TYCIHIKTI, )y#elni Type ceiie 611y — oChIIapIbIH OapIIbIFbl
KBI3METKEPAiH KoCiOM dTUKANBIK KYHIBIIBIKTAPBIHA XKOHE Kbl KaObUIIaHFaH dTUKET )KyHenepine skataasl. B,
aTar OTBIpFaH OarbITTa, apayacy JAeHreHiMeH KociOn OareITThI OipiKTipe OTHIPHIN, OipHeme Typre OeiHyiH
KapacThIpcaK:

KyHaenikTi KbI3MeTTiK apajiacy: oHriMelnecy, Ke3iecy, Keccos3iep; Kemyiaep/ai Kaoblay;
JKMHAIIBICTAapFa, MeKeMellepre 06apy; azaMaTTap.IblH TYPFbIH OpbIHAApbIHA Oapy; KHUHAJbIC, KOH(EpEHIUs,
OTBIpBICTAp; KE3EKIIIIK, KY3€T.

CrnenndukanbiK KbI3MeT apajacy. )KYMBIC KE31HIET1 YKbIMMEH apajiacy; CyOoapIuHALMSIIBIK apajiacy TYpi;
JKYMBICKEPJIEp apachIHAAFbl apanacy;

YiipeHy kesingeri cadak OepyIniHiH ThIHJAyIIbLIAPMeEH KYMBIC 5KYPri3y.

Illeren a3aMaTTapbIMeH iCKepJIiK KaTBIHAC OPHATY.

KayinTi KpI3MeT TYPi Ke3iHe apajiacy: e3apa KeNicIeyIIilik KapbIM-KaThIHACHI; MUTHHT, JI€MOHCTPAIINs,
KaTBICYIIBUIAPMEH apanacy; CIEeIKOHTHHIEHTEPMEH apaJiacy.
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IIy6nnkanbIK KATBIHAC AKJHE HHTEPBLIO

Bacnana resenuaapnaa, paano apKblIbl coliiiecy;

Teunedon, Tenecaiit, paxuoxadap [7, 36].

CoHBIH iHIiHE 9P KACiIl KbI3METKEpJIepiHiH ATUKAChl OHBIH 3THUKETi 0acThl Ha3ap/aa 0oJaasl. ONeyMeTTIK
KBI3METKEP 3THKACBIH MBICAJI PETIH/E allbII TAJAAN OTCEK. ONEYMETTIK KbI3METKEpP p TYpJll KOFaM MYLIeIepiHiH
OKUIIepiMeH KYMBIC ICTEUTIHAIKTEH, aca YJIKeH JalbIHABIKIICH KBI3MET aTKapysl THic. COHBIMEH KaTap
aIaMTepIIiIiK KYHIBUIBIKTAp, aJjaMFa JIeTeH MeHipiMIiTiK, OHBIH KaHBIH TYCIHY, KOMEK Oepyre YMTELTY, op
JKYMBICBIHA a/1a)l OOy JKoHE T.0. alaMTepIIiTiK KacHeTTepi — OHBIH 0ACTHI ATUKAJIBIK KYHIBIIBIKTAPHI OOJIBITT
Tabbutanpl. Knuenmmiy anovinoa e3in-e3i ycmaii Oiny, coipmibl Oelinecin MeH KUIMIHIY mapminke cai 601yblH
Kaoaeanay, KUMbli-apeKemmepi MeH blM-Uuapaiapobvl axeime Ke3inoe Koa0ana Oiny, ausik api mycinikmi, scyiieni
mypoe cotinetl 6iny — 0CblIapObiy OAPIbIZbI dNeYMEeMMIK Kbl3MemKepOil Kaciou SMUKAIbIK KYHOLIbIKIMAPLIHA HCIHE
JAcannvl Kabvlioanzan Smuxem Jcylienepine sHcamaovl

Bep6anabl emec KaTbiHAC KYPAJIBbIH TOMEHAET FBLIBIMAAP KapacThIPa/bl:

Kunecuxa anam ce3imzepi MEH SMOIUSIAPBIHBIH CHIPTKBI KOPIHICIH — KYOBIIBICHIH 3€PTTEH/1i; MUMHUKA
OeTOYIIIIBIKETTEePiHIH KUMBUIBIH 3€PTTEIi/1i; TAaHTOMUMHKA OYKiJI IeHE MaTOPHKACKIH: JICHE TYPBICHI, KeJlI0eT, 6ac hio
MEH KYpICTi 3epTTeiii.

Taxecuxa XKaTBIHAC jKacay Ke3iHIET1 KOJ aJbICy, CYIO, THIO, CHIIAY, HTEpill xKibepy jkoHe T.0. 3epTTeii.

IIpokcemuxa XKaTbIHAC kacay OapbICHIHIIA afaMAap/bIH KaHAall apaibIKTa TYPaThIHBIH 3€pTTEi .

ITpokcemuka KaThIHAC )kacay OapbICBIHZIA aJaMIapiAblH KaHAAil apanblKTa TypaThHBIH 3epTreiai. Conpaii-ax
MYHJa KeJIeci apaJbIK aiiMaKTap OOiHIIl KepceTiie i

- Unmumoix — ceipnacy aimarsl. (15-45 cM.), Oy aliMakka TeK KaHA KaKbIH, )KaKChl TAHUTHIH aJaMap FaHa
Kibepieni xKoHe OFaH CeHIMIUTIK TOH.

- JKexe, apuaiivr aiimax (45-120 cM.) oHrimesecinm OTBIpFaH CepiKTepMEH Kepy, Ko30eH MIONY KAaThIHACHIH
OinipeTiH 9/IeTTer JoCTapMeH, apinTecTepMeH cyxOarTacyra apHallFaH;

- Oneymemmix atimax (120-400 cMm.) omeTTe >KaKplH TaHBIC OOJMaraH aJaMJapMeH, OKBITYIIbLIAP
OesMeciHie jxoHe 0acKa KbI3MET FUMapaTTapblHIaFbl PECMU Ke3JlecyJiep Ke3iH/ie FaHa cakTaja bl

- Awewix atimar (400 cM. 5KOFaphl) JEKIHS, OKY ayIUTOPHSIAPBIHIA, MUTHHTIIC XOHE T.0. JKepJieperi YIKeH
TOIIEH KAThIHAC jKacay bl Ounaipeni [15, 26].

Mumuka agam GacblHAH OTKEPINl JKaTKaH IIbIHAWBI aKMapaTThl Oepe alaThlH, 1MIKi SMOIMOHAIABIK >KaFAai bl
KepceTeTiH OeT OYIIIBIKEeTTepiHiH KUMBIIBl. MuMukanslk Oer-onmer 70 malbI3gaH acTaM akmapaTThl KaMTHIBI.
SlrHU KO3, Kajmana Kapay, aJaMHBIH KY3i alTBUIFaH Ce3/IeplIeH e Kol akmapaT Oepyi MyMkiH. benrini Gonranmait
erep OHBIH K31 oHriMmenecy Ke3iHiH 1/3 OeniriHme cepiriHiH Ke3iMeH Ke3[ecCill OThIpca, OHIA OJ aKIMapaTThl
JKaCBIPBIIT HEMECE OTiPiK aiThII OTBIPFaH OOabI.

O3 epeKIIenikTepine cail TIrUIin Kapay MbIHAAal OOYBl MYMKIH: OHTIMENeCYIIiHiH MaHaall oiMaFbIHa Kapaca,
ickepiik. Byn ickepiik cepikTecTikke MaHBI3[bl aTMocdepa KacayAbl OUINIpeaAl; 3WsUIBI erep OHBIH Hazapsbl
QHriMeJIeCylIiHIH K31 JeHreiiHeH ToMeHiece (epiH aliMarbiHa JieiiH) OyJ1 3UsUIbl €pKiH KaTbIHAC aTMoc(epachiH
’KacayFra BIKIaNI eTell.

ToxipuOeHiH KOPCETKeHIHICH agamaap ce3iMIepiH OLnaipy KesiHae Hiapa >Kui KOJIAHBLIAIbLCON ceOenTi
TalFaMIa3 ajaM YILIIH OJl WIIapajap/blH HE MarblHa OepeTiHIriH Oidy MaHbI3Abl OONbIN TaObUIAABL. byn
WIIapajlapAblH epeKIIeTiKTepl TeMEHJETiNel: SFHU oJap OOJIBIMCHI3 THIHBIMICHI3AAHY/B KOJIAPBIHBIH HEMece
JICHECIHIH KO3FaIIBICTAPBIH apPTTHIPY apKBLUIBI MAFBIHACKIH KYIIEHTIIT KiOepei;

KapbiM-KaTbiHac 6apbIChIHa MBIHAHAAN HIapaIapblH TypJiepi Oaiikanasl:

- Basanay wwapacsl — MeriH ycTay; CYK caycakIeH OeTTi Chliinasiay; OpbIHHAH TYPBIIT apJibl Oepiii XKYpy KoHe
T.0. (IFHU a/IaMHBIH aKIapaTThl Oaraaysl);

- CeHiMOINIK uwapacel — caycak 6acTapblH KymOe3re yKcaThll OipiKTipy; OPBIHIBIKTa TepOey;

- KbI30ANbIK JiCIHE CEeHIMCI30IKUuapacsl — caycakTap/bl aiKacThIpy; ajlakaH[bl LIBIMIIBUIAY; CayCaKIeH
YCTeJIIl THIPChUIIATY; OPBIHIIBIKKA OThIPMAcTaH OYPhIH OPBIHBIKTHIH apKaJIbIFbIHA KOJIBIH THTI3IN Kepy kaHe T.0.

- o3in-03] Oaxbliay uwapacsl — KONJbl apKara ailKacThIpy; KPECIOHBIH IIBIHTAK KOSTHIHBIHA YCTAaHBII
OTBIPFaH aJIaMHBIH KYHi jkoHE T.0.;

- Kymy umapacsl — anakaHbl yKaiay, IbIMKbLI alakaH bl )Kaiiiamn Marara cypry;

- JICOKKA Wbl2apy umiapacsl — Key/IeCiHe KOJJIbI KO0, IIAJIKaKTay; KOJJIbl alKacThIpy; MYPBIHHBIH YIIIBIHA
cayCcakThbl arapy »*aHe T.0.;

- JlcagvlMcy uwapacsl — KeyJiecil KoJIMeH 0acy; ayblK-aybIK oHIIMeIecyIire xaHacy *aHe T.0.;

- ycmemOix uwapacsl — Oyl WIapajap SFHU CYK CayCaKThl IIOLIANTHIN KOFAphl TOMEH OarbITTa CLITEl
KepceTyre 0aiIaHbICThI XKOHE T.0.

- CeHimMCi30iK uwapacsl — «KOJIMEH aybI3/bl Kaly», «KOJIMEH MYPBIHABI Kaly» SFHH OyJI aybI3[bl KOJIMEH
’kaly TYpi JKajFaH alThIN KiOepTreHmiriH HeMece dJIIeHEeHI KYMOHMEH aWTKaHBIH OiNmipesi; COHBIMEH KaTap TyJja
0oiibIH colneyiieH Oypy, OeTiHe Typa KapaMmail «Ke3iH ajblll Kalry» sxone 1.0. [17, 24-26].

BeiiBepOan bl amanaap Kanail KepceTiiel *oHe KaHaai MarbiHa OepeTiHiHe TOKTaJICaK:
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bIv-uwapa, xo3xapac, ic-kumvlioapowviy Kem Typiepi 6ap. Mbicallbl, «kemmik» IeTeH Co3/iH 631H OipHeIe ic-
KAMBUIIAp apKbUTBI OUTIipyTe O0Naabl. (KoMeH, KO3 KUMblIoapbimeH, bacnen, m.o.).

KappIM-KaTBIHACTBIH TUIMIK aMaijgapbl CHAKTHI OeliBepOaiipl amaniap Ja YITTHIK HbIIaHFa ue. Jemek,
OciiBepOangpl amanmap op XaIbIKTHIH YITTHIK-MOJICHM EpeKIIeTKTepiHiH KepceTkimi Oomnpim Tadbputagsl. bip
XalBIKTa Ke3/IeceTiH OeiiBepOanmbl aManiapIslH ©3re¢ XalbIKTa MYJJIeM Ke3ZIecleiTiHiH, s 0onmaca Oacka nma Oip
MarbIHaJa KyMcanaTeIHABIFEH A. [Iu3 e3iHiH eHOeriHIe TY KBIPBIMIAIT OTE/].

Msicansl, Espona dcone Amepuka endepinde 6ac bapmakmol KOPCemy «ome HCaKcoly, «0api JHeakcoly deceH
Mmazeinanel 0indipce, I'peyusda 6yn xunema — cakmanovipy, Llvievic AQpuxada — mackapanay yevimvli auKbiH
bepedi. Con cusikmpl 6012ap XankblHOa OAC WAUKAY — MAKYa0ay, Keaicyoi ayeapca, 6asz usey — Kapcolivlk OL10Ipy,
Kenicneywinikmi yeviHobipaovl. COHbIMeH Kamap «miliH ubleapyy KUHeMAachbl KblMall XAAKblHOA cec KOpCcemyoiy,
YHOI maunanapeinoa OaHANIbIKMbIY, AUH XATKLIHOA CaNeMOecyOiy, Ka3aK XaaKbIHOA MA3AKMAY, Keaemedlc KbliyOblH
beneicin bepeoi.

AnaMaapapiH e3apa KaThIHACTAapIBIH IIEKTEPiH aifbIpyAbl BepOaIsl aMangapAbH OeiiBepOaIsl aMangapMeH
THIFBI3 KUBUIBICATBl. benrimi mcuxonortap e3aepiHiH OeiBepOanmpl aManmapra apHaliFaH eHOeKTepiHIe ce3 OcH
KAMBUIIAapIBI Oip-OipiHeH aifbipMaraH.

FrutbiMu 3epTTeyze aTam OTBIpFaH aMaliap HerisiHmae OipimamMa MbeIcainap KelTipilil, oFaH Tajgayiap
KyprizinreH. Haktemmaii Tycep 0oscak, sepoanowt amanoap 6apeichiHAa «K¥nosiz0ap omoacsl» KypHaIBIHBIH
TUTIITEp cayabIHBIH STUKETIH TAJKbUIAy OapBICBIHIA STHKAIBIK TATalKa COMKeC KeIMEHTIH cayannapasl aTai
anambi3. O 3epTTey OapBICHIHIA TOJIBIKTAMN MANICICPMEH KEJITIPiIreH.

Maocenen, 2009xc., Ne3 canvinoa /. Aiimanosaza « Amanpiz mycipeen uibMOepoi mamawianai aioblHbl3
6a?» oece; an A.JKynicbexosxe « Kanoaii mamakmel ycex Kepeciz?» oen ysammvl CYpaKmap KoueaH jHcane oip
batKatmolHbIM, CYX0am coOybiHOa « ApMaHbIRbI3 6ap ma? » JCT )KaTaabl. OpUHE, APMAHCHI3 afaM OONIMaiIbl FOH,
col cayanibl « Kanoau apmanviybls 6ap, Heni apmanoaticul3?» NETESH cayall KOJIaphl KepeKk eMec e ei?

Kypuanucmix smuxanoviyy mazol 6ip Manwvi306t Minoemi — ap-ysTTbUIBIK. OCBI MiHICTKE COHKEC KYPHATUCT
apavl, yammel 00ITyFa THIC. AJ, cypak OapbICHIH/IA )KypPHATUCTTEPiH e0eneiici3 cypaKTapblH KO TAlThIM.
Mocenen, mycininizoiy 90x60x902a catikec exeni pac na? Cizoetl 20emi Kbl30blH Jicicimi O0IMaAybl MYMKIH emec. ..
(2010%., Ne24, JKynnpizra).

KociOu 3THKeT FBUTBIMBIHBIH TiJT 0171iMi FRUTBIMBIHIAFBI OPHBIH, OHBIH KOJIJAHBLTY asCBhIH )KOHE €H 0aCTBICHI
KaparaibiM epeske Oouica na, « Kaciou ymuxem nereHiMi3 — TYIFaIapIblH KapbhIM-KaTbIHAC OapBICBIHAAFBI KOCciOiHe
OailaHbICTBI apanacy JeHreninaeri adeny [42] ekenin OiIin KaHa KoWMaii, OHBIH BEpOAJIIbI )KOHE OeiBepOa bl
ama’apia KoJIaHblty OapbickiHa Oipa3 Mblcanaap KeaTipAik. JKanmnbl, KaciOM STHKET YFBIMBIH 9p TaparnTas, api ap
KbIPBbIHAH 3ep/ieieil Kapaca, MarblHAChl TEPEH/IE J)KaTKaH FhIIBIM PETiHJe Oaraiail anaMsbis3.

Bip raHa KpI3MeT TapanbiHaH, OipHele MaFbIHaJIbI KSCIOM PEHKIIEH COMIEHICTEp/ Il MbICall peTiH/Ie
KapacThIPFaHMEH, OOJIII aJibll, 9p KAWCHICHIH KEeKe-)KeKe MaMaH/IbIK HeIePiHiH KociOu OaraaphiH TOJBIKTAN
KapacThIpy ajiarbl KYHHIH JKEMICI.
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THE NOUN AND ITS OFTEN-USED CHARACTERISTICS

Kolesnikova T., Valyeva A., Zhanabekova M.
al-Farabi KazNU, Kazakhstan, Almaty
kolesya2005@mail.ru

B cratbe paccMaTpuBaeTcs CyLIECTBUTEIBHOEC, KAK YaCTh PEUU U €r0 YaCTOUCIIOIB3YyEMbIE OCOOCHHOCTH.
In the article noun as a part of speech and its often-used characteristics are considered.

KnroueBrble cjioBa: cyuiecmeumellibHoe, Kamecopusi, cemanmuiyeckue ocobennocmu
Keywords: noun, category, semantic features

The noun is a part of speech typically used to denote living creatures as a person, animals, different things
and places or it is a word expressing substance and idea. In linguistics, a noun is a member of a large, open lexical
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category whose members can occur as the main word in the subject of a clause, the object of a verb, or the object of
a preposition.

It is known that the English word noun comes from the Latin ndmen, meaning "name" or "noun", a cognate of
the Ancient Greek 6noma (also meaning "name" or "noun"). The word classes like nouns were first described by
Panini in the Sanskrit language and by Ancient Greek grammarians.

So as the other grammatical categories nouns are also defined to be classified by gender, inflected for case and
number. In the terms of lexical categories they include morphological information, such as what prefixes or suffixes
they take, and also their syntax — how they combine with other words and expressions of particular types. One more
important feature is that in English the nouns are mostly used with different articles which do not apply in the
Russian and Kazakh languages. In are article the following features are difined:

1. General characteristics;

2. The Category of Number;

3. The Category of Case;

4. The Functions of Nouns;

5. Article Determination.

1. General characteristics. The noun as a part of speech has the categorial meaning of “substance or
thingness”. So the noun is the main nominative unit.

The noun can be characterized by three criteria: semantic (meaning), morphological (the form & grammatical
categories), syntactical (functions, distribution).

To their semantic features Nouns can be classified:

» According to different principles of classification nouns fall several subclasses.

* to the type of nomination Nouns may be Common and Proper ( JKaxnwt sicone JKanxwr)

» to the form of existence they may be animate and inanimate (JKawnowt sicone JKarncwi3)

Uncountable

Animate

To their quantitative structure Nouns can be:

Countable

Kairat Cattle =
Proper Common
Animate Animate
Countable Uncountable

This set of subclasses cannot be put together into one table because of the different principles of classification.
It is too important to know that some uncountable nouns can be countable when they have expressions and
equivalents, for example:

Table Nel

Noun Uncountable Countable
1. lightning a flash of lightning
2. thunder A clap of thunder

To their morphological features Nouns can be:

Compound

Derived

1. Simple nouns have neither prefixes nor suffixes (bed, sofa, boss, dog, boy.)

2. Derivative nouns have prefixes or suffixes or both a prefix or a suffix (writer, scientist, business,
property, meeting, freedom, Russian, hostess, employee, radio, physics, ex-minister, mistrust, inequality,
impatience, overstudy, co-author, unemployment, misquotation, counterblow, misgovernment, misuse).
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Some English prefixes have their own meanings: the prefix counter- + often has the meaning of “xouTp”
(counterblow — kommpydap uwu ecmpeunsiii yoap); mis- + “HenpaBmisHOE aciicTBre” (MISUSe — zzoynompebdaenue
unu nnoxoe obpawenue); the prefixes non, un, in, im- + “have negative meanings” (impatience —nemepnenue,
inequality - nepasencmeo). Prefixes also can be used in the terms proverbs and phraseologisms. For ex.: Misfortunes
come on wings and go away on foot. — Jlezko nonacme 6 6edy, da mpyono c neil pazderamwcs (a proverb);
Miscarriage of justice — cyoebrnas owubdra (a phraseology).

Table Ne2
Derived (stem + suffix)
Teachers
/Noun\
/N‘"“\ Ending
Verb Suffix
Teach {er} {Plural}
Table Ne3
Derived (prefix+stem )
(prefix+stem-+sufix)
overstudy
Noun
Prefix stem

Co-respondent
prefix Ffﬂx
co ent
3. Compound nouns are formed two or more stems, the meaning of compound nouns can differ from the
meaning of its stems, compound nouns have one stress.
a) noun stem + noun stem: snowflake, classroom, milkman, money-box.
b) adjective stem + noun stem: blackberry, goodwill, bluebird, sleepy-head,;
c) verb stem + noun stem: pickpocket, background, drawbridge, sleepwalker;
d) the stem of a gerund or the stem of particular + noun: sleeping-car, watering —pot, sewing-machine,
carving-knife, coping-stone, boxing-ring [1, 21].
Some nouns are formed from the verbs but their spelling (or pronunciation) is different: to use [juz] — use
[ju:z], to speak — speech, to prove — proof, to sing — song.

There are a lot of words in English that can be a noun or a verb and their spelling (and pronunciation) is the

same: to monkey — monkey, to stage — stage, to air — air, to swing — swing, to default — default, to pocket — pocket
[1, 25-26].
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There are many words that can be nouns and verbs but they have different stress: to re’cord — “record, to
trans fer — “transfer, to su'bject — “subject, to ex’port — “export, to in'crease — ‘increase, to in“sult — “insult [1,27].

There are a lot of words in English that can be a noun or a verb and their spelling (and pronunciation) is the
same.

Syntactical features.

The most characteristic functions of the nouns are the subject and object in the sentence. Other sf, i.e. attribute,
adverbial, and even predicative.

The noun is also characterized by the prepositional combinability with another noun, a verb, an adjective, an
adverb, e.g.:

v An entrance to the house (noun)

v To turn round the corner (verb)

v" Red in the face (adjective)

v’ Far from its destination (adverb)

The possessive combinability

The speech of the President. The President's speech.

In accordance with their meaning nouns may be classed as belonging to the masculine, feminine and neuter
gender [2, 259].

Category of Gender N2 9

mamn W OTTIamn

husband wife

b oy girl

SO daughter

O C O

cocl hermn

MNeuter (for lifeless things) pren, flower, Ffamily,rainm

In conclusion, we can say that words often appear with nouns and tell us the names of objects, human beings,
animals, materials and abstract notions. The words include gender, number, articles, determiners, modifies. In our
article only some simple cases of Nouns are included as the model beginning of language learning.
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JIMHTBOMETOAUYECKHWE OCHOBBI ®OPMHUPOBAHUA
MEXKYJbTYPHOIH KOMMYHUKATUBHOMW KOMITETEHIIUA ®HUJIOJI0TOB

Konny6aesa M.P.
Ka3zaxcran, Anmatsl, Kazaxckmii HanuoHaabHbI Ne1aroruyecKuii yHuBepcuTeT MMeHu Adast
azmary k@mail.ru

OTa cTaThs O HpOGJ’IeMaX IIOJIUA3BIYHOT'O 06pa3OBaHI/I$I B Haren CTpaHE€, a TaKiXK€ 0 MEXaHU3Max 06y‘16HI/IH, CBA3aHHBIX C
HUCCICOI0OBAHUAMU SA3BIKOBBIX ¢)aKTOB TPEX A3BIKOB.

This article is about multilingual problems in education of our country. The mechanisms of inconnected teaching of three
languages are investigated here.

KniwoueBsle ciioBa: 1unzeooudaxmuyeckuil, popmuposanue, KomMnemenyus, Kyibmypd, NOHUMAHUe, peyb, KOHCIMPYKYUs
Keywords: linguodidactic, competence, culture, comprehension, speech, construction

B cratbe OyzmyT paccMOTPEHBI JTMHTBOJUIAKTHIECKHE OCHOBBI (DOPMHUPOBAHMS MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAaTHBHOIM KOMITETeHIIMN Oy IymuX (UI0I0TOB pU H3yueHnH Kypca «Kynbrypa pedyeBoit
KOMMYHHUKanum». OCTaHOBUMCSI Ha HEKOTOPBIX ICUXOJIMHIBUCTHYECKUX OCHOBAX Pa3paOOTKH TEXHOJIOTHH
TPEXBA3BIYHOIO 00Pa30BAHMSC LIENIBI0 ((OPMHUPOBAHMS MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIeTeHINH.OT
BOCHPUSATHUS, aIeKBATHOCTH TIOHUMAHUSI YY>KOW peuy 3aBUCUT B3aMOIIOHUMAHHUE B MEXKYJIbTYpHOM o0menun.[1pu
pa3paboTke Kypca Mbl IPEIOKHUIN MaTepHal [0 TEOPUH PEUH, YTOOBI OHH YCBOMIIU,UYTO PEUYb - ICTOPUUECKH
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cItoKHBIIasACS Gpopma 0OIIEHHS JIFOACH MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIMH, CO3/IaBaEMBIX HA OCHOBE
onpenenéHHbIX MpaBmiL. [Iporiece pedn mpeanonaaraet, ¢ OAHOW CTOPOHBI, (hopMHpOBaHUE U (GopMyIHpOBaHHUE
MBICJIEH S3BIKOBBIMH (PEUEBBIMH) CPEACTBAMH, a TAKXKE, C APYTOil CTOPOHBI, BOCIIPHATHE SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIWH U
nx noHumanue. [loaroMy peds npescTaBisieT coO00H ICUXOIMHIBUCTHYECKHIT poliece, popMy CyIeCTBOBAHUS
YeJIOBEYECKOTO SI3bIKA. SI3BIK JK€ - 3TO CHCTEMa 3HAKOB, BKIIIOYAIOIIAs CJIOBA C UX 3HAYEHUSIMU W HAOOp MpaBHII,
c(OpMYJIMPOBAHHBIX B CHHTAKCHCE, TI0 KOTOPBIM CTPOSTCS NpeuioxkeHust. CoBoO SIBISIETCS pa3HOBHHOCTBIO 3HAKA,
MOCKOJIbKY MOCJIEIHUE MTPUCYTCTBYIOT B Pa3IMUHOTO poja (OpPMaNn30BaHHBIX sA3bIKaX. OOBEKTHBHBIM CBOWCTBOM
CJIOBECHOTO 3HaKa, 00YCJIOBIIMBAIOIINM TEOPETHUYECKYIO JEITEILHOCTB, SIBJISIETCS] 3HAYEHHE CJIOBA, KOTOPOE
TpeCTaBIsIeT COO0H OTHOIICHHE 3HaKa (CIIOBA B JAHHOM clrydae) K 0003Ha4aeMOMY B peaslbHON JIEHCTBUTEIEHOCTH
00BEeKTY He3aBHCUMO (a0CTPaKTHO) OT TOTO, KaK OH MPE/ICTaBIICH B HHANBHAYaTbHOM CO3HaHWHU. B oTinmdne ot
3HAYEHHS CJIOBA, TMIHOCTHBIN CMBICI - 3TO OTPaKEHHE B MHANBUYyaIbHOM CO3HAHUH TOTO MECTa, KOTOPOE
3aHUMACT JaHHBIM MpeAMET (SIBICHUE) B CHCTEME ACATEIHHOCTH KOHKPETHOTO YenoBeka. Eciy 3HaueHne
00BEANHSIET CONMAIBLHO 3HAYNMBIE IPU3HAKH CII0BA, TO TMIHOCTHBII CMBICH - 3TO CYyOBEKTHBHOE TTEPEKUBAHIE
CoJiepkaHus. B IICHXOJIOTHYEcKOM cIIoBape CO3HaHHE onpeaensieTcs Tak: «Co3HaHUE - BHICIINN YPOBEHb
MICUXUYECKOTO OTPAXKEHHSI U CAaMOPETYJISILIUK, TIPUCYIIHH TOJIBKO YEIOBEKY KaK 00IIECTBEHHO -UCTOPUIECKOMY
CYyILIECTBY. OMIUPUYECKH CO3HAHME BBICTYIACT KaK HEIPEPHIBHO MEHSIOMIASACS COBOKYITHOCTh YyBCTBECHHBIX U
YMCTBEHHBIX 00pa30B, HEMOCPEACTBEHHO MPECTAIOIIUX TIepe]] CyObEKTOM B €ro «BHyTPEHHEM ONBITE» U
MPEIBOCXUIIAIONIUX €0 MPAKTUIECKyIo AeaTebHOCThY[ 1] IloaToMy cTyeHTaM U MarucTpaHTaM MpU U3ydeHUN
Kypca HaIlOMHUHaeM CIIEAYIONMe OCHOBHbBIE (DYHKILUH 53bIKa, Kak 1) cpelicTBa CyLIECTBOBAHHMS, IEpeAadn 1
YCBOEHHSI 00IIECTBEHHO-UCTOPHUUECKOTO OTIBITA;

2) cpenctaa oOuIeHUS (KOMMYHHUKALIUA) U OPYyIUe HHTEIUIEKTYaIbHON NESITebHOCTH (BOCIIPUSATHS, TAMSITH,
MBIIUICHUSI, BOOOPa)KEHUS).

PazBuTne, N3MEHEHHE JIEKCHIECKOTO COCTaBA S3bIKa, €T0 TPAMMATHYECKOTO U 3BYKOBOTO CTPOSI BO3MOKHO
JIMIIb IPU HETPEPHIBHOM BOCTIPOM3BOACTBE S3BIKOBBIX CTPYKTYP B KHUBOH peur. OTCYTCTBUE PEUEBOM
KOMMYHHUKAIWH PUBOJUT K THOCIH A3bIKa HIIH, IPH HAJIMYUH JOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA IIMCHbMEHHBIX
JOKyMEHTOB, K €r0 KOHCEpPBAaLlMH Ha ONPEACIEHHOM YPOBHE Pa3BUTHS, KaK B CIydae C JIATHHCKUM H
JIpEBHETpeUECcKUM sA3bIKaMu. [Ipu 3TOM rpamMmMaTryecKkuil CTpoil s13bIKa OCTAETCA HEU3MEHHBIM, JIEKCUKA HE
OTpa)kaeT U3MEHEHHH, IPOUCXOAIINX B OKPYIKAIOLIEM MHpPE U YeJIOBEUECKOI eaTeIbHOCTH, a (poHeTHYE CKHiA
CTPOM MOKET OBITH JIMIIb TEOPETHUECKH PEKOHCTPYUPOBAH Ha 0a3e A3BIKOB-«IIOTOMKOBY.

MarucTpaHTam BecbMa BayKHO MOHATH U (pU3MOJIOrHUYecKrue 0COOEHHOCTH peueBoi nesitenbHocTH. Kak
W3BECTHO, peueBast JesITeIbHOCTD ACIUTCA Ha YCTHYIO (IIOApa3yMeBaloIIy0 TOBOPEHHE U CIyIIaHNUe) U
MICHMEHHYIO (ITMCEMO M UTE€HHE). B peueBoii esTenbHOCTH 3a/IeHCTBYIOTCS ClIeTyIOIINe OCHOBHBIE TPYIIITBI
MBICIIUTEIEHO-()U3HOJIOTMIECKNX MEXaHU3MOB: IPOTPAMMHPOBAHHS PEUEBOTO BHICKA3bIBAHUS (TIEpeIaBaeMoro
CMBICTIa), a TAKXKE TPYIIa MEXaHU3MOB, CBSI3aHHBIX C TOCTPOEHHEM I'PAMMAaTHYECKOI CTPYKTYPHI BHICKa3bIBAHUS,
TIOMCKOM HYXXHBIX CJIOB IT0 CEMaHTHYECKHM NMPU3HAKaM, BEIOOPOM ompeenéHHo 3ByKoBoii. CormacHo
COBPEMEHHBIM HCCIIEIOBAHMSM, BHIITOJHEHHE AaHHBIX (QYHKINH JOKAIN30BAHO B IEHTPAIBLHON HEPBHOM cUCTEME
MPEUMYIIECTBEHHO B YYaCTKE BUCOYHOH KOPHI, Ha3piBaeMoM 30HoHU bpoka (3oHoit BpomMana) , 94To ctano omHUM
13 TIOCJIETHUX 3TAIOB 3BOIONNH YeloBeKa. DPHU3HONornyeckue MexaHu3Mbl, 00eCIIeuuBaroIINe pearbHOe
OCYILECTBJICHHE PEYEBOTO BBICKA3hIBAHUS POUCXOIAT U KOHTPOJIMPYIOTCSI UMEHHO B 3TOH 30He. [IpaBuia
SI3bIKOBOTO KOHCTPYMPOBAHHSI MMEIOT ITHOCHELU(HYECKHE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE BBIPAYKAIOTCS B CHCTEME
(hOHETHUECKHUX, JIEKCHYECKUX, TPAMMAaTHYEeCKUX U CTUIMCTHYECKUX CPEICTB U NMPAaBHJI OOIICHHUS Ha TaHHOM SI3BIKE.
Peus TecHO MHTETPHPOBAHA CO BCEMH IICUXMYECKIMH MPOIIECCAMH YeTIOBEKA.

[Ipu onpenieeHNH CONIEPKAHNS PEUEBETIECKOTO Kypca MBI OOpaTHIINCh K HAYIHBIMPE3yJIbTaTaMB KBAHTOBOM
(u3mKH, pa3BUBaroLIelicst Ha cMeHy aToMHOW. OHa ornpezensieT pU3nYecKrue BEIMUNHbBI KaK BEPOSITHOCTHBIE U
JucKkpeTHble. «KBaHTOBBIE CHCTEMbI OTIMYAIOTCS BOJTHOBOHM (pyHKIIMEH, KOTOpast HO3BOJISIET Yepe3 BEKTOP
COCTOSIHUS OIUCHIBATh CUCTEMBI U HAXOJUTh BEPOSITHOCTU: CPEIHNE 3HAUCHHSI BEIUYUH, KOTOPBIE XapaKTepU3yIOT
een| 2, 185]

HcnbitanHblii pU3MKaMH BEKTOPHBIN ITOJIXO0]] TPUEMIIEM U B TYMAHUTAPHBIX HayKaX, U OH YK€ HCIIOJIb3YIOTCS
B IMHTBHCTHKE. Tak, akagemuk B.I". Koctomapos coBepienHo cipaBeanuBo numet: «Bce 6oee TopikecTByIOmui
HBIHE B3TJIS1 HA MUp KaK HA IMHAMHYHBIN M HETIPEICKa3yeMO CIIOKHBIN, B KOTOPOM JIF000H 00BEKT HIIH MPEeIMeT
M3y4YeHHsI CIOCcO0eH MPHOOPEeTaTh Xa0THIECKHE YEPThI, BEIHYKAAeT HCKAaTh HOBBIC IIyTH OTIMCAHUS
cucrematm3anum» [3, 68]. IloHsITHE BEKTOP YCIIEIIHO MPUMEHAETCS BO MHOTHX Haykax[3, 66].

MpbI ucnosib30BajIl BEKTOPHBIN MOAX0/1 Beie 3a akagemukoM B.I'. KocTtomapoBbiM, KOTOPBINA CHUTAET, UTO
«KOHTHHYYM CTHJICBBIX SIBJICHUH MOXKET HCUHCIISATHCS BEKTOPHBIMH MOJIIMHU — CBS3IMHU BHESI3BIKOBON ¥ A3BIKOBOM
JeicTBUTeNnbHOCTHY [2, 67]. CrioxHeHmmni eHOMEH pedyr U3y4aeTcsl B CaMbIX Pa3JIMYHBIX aCTEKTax, U
HaKOIUICHHBIE (DaKTHI SBJISIOTCS YCIOBHEM NPe0Opa3oBaHMsl B OTACIbHBINA pa3aes JMHIBUCTUKH — TEOPHIO U
NPaKTHKY peur win peueereHne. OObEKTOM peueBeIeHHS SBISICTCS peyeBas ACSTEIbHOCTD, aCIIEKThl KOTOPOH
JIOCTaTOYHO OOIIMPHBI M IPOJOIDKAIOT elé yTOUHAThCs. B pabote «PeueBenenue: B nouckax reopun» T.B.
[IImenéra [4] numeT o MPaBOMEPHOCTH MOSIBJICHUS STOT0 TEPMHUHA B HAYKE O S3bIKE B IIMPOKOM €r0 IOHUMAaHUH.

HexoTopsble uccienoBaresn ynoTpeOisioT ero B y3KoM 3Ha4YCHUH, HAIIPUMED, 101 TEPMUHOM peueBEICHUE
paccMaTpuBaloOT TEOPHUIO PACIIO3HAHUs peuu B actiekTe kpuMuHaiauctuky (K. TTotamosa, JI. 3nmatoycrosa u ap). Ml
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000011aeM peueBeJUECKHE TIOHATHUS ISl PELICHUS JUIAKTHYEeCKUX 3a/1a4, TO €CTh PaCCMaTPHBAEM JUJaKTHIECKUH
ACIEKT peyeBeIeHUs.

[TpeaMeTom n3ydeHUs B JAHHOM Kypce SIBIISIIOTCS CTPYKTYPHBIE €AMHHIIBI PEUH, KOTOpBIE OyayT
MepeYrCIIeHBl HIXKE U KOTOpBhIe HEOOXO MO 3HATh JJIsl 0CO3HAHHOTO YCBOEHUS MPOLIECCOB MOHUMAaHUSI U
MOPOXKAEHUS PeUr Ha BTOPOM si3bike. Kpome Toro, paznenamMu peueBeieHns SBIIIOTCSI KATEropuy BepOanbHOM
KOMMYHHUKaNWH (BHYTPEHHSS U BHEIIHSS pedb, PeUeBasi JEITEIbHOCTE (TOBOPEHHUE, CIYIIaHHUE, YTEHHE U TICEMO)
CMBICIIOBBIE €JMHUIIEI KOMMYHHUKAINH (PEe4eBOE IeHCTBUE, pEUEBO aKT, BEICKa3bIBaHKE). Te ydeHble, KOTOphIe
MPUIEPKHUBAIOTCSA AUXOTOMUH A3bIK-PEUb, BBIACTAIOT CTPYKTYPHBIE €ANHHUIBI PEUH, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
eAWHUIIAM s3bIKa |5, 6]B Hammx cnenkypcax oOIIeHne paccMaTprUBaeTCs Kak B3aMMOIEHCTBHE IBYX WK O0Jree JTUI]
C TIOMOIIBIO CJIOB, IIO3TOMY YacTO TOBOPSIT BepOaipHOe o0mmeHue (ot yaT. verbum). [ToHATHE KOMMYHHKAIIAH LIHPE
1o 3Ha4eHnI0. KoMMyHIKanus — akT oOIIeHNS, CBSI3b MEXIY IByMs U OoJjice MHANBHIAMH, OCHOBAaHHAs Ha
B3aUMOIIOHHMaHUH, COOOIEHNE NHPOPMAIMU OTHUM JIUIIOM JPYroMYy WJIH PSIY JIUII ¥ 0003Ha4aeT akT oOMeHa
nuHpopManmeii, B TOM YUCIIEe U ¢ TOMOIIBI0 HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIMOHHBIX cpeacTB. C JTaHHBIM MTOHATHEM
TECHO CBSI3aHBI B)XKHBIE JUIsl TIpoliecca 00y4eHUs] TEPMUHBI KOMMYHHKATUBHAs! KOMIETECHIUS U MEXKKYJIBTYPHas
KOMMYyHUKanus. KoMMyHHKaTHBHAs! KOMIIETEHIMS — TEPMHH «KoMIeTeHIus» Obl1 BBeaeH H. XoMckum
NPUMEHUTENBHO K JIMHIBUCTHKE. B MeToimKke 00y4eHus S3bIKY — 3TO CIIOCOOHOCTH OCYILIECTBIISATH OOIECHNE
MOCpeACTBOM s3bIKa. MexkynbTypHas kommyHuKarmsa (MKK) — obmieHne sS36IKOBBIX JINYHOCTEH, MPUHAIISKAIIX
Pa3IMYHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM COOOIIIECTBAM, 3TO BCTPEYA «CBOETO» U «IyKOT0». AIEKBaTHOE
B3aHMOIIOHHMAaHNE JBYX y4aCTHHKOB KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa, MPUHAIIC)KAINX K Pa3HbIM HAIMOHATHHBIM
kynetypam (E.M. Bepemarun, B.I'. Kocromapos). B pomu nocpenarnkoB B MKK npodeccrnoHamsHO BEICTYIAIOT
YUYHUTENb, IEPEBOJUHK, TUIUIOMAT, CIIOCOOCTBYIOIINE COMMKCHUIO «CBOETO» U «TyKOTro».KoMMyHHKaTHBHO-
pedeBoe MPOCTPAHCTBO CBSI3aHO C TAKUMH KaTErOpHsIMU BepOaIbHOI KOMMYHHUKAIIMU KaK: BHYTPEHHSS ¥ BHELITHSSA
peusb, pedeBoe JeicTBUE, PeUeBOi aKT, BBICKAa3bIBAHUE, peueBas AEATEIbHOCTh U KOMMYHHKAaTUBHAS KOMIICTCHIIUS.

VYuactue B IpOJYKTHBHOM peueBOl KOMMYHHKAI[MH MariCTPaHTOB Ha PYCCKOM sI3bIKe OyneT Ooiee
OCO3HaHHBIM ¥ 3(PEKTUBHBIM, €CIIH 00YUaIOIIUECs] HE TOJIBKO YCBOSAT TEOPETUUECKHE OCHOBBI PEUEBOT0O OOIICHHMS,
TO €CTh IIPaBUJIA U TIPUEMBI TOPOKACHUS U yJacTUs B KOMMYHHUKAIIUHM, HO U OYIyT BBINOJHATH CUTYaTHBHBIC
3aJaHus B y4eOHOM npodecCHOHANBFHOM AMCKypce. MarucTpaHTaM MpeJyiaraloTcs CBeJeHUsT 110 TEOPUU HOPMBI,
KOTOpBIE OyIyT CIOCOOCTBOBATH COBEPILIEHCTBOBAHUIO KYJIBTYPHI PEUeBOil KOMMYHHKAIIMU B pe3yJIbTaTe
BBITIOJTHEHHS 33/IaHUH ¥ TPEHWHI'OB C TECTAMH 110 CAMOKOHTPOJIIO, MPEAYNPEXICHAIO 1 IPEOJIOJICHHIO PEUEBBIX
HeJI0YETOB M OIIMOOK B pycCKol peun. B yueOHbIX MaTepranax 0000IIEH 1 OTpakEH OIBIT HAYIHO-
MCCIIE/IOBATEIbCKON M MIeIarorndeckoi paboThl aBTOpa IPU YTEHUH CIICIIKYPCOB 110 KyJIbType PYCCKOH pedn
Ka3aX0B, pe4eBOH KOMMYHHKAIIMH U PEUEBEICHUIO MAarUCTPAHTaM, KpOME TOTO 3/1€Ch YUTEH OIBIT PaOOTHI C
MarucTpaHnTamu, odydatormmmucs B Kazaxcrane u3 HOxnoit Kopen, KHP, Typuuu B 1Byx By3ax: Kazaxckom
HallMOHAJILHOM eJarornieckoM yHuBepcuTeTe nMeHn Abas n KazaxckoM yHHBEpCcHTETe MEXIYHAPOIHBIX
OTHOIIEHUH ¥ MUPOBBIX SI3bIKOB MMeHN AObUIaii-xaHa. 3aBepUIMIOCh HCCleioBaHue B MHCTHTYTE pyCHCTHKH
Yuusepcurera uM. Anama Murkesn4a B [lo3nanu (ITonbina) B mepros HayqHOI CTaXXKUPOBKHU, OCYIIECTBIEHHON B
Mmapte-anpene 201 1r. mo rpanty [Ipesnaentckoii mporpamMmel «bonamaky. B X0jie OMBITHO-3KCTIEpUMEHTATLHO N
PaboTHI BBIABIIAJICS YPOBEHb PEUEBOM KYIbTYPhI CTYCHTOB-TIONAKOB, CXOJICTBA U Pa3INYMs TPYAHOCTEH B
YCBOGHHH HOPM PYCCKOTO S3bIKa CTYIEHTAMH - Ka3aXaMH U IOJIIKaMHU, U 3TOT (DaKTOp OIPEeNTHI OCHOBHBIE I1EJIH,
3a7a4M ¥ BEIOOp 00bEMa ydeOHOro MaTepruana. B mocobnuu B KpaTkoi M JOCTyHON (hopMe H3II0KEHBI BaXKHEHIIINE
poOJIEMbI JUJaKTHIECKOTOPEeUeBeIeHHS M KyJIbTYPhl pe4eBO KOMMYHHKAIMH. MaTeprall U3JI0KeH IpeJeIbHO
KpaTKo, BO-TIEPBBIX, U3-3a TPYJHOCTH BOCIIPUSITHS MarucTpaHTaMH, U3y4aloIUMU PYyCCKHH SI3bIK KaK BTOPOH,
CJIOKHBIX ITOHSATHH JITHTBUCTUKH, BO-BTOPBIX, B CHIIy aKTYaJIbHOCTH M HEOOXOAMMOCTH B MarucTparype npu
HOJATrOTOBKE CIEUAIUCTOB B ABY-TPEXBSI3BIYHBIX YCIOBUSIX MPAKTUUECKOM HanpaBieHHOCTU. KpaTkocTs 1
JIOCTYITHOCTh y4eOHOT0 MaTepHaa cBs3aHa eIé U ¢ JUIaKTHIeCKUMH 331a4aMy, HO, HECMOTpS Ha CIIOKHOCTH,
MpenoaaBaTessiM U MarucTpaHTaM — UCCIIeIOBATEISIM, CTPEMSIIIIIMCS TITy0)ke H3yIUTh OTJENIbHBIE BOIIPOCHI,
PEKOMEHAYeTCS TOCTATOYHO OOIIMPHBIA CIIICOK TOTIOHUTENFHON JIMHT BUCTHYECKON JINTEPaTyPHI.

[NostBeHMe HOBBIX 33734 00YYEHUS B CBS3H C YCHIIEHHEM POJIM CAMOCTOSTEIIFHON paboThl MaruCTPaHTOB
00yCIIOBWIIH MTOATOTOBKY yueOHOTo nocobust 1yist nmposenennss CPMIT u CPM no nanHoMy crienkypey. Crieruanuct
C MarucTePCKUM JAUIUIOMOM (PaKTHUECKH SIBIAETCA CYyOBEKTOM B 00BEKTOM KOMMYHHUKAIIH OJHOBpeMeHHO. OH
JIOJDKEH OBITH 00pa3lioM B peYeBOM OOIIEHHNH Ha BeeX s3bIkax. OOyduTh MPaBUIHHOM, TOYHOM U BRIPA3UTEIHHON
peun MOXeET TOJIBKO TOT YEJIOBEK, KOTOPBIM caM KOMIIETEHTEH BO BCEX TPEX A3bIKAX, HA KOTOPBIX TOBOPUT. [l
camMo00pa30BaHus Kak crenupuIeckoil popMe yI0BIETBOPEHNUS T0O3HABATEIHLHBIX MOTPEOHOCTEH U HHTEPECOB
XapaKTepHO OBJIAJICHUE 3HAHUSAMH U YMEHUSIMH 110 COOCTBEHHOW MHUIMATHBE, I09TOMY B HallleM II0COOUHU
MPE/ICTABIICHBI TAMSITKH U 3aJJaHUs JUIsl CAaMOCTOSTENbHON paboThI T0 BceM pasjeniaM. Kpome Toro, cunraem, 4To
MarucTpaHTy I0JIe3HO 3HATh, KAKME YMEHUSI U HABBIKU HEOOXOJUMBI 17151 YOPMHUPOBaHUSI KOMMYHUKATHBHO—
JUCKypCUBHOW KommeTeHIuH. OHM NpEeACTaBICHBI B 3aJadax CIICIKypca.

B kaxxnom paszene, KpoMe CIHCKa PEKOMEHIYEMOH 110 TEME JINTEPATYPhI, COAEPKATCS] BOIPOCHI IS
CEMUHAPCKUX 3aHATUH, 3aaHUS I CAMOCTOSATEIBHON U MPOSKTHON paboThI. [TaMITKH, cXeMbl, TaOIHUIIBI
JITOPUTMBI HAaIIPABJICHBI HA IPEOAOJICHNE TMHEHHOCTH HU3JI0KEHNS MaTepHaia U Ha 00JIerdeHNe BOCIIPUSATHS
y4eOHBIX TEKCTOB. B MpHIIOKEHUAX 1aH CIHCOK CJIOB C MOJBIKHBIM yJAPCHUEM U YaCTOTHBIX CMEIINBAEMBIX CIIOB
— ITaPOHMMOB, a TAKXKE MaTepHal 10 MEPBOUCTOYHHUKAM MO pyOpHKoi «BcIoMHUM!» CO CCBIIIKOI Ha aBTOPOB.
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ABTOp HE IPETEHAYET Ha HCUEPIBIBAIOLIEE PEIICHNE Psiaa MpobIieM, CBA3aHHBIX C I1e1arOrHYeCKIMPEUEeBEACHHEM,
HaIpuMep, B JAHHOM MTOCOOWH HE pacCMaTPHUBAIOTCS (PPa3eoIOTU3MBI U B ITOTHOM 00BEME pUTOpHUYECKHE (DUTYPHI,
a TOJIBKO CaMble YaCTOTHBIC H300Pa3HTEIBEHO — BEIpa3UTENIbHbBIC CPEICTBA, KaK HanpuMep, MeTadopbl, METOHUMHUH,
MOBTOPBI U JIp., 0€3 KOTOPBIX 3a4acTyio He 0OOHTHCHB NMOBCEAHEBHOM 00IeHnH. HaM Ba)kHO OBIIO 3aJI0KHUTh
OCHOBBI JJIsl BOCIIPUSITHSL M TOHMMAaHHSI HAYYHBIX TEKCTOB M IOATOTOBUTH MHOCTPAHIIEB  HEPYCCKHUX CTYAECHTOB U
MarucTpaHToB K paboTe ¢ Ooee CI0KHBIMH U JOCTATOYHO OONBIINMH N0 00BEMY HAyYHBIMHU TEKCTAMH.

Taxum oOpa3om, npH B uTeHHU crenkypca «KynbTypa peueBoil KOMMYHHKAILIH»,)» PEIIaeTcs
CTpaTernueckas 1eiib OJrOTOBKH CIIEIHAINCTOB — (OPMHUPOBAHHE MOJHMSI3BIYHON MOJUKYIBTYPHON JINUHOCTH
CIIelIMaKCTa Ha 6a3e MEeXKKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIIMU HA H3y4aeMOM BTOPOM, PYCCKOM, SI3bIKE,
¥ HEMaJIOBa)KHOE TIPHUKIIAJHOE 3HAUCHHUE TIPH 3TOM UMeeT 0TOOP KIIFOUEeBBIX MOHATHH, 0CO3HAHHE KOTOPBIX
pa3BUBAaET KOMMYHUKATHUBHBIE CIIOCOOHOCTH M OBBIMIACT KyJIbTYPY PEUEBOTO NOBEICHHS HAIINX MarkCTPaHTOB.
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HPOLHECC 3AMMCTBOBAHUA
KAK PE3VJBTAT MEXbSI3bIKOBOI'O B3AUMO/JIENCTBUS

Jocwioaena I'.K.
Ka3zaxcran, Anmartel, Ka3HY umenn anpb-®apadou
raushana78@mail.ru

B cratpe paccMaTpuBacTCAa MPOLECC3auMCTBOBAaHUA KaK PE3YyIbTaT MEXKBA3ZBIKOBOTO BSaHMOHCﬁCTBHﬂ.
In the article the process of word borrowing as a result of interlingual interaction is considered.

KiioueBble ciioBa: 3aumcmeosarnue, MedCvA3blKosoe 63014/!40061?617[61/{6, czloeoo6pa3oeanue
Keywords: word borrowing, interlingual interaction, word formation

He cexper, 4To0 B cocTaBe J000TO s3bIKa HAOMIOJAIOTCS HE TOJNBKO HWCKOHHO POJHBIE CJIOBA, HO H
MHOT'OYHUCJICHHBIC 3aMMCTBOBAaHUS U3 )IpyFI/IX SI3BIKOB. KOJ’[I/I‘{CCTBO SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ B OAHOM S3BIKC UX 6OJ'H)H_IC, B
JIpyrOM MeEHbIlIe, HO OHM €CTh BCerja. 3aMMCTBOBAHHE CYHMTAETCS MOJOKUTEIbHBIM IMPOLECCOM s SI3bIKA:
oOoraimaeTcss CIIOBapHBINA 3amac, IMOSBIISIOTCS HOBBIC 3JIEMEHTBHI IS CIOBOOOPA30BaHWS, MPUXOJHUT JICKCHKA,
MpUHAIJICKAIIAS TOYHOW TePMUHONIOTUH. [10 CpaBHEHHIO C IPYTHMU SI3BIKAMHU B AHTJIMICKOM SI3BIKE HAOIIOaeTCs
0oNBIIOE KOJUYECTBO 3aUMCTBOBaHMA. Jla)ke B HEKOTPHIX HCTOYHHKAX TPHBOISTCS TAaKWE IaHHBIC, YTO Ha
3aMMCTBOBAHUSl B AHIVIMMCKOM SI3bIKE NPUXOJIUTCS OKOJIO 70 MPOLEHTOB JIEKCHKH, a OCTaBIIEECS] U COCTaBIsET
WMCKOHHO aHTJIMHCKUE CJIOBAa W MPUYMHA TAKOH BBICOKOH «BIUTHIBAEMOCTH)» MHOCTPAHHOW JIEKCUKHU AHTJIMHCKUM
SI3BIKOM KPOETCS B HCTOPHYECKOM DPA3BUTHH JAHHOTO s3blka. M3 HMCTOPWUU MBI 3HAEM, YTO MHOTOUYHCIICHHBIC
WHO3EMHBIE 3aBOCBAaHUS BPHTAHCKHX OCTPOBOB, Pa3BHTHE TOPTOBIM — BCE OTO CIOCOOCTBOBAJO TOSBIICHUIO U
3aKpEIJICHUI0 3aMMCTBOBAHHUI B aHTJIMKACKOM s3bike. BoT kak orBewaer Hanexpa banamoBa B cBoeil cTarbe Ha
BOIIPOC KAaKWE YK€ CJIOBAa OTHOCITCS K 3aUMCTBOBAHHSIM B QHTIUHCKOM sI3bIKe «B aHTIMHCKOM S3BIKE MBI MOYKEM
0OHapYXUTh CIIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 CTAPO(PPAHITy3CKOTO, JATHHCKOTO, TPEIECKOT0, CKAHAMHABCKUX U IPYTUX
SI3BIKOB. APTHKIM, HPEUIOTH, COIO3bI, BCIIOMOTATEIbHBIC TJIAroJbl BOOOIE SBIISIOTCS WCKOHHO T€PMaHCKHAMHU.
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Teopusa u npakmuka Me}cKy1bMYPHOU KOMMYHUKAUUYU

ToproBiiss ¥ XpUCTHAHU3AIMS TOJAPUIIA TAaKUEe 3aUMCTBOBAHMS U3 JIATUHCKOTO s3bIKa, Kak Wine (BHHO), pepper
(meperny), school (mkona), devil (apsiBoi), priest (cBsAIEHHUK), a B MIECTHAAIATOM BEKe SI3BIK 0OOTATHIICS €Ile U
JIATHHCKOW TepMUHONOTHEHd — concept (mowsthe, wuaes), access (mocTym), COMMISSioN (mojgHOMOYHE,
JIOBEPEHHOCTH), complain (xano6a) u T.1.». brarogaps Haberam CKaHIUHABCKUX BUKHHIOB C KOHI[A BOCBMOT'O BEKa
B QHIJIUMCKOM S3bIKE MOSBIISETCS JATCKas JIEKCHKA. JTO TaKWe MOBCEAHEBHO HCIONb3yeMble HaMu cioBa: they
(omm), take (6patp), cut (pesatsp), get (momyuarts), ugly (ypommmssriii), husband (mysx), shirt (pybamka), whole
(wermstit), Wrong (HempaBuITBHBI), leg (Hora).

H3yuas ucmopuio npoucxoicoeHiist HeKOMopsiX Cl08 8 AHSIUICKOM A3bIKe C YOUGLEHUEM Y3HAeWb, Yo maKue
cnosa, xax entrance (Bxon), goddess (6oruns), admirable (3ameuarenshsiii, npeBocxonusrit), flexible (rubkwuit),
difficult (tpymmsrit), disappointment (pasouapoanne), movement (memwkenwue), solitude (yemunenune, oquHOUECTBO),
court (cym), government (mpaBuTenbcTBO), battle (6mrsa), Ccity (ropom)  SBIAIOTCA 3aUMCTBOBAaHWAMH W3
(paniy3ckoro s3pika. Kak otmeuaer B cBoeil cratbe Hapmexna bamamoBa «Camolf MHOTOYHCICHHOW SIBIISCTCS
TpyIIa 3aMMCTBOBaHUNA B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M3 cTapodpaHiry3ckoro. 1066 rox 3HaAKOM HaM Kak TOJ 3aBOCBAHUS
Anrimuu HOpMaHHamu. VIMEHHO OHH HPHHECTH Ha OCTPOBAa (PAHIy3CKHU SI3bIK, W3 HOPMAHICKOTO JHAJICKTA
KOTOPOTO CO BpeMEHEeM 00pa30BaliCsl aHTIIO-HOPMAH/ICKHH A3bIK, CTABIIHN BIOCICICTBHU TOCYIAPCTBEHHBIM. JTOT
SI3BIK TIPOCYINECTBOBAT O KOHIIA YETHIPHAMIATOTO BEKA, XOTSA KOPEHHOE HACEICHHE MPOMOJKATI0 TOBOPUTH Ha
AHTJIUHACKOM. C‘H/ITaeTCH, YTO STU 3aMMCTBOBAHHMS B aHTJIMHCKOM S3BIKE COCTaBJISIOT YCTBEPTYIO YaCTb BCEX
Haubosee ynorpeOasieMbIX CIIOBY.

Kak ormewaer B cBoeil crathe KaitOymmaeBa A. «OmHOW W3 XapakTepHBIX YepT Pa3BUTHA COBPEMECHHOM
UBUJIM3AIMN SBJSIETCS, C OJIHOW CTOPOHBI, TEHJACHIMS K COIMKEHUIO COLMYMOB (TJI00AH3anusl SKOHOMHYECKas 1
colMayibHas), a C JPYrodl, OCO3HAaHWE M KYyJIbTUBUPOBAHHE COOCTBEHHON (HAIIMOHAJIBHON, ATHUYECKOM,
PEITUTHO3HOMN )UICHTUYHOCTH, CBOCOOpa3re, KOTOPOil B HAMOOJbBIICH CTEIECHH CTAHOBHUTCS OYCBHIHBIM Ha (OHE
B3aMMOJICHCTBUS € YyXKMMH KyJnbTypamu. A BOT kak otMmeuaeT C.I.Tep-MuHacoBa «SI3bIK SIBISIETCSI MOIIHBIM
opyaueM, GOpMHUPYIOIUM JIFOJCKOW MOTOK B 3THOC, MOCPEACTBOM S3bIKa OCYIIECTBISIETCS Tepejada U XpaHeHHe
nH(OopManuy, B SA3BIKE OTpaXKACTCA HAIE INPEACTaBICHHWE O MHpE. SI3bIK MO3BOJSET HAM IPOHUKHYTH B HHOE
MHPOBO33pEHUEY. VICTOPHUECKH TaK CIIOKMIOCH, 9TO B 1066 T. AHTINIO 3aBOCBaM HOPMAHAIBI, U (PaHIy3CKHIA
CTaHOBUTCS SI3BIKOM «IIPECTHKA U MOTYILIECTBAY.

CHOBa, CYIIECTBOBABIIUEC B aHTJIUHCKOM IJIA mepeaadr T€X K€ CaMbIX ﬂBJ'IeHI/If/'I, 4YTO U 3aUMCTBOBAHUSA, HC
00s13aTenbHO ucyeszanu. YacTo OHM y)KHBAUCh OOK 0 OOK ¢ (hpaHIy3CKHMH, HO HCIIOJIB30BAKCH B 00Jiee MPOCTOM
KOHTeKCTe. Hanpumep, HH3IIKE KIAcChl aHTIMICKOro OOLIECTBA OCTABHJIM B CBOEM JICKCHKOHE TaKHe CJIOBA, KaK
cow, sheep, swine (Bce OHHM B3STHI €IlIe U3 IPEBHE aHIIIMHACKOTO Teproaa). Bmecrte ¢ TeM, ppaniysckue cioBa beef,
mutton, pork BOIIITK B peyb s 0003HAYCHHUS STUX )KUBOTHBIX, KOT/Ia peyb IIa O mumie (Msce). ITO CBA3aHO C TeM,
YTO MSICO €M B OCHOBHOM JIFOJIM OOTaThIe U3 BHICIIErO 00IIECTBa, KOTOpBIe 00sA3aHbl ObLIH 3HATH (GpaHIly3cKkuil. B
9TOT MEPUOA MHOXKECTBO CIOB M3 (PPAaHIy3CKOrO sI3bIKAa MEPElUIo B aHIIHHCKHA. B 0coGeHHOCTH Te, KOTOpBIE
ces3anbl ¢ BhacTeio (duke, duchess, count, countess), mpaBurenbcTBoM (parliament, government) WM 3aKOHOM
(accuse, attorney, crime). [Ipyrue 3aumMcTBOBaHUs OTHOCWINCH K Moae (dress, apparel), uckyccTBy (music, poem) u
MOpaJIbHBIM KadecTBaMm (courtesy, charity).

Kax ormeuaer Bonoguna E.I'. «BaxHO MoAYepKHYTh, UTO pa3HbIe YUEHbIE AAIOT HECKOJIbKO OTIIMYHBIE APYT OT
Jpyra OIpejAesieHus] 3alUMCTBOBAHMUM, HO TPU O3TOM JIMHIBUCTBI CXOJATCS B OJHOM MHEHHM O TOM, 4YTO
3aMMCTBOBAHUS ABJISIIOTCA SIPKOM 4epTON COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKU J{aHHBIN BOIIPOC paccMaTpUBaeTCs HE TOJIBKO
B Hay4yHOHM cpejle, HO U Ha YPOBHE IOJUTHUKU TOCYJAapCTBA B KOHTEKCTE PEryJMpPOBaHUS SI3bIKOBOIO MOJSA, T K
JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS BO MHOTHX aCMEKTax 3aTparuBai0T MEHTAIUTET Hapoaa

Wrak, moOoii s3bIK, BKIIOYasi B CBOIO CHCTEMY 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO, IIO/IBEPraeT €ro BCECTOPOHHEMY
OCBOCHHUIO, NOJYMHEHMIO €r0 CBOEH CHCTEME, NEHCTBYIOLUIMM B HEM 3aKOHaM M TEHJEHLUSAM Ha BCEX spycax
SI3IKOBOM CTPYKTYPBI, OTHAKO IIPU 3TOM IIOJIY4YaeT U 4acThb KapTUHBI MUpPA JIPYroro Hapoza.
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A3BIK U ITIOJIMTUYECKASA KYJbTYPA
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Hacrosiast cTaTbsi pacCMaTPHBAeT SI3bIK MOJUTHKU KaK OTPaKeHUE Crieln(UKY MOJUTHISCKON KynbTyphl. [lonutnka, eé
WHCTUTYTHI U IPOLIECCHI HE CYIIECTBYIOT 0€30THOCUTENBHO K A3BIKY U S3BIKOBBIM IIpolieccaM B obmectse. [Tomo6HO ToMy, Kak
KyJbTYpa B LICJIOM OIPEACISIET U NPEANNCHIBACT TC UM NHBIC HOPMBI U IIpaBuJjia IOBCACHUS B PA3JIMYHBIX C(bean JKHU3HHU U
JKU3HCHHBIX CUTyalluAX, MNOJIMTUYECKAs KYyJIbTypa OIpEeACIIACT U NPEANNCHIBAET HOPMBI TIOBEACHUS U «IIpaBUJIa UT'PLD» B
MOJMTHYCCKOU cepe.

The article considers language of politics as the reflection of specifics of political culture. The politics and its institutes and
processes do not exist separately of language and language processes in the society. The culture as a whole defines and
determines norms and rules of behavior in various spheres of life and life situations, the political culture defines and shapes
standards of behavior and "rules of the game" in the political sphere.

KnroueBrble c10Ba: 361K ROJAUMUKU, nojiumudecKkas Kyjiomypad, noaumudecKas JuHee6UCmuKa, noauUMuU4ecKul ()MCKpr,
KoeHUmugHas memagopa
Keywords: language of politics, political culture, political linguistics, political discourse, cognitive metaphor

[NomuTryeckue TeKCTHI U BRICKA3bIBAHHS OTPAXKAIOT HICOJIOTHIO, CHCTEMY €CTeCTBEHHO-HCTOPHIECKOTO
pa3BuTHA 00IIEeCTBA U ABJISIOTCSA CPEACTBOM BO3ICHCTBHUS Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE, T. €. XapaKTEePHU3YIOTCS
(hyHKIMEH yrpaBIeHUS OOIIECTBOM.

CremoBaTenbHO, U3yUSHHE MOJUTHIECKOTO SI3bIKa OBLT0 HHUIIMAPOBAHO TOIUTOIOTHYECKUMU IIPOOIEMaMH, T.
€. TIOTIBITKAMHU MBICIIAIICH 9acTH 001iecTBa 0CBOOOANUTH MOJIUTHYECKYI0O KOMMYHHUKAIIMIO OT MAaHUITYJIALUH, a TaKKe
MOTPEOHOCTSIMHU JINHI'BUCTHYECKOM TEOPHH ONPEACIUTH POJIb IMHIBUCTHYECKOTO ()eHOMEHA B TIOJIMTUYECKON
JKU3HH (UCIIOJIb30BaHKE 3BPEMHU3MOB, MeTadop).

B coBpeMeHHO JIMHTBUCTHKE Ha 0a3e MOJUTHYCCKONH KOMMYHUKAIIUU U OOIIECTBCHHOM IUCIIATLINHBI
«TOJIUTOJIOT U (POPMHUPYETCS HOBOE HANpaBJICHHE — TOJUTHYECKAs JIMHIBUCTHKA. [IpeiMETOM NONUTHYECKOM
JIMHTBUCTHKH SBJISIETCS TIONUTHUECKUIT TUCKYpC. BO3HIKHOBEHNE HAyIHO!N TUCIMIUIMHEI — TIOJUTHYECKOTO
JIUCKYypC-aHaJli3a — IPOH30ILIO B oCHeqHel TpeTr XX CTONEeTHS, OJHAKO TPAIUINH H3YUICHHS B3aHMOICHCTBHS
SI3BIKA ¥ TTOJTUTHKH UMEIOT TITyOOKIe KOPHH.

[NonsaTne «IUCKypC» BeChMa MHOTO3HAYHO. Ha paHHMX dTamax cTaHOBJICHHUS aHAIHM3a JUCKypca 3TOT TEPMUH
OTOXKJECTBIISIICS C MTOHATHEM TEKCTa. B manpHeHIeM TUCKypC HAUMHACT IOHUMATHCS KaK «CIIOXKHOE
KOMMYHHUKATHBHOE SIBJICHHE, HE TOJIEKO BKJIFOUAIOIIEE aKT CO3IaHMUs OMPECIICHHOTO TeKCTa, HO U OTpakaroliee
3aBHCHUMOCTH PEUEBOTO MPOM3BEACHUS OT 3HAYUTEIHHOTO KOJTHIECTBA IKCTPATMHTBUCTUIECKUX (DaKTOPOB — 3HAHUH
0 MHpE, MHEHHUH, YCTAHOBOK M KOHKPETHBIX I[EeJIeii TOBOPSIIETO Kak co3maress Tekcray [3: 13-14].

Haunbonee n3BecTHBIE TPUMEPHI AUCKYPCOB, HA KOTOPBIX Pa3BUBAIACh MOJUTHYECKAs TMHIBUCTHKA, — S3BIK
HanuoHan-conuanusma (Klemperer 1947) [5]; pycckuil MOJUTHYECKHI SI3BIK COBETCKOU 3MOXH, HA3bIBAEMBIN BO
(paHIy3CcKOil THHIBUCTHKE «ICPEBIHHBIN A361K» — langue de bois (Seriot 1985) [6].

Hccnenoatenu B 061acT MOJIUTHIECKOTO TUCKypc-aHanm3a B.U. 'epacumoB u M.B. UnbuH, ccpinascs Ha
Ealy St. D. 1981 u Geis M.L.1987, cuuratot, 4T0 K YuCIy Hauboee CHIbHBIX (GOPMYIHPOBOK B OTHOLICHHU
B3aUMOCBS3H A3bIKA U MOJUTHKHA MOXKHO OTHECTHU CIIEAYIOILEE:

- «ECIIM MOJUTHYECKOE MPOABISAETCS TOIBKO Yepe3 peub, TO aJeKBaTHOE IOHUMAaHKE NOIUTUYECKOH peun
ABJISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIIOBHEM JUIS aJIEKBATHOTO U3YUEHHS TIOJIMTHKI).

- GIOJIUTHKA, B CYLTHOCTH, SIBJIAETCS SA3BIKOBON AEATENLHOCTBIO, B KOTOPOH S3BIK UCIIONB3YyeTCA IS
MH()OPMHUPOBAHHUS IPYTUX O MOJUTHYECKUX MpobaeMax U s yOeKaeH!s! B He0OX0IMMOCTH IIPHUHSTH y4acTHE B
JEWCTBHSAX, CBA3aHHBIX C JaHHBIMH IpodaeMamu»[2: 65-66].

Takum 06pa3oM, TONUTHYECKAs TMHTBUCTHKA MIPEJCTABISET COO0H HE MPOCTO pa3zel sI3BIKO3HAHUS, a
«TUOPHUIHYIO», «CHMOMOTHYECKYI0)» 00JIaCTh 3HAHUS, KOTOPas UMEET JIBE IPUOPUTETHBIE COCTABIISIOIINE — S3BIK U
MOJINTHKY.

OCHOBHBIE 00JTACTH MPHUII0KEHHUS IMHTBUCTHYECKUX MCCIEIOBAaHUN TIOJIUTHIECKOTO JUCKYpCa U MTOJUTOIOTUH
CBSI3aHBI C AaHATTU30M COJIEPIKATENILHON CTOPOHBI MOJUTHIECKUX TEKCTOB. [IJ1s1 3TOr0 OBLITN pa3paboTaHbI
CHelHanbHble METOAUKH U METOJIbI — METOJ] KOHTEHT-aHaJIN3a U METOJUKAa KOTHUTUBHOTO KapTUPOBAHUS.

Jlaccyam, c UMEHEM KOTOPOT'O CBSI3BIBAIOT CYILECTBEHHBIN MPOrpecc B TEXHUKE KOHTEHT-aHAIN3a, IPOBET
UCCIIeJOBaHNEe OCHOBHBIX TEM U HeH o(pHIMaIbHOM Nporaral/isl CTpaH-y4acTHUKOB I1epBoii MupoBoii BoliHbI. B
1949 roay non ero penakuuei BhIlLIa KHUTA «SI3bIK TOJUTHKUY, B KOTOPOW OH, OIUPASICh Ha MPEAII0KEHHS
Yapnp3a Moppuca, pa3rpaHnuuBaeT J1Ba MOHATHS — «IIOJUTHYECKAs CEMAHTUKa» U «IIOJMTHYECKAss CHHTAKTHUKAY.
IlepBast — m3ydaeTr KIFOUEBHIC MOHATHUS, JJO3YHTM M JOKTPHHBI, KAK OHH TIOHUMAIOTCS, BTOPasi — HMEET JEJI0 C
JIOTHYECKUMH ¥ TPaMMaTHYECKUMU COOTHOIEHusIMK [4: 48].
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Teopusa u npaKkmuka MeicKy1bmypHOl KOMMYHUKAUUY

Bonee crnoxHsIil axcriepuMeHT npooamiicst X. e Jlanacxeep Ha MaTtepuaie roJUIaHACKOTO TTOJIMTHIECKOTO
Juckypea 3a iepuoj ¢ 1831 mo 1981 rr. Bech cronsiTuecsiTuiieTHUI OTpe30K BpeMEHHM OB pa3JielieH Ha TPU
yactu: 1831-1914, 1919-1939 u 1965-1981. Llens uccnenoBanus 3aKI04anach B yCTAHOBJICHHUH BO3MOXKHBIX
KOPPEISIIHA MEXly YaCTOTOH MCIIOJIb30BAaHUS B MOJUTHYECKOM JTUCKYpPCE MOJIUTHYECKUX MeTadop U MepuoaaMu
MOJIMTHKO-9KOHOMUYECKMX KPU3UCOB. B KauecTBe KopITyca JaHHBIX ObLIM BEIOpaHbI ApIaMEHTCKHE PETIOPTaXKH,
KOJIOHKH TTOJIMTHYECKUX KOMMEHTATOPOB, PEJAKINOHHBIE CTAThH U3 (prraMaHICKON IPECCHI.

B x0/1¢ 9KCIIepHMEeHTa CHIIa MeTaophl BRIUHCISIIAch 1o hopmyse: | (cima metadopsr) = * ;TAe W —
KOJIMYECTBO «cIa0BIxX» MeTadop, pean3yonuX CTaHAapTHRIE MeTaQOpHUYECKIe IEPEHOCH 3HAUEHU; N — OOBIIHBIE
KOHBEHIIMOHAJIbHBIE MeTa(OpPbl, He (PUKCHPOBAHHBIE KAK CIIOBAPHBIC 3HAYCHUS; S — aOCOIIOTHO HOBBIE, KPEATHBHBIC
MeTadopsl, 1, HaKoHeI, { — obmee kommaecTBO MeTadop. B mpomecce nccnenoBanus ObUTH BBISIBIICHBI KOHKPETHBIC
MeTadopraeckne monenu: Boitna, Cmepts, bonesns. [lposenennsit X. ne Jlanacxeep SKCIIEpUMEHT MOITBEPIFII
THIIOTE3Y O CBSI3H MeTa(op C KPU3HCHBIM COCTOSIHEM CO3HAHMUSI, C MPOOIEMHOM CUTyallel U C TOUCKOM peleHU
npobuiemsr [1: 252-253].

Ha matepuaiie pycckoro si3pIka HHTEpeC MPeACTaBIIsieT KOHTEHT-aHaAIN3 «HAMOHAJIBHOW uien». B xauecTse
Marepuasa UCIoJIb30Balach BEIOOPKA Ia3eTHHIX TeKCTOB 3a 1996-1997 rr. Ha nepBoM 3Tarne aHanu3a npoBOANIACH
BBIOOpKA JIOKYMEHTOB U3 MacCHBa IO KJIFOYCBBIM cJIoBaM. [loyydeHHBII KOPIyC TEKCTOB ObLT 00paboTaH
nporpammoiit DIALEX, koTopast m03BOJIIET COCTABUTH KOHKOPIAHCHI Ha KaXI0€ YIIOTPEOICHNE CIIOBOCOYCTAHMH
HallMOHaNbHAS ues, uaest 1 Pocenn, poccuiickas naes, pycckas unesi. B pesynprare aHannmsa K KOHIENTY
«HAIMOHAIbHAA Ues» OBLIO BBIIENCHO 13 HEKOHMIMKTHBIX MeTadoprudecknx Moaeneil. Hanbomnpnras gacts
yrnotpeOsieHni B MeTadOpHIECKNX KOHTEKCTaX MPUXOANTCS Ha HEWTPAIbHBIE U TIO3UTUBHO-OIICHUBAEMBIC
metadopsl — [lepconndukanms, Crpoernne, Pactenne//IepeBo. YacToTa rcnonb3oBaHus MeTadop 10 OTHOIICHHIO K
«HAIMOHAILHOH Hiee» 0YCeHb MaJia, YTO FOBOPHT O CIa00i «IUCKyCCHOHHOCTHY KoHuenTa [1: 254-271].

Awnrmuiickuii nucarens [x. Opysiu1 B cBoeM 3HaMeHUTOM pomaHe «1984» u B cTaThax 00 aHTTIMICKOM SI3bIKE
BBISIBUJI Ba)KHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOJICHCTBUS s13bIKa U MOJIUTUKH. OCHOBHBIM €r0 JOCTHKEHUEM CTaa
KOHIICTIIIMSI TAK Ha3hIBaeMOTo HOBOsi3a (Newspeak) — oco6oro poaa muckypea, O3BOSIONIETO KOHTPOIUPOBATh
MOJIMTHYECKOE TIOBE/ICHHE.

I1. YuntoH mocBATHI CBOM pPabOThl MeTaopuKe MOJUTHYECKOrO IHCKypca M IOKa3ajl, Kak Ha OCHOBE
Pa3IMYHBIX KOTHUTUBHBIX CXEM CKJIaJbIBAIOTCS OTAEJBbHBIC MOJUTHUECKHE TUCKYpPChl. TOT (akT, 4T0 0OYeHb MHOTO
WCCIIEIOBaHNH MOCBSILIEHO MOJIUTHYECKOH MeTtadope, 0OBsICHACTCS TeM, 4To MeTadopa SBISETCS MWHCTPYMEHTOM
OCYIIECTBIICHHS BIIACTH M 00J1a/1acT OOJBITMMHU BO3MOXHOCTSIMHI JUTSI MAHUITYJISILIMN CO3HAHUEM U ITOBEACHHEM.

B coBpeMeHHOIT HayKke CYIIECTBYET MOHITHE «IOJIUTHYECKAs KyJIbTypa». B IIMPOKOM CMBICIIE TTOJUTHIECKYIO
KyJIbTypy MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK HCTOPUYECKH OOYCIIOBICHHYIO KaueCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY
MOJIMTHYECKOH c(epbl 00IIecTBa, BKIIOYAIOIIYI0 YPOBEHb Pa3BUTHS CYOBEKTa IOJUTHKH, €ro IOJUTHYECKYIO
JeITeIbHOCTh W PE3yJbTaThl 3TOH JAEATEIHHOCTH, «OIpPEAMEYEHHbIE» B COOTBETCTBYIOMIMX OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUX MHCTUTYTAX U OTHOIICHHUSAX [2].

B y3koM cMmbIcie 1OA HEH NOHUMAETCsl KOMIUIEKC NPEACTABJICHUN TOM WM WHOM HALMOHAJIBHOM WU
COLMAJIBHO-TIONIMTHYECKOH OOIIHOCTH O MHpE NOJUTHKH. [10700HO TOMY Kak KyJIbTypa B LIEJIOM OIpeNessieT U
NPE/ANUChIBAET T€ WM UHbIE HOPMBI U TIPaBMJIa MOBEACHHS B PA3IMYHBIX cepax KMU3HU U KU3HEHHBIX CUTYAIMSX,
MOJIMTHYECKas! KyJbTypa OIpelelsieT U INPEIIHUChIBACT HOPMbI MOBEICHHS U «IpaBUJIa UTPBD» B IOJIUTHYECKON
cepe.

[NonuTHyeckas KyabTypa B ONpPEEICHHOM CMbICIIE YCTaHABINBACT HEKHE PAMKH, B KOTOPBIX WIEHBI 00IecTBa
NPUEMITIOT CYIIECTBYIONIYIO ()OPMY YIpPaBIECHUS KaK 3aKOHHYIO (JETMTUMHYIO) WM OTBEPraroT €€, CIIOCOOCTBYET
(hOpMHPOBAHUIO OTIPEEICHHBIX THIIOB OBEICHHUS, TPUAACT EMY HAIIPABJICHHOCTb.

AHanM3 COCTOSIHUSI HOJIMTHYECKOH KYJBTYPhl IO3BOJISIET, HAalpUMep, OOBSCHUTH, IOYEMY OAMHAKOBBIE MO
(hopMe MHCTUTYTHI TOCYIapCTBEHHO BIIACTH B Pa3HBIX CTPaHaX UMEIOT Pa3iIM4Hble (yHKIMOHAIbHBIC Ha3HAUCHHS
WM TI0YeMY JIeMOKpaTH4ecKue mo (popmMe MHCTHTYThI BJIACTH M KOHCTHTYLHOHHBIE HOPMbI B OTAENBHBIX CTpaHaX
MOT'YT KOM(OPTHO y)KHBATBHCS C TOTATUTAPHBIM PEKUMOM BJIACTH.

IMonuTHyeckass KylbTypa BKJIIOYAET XapakTePHYIO JUIS JAHHOTO OOINECTBA COBOKYITHOCTb ITOJUTHYECKUX
3HaHHUH, HOPM, MPaBUI, OOBIYAEB, CTEPEOTHIIOB MMOJUTHYECKOTO HOBEIICHNUS, TIOJIMTUIECKUX OLIEHOK, MOJINTHYECKHUt
OTIBIT M TPAUIINH [TOJTUTUUECKOHN KHU3HHU, MOJIUTHUECKOE BOCITUTAHHE M MOJIUTHYECKYIO COLMATM3ALIHUIO.

Jlisl TIOJTHOTO MOHMMAaHMS OOIECTBEHHO-MOJIUTHYECKOH JUTepaTypbl HEOOXOIUMO HMETh IMPEJCTABICHHE O
MOJIETIM OOIIECTBEHHOTO PA3BUTHS CTPaHbBl, O €€ IOJUTHYECKOH KynbType. Komom mommTndeckoll KyJbTYpbl
SIBJISIETCS. HALIMOHAJIBHBIH TOJIMTHYECKUH S3BIK.

3HAKOMCTBO C aHTJIMHCKUMH OJIUTHYECKUMH TEKCTaMH1 TTOKa3bIBAET, YTO HAIMOHAIBHO-CIIE(PUIECKUi
KOMITOHEHT JIAHHOTO SI3bIKA TTOJIMTUKH MPOSIBIISIETCS B UCTIONB30BaHUN MeTadop. DT0 00BACHSIETCS TEM, UYTO
ceMaHTHKa MeTa(opbl UMEEeT KOPPEISIIMY B TEX IPEJICTABICHHUSX, KOTOPBIE COOTHOCST €€ € 00J1acTbi0 KyIbTyphI[9].

OpHa 13 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM TEOPHH KOTHUTHBHON MeTa(opsl — COMOCTABIEHHE 3aKOHOMEPHOCTEN
MeTadOpPHIECKOT0 MOACITUPOBAHUS MOTUTHIECKON KaPTHHBI MUPA B TIOJIMTHIECKUX AUCKYPCaX Pa3IndHbIX
TOCYAapCTB.

I'.C KycanHoBa 0TMEYaeT, 4TO «M3ydas HAMOHATIBHYIO CIEIU(HUKY MOTUTHICCKOI MeTahOpbl, MOXKHO
MOHSTH, KAK B Pa3HBIX S3BIKOBBIX KOJUIEKTHBAX MOJAEIUPYIOTCS KyJIbTYPHBIC IEHHOCTH U KaK MPONAaraHaupyeTcs
COIMATILHBIN TTOPSIOK» [8: 129].

W+ 2n+3s
t
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AHTImiCcKui SI3bIK MOJUTUKU XapaKTEPHU3yeTCs NCIIO0IB30BaHIEM 00pa30B, aCCONNUPYIOMINXCS C MOPEM H
MOPCKHM [IeJIOM, Tak kak Aurms eme B XIX B. crama MorymiecTBeHHON MOpCKo# nepskaBoit. Hampumep, Alexander
Lukashenko is the last man standing on the deck of a ship of Soviet ideas ... (Anekcarap JlykameHko mpeacTaBiIcH
Kak IOCIIeTHUH YellOBEK, ocTaBIuniicss Ha kopabiie COBETCKUX UJIEH).

B coBpeMeHHBIX TEKCTaX POCCHHCKOTO MOJUTHYECKOTO TUCKypca BCTpeyaeTcsi MeTadopHyecKoe
UCIIOJIb30BaHKE JISKCHKU POJCTBA: MBI BCe TOBOPUM, YTO IOCIIE MaTepH BTOpasi MaTh AepeBHs (H. Xapumornog). Mb1
(pycckue, yKpauHIBl U Oeopychl) ObUTM HEOOSAMMBI, KOTJa ObUTH UMeeTe. Y Hac 00IIue KOPHU, MBI — eIMHAS
cembst (B. [Iymun).

3HaYNTEeIpPHOE MECTO B COBPEMEHHOW pOCCHICKON momuTH4YecKoi Meradope 3aHMMaeT oOpazHOe
MPE/ICTaBICHUE COI03a CTPaHbl M ee ouImansHoro suzaepa. IIpesumeHTckne BBHIOOPHI MOTYT MeTadOpPHUIECKU
0003HaYaTHCS KaK o6pyuenue, TIOCIEAYIOMNN IEPUON — KaK npedceadetrbiti, BHOBb U30PAHHBIN MPE3UICHT U CTpaHa —
KaK ocenux Y nesecma, UHAYTYPALIUS — KAK 6cmynienue 6 6pak, a TIEPBBIE CTO IHEH OCIE HEE — KaK medosuiii mecay. 11pen-
JI0’KEHHE 3aHATH BaXKHBINH rOCYJapCTBEHHBIN TIOCT B HAIlICH CTpaHe HEPEIKO HA3BIBACTCS ceamarnbe (c6amoscmeo).

Jnst aMepHKaHCKOTO MOJIUTHYECKOTO AUCKypca MeTadopa poACTBa MaJIo XapaKTepHa, a MOITOMY poccuiickne
MeTapopHUIecKUe apryMeHThl He MPOU3BOAAT J0JvkHOro BrieyatTinenus: B CILA. J{ns amepukaHIeB THIIOTETHYECKOE
U JJaXke BIIOJIHE peajbHOE KPOBHOE POJCTBO — 3TO HE MPHYMHA JJIs OKa3aHUs MaTepHalIbHOW U TeM 0oJiee BOCHHOM
nomomy. Kak moxazan JIx. Jlakopd, B Amepuke ocoOeHHO NelCTBEHHBI MeTadopbl OOJNE3HH U 3J0POBbS,
(muHaHCOBBIE M CIIOPTHBHBIE MeTadopbl, 00pa3 OTBEYAIOLIETO 3a MOPSIOK MOJHLEHCKOT0, MPeACTaBICHNEe BOWHBI
Kak INpOAOJDKEHHs NonuTHKK (Meradopa Hemeukoro reHepaia Kapma Knaysesuna) m np. B amepukanckoii
MEHTAJILHOCTH TPE3UJCHT Kak Obl TOAMKMCHIBACT KOHTPAKT C HapoAoM-paboToiaresieM. A ecid INpe3uAeHT
Munomesny win npesuaeHT Camgmam XycedH HapyIIalOT YCIOBHSL KOHTPAaKTa, TO OHM — MNPECTYHHUKH. Jlims
amepukaHieB OrocmaBusi — 3T0 OOJNBHON OpPraHW3M, KOTOPHIH BBIHYKACHBI JIEUUTh HATOBCKHE JOKTOpa. Mmm
HapyIIAIOMUI NOPANOK IPaKIaHUH, KOTOPOTO BBIHYKAEH NMPU3BATh K IMOPSIKY MOONECTHBIH MOMMLEHCKUN A
ComMm.

OnmHako aMepuKaHCKHE MeTadopbl COXPAaHEHHS 3I0POBbS, 3KOHOMHYECKOW BBITOABI M CIPaBEIJIMBOTO
MOJNUIEHCKOr0 TUIOX0 BocnpuHuMMaroTcst B Pocecmn. A.Il. UyauHOB oOTMewaeT, YTO TaKOBa HaIMOHAJIbHAS
MEHTAJILHOCTh PYCCKHX, YTO O CBOEM 370pOBbE OHH HAYMHAIOT AyMaTh, KOT/IAa €r0 YK€ He 0CTaIoCh [7].

Urak, sI3bIK MOJIMTHKN OTPAXKAET IMOJUTHYECKYIO KYJIBTYPY OOLIECTBA, T.C. CHCTEMY CIIOKUBILUXCS,
yCTOIﬁ‘IHBLIX, BOILJIOMIAOMIUX ONBIT NPEAIIECTBYOIINX MOKOJICHUM YCTaHOBOK, onpeﬂeneHHmﬁ croco0 MBIJICHUA,
KOMIIIICKC HpeI[CTaBHeHI/Iﬁ O TOM, YTO ABJIACTCA IMIPUEMIIEMBIM JJIA OOJIBIIIMHCTBA HaCCJICHUA, a YTO 6y;:[eT
OTBEPrHYTO, HECMOTPS HA YCHWJIMS HHULMATOPOB IOJINTUYECKUX HHHOBAIIUM.
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JEKCUYECKHUE HOBOOBPA30OBAHUSA KAK ITIOCJIEJJCTBHUE
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUA

Kam3una A.A., lllakenora B.B.
KasHY umenn anb-®Papadu, Kazaxcran, Anmarsl
kamzina_aiman_67@mail.ru, venera.shakenova@mail.ru

HpOPI3B0,E[CTBO HOBBIX JIEKCUYECKUX €AUHUL IIPOUCXOIUT IO ONPEAECIICHHBIM CHOB006paSOBaTCHLHLIM MOICIIAM,
HCTOPUYECKH CIOKUBIIUMCS B JaHHOM si3bIKe. [Ipu 3TOM 0HOM U3 KIII0UEBBIX IPOo0IIeM cI0BOOOpa3oBaHus ABIAETCS mpoliemMa
MPOAYKTUBHOCTH MOJEIH MU cl1oco0a cI0BO0Opa3oBaHusl.

Production of new lexical items occurs for certain word-formation models, historically in this language. In this case, one of
the key problems is the problem of word-formation productivity model or method of derivation.

KiroueBnble ciioBa: H06006pa306al-lu€, JIEKCUKOH, C1060, mMeKcn
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B HacTosIee BpeMs MPOUCXOAUT III00aTBHOE Pa3BUTHE JOCTHKCHUN HAYKH M TEXHUKH, YTO MOBJICKIIO 32
co00¥i HOPMHUPOBAHKE B COBPEMECHHOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE. DTH U3MCHEHHUS KOCHYJIUCH MPAKTUYCCKH BCEX
pa3aenoB COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO, aHTIIMHCKOTO U (ppaHITy3Koro s36ika. COCTOSHUE IEKCUKH, KaK U3BECTHO,
OTpa’kaeT yPOBEHb Pa3BUTHUS OOIIECTBA, a PA3IMIHBIC COMUABHBIC (PaKTOPHI SMOXH TII00ANN3alui HAXOAAT SIPKOe
BBIpAKEHUE B sI3bIKE. Bce HOBOE, YTO MPOMCXOAUT B HAIlleH KU3HU, 3aniedaTieBacTcs B cioBax. Ero nekcnueckuit
COCTaB IIOCTOSIHHO PACIIUPSIETCS], B HETO €XKXEIHEBHO BXOAT HOBBIE CJI0BA, OTPAXKAIOIINE HOBBIE PEATTUU.
Ob6orarmieHue si3pIKa — 3TO, MPEKAE BCETO MOSIBIICHUE HOBBIX CIIOB, HOBBIX 3HAYEHHUH CJIOB, HOBBIX BBIPAYKCHHUHN 1
yCTOIYMBEIX coueTannii. [lomonHeHNe CIIOBapHOTO COCTaBa M3JJaBHA OIIEHUBAETCS IMEHHO Kak oOoraiieHme,
nporpecc s3bika: «HoBoe CI0BO, BhIpaKaroliee HOBYIO MBICIh, TOYHTACTCS MPHUOOPETEHUEM, YCIIEXOM, IIAroM
Briepe». [1osBIIeHUE TEKCHYECKIX HOBOOOPA30BaHUI OTpaKaeT M3MECHCHHSI B MHBEHTAPE, COCTABE U CBOMCTBAX
MPEIMETOB U SBJICHUI 00BEKTUBHOTO MHpa, OOIIIECTBCHHYIO ICATCILHOCTh YSIIOBEKA U PabOTY YEIOBEUSCKOTO
co3Hanus. OJTHO JIUILIb CPaBHEHHE CIIOBAPS S3bIKA B Pa3HbIE ATIOXH JIa€T BO3MOXKHOCTD MPEICTABUTh XapaKTep
nporpecca Hapoaa. Hanbosee MHTEHCHBHOE 00OTaIl[CHUE CIOBAPHOTO COCTaBa OTMEYAETCSI B ATI0XE OOJBIIIX
CONUANIbHBIX U3MeHeHMH. TakKe coIMaIbHO 00YCIOBICHHBIM B KOHCYHOM UTOre (TOJILKO MHAYE: HE 3a CYET
0TOOpaKeHUS B SI3BIKE IEHCTBUTENFHOCTH, a 32 CUET COLMUAIBHOTO XapaKTepa PeueBOr MPaKTUKH, UCTIOIb30BaHU
SI3BIKA) SABIISIOTCS BHYTPUCHCTEMHEIC ITPeoOpa3oBaHus B sa3bIke. OHU MOTYT OBITH pPe3yIbTaTOM JICHCTBUS
MOPOXKIAIOMIeH (PYHKINHU SI3BIKOBOM CHCTEMBI, TCHACHIINN K SKOHOMHUH 3HAKOBBIX CPEIICTB BBHIPAKCHUS, HX
YHU(HUKAINT WV TOBBIIICHUS UX BBIPAa3UTEIFHOTO OTCHIINAA, 3CTETHYCCKIX KauecTB. OHI MOTYT OBITH
pe3yIbpTaTOM ACUCTBHS MOPOKAAIONICH (HYHKIIMK pedeBoil peanu3amu s36ika. KomdaecTBeHHO OoJiee BECOMBIMU
SIBIISTIOTCSI SKCTPATHHTBICTUIECKH 00YCIIOBICHHBIE HOBOOOpA30BaHUS M 3aUMCTBOBaHUA. OO 3TOM SIpKO
CBUJIETENILCTBYET Pa3BUTHE CIIOBAPHOTO COCTAaBa B HOBEHIIEE BpeMs, XapaKTepU3YIOIIeecss UHTEHCUBHBIM
pa3BUTHEM OOLICCTBEHHOMN KM3HU BO BCEX €€ HalpaBJieHUsX. B 00pa3oBaHMM HOBBIX CJIOB, 3HAUCHUH U BBIPAKEHUN
B COBPEMEHHOM PYCCKOM, aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAXOMAAT OTPAKEHHE BOZHUKAIOIINE HOBBIC SIBICHUS B OOIIECTBEHHBIX
OTHOIICHUSX U B MPOU3BOJICTBEHHON KU3HU, Pa3BUTHH HAYKH, TEXHUKHU, KylIbTypbl. CoOUpaHue u u3yuyeHue HOBBIX
CJIOB, 3HAYCHHUH CIIOB U BBIPAKCHHI UMEET OOJIBIIOC 3HAYCHHUE B OOIIECTBEHHO-UCTOPHICCKOM, KYIBTYPHO-
MMO3HABATEIIFHOM U B TMHTBUCTHIECKOM OTHOMICHUX. MccaenoBanne ux cocTaBa, CTpYKTYpPHI, 3HAUCHUS, (PYHKIIUH
MIPOJINBACT CBET Ha CIIOKHBIE MPOOJIEMBI OOMIECTBEHHOH TEOPHH S3bIKa (HAIpUMEpP, O COOTHOIIICHUH CJIOBA H
TIOHSTHS, CIIOBA U PEAIHH, O PA3BUTHH SI3bIKA, O POJIH CONUANBHBIX W BHYTPHUA3BIKOBBIX (DAKTOPOB, O COOTHOIICHUH
SI3BIKA ¥ PEYH H MHOTOE JIPYTO€) U CIIOCOOCTBYET M3YUCHHUIO MHOTHX KOHKPETHBIX BOIIPOCOB JIEKCHKOJIOTHH,
TpaMMAaTHKH, CTHIACTUKH. [IoTpeOHOCT B H3MaHUSIX, 3HAKOMSIIHNX C JISKCHICCKIMU HOBOOOPA30BAHUSMH, OCTPO
WCHBITHIBAIOT YATATEIH COBPEMEHHOM TUTEPATyphl U Ipecchl. sl crienuanucToB — JIMHIBUCTOB MOMOJIHEHNE
JIEKCUKH CITYXaT MaTepHalioM JIJIsl U3yueHUs IyTel pa3BUTHSI SI3bIKA, €r0 CBs3el ¢ oOmiecTBoM. CaMo MOsIBIICHUE
HOBOTO CJIOBA TUKTYETCS MparMaTuiecKuMu motpedHocTssMu. OTIpaBUTENbh COOOIICHHS BHIOMPAET U3 HATUIHOTO
JIEKCUYECKOTO Te3aypyca TO, YTO HAUIY4IIUM 00pa3oM BRIPAXKAaeT €ro MBICIH 1 YyBCTBa. Eciin B JIeKCUKOHE
OTIPABUTEJNS TAKOTO CJIOBA HET, TO HEPEAKO OH BUIOU3MEHSET CTAPYIO WM CO3JAET HOBYIO JIEKCUYECKYIO €IUHHUILY.
Hogeble nexcruueckue eIuHUIIBI CO3/Iat0TCs B POLIECCE PEUYH KaK OCYUIECTBIECHUE TOBOPSIIUM ONPEIEeIEHHOTO
KOMMYHHKaTUBHOTO HAMEPEHMsI, & He KaK eMHMIIbI, 3apaHee TUNIAHUPYEMbIe TOBOPSIIUM JJI PACIIUPEHUS UITH
MOTOJHEHUS JIEKCUKH.

BaxxHbIM BOIIPOCOM B paMKax UCCIIEJOBaHHUS SBIISETCS TaK K€ BOIIPOC O TOM, KaK CO3/1a€TCsl HOBOE CIIOBO.

Y CTaHOBIICHO, YTO B aKT€ MIEPBUYHOTO IMOSIBIICHUS 00BEKTa YIACTBYET ONPEACICHHBI HHANBUAYYM. B cTpykType
aKTa HOMHMHAIIMU B Ka4eCTBE OTIPABHOIO MYHKTA OKA3bIBAETCS CIIOKHOE MEPEIUIeTEHU e MHTEHIIUI FOBOPSILEro U
€r0 JIMYHBIX CMBICJIOB, TO €CTh UHJIMBUYaJIbHOE CMBICIIOBOE 3a/1aHUE T'OBOPSLIETO.

YetoBek, CO3/ar0NINI HOBOE CJIOBO (0riginator) cTpeMHTCS K HHAMBHAYAIM3aUN U OPUTHHAIBHOCTH. 3aTeM
CJIOBO TIPOXOJNUT HECKOJIBKO CTAIMH COMATU3aIiH (MPUHATHE €ro B 00IIEeCTBE) U JEKCUKATU3AIINH (3aKpeTieHUe B
SI3BIKOBOH crcTeMe). CII0BO BOCIIPUHUMAETCS MMOCPETHUKAMU (PUrVEYOrs), KOTOphIe pacpOCTPaHSIOT €ro Cpean
Macc. OTo, KaK MMPaBUIIo, MPENOIaBaTEI YHUBEPCUTETOB, NIKOJLHBIC YUUTENS, PEOPTEPHI, pAOOTHUKHU CPEJCTB
MaccoBoii nHpopMaiuu. C1oBo GUKCUPYETCS B Ieproandeckoit medatr. OdepeaHas cTagus COUaTH3aum —
MPUHSATHE CJIOBA IHUPOKUMH MaccaMy HOCHUTeNe si3bika. Jlanee uier rnpoiiecc JIEKCUKaJIU3aluu, a 3aTeM —
nproOpeTeHre HABBIKOB aJICKBATHOTO YIOTPEOICHUS] HOBOTO CIIOBA, TO €CTh IPHOOPETCHHE KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTU4ecKoi KOMIETEHIIMY HOCUTEISIMU SI3bIKA.

[Ipou3BOACTBO HOBBIX JICKCHYECKUX CAMHUI] IPOUCXOIUT 10 ONPEACICHHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIEHBIM
MOJIEJISIM, HCTOPHYECKH CIOKHUBIITUMCS B JAHHOM si3bIKe. [IpH 3TOM OHOM U3 KIFOUEBBIX MPOOIIEM
CJIOBOOOPa30BaHUS SIBIIICTCS MIPOOJIEMa MPOTYKTUBHOCTH MOJICITH HITH CII0c00a CIOBOOOPAa30BaHMUS.

Kormupaiituar (aHrii. COPYWriting ot COPYy —  pyKommch, TEKCTOBBIf Martepuan -+ Write —  mmcats) —
npoecCHOHANbHAS JAEATEILHOCTL [0 HAIMCAHHWIO PEKJIAMHBIX M TPE3ECHTAIMOHHBIX TEKCTOB. TaKOBBIMH MOKHO
CUUTATh BCE TEKCThI, KOTOPHIE MPAMBIM WM KOCBEHHBIM 00pPa3oM PEKIaMHUPYIOT WM HOMYJIAPH3UPYIOT TOBAp,
KOMIIaHHIO, YCIIYTY, YETOBEKA UK UIEHO.
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36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

CrenaaicToB, KOTOPEIE 3aHUMAIOTCA KOIMMPAUTHHTOM, Ha3bIBAIOT KOIMPaTEepaMu.

B aHriomiickom s3bIK€ CIOBO «KOMUPANWTHHI» SBJISETCS HEONOTM3MOM U B CIOBapsAX HE IPEACTABIICHO.
«Kormmupaiitep» (COPYWriter) TpakTyeTcsi Kak «IIHcaTellb PEeKJIaMHBIX W IPOMAraHIMCTCKUX TeKcToB» (@ Writer of
advertising or publicity copy).

JlesaTenpHOCTD, Ha3bIBaEMasi KOIMMPAHTHHTOM, CYIIECTBYET OUCHb 1aBHO. OHa BO3HMKIIA BMECTE C TOPTOBIICH,
MOCKOJIBbKY PETIIIMKH MPOAABIA — YK€ pe3yIbTaT KOMMpPaHTHHTa.

TekcTsl, IpUIyMaHHbIE KOMUpaHTepaMHu COBETCKOM AMOXH, OBUIN U OCTAIOTCS BeChMa MOMYJIIPHBIMU, MHOTHE
U3 HUX MPEBPaTHIINCh B KpblIaThle BelpakeHUs («KypuTb — 310poBbI0 BpeaUTh», «bonTyH — Haxoaka amist
mmnuoHay, «CTpOUTh MPOYHO — CAAaBaTh JOCPOYHO» U T. I1.). MHOTHE peKIaMHBbIe CIOTaHbl TAKXKE U3BECTHBI 0 CUX
nop: «TpexropHoe MUBO BEITOHUT BOH XaH)KY U CAMOTOH», «JIyumux cocok He Ob10 U HeT. ['0TOB cocaTs 10
cTapbIx Jet», «Hurzne kxpome, kak B Moccenbrnpome», «XpaHHUTE IeHBI'H B cOeperaTebHON Kacce» U TIp.

B Hacrosiiee BpeMst KonupanTepsl MUIITYT JII00bIE TEKCTHI Ha KaKylo-HUOYAb 3a1laHHy0 TeMy. [lomHuTE, Kak
MICAJI COYMHEHNE WIIH U3JI0KCHNE B HE3a0BEHHBIE ITKOIbHBIE Topl? Tak n KonupanTep, NOIydIUuB TEMY, CO3JAET
TeKcT. Ho eciy MIKONBHUK CO3/1aeT TEKCT, KOTOPBIH JOKEH OBITh HHTEPECCH TOJIBKO YUUTEINIO, TO TEKCT
KonupaiTepa I0JDKEH 3aMHTEPECcOBaTh KaK MOKHO OOJbIIee KOJIWIEeCTBO yuTaTenael. Takoi TekcT Oynet
BOCTpeOOBaH.

EcTs ocHOBaHHME npenronarate, 4To MepBbIC YIIOMUHAHUS O Tpodeccun Komupairepa nossmmmcs B CIIA B
1882 rony B pexnamHoM areHTcTBe OpeHcuca Ayepa, KOTOPBINA, Kak cuuTaeTcs, npuayman B 1886 r. nepsslii
PEeKJIaMHBII CIIOTaH JJis MbLIa, a cede - 3BaHKe "aBTOpa-TeKCTOBUKA" (JOCIIOBHBIN MEPEBOJI CIIOBA «copywriter»). C
TeX MOp KPEOTU3UPOBAHHBIN PEKJIAMHBIN TEKCT (CJIOTaH) HEM3MEHHO CONPOBOXKIAET KapTUHKY (MM caM SIBJIAETCS
rpadukoii). B Poccun nonsituio "konupaiitep” He Oojee 8 ieT — OHO BO3HHKJIO Ha IOCTCOBETCTKOM IPOCTPAHCTBE
OJTHOBPEMEHHO C NMPHUXO0JIOM Ha HaIll PHIHOK MEX/IYHAPOAHBIX PEKIaMHBIX ar€HTCTB.

B ycioBHsIX COBpeMEHHOTO 00LIECTBA Ha YeI0BeKa €)KEMHHYTHO 0OpyIIUBaeTCs NOTOK 3HaKkoB. [IpoHukas Bo
Bce cepbl COBPEMEHHOI KHM3HU U 00J1a]1ast OTPOMHBIM ITOTEHIIUAJIOM BO3ICHCTBUS, peKiIaMa He POCTO
CIOCOOCTBYET IPOJa’ke TOBAPOB U YCIYT, OHA BHEIPSET CTCPEOTHIIBI MBIIINICHNS M TIOBEICHHUS, POpMHUPYET HOBBIC
MarepuagbHble HOTPEOHOCTH ¥ IEHHOCTHBIE YCTAHOBKH, TEM CaMbIM CO371aBasi B COBPEMEHHOM OOIIECTBE BTOPYIO,
CHMBOJIMYECKYIO PEabHOCTh, HE MEHEE BaXKHYIO, YeM MarepuaibHas. [I0CKoIbKy pexiiaMHast IesiTeIbHOCTD —
SBJICHHE CJIOXKHOE M MHOTOIJIAHOBOE, OHA MOKET PacCMaTPHUBATHCS C PA3HBIX TOYEK 3PEHUS] — SKOHOMHYECKOM,
COIMAIBHOMN, IICUXOJIOTHYECKOH, 3CTeTHIeCKOH, pritocodckoif, B ToM ducie ObITh IPeIMETOM JIMHTBUCTHYECKOTO
uccienoBanus. [Ipexie yem nmeperTr K pacCMOTPEHUIO 0COOEHHOCTEN PEeKJIaMbl C TOUKH 3PEHUS CYTTECTUBHOTO
BO3ACUCTBHS U JINHTBOKPEATUBHOTO TTOAX0/1a, 00paTUMCS K HCTOPHUH PEKIIaMbI BOOOIIIE, MO0 3TO MO3BOJIMT BBIIBUTh
COBpEMEHHBIE MPOOJIEeMbl BOCIIPHATHUS HHPOPMAIIMU PEKJIAMHOTI0 XapaKTepa, KOTOPbIE CBSI3aHbI C TEM, UYTO
3HAYUTEIbHAS 9aCTh HACEICHNUS HE MPUHUMAET U OLIEHMBAET HEraTUBHO. MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO HIMEHHO
CYIIIECTBOBaHME 3TOTO IICHXOJIOTHUECKOTO Oaphepa OIpeessieT HCIOIb30BaHNE B PEKIIaMe CPEICTB CKPBITOTO,
HENpSIMOTO MJIM MaHUITYJIITUBHOTO BO3JelcTBHUs. [IepBbie paboThI 10 0OIIMM BOIIPOCAM PEKJIaMbl MOSIBISIFOTCS B
Poccun 1 3a ee pybesxom Ha rparutie 19-20 BekoB. XoTs yke B Havaime XX Beka yOeKqaroImas Cuja cioBa He
BBI3bIBAJIa COMHEHHUSI, ¥ TEKCT CJIENAJICSI OJTHOM N3 CaMBIX CYIIECTBEHHBIX COCTABHBIX YacTel pekiIaMbl, COOCTBEHHO
JIMHTBUCTHYECKOE €€ MCCIIEA0BaHNE HAadalloCh JIOBOJILHO 1o3/1HO. B Aurimu u CILA k nepBeIM T1yOOKHM H
BCECTOPOHHUM HCCIIEJOBAaHHUSM PEKJIaMbI, B KOTOPBIX aBTOPHI IIBITATIHNCH OBl CIIENaTh CEPbE3HbIE TEOPETHIECKHE
000011eHus1, MOkHO oTHecTH MoHOTpaduu [1. Jlmua u J. Ilpanuckac. J. JIud o0beqUHSET S3BIK PEKIAMBI C S3BIKOM
MOJMTHYECKOT0 )KypHAIM3Ma U PEIUTMO3HOM PUTOPUKH (Ha TOM OCHOBAHHH, YTO Y BCEX TPEX 00IIast 1eiab —
yOeXIeHNe) U BKITIOYAeT ero B 0oJiee MUPOKYIO TPYIITY TaK HA3bIBAEMOTO "SMOIMOHALHO HACKHIIIEHHOTO" S3bIKA.
B monorpadmm JI. Ilpanrckaca aHaIu3upyeTcs MPOIEcC CO3IaHMUs TOPTOBBIX MapOK M BBLACTISIOTCSA Hamboiee
MPOAYKTHBHBIE CTPYKTYPHBIE MOJIENH. B 0HO 13 T71aB aBTOp OTJAET AaHb CTABIINM TPaAUIIHOHHBIMHU
paccyXKICHUSIMH O POJICTBE ITO3HUU M PEKIIaMbl IPUMEHHUTEIBHO K CO3/IaHUIO TOPTOBBIX MapPOK U IEMOHCTPUPYET
MO3THYECKHUE MTPUEMBI, 0COOCHHO MOMYIIAPHEBIE B peKJIaMe, 0HAKO, IPOCOANIECKas POACTBEHHOCTH MpoIiecca
CO3/IaHMs TOITUYECKOTO U PEKJIAMHOTO TEKCTA ITOKA OCTAETCS 33 KaIpOM.

OmncaHue ci10Ba B peud MpeAroaraeT HCI0Ib30BaHNE TEPMIHA, KOTOPBIH 0003Havasl Obl peatn3oBaHHOE
3HAQ4YEHUE B IPOTHBONOCTABICHHE CUCTEMHOMY 3HadeHHUI0. Tak, AJIs ONMCaHus 3HAYCHHS CJIOBa,
¢ynkponupyromero B peun, Cenrenbepr 1.B. ucnonp3yeT TepMHH -«TE€KCTOBBIN BapuaHT 3HadeHus»; B.I". ['ak -
«mepexo/isl 3Ha4eHus»; b.A. [IOTHUKOB - «BapHaHTHOE 3HaYeHUE». B Harell padoTe I onucaHus 3HaYEHUs
KOMUpaNTHHra, (YHKIIMOHUPYIOIIETO B PEUH, UCIIONb3YETCs TEPMUH «aKTyaIn30BaHHOE 3HAUCHHUE» WU
COBOKYITHOCTh KOMMYHHKATHBHO PEJICBAHTHBIX CEM KOIMPAUTHHTa B KOHKPETHOM aKTE PEYH.

JUo1s1 IepeBoia parMaTHIeCKNi OTEHIMA OPHTMHAIA NMEET TIEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHHE, TAK KAK Er0 BOCTIPOU3BEICHHE
TIPH ITepeBoJie 00ECTIeTNBAET PAaBHOIICHHOCTh KOMMYHUKATUBHOTO BO3eicTBUs Ha rosrydareneit T u T1T.
[IparmMaTudyeckoe HAMEPEHNE MOXKET PEATIM30BBIBATHCSA HA OCHOBE ACHOTATHBHOTO 3HAYCHMS KONMPAWTHHT A, €CIIH
KOMMYHHKAaTHBHOE BO3/IEHCTBIE HOCUT NCKITFOYMTEIILHO MHTEIUICKTYUTbHBIA XapaKTep; B TAKKX CITydasX TOCPEACTBOM
KOTIMPAUTHHTA PEeaTi3yeTcs 1eNh HH()OPMHUPOBATH MOYYaTeNst O KAKHX-TO (PaKTaxX, OTHOLICHHUSX U T.1I.

Taxum 00pa3oM, CHCTEMHOE 3HaUEHHE KOITMPaiTHHIa pacCCMaTPUBACTCS KaK CTPYKTYpHasl OpraHu3alys,
BKJTIOYAIOLIasl JEHOTATUBHBI, KOHHOTATUBHBIN 1 HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIN MAKPOKOMIIOHEHTBI; IParMaTH4ecKoe ke
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3Ha4YEHHE, BOCIIPOU3BEACHUE KOTOPOIO SBIISIETCS] OJHAM U3 [TIABHBIX YCIIOBUI TOCTIDKEHNS TIEPEBOUECKON a[IEKBATHOCTH,
MOSIBJISICTCS HCKIIFOUUTENIBHO B PEUH, B MOMEHT YHOTPEeOIeHNs KOTTMPAHTIHIa B KOHKPETHOM CHTYaTUBHOM KOHTEKCTE.

[lepeBox n3naBHa NpUBIIEKal BHUMAHUE MTUCATEICH M YYEHBIX U BBI3BIBA Pa3HOOOpa3HbIE MPUHIMIHAIbHBIC
coo0pakeHHs1, BEUTUBABIIHMECS B IIeJIble HOPMaTHBHBIE ITepeBoJUecKre KoHIenuy. HeiHe - B mepuos HeObIBaIoro
pacimpeHus MaciTaboB NepeBOIYECKON NIESTEIBHOCTH - HE TOJIBKO C HOBOW CHIIOI 000CTPHIICS MHTEpEC K HEl, HO
1 TIOSIBUJIACH BCe OoJiee 9eTKO OCO3HaBaeMas HeOOXOIUMOCTh HAyYHO CHCTEMAaTH3HPOBATh M 000OIIHUTE pe3ybTaThl
OTPOMHOTO TIPAKTHYECKOTO OITBITA, HAKOTUICHHOTO B JAaHHOH 007acTH. Tax, ¢ cepeaunsl 20 Bexa B
COBPEMEHHOH JIMHI'BICTHKE CTala Pa3BUBATHCS U CIOXKMIACH B CIICIUANBHYIO IUCIUIUIMHY TEOPETHUIECKas HayKa O
MEpEBO/IC - TEOPHS IEPEBO/IA WM - IINPE -IIEPEBOOBEICHHE.

ITockonpKy mepeBo Bcerja UMEET JETI0 C S3bIKOM, BCET/la 03HayaeT paboTy HaJl A3BIKOM, TOCTOJIBKY MEPEBOA
HETIPEMEHHO TpeOyeT TMHTBUCTHIECKOTO M3y4eHH. JIMHIBHCTHYIECKOE H3yUIEHNE TIEPEBO/IA, T.C. H3YUCHHUE €T0 B
CBSI3M C COOTHOILLICHNUEM JIBYX SI3BIKOB, TIO3BOJISIET CTPOUTH PA0OTYy KOHKPETHO, ONEpUPYs 0OBEKTUBHBIMH SI3bIKOBHIMU
(baxramu. Ha cerogHsIIHUI 1€Hb COMOCTaBUTENbHAS IMHI'BICTHKA, pa3padaTbiBaeMast Ha MaTepHrae
MHOTOYHCIICHHBIX KOMOMHALMI S3bIKOB, TIPEIOCTABUIIA B PACHIOPSHKEHUE IEPEBOYMKA COTHU PEKOMEHIALUHI U
MPAaKTUYECKHUX COBETOB NMPEUMYIIECTBEHHO JEKCUKO-TpaMMaTHUeCcKoro xapakrepa. OqHako, 3TOT
MpeJICTaBUTEIbHBINA U, 6€3yCIOBHO, IICHHBIN I IEPEBOTYMKOB MaTepHal HE B COCTOSIHUM 3aMEHHUTh TBOPUECKOE
Havajo B IIPOIlecce NepeBoa.

BerasrmxeHne npoodieMpl U3y9eHNUsI CTPATETNi B IICUXOIMHIBUCTHIECKUX HCCIIEAOBAHUIX OIMPAeTCs Ha
NPU3HAHUE CTPATETNIECKON MPUPOALI MOHUMaHHMS. [leficTBHE CTpaTeruii HOCUT TUIIOTCTUYECKHUI, BEPOSITHOCTHBIN
XapakTep, ¢ MX MOMOIIBIO0 0OecreunBaeTcst OpIcTpoe 1 3(h(HhEeKTHBHOE MPOTHO3NPOBaHNE HaOOIee BEPOSITHOCTHON
CTPYKTYPBI H/WIIN 3HAYECHHS BOCTIPHHIMAEMBIX S3bIKOBBIX 3HAKOB.

TepmuH «cTpaterus», JOBOJIBHO IIHPOKO MCIONB3yEMBIi B IIOCTIETHNE TO/IBI KaK B 3apyOEHOMH, Tak 1 B
OTEUECTBEHHOH JIUTEpPaType, He BCeria paciin(ppoBBIBACTCS, B HET0 MOKET BKJIABIBATHCS TOT MIIM UHOW CMBICII.
OBajzieHre U TI0JIb30BaHUE S3BIKOM TpeOyeT NPUHATHSA MHOXKECTBA PEIICHUH OTHOCUTEIFHO BOCIIPUHUMAEMOT'0 U
UCIIONB3yEeMOT0 00y4aeMbIMH SI3bIKOBOTO MaTepHaja U COBEPIIAEMBIX UMHU JIEHCTBHH (B TOM YKCIIe: WICHEHHE ITOTOKA
peur Ha 3HAUYUMBbIE DJIEMEHTHI, HIeHTU(UKAIHS GOPMBIL, (DYHKIIMHU, 3HAUCHHSI U CMBICIIAa PAMMATHYECKHX
KOHCTPYKIMH U T.J. IPH TIPOU3BOACTBE peur). B caMoM o01ieM Bujie cTpaTerusiMu Ha3bIBaloT 3aKOHOMEPHOCTH B
MIPUHATHN PEUIeHH B X0/Ie TO3HABATENbHOM JiesiTeNbHOCTH YenoBeka. Jk. bpynep yrounser: «Ctparerus - 3To
HEKOTOPBIN c1toco0 NMproOpeTeHus], COXpaHeHHs ¥ NCTIONIBL30BaHMs HH(OpMAaLUH, CITy KA JOCTHKEHHUIO
OTIpeZIeTIeHHBIX 1IeJIeH, B TOM CMBICIIE, YTO OH JIOJDKEH IPUBECTH K ONPE/ICIIEHHBIM PE3yIbTaTaM.

Toroesa C.I., nccienyst 0coOEHHOCTH MOHUMAHUSI HOBBIX CYIIECTBHTEIBHBIX, YCTAHOBHIIA, YTO IIPOIIECC
UIeHTH(HUKALUY 3HAaYCHUH HOBOTO CJIOBA HOCHTEINEM S3bIKa 00YCIIOBIICH ()YHKIMOHHMPOBAHUEM B MHANBUTYaIbHOM
CO3HAHMU I'MOKOW CHCTEMBI HJICHTU(PHUKAIIMOHHBIX CTPATErnii.

JlaHHOE HarpaBJICHHE MOTYYHIIO CBOE PA3BUTHE B TIPOBEICHUH HKCIIEPUMEHTAIBHBIX HCCIIEIOBAaHNH Iponecca
WICHTU(QHUKAIIMN HOCUTEISIMH aHITTUICKOTO S13bIKa aHTJIMHCKUX CYILIECTBUTENIBHBIX IMPOKOH CEMaHTHKU U
AHIIMICKUX Ka4eCTBEHHBIX MpuiaraTeabHbiX. CONOCTaBlIeHNE BISBICHHBIX WACHTU(QHUKAMOHHBIX CTPATETHH,
pean3yeMBbIX HOCUTEISIMUA PyCCKOTO M aHTITMHCKOTO S3bIKOB, MO3BOJIMIIO OTHECTH K YHCITY YHHBEPCAIBHBIX
CTpaTeruio oropbl Ha (hOpMalbHBIC ¥ CEMAaHTUUECKHE MOTUBHPYIOIINE JIEMEHTBI U CTPATETHIO IBOMHOM
KaTerOpU3aIiHy - 110 JIMHUAM S3bIKOBBIX M SHITUKJIOTIEMYECKUX 3HAHHUH.

Takxum 00pa3zom, actieKTsl 00pa3oBaHus KomupaiTiara B CMU ¢ mo3uiii COBpeMeHHOTO TIepeBOI0BEICHHS
00yCIIOBIIEHa, C OJIHOH CTOPOHBI, BO3POCIINMH NOTPEOHOCTSIMH ITEPEBOAIECKON MPAKTHKH, U C IPYTOH -
HE0OXOIMMOCTBIO TEOPETHIECKOTO OCMBICIICHUS (PAaKTOPOB, BIMSIOIINX Ha BAPHATUBHOCTH IOHUMAHUS U TIepejaiun
AHTJIMICKOT0 KONMPaWTHHIa B CPEJICTBAX MAacCOBOH MH(OPMAIMHK TIpH nepeBosie. B Bek HoBeHImx
nH(popManmoHHbIX TexHoJornii CMU urparoT BaXxHyr0 poJib BO BceX cepax YeIoBeUecKOl e TeIbHOCTH,
OTpaxkasi COLMaJIbHBIC, TOJIMTHYECKIE, SKOHOMUYECKHE, KYJIbTYPHBIE SIBICHUS] U 000TaInas 361K HOBBIMU
MOHATHSIMH U peansiMi, KOTOPBIE OHU «BHEAPSIOT» B CO3HAHUE JIFOAEH OCPEICTBOM HOBBIX (DOPM CIIOB H
CJIOBECHBIX COUETaHUM.
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FASTING AND FEASTING ON THE SPIRITUAL
PATH TO TRANQUILITY AND SELF-RECOGNITION:
READING ANITA DESAI’S NOVEL FASTING, FEASTING

KisSova Maria
Constantine the Philosopher University in Nitra, Slovakia, Nitra

B crarbe npeanaraetest mHTEpnpeTanus poMana Auutel ecau Fasting, Feasting (1999). Ilepsast 4acTh, yCTaHOBJICHHAS B
Wunuu, sBisercs uctopueil YMbl — He3aMy>KHSS JKEHILIHA, KOTOpas HeCOCOOHa M30eXaTh FOCIOACTBA CBOUX POAUTEICH.
Bropas gacts okycupyercs Ha ee Opata ApyHa u ero ooydenue B CIIIA. Llens ctaTbit COCTOHUT B TOM, YTOOBI ITOKA3aTh, YTO
HeyCTONYMBOCTE B yrorpebnenun (fasting mporus feasting) siensiercst ocHOBHO# po6IIeMOit, KOTOpast YCIOKHSET KU3Hb
HepCOHa)I(eI}'I H BX CIIOKOMCTBHE K CaMOIIpU3HAaHHUEC. CCBUIKY Ha €4y B pOMaH€ JI€JIal0T MOTHUBALIUIO nepCOHan(eﬁ HBHOfI, U OHHU
CJIy’KaT CpeACTBaAMHU IEPEadn UX XapaKTCPUCTUKHU. I/ICCJ’IGZ[in TCKCT, CTAHOBHUTCs OUYCBU/JHO, UTO fasting-feasting CCBIJIKH TAaKXC
OTpaKaroT KyJIbTypHOE HAClleIue U OTKPHIBAIOT Oecensl Ha BocToke, BeTpevaronieM 3amnaj, 00beJMHEHHE KYJIbTYp U
CTOJIKHOBCHUSA TPpAaAUIHUU IPOTUB COBPEMEHHOCTH.

The paper offers an interpretation of Anita Desai’s novel Fasting, Feasting (1999). The first part, set in India, is a story of
Uma — an unmarried woman who is unable to escape her parents’ dominance. The second part focuses on her brother Arun and
his study stay in the USA. The aim of the paper is to show that an imbalance in consumption (fasting versus feasting) is the major
problem which complicates characters’ progress towards tranquillity and self-recognition. References to food in the novel make
characters’ motivation explicit and they serve as the means of their deeper characterization. Exploring the text, it becomes
apparent that fasting-versus-feasting references also reflect cultural background and open up discourses on the East meeting the
West, amalgamation of cultures and encounters of tradition versus modernity.

KuroueBble ciioBa: Kynvmypa, mpaouyus, KyibmypHsie Cepeomunsl, cnokoticmeaue, 0yxoeHocmo, Anuma /ecau
Keywords: culture, tradition, cultural stereotypes, tranquillity, spirituality, Anita Desai

Man’s relation to food has always been rooted in the individual’s cultural and social background. Religions
traditions consider fasting and feasting — two extreme cases of consumption — very seriously and emphasize its
significance for the spiritual life of a believer?. Regarding Judaism and Christianity, several biblical stories in the
Old and New Testament bring accounts of fasting (ancient prophets, Moses, John, Jesus) as an important step on the
spiritual path to God®. Other well-known examples include Yom Kippur (Judaism) and Ramadan (Islam). Fasting -
which is actually cleansing of the body — essentially relates to the cleansing of the soul and liberation from the
‘sinful” mortal existence, and, as a result, brings rewards in the form of a closer relation to the divine. A successful
struggle with man’s natural instinct to consume is ‘compensated’ by god/ God’s goodness and grace through which
man is provided with rich abundance of meals understood as a gift or a feast”.

First part of Anita Desai’s Fasting, Feasting (1999) is set in India - the country of a remarkably rich religious
heritage. Historically and politically it has been a place where the East and the West often meet. Two major
religions - Hinduism with 82 per cent and Islam with 12.1 per cent of the population - and a number of minor
religious groups, subgroups, sects and communities from which Buddhism and Jainism should be mentioned, have
had a strong influence on Indian art, philosophy and society. Other minor religions include Sikhism, Christianity,
Judaism and Zoroastrianism. All above listed strong religious traditions of India with the emphasis on meditative
techniques and fasting are reflected in the analysed novel in a specific way. Fasting, Feasting was written by an
India-born novelist and short-story writer who regularly uses the Indian cultural and religious background as the
setting for her texts and her novels depict diverse aspects and effects of cultural encounters® through the lens of the
Western — often a shockingly stereotypical and prejudiced view. Desai also examines the problems of India’s
culturally ambiguous legacy and she frequently probes into the inner world of middle-class Indian women trapped in
strict and conventional families®.

Two parts of Fasting, Feasting are set in India and the USA, respectively, and present the experience of Uma
and Arun, siblings who fail to establish stable lives in distinct cultures’. The first part narrates the story of Uma, a
plainly-looking middle-age spinster who resigned on any ambition to escape her parents’ dominance. Constant

2 On the relation between the sacred and the mundane in art, see Parildkova, 2009; Brunclik, 2010; Cechova, L., 2012 and Gallik, 2010 and 2014.

3 E.g. Moses and Jesus fasted for forty days which is still in practice by Christians annually before Easter.

“ There are of course cases when the feast does not have to follow the period of fasting (in Christianity the occasions of wedding and baptism may be
mentioned). However, for the purpose of the analysis we discuss the feast as the event following fasting. Specific expression of a reward is the Holy Communion
received in a sinless state by Christians at the Mass — the celebration of the Jesus’ last meal with the apostles. To stress the importance of the purity of the body
even further, many Christians do not eat at least an hour before the communion.

® For a discussion on the concept of transculturality in the globalized world, see HeveSiova 2011: 58 and Janecova 2011. On multicultural communication in
literature, see Jakubovska 2014: 45-60.

® Studies by Eva Al-Absiova and Marwan Al-Absi consider various aspects of the status of women in culturally sensitive milieu [See Al-Absiova 2010 and Al-
Absiova — Al-Absi 2013].

7 On the representations of the concept of home and social belonging in literature, see Kamen&ik, 2010 and Zelefakova, 2012.
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efforts of her parents to find Uma a proper suitor lead to her slow transformation into a weak and passive scapegoat
that fulfils and blindly obeys any parental wish. Unsuccessful attempts to find a partner and start a family make Uma
socially inferior. Her search for a husband appears tragic and sad for all Uma’s suitors are unreliable abusers and
liars. There are indeed very few exceptions when she feels happy and self-confident. Father’s influence and Uma’s
silent submission result in the woman’s empty life. There is nothing Uma really desires and the reader may ask
whether her life is actually worth living. Second part of the novel focuses on Uma’s brother Arun, a young man sent
to study in America as a promising son of a distinguished and broad-minded Indian father. An American way of life
does not make Arun feel comfortable and part of the text portrays his struggles at the Pattons family®. While one
may assume that Arun would likely benefit from escaping his father’s dominance, his loneliness closely resembles
her sister’s worries. Arun does not like the Pattons’ hypocrisy and their attempts to look like an ideal family when in
fact the relations in the household are pretentious and happiness delusive. An intricate web of relations in which
both siblings are entrapped points out the complexity of one’s construction of identityg.

The following analysis examines different contexts in which food, fasting and feasting are mentioned in the
text and explores how such contexts may eventually contribute to the interpretation of the novel as the text centred
on the search for the spiritual balance in life. There are two main discourses in which the diction related to food is
used. The first and more explicit use helps us to understand characters’ motivation since it illustrates the social
hierarchy (in a family or in a society) and it also exemplifies the notion of protest (the refusal of food as a conscious
or unconscious reaction). In the second case, references to food suggest the already mentioned interpretation of the
novel as the quest for spiritual tranquillity and self-recognition.

It has been mentioned already, who is in charge of Uma’s life. There is an omnipresent and almighty father
whose unquestionable status and superior position are emphasized several times'®. The meals are often presented as
occasions to reveal his dominating behaviour and unquestioned position: “The finger bowl is placed before Papa. He
dips his fingertips in and wipes them on the napkin. He is the only one in the family who is given a napkin and a
finger bowl; they are emblems of his status.” [Desai 1999: 24] In the social hierarchy of Uma’s family, mother is
just below the father. This is also implied by Uma’s perception of her parents as a single entity called MamaPapa or
PapaMama. Again, references to food and meals illustrate the powerful status of mother who directs what should be
served: “But it was also impossible not to see that the verdict would be the same as at the outset — if Mama had
suggested plain rice and mutton curry to begin with, then it would be that and no other, no matter what fancies had
been entertained along the way: pilaos, kebabs, koftas... That was just part of the procedure.” [1999: 14] The family
hierarchy - so obvious at meal time™ - is reflected also in other situations, with Uma, a black sheep of the family,
always at the bottom. There is an evident lack of communication between Uma and parents, the only discourse
consists of directions, commands and orders, especially when food needs to be served?, and, significantly enough,
in contrast to others Uma is never asked about her food preference. In the atmosphere of constant tension, Uma gets
trapped in the social vacuum of her family. Her fasting is a natural reaction to the lack of love and abusive
treatment®. Her parents use traditional merits to look critically at their daughter; in their eyes, her life is a failure.
Other references to food intensify the perception of Uma as an Indian seen in a broader social context of the life of
Indian girls and women®*,

Parental roles and positions in the American Patton family are strikingly different, yet, the problems which
they face — in spite of the cultural distance — closely resemble the struggles of the Indian family. In comparison with
Uma’s family, the Pattons are weak and submissive parents; yet, neither they can cope with the problems of their
children and talk to them. In the American family, references to food and shopping depict the culture of feasting
where the material wins over the humane in relationships. Mr Patton is almost invisible and Mrs Patton fails as a
mother. Daughter Melanie suffers from the eating disorder simply because there is no one to care about her. Mrs
Patton is more interested in a foreign Indian student than in everyday problems of her daughter. Melanie’s cries
coincide with those which remain unexpressed in case of Uma: ““Why don’t you ask me what I want? Why can’t
you make me what I want?’” [1999: 207]*

Uma and Arun feel obliged to fulfil expectations of other people and cannot make decisions about their life and
escape the imbalance of fasting and feasting around them. Arun in Massachusetts suffers similarly to his sister back
in India. He cannot bear the Pattons’ kitchen, neither buying food: “It is Arun who grows tense, finds his throat

® Desai uses here all exaggerated clichés and stereotypes of a sitcom-like American family.

® Cf. “we do not have a free choice when constructing an identity to present to others, but we negotiate it with others in our culture and society” [Otrisalova
2011: 182].

10 Ironically, father’s god-like position strongly contrasts with his ‘real’ life full of failures when his children cause him many disappointments. Uma has
turned into a kitchen servant of parents, Arun is a vegetarian and his third child, a spoilt and self-confident daughter, left the family.

™ Volna in her interpretation of the novel also highlights this aspect which strongly illustrates the social hierarchy within the family
(http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol 7/iss3/6.

12 «“Uma! Uma! Tell cook to bring Papa his lemonade!” [1999: 9] “‘Did you tell cook to have lemonade ready?’” [1999: 13]; “‘Uma, pass your father the
fruit.”” [1999: 23]; ““Tell cook to cut up some mangoes for tea.”” [1999: 36]

8 Cf. Cechova, Mariana on suffering, desires and sufficiency in life [2012: 25] and Laukova, Silvia, 2004.

1 Strictly defined gender roles are illustrated on the character of Anamika, a bright girl whose scholarship to Oxford is not presented as a proof of her
intelligence but as the means to advertise her as better ‘commodity’ for a wealthy husband. Marriage is the only option for her and she “spent her entire time in the
kitchen, cooking for his family which was so large so that meals were eaten in shifts — first the men, then the children, finally the women. She herself ate the
remains in the pots before scouring them.” [1999: 70] Anamika’s life ends tragically. After the miscarriage the family burns her to death.

1 Ironically enough, after Melanie is taken to be treated in a special institution Mrs Patton undergoes a ‘vital change’ in her life when: “She dresses in skirts
and long-sleeved blouses. She has voiced a tentative interest in traditional medicines; she talks of taking a course at the Leisure Activities Center in yoga, or
astrology.” [1999: 227]
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muscles contracting, tight with anxiety over spending so much, having so much.” [1999: 208] Arun’s feelings of
alienation are getting stronger and he starts to feel seriously traumatized by the culture which indulges in the most
private aspects of one’s life. The Pattons are described as a family obsessed with food and the cult of the self-
image™® which lead to eating disorders, psychical suffering and imbalance.

While it has been already shown that the siblings’ protests are essentially weak, there are at least a few
attempts to distance from the family. Arun decides to be a vegetarian to be different from his father who considers
eating meat as the practice of the developed and admired Western world. In Uma’s case, even though she is passive
and unable to change the milieu she lives in, her body reacts towards the outer hostilities and refuses food
unconsciously (Uma’s vomiting on the bus) as well as consciously (her refusal of food when Ramu comes).

Uma seems to be happy only when she attends the Christian school and escapes the family life: “She would
have confessed how the order pleased her, the rationality of the whole system, each element having its own function
and existing for a reason.” [1999: 20] Another chance to flee from the parents comes with Mira-masi who takes her
to the Hindu ashram. Uma enjoys being finally on her own and during a month spent there “[s]he had never been
more unsupervised or happier in her life.” [1999: 57] After her first encounter with faith Uma notices that this is the
way to inner peace and tranquillity. Religious life which she discovers produces a new dimension of existence that
she had not known before.

Arun’s experience is similar. He feels free only when he is alone to contemplate and be freed from all forms of
material existence. While jogging and swimming he finally finds the peace he had been looking for: “he begins to
feel pleased. Surprisingly it is due to the water, an element that removes him from his normal self, and opens out
another world of possibilities.” [1999: 57] Instead of the external chaos, he likes to immerge into the inner world of
mind: “he had at last experienced the total freedom of anonymity, the total absence of relations, of demands, needs,
requests, ties, responsibilities, commitments. He was Arun. He had no past, no family and no country.” [1999: 172]

Both cultures depicted in the novel suffer from a huge imbalance between fasting and feasting, in which fasting
—in an allegorical sense - represents the lack of communication and feasting the excessive, yet barren, redundancy
of words. While Uma and Arun realize that the only escape is through a deep spiritual immersion in the self, the
novel suggests no final escape from their hopeless destinies. While Uma is taken back home from the only place she
really likes, Arun’s future life is also extremely uncertain. As Ravichandran in the interpretation of Fasting,
Feasting claims: “The story, thus dangling between two countries and cultures shows to prove through the
characters of Uma and Arun, and their counterparts Melanie and Rod, that attempts of escape from entrapments can
only be temporary, illusory and self-destructively futile since entrapments through familial knots are ubiquitous, all-
encompassing and universal.” [Ravichandran 2008: 9]

Anita Desai’s Fasting, Feasting presents excesses in consumption (fasting versus feasting) as a major problem
which prevents an individual from achieving tranquillity and self-recognition. References to fasting and feasting
also reflect cultural background and open up discourses on the East meeting the West and un/successful dialogues
between cultures. In the first part, the use of words and situations related to food and eating often illustrates
characters’ motivation and thus provides the means of deeper characterization. As a result, the text shows an Indian
social structure as conventional and rigidly conservative. On the other hand, the American setting represents culture
of abundance which lacks deeper spiritual values and does not provide relevant answers to existential questions
either. In the text, cultures of both countries are portrayed as cruel and cold and the only rare moments of freedom
which characters experience occur when they get rid of the pathology of the outside world and search for the
balance within.
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THE WAY OF SAINT JAMES AS CULTURAL TRANSMISSION
IN TWO DIRECTIONS
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DTa cTaThs 00BACHSIET O BAXXHOCTH najomuuuectsa Cearoro Makosa kak KyJ'IBTypHBIf?I u KOMMep'-IeCKI/Iﬁ MOCT MEXAY
EBpOl‘IOﬁ " UCJIaMOM. Bnarouapﬂ reorpaqueCKoﬁ CUTyauuu Hcnanuu 510 OBLIO BO3MOXKHO B KAUECTBE OKCTpaoOpAUHAPHOTO
KYJbTYPHOTO obOmena MEXAY XpUCTHAHCTBOM U UCJIaMOM B CpeZ[HeBeKOBI)e.

This article explains about the importance of the pilgrimage of Saint James as cultural and commercial bridge between
Europe and Islam. Thanks to the geographical situation of Spain it was possible an extraordinary cultural exchange between
Christianity and Islam in the Middle Ages.

KunroueBble coBa: xynomyphuiti oomen, Ceamoii Maxos, Xxpucmuancmeo, uciam
Keywords: cultural exchange, Saint James, Christianty, Islam

The pilgrimage way of Saint James made possible during the Middle Ages a cultural exchange from Europe to
Spain but as well from Spain to Europe.

Owing to the political and social situation of Spain throughout the Middle Ages, the Iberian Peninsula became
a very important place of communication and exchange of culture. Three communities lived in a peaceful
coexistence until the X1Vth century: Jewish, Muslims and Christians. The Peninsula blossomed at that time because
it became the connection between the European culture and the Islam, which linked Asia with Spain.

According to the tradition, at the beginning of the IXth century in the far northwest of the Iberian Peninsula, a
monk saw some stars and bright signals in the sky pointing out a meadow. The monk discovered an old tomb which
was later considered the tomb of Saint James (Saint Jakob), the Apostle who is supposed to have been in Hispania
converting people into Christianity. The place, Campus Stellae, became after the time the town Santiago de
Compostela, which is now a beautiful city around its famous cathedral.

Before explaining the significance of this important pilgrimage way, which has been declared World Heritage
by the Unesco and the First European Cultural Itinerary, we should observe the political situation of the Peninsula at
that time, to understand the fast development of the pilgrimage and its following economic and cultural importance.

In the year 711, soldiers from North Africa and Arabia rushed into the Iberian Peninsula and conquered it
easily due to the anarchy and lack of power during the reign of the last Visigoths. They even reached the kingdom of
the Franks, but were defeated by Carlos Martel, grand father of Charlemagne, in the battle of Poitiers (732). The
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Arabs returned to the Peninsula and dominated almost the whole territory, except for small Christian areas in the
north, which became small kingdoms. Under this situation, once the tomb of Santiago was discovered, all the
Christian monarchs supported and defended the way which was followed by the pilgrims who wanted to visit the
tomb. This enabled little by little, that all the territory around and near Camino de Santiago became an international
and commercial way, and the way itself one of the most important goals for Christians along the Middle Ages, with
the same importance to the other two main Catholic pilgrimages: Rome and Jerusalem. The way of Saint James
blossomed between the Xlth and XIVth centuries.

There was more than one itinerary but the main way was called the French Way, since most of the pilgrims
stemmed from France. Nevertheless there were pilgrims from England, Germany, Italy, Central Europe and
Scandinavia, which made it a really international place with a wide exchange of culture: architecture, sculpture, art,
mode, traditions... it was an important point of cultural communication and unification as well as a point where
European culture spread over; Romanesque, Gothic, Lombard stiles came into the Iberian Peninsula from the other
side of the Pyrinees, and it is even nowadays remarkable the variety of constructions that those different builders
carried out contributing with their own culture. Place names are also an important matter since one can see today the
trace of former pilgrims, lots of them stayed and settled down in the peninsula to start a new life: Villafranca
(French town) is for instance a many- time repeated place.

One of the most famous legends has a connection to Germany. A couple from K6ln (Colonia) with their young
son were wandering the way to Santiago. One day, they stopped and rested in an inn located in the town of Santo
Domingo de la Calzada (today’s Rioja region). The German boy was very handsome and the girl who worked in the
inn fell in love with him but he refused that honour, so she became angry and jealous and decided to revenge: she
hid a silver cup in the boy’s luggage and denounced him the following day. The judge of the city condemned him to
death and the young boy was hung. The parents continued mournfully their way to Santiago and when they returned
home in their way back, crossing Santo Domingo de la Calzada, they visited their son’s gallows pole and astonish
realised that their son was alive. They rushed into the judge’s house to tell him the new. The judge, who was about
to have lunch, laughed and said: “Yes, your son is as alive as this roast chicken I am about to eat”. And suddenly the
chicken flew away. This is the reason why, today, when you visit the church of Santo Domingo de la Calzada, you
see in a big glass box above a rooster and a hen alive.

This is not the only relation between the Camino de Santiago and poultry. Place names related to hens, gooses,
ganders are abundant: EI Ganso, Montes de Oca, Sierra de Ancares... because these animals were a kind of symbol
of the French (in fact the symbol has a Celtic origin), as now it can be the Coq sportif. Another example is the name
of the adored Saint Martin, very much appreciated by the French, whose name gives name to a couple of villages
and many churches along the Camino de Santiago. Another example that we can add is the name of the high
mountains in North Spain Picos de Europa, so called because the English pilgrims who sailed to the Spanish coast
could see in the distance the snow of their summits, meaning for them the proximity of the Continent, Europe. They
arrived at the ports of Cantabria or Bask Country and followed westwards along north Spain, several kilometres
northerner than the French way, as far as Santiago.

Another cultural connection which can be considered is the fact that Christians presumably “Christianised” an
older pilgrimage way which was followed before them by Celts and Romans. Until Columbus’ discovery of
America, the end of the known world (for Europeans) was Iberia. Already in the Greek mythology, Heracles had set
a column in Gibraltar and a second column in front of it, at the other side of the sea, in today’s Morocco, meaning
that the strait was the end of the earth and that beyond it there was just unknown ocean. The most western point in
Europe is the Cap Finisterre, Finis terrae, which means, land’s end. Santiago de Compostela is located only a couple
of kilometres from that cape, in the Spanish region called Galicia, which preserved its Celtic culture until the
beginning of Christianity (compare the word Galicia with the French Galia, the Gaols, Wales or the Galatas, cited in
the letters of Saint Paulus, all of them having a Celtic root). Following in heaven the Milky Way, Via Lactea, Celts
first and Romans later went on a pilgrimage westwards as far as the end of the earth, which became a holy place.
There are still remaining rests of Roman divined places, like the mountain Beleno in the Montes de Leon.

In this context, we can remember another theory about the beheaded body found at the beginning of the eighth
century. In the third century a.C. there was in Galicia a bishop called Priscilian who was very famous and had lots of
followers. He mixed the new Christian religion with some elements of the heathen Celtic tradition. He was accused
of heresy, tried in the capital of the Roman Empire at the time, Trier (Treveris), and was beheaded. If the tradition of
Santiago says that once the Apostle was beheaded in Rome, his disciples carried his body to that place where he had
been converting people, that is, the remote Galicia, on the other hand the second version says that after the execution
of Priscilian, his disciples took his body to his native place. Some signs of the Priscilianists are seen in some old
constructions along the pilgrimage way.

It is remarkable that pilgrims gave up wandering the pilgrimage way after the XIVth century. Some reasons
can be supposed: new times came when religion was considered in another way and not in the previous Medieval
one: Renaissance was approaching; after the discovery of America richness, gold, adventure were in the new
continent; monarchs did not support economically any more pilgrims because they were not needed any longer to
repopulate the new lands re-conquered to the Muslims, since the last Moorish possession, the small kingdom of
Granada, was recovered in 1492.
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So far, we have exposed the influence from Europe to the Peninsula Iberia, with technology, art, construction,
exchange of knowledge, families to populate the empty places left by Muslims... But it is a must to remember the
other direction, from the Peninsula to the rest of Europe, a way that the European egocentrism of the cultural history
tends to forget: the enormous influence that the Semitic culture produced and that was absorbed by the European
culture along the Middle Ages.

The Semitic root of Europe

It was in the Middle Ages when the basis of the genuine essence of Europe and its culture was constructed,
with the Greek-Roman heritage and a very important Semitic contribution: both Jewish and Muslim. The European
religion had a Jewish origin, which developed through the Greek philosophy and the excellent organisation of the
Roman Empire: the New Testament was written in Greek, the new religion spread over from the East along the big
cities of the Roman Empire, the Mediterranean area had a common culture. No wonder, that several centuries later,
when Islam connected India and Spain (Al-Andalus) it had assimilated the Greek, the Persian, the Syrian and the
Egyptian. Only a couple of hundred years after Mohammed, the Islam had reached such a high culture that the
comparison with the Christian Europe is overwhelming: whereas the library of the King Charles V of France in the
XIVth century hardly reached a thousand of books, Bagdad owned already in the Xth century one hundred of
libraries, having the biggest around one million books, the library of El Cairo had about one and half millions and
the one in Cordoba about half a million.

Europe had lost contact with the former Greek part of the Roman Empire owing to the Germanic invaders.
Plato’s philosophy had been developed and “Christianised” by several philosophers, being the most important Saint
Agustine of Hippo. But whereas the European Middle Ages did not know Aristotle, Muslims did. Al-Farabi and Ibn
Sina (Avicenna) discovered the rationality of Aristotle, although it was still impregnate of Neoplatonism. Platonism
and Neoplatonism gave importance to the mystery, the intuition, the beauty, the goodness. Both wise men, Al-Farabi
and Ibn Sina started in the East the studies of Aristotle that would later develop the Jewish and Muslim philosophers
of Al-Andalus.

Following Al-Farabi and Ibn Sina, the philosopher Ibn Bayyah (Avempace), who was born in Saragossa
(Medina al-Bayda Saraqusta) at about 1080, was the first philosopher in Europe who commentated and translated
Aristotle’s philosophy. His influence reached Cordoba some decades later, and in the south of Al-Andalus,
Aristotle’s philosophy underwent incredible progress with the Jewish Ben Maimon (Maimonides), born in 1138, and
the Muslim Ibn Rushd (Averroes), born in 1126. Europe had been basically Neoplatonic from Sain Agustine.
Maimonides advanced a step ahead towards the philosophy of Aristotle. It was Ibn Rushd who adjusted and fitted to
the logic, rationalist and scientist Aristotle, free of any Neoplatonic element. It took a time for Europe to accept this
way, and it was not until the XIIIth that Albertus Magnus and above all Thomas Aquinas that Aristotle’s philosophy
was “Christianised”, allowing the unstoppable direction of the European philosophy to “reason”. Muslims took the
Greek theoretical science towards praxis: medicine, experiments, pharmacology, mathematic, instruments, for
example astrolabe, watches, instruments for calculus... And this was the first lesson that Europeans learned from
Muslims scientists.

If Muslims had their own pilgrimage way to Mecca, connecting a huge territory, the Iberian Peninsula served
as a bridge to expand the technical advances contributed by Muslims towards Europe, and the Way of Saint James
was one of the main international roads at that time. Of the enormous cultural and technical contribution coming
from Asia and North Africa, we are going to point out a few remarkable ones. As we have just appointed, the
development of technology was an important contribution due to Muslims. In the XIth century the most important
was the astrolabe, necessary for trigonometry and the knowledge of cosmos, but before, and coming from China,
Muslims introduced in Al-Andalus the use of paper, which had been invented in China in the middle of the VIlIth
century. From China it came to Bagdad, from Bagdad to Tunisia and from Tunisia to Sicily and Spain. The first
factory which produced paper in Europe was in Xativa (Valencia) at the beginning of the Xlth century.

In the field of mathematics the progress was astonish: from India Muslims introduced in Al-Andalus the
numbers, with a positional value, including the zero, unknown before, and the mathematical basis in ten. In the
agricultural field they developed among others and to a higher extension and quality the watering system of the
Romans, as well as wind mills for milling, factories for dying and factories for clothing. Medicine and prophylaxis
underwent an important advance. Not less important was the protocol: Europe did not know the most elemental
forms of education, hygiene and protocol. Cordoba became, even in the Islamic world, an example for exquisite
behaviour and protocol: the use of cutlery, the order of plates, the menus, the elegance in the parties (the word
“gala” has an Arab origin), the perfumes and deodorants, the music in repasts...

We are going to finish with another cultural element introduced in Al-Andalus by the Muslims and which has
an Indian origin: chess, which they learned from Persia in the time of its conquest (V1Ith century). Chess represents
the symbolic battle of two armies: pawns, towers (they were war carts before), horses, alfil (Spanish word for
bishop, which comes from the Arab language al-fil “the elephant™), one Shah or king (the queen was a Christian
contribution in the XVth century, since in India they had a minister or adviser). As early as the XllIth century the
Castilian king Alphonse X the “Wise” let write a treatise about chess. From Spain chess spread over the rest of
Europe.

We must as well remember the contribution of the translation schools which translated from Arab into Latin or
Spanish those texts which we have mentioned before. Most of the translators were Jewish scholars who dominated
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Hebrew, Arab and Spanish, even some of them Latin. Special importance had the Escuela de traductores of Toledo
where the texts of the Jewish philosophers were also translated into latin or Arab: Ibn Gabirol (Avicebron), Ibn
Paquda, Ibn Shaprut (he translated texts directly from Greek), Moseh Sefardi, Ibn Ezra, Yehuda ha Levi among
others. This school flourished in the Xlith century when Muslims and Jews fled away from the fanaticism of the
newcomers from North Africa, the Almohads, and moved to the city of Toledo in the Christian north.

Conclusion

The political and social circumstances of Spain during the Middle Ages enabled a positive and rich exchange
amongst the three cultures and religions that lived together in the Peninsula: Muslims, Christians and Jews, that
except for some particular times of fanaticism (wars, invasion of the Almohads, conquests, raids) it was rich in
exchange of knowledge. The existence of an European pilgrimage way in the Christian North of the Peninsula made
possible that much of this knowledge contributed by Jews and Muslims reached Europe, because the way itself was
not only a religious matter but commercial and cultural. Christians from the rest of Europe established in the new
conquered Christian lands of the Peninsula and contributed with their culture but those other pilgrims who returned
to their homes brought new technique and other cultural elements that Spaniards had assimilated from Muslims
before. In this way, the Camino de Santiago was not only a spiritual, religious pilgrimage way but also, and not less
important, a way of cultural transmission in two different directions.
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Hac*rosnuaﬂ CTaThs MOCBALICHA U3YYCHUIO CTEPEOTUIIOB PYCCKUX O npod)eccope. )IaHHOG HCCJIICA0BAaHUE BBIIIOJIHEHO B
paMKax KOMMyHHKaTHBHOﬁ JIMHI'BUCTUKH, U CTEPCOTHUIIBI, 3AKPETIJICHHBIC B CO3HAHWUU Hpe}lCTaBI/ITeHeﬁ pyCCKOfI KYJIbTYPBI,
BBIABIISIFOTCS U€PEe3 aHAIN3 MOHATHIHOHN, 00pa3HON M IEHHOCTHOH COCTABIISIOMINX KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEICHHS
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THITAXka «11podeccopy.

This article describes the Russian stereotypes about professor. The research is accomplished in the context of
communicative linguistics. The culture-specific stereotypes of Russian are identified through the conceptual, imaginative and
evaluative constituents of linguocultural type «professor».

KnroueBrble cj1oBa: /luHZ@OKlebmyprllZ munaosic, KOMMYHUKamueHoe noee()enue, npe()ukamuble NPpU3HAKu, npomomunu4deckas
cumyayust, cmepeomun
Keywords: linguocultural type, communicative behavior, predicate signs, prototypical situation, stereotype

Jannast paboTa BBITIOJIHEHA B paMKaX JIMHIBUCTUYECKOTO U3YUSHHSI KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE/ICHHS
mryHoctd. O6pa3 npodeccopa nmpeacTaBieH B BUJE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIIaXKa — y3HaBaeMoro oopasa
Ipe/ICTaBUTENeH ONpeiesIeHHOM KynbTypsl [7]. Tumax B 1aHHOM citydae OTpakaeT 0000IIeHHOE peICTaBICHUE
HOCHTEJICH KyJIbTYpBI O YeJIOBEKE Ha OCHOBE PEJIEBAHTHBIX O0BEKTUBHBIX COLMAIBLHO 3HAYNMBIX 3THO- U
conuocnenupuIecKnx XxapakTepucTuk noseaexus [10].

B paboTte Tvnm3upyeMast TMUHOCTb PACCMaTPHBAETCS KaK JIMYHOCTh, 00/1aAatommas Ha00OpOM OTHOCHUTEIIBHO
YCTOMYUBBIX 3JIEMEHTOB KOMMYHHKATHBHOTO MTOBEJCHHUS, 10 KOTOPOMY MOXKHO OTIPENIEIUTh €€ MPHUHAIC)KHOCTh K
OTIPEZIETICHHOMY THUILY JINYHOCTEH KyJIbTYPHOTO COOOIIECTBA.

B.U. Kapacuk npemmaraet TEpMHIH «MOJIEIbHAS JINYHOCTY [T OTIMCaHUS IEHHOCTHBIX TOMHHAHT ITOBECHUS:
«Kynpryponorndyeckue kiaccuuKauy JINIHOCTEN IPE/IIONAraoT BeIJEICHUE TEX IMYHOCTHBIX THIIOB, KOTOPbIE
OKa3aJlu CYIECTBEHHOE BIMSHUE HA OBEJCHHE NPEACTAaBUTEIEH COOTBETCTBYIOLIEH KyIbTyphl. [IpH 3TOM MOXKHO
BBIJICTIUTH 3THOKYITYpHBIH THI B 1IesioM (NN BezmeT ceds1, Kak TUIIMYHBIN aMepUKaHelT), TOIyJaloInil OLIEHOYHYTO
KBaJIM(UKALHUIO CO CTOPOHBI IPEICTABUTENEH IPYTrUX STHOCOB, U TOT MJIM MHOM COLMOKYJIbTYPHBIH THIT B paMKax
COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTYpHI (aMEPUKaHCKUI KOBOOM, pyCCKHI MHTEIUINTEHT, aHTJIMHCKUH apUCTOKpar). JTH
COLIMOKYJIbTYPHBIE THITBI pACCMATPHBAIOTCS KAaK MOJICIBHBIE TMYHOCTH, KOTOPBIM MOJPAXKAIOT JIMOO KOTOPEIM
MPOTHUBOMOCTABJICHBI IIPEICTABUTENN TOH K€ CaMOM KyNbTypbl. | TaBHas XapakTepHUCTHKA MOJCIbHON JINIHOCTH —
YCTaHOBJICHUE IICHHOCTHBIX OPUEHTHPOB TTOBeACHIS [6].

B cBoem nccnenoBaHUM MBI IPUIEPKUBAEMCS TE3UCOB O TOM, YTO 1) A3BIKOBAst IMYHOCTH 00IagaeT HabopoM
KyJIbTypPHBIX 3HAHUH BCETO YEIOBEYECTBA, CBOETO HAPOAA, ONPEAEICHHBIX COL[MAIBHBIX TPYII (CBA3aHHBIX C
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POJIEBBIMH JICHCTBUSIMH: POJIb MaMBI, POJIb JKEHBI, POJIb Bpaya Ha paboTe | T.1.); 2) Ha OCHOBE NPEJUKATHBIX
MPU3HAKOB MOKHO MPOBECTH UACHTH(HUKALIMIO JINYHOCTH — THITAXKaA.

B nanHoi#i paboTe BblAENEHHE PETUKATHBIX TPU3HAKOB TUIIAXEH IPOBOJUTCS HA OCHOBE aHAIN3a
CEeMaHTHYECKOro 1oJisl «rpodeccop». [IpearkaTHbie IPU3HAKY TIPEICTABICHBI B 3HAUCHHAX A3bIKOBBIX €IUHUI] 1
paccMaTpuBarOTCsl HAMH KaK CBSI3aHHBIM NPU3HAK MOHATHH, 00BEJMHEHHBIX IPOTOTUIIMYECKOH cuTyarmei [5].
[Ipraem npeauKaTHBIC IPU3HAKH MpeiIaraeTcs KIacCH(OUITUPOBATh B 3aBUCHMOCTH OT MECTOTIOJIOKEHHSI B CHCTEME
TMOHSATHIHBIX COCTABIISIONINX: IPH3HAKH, O0YCIIOBICHHBIE OCHOBHOM MOHATHITHOMN COCTaBIISIIOIICH, CIIeAyeT
TIPHU3HATH SJICPHBIMA; IPU3HAKH, 00YCIOBICHHBIE aCCOIIMATHBHOM, 00pa3HOM COCTABIIIONICH, - TepH(epHIHHBIMU.
OpmHaKko IMEHHO HAJMYHE BCEX MPH3HAKOB MO3BOJISIET TOBOPHUTH O THIIE.

Ipogpeccop - saumcmeosaro 6 Ilempo8ckyio 3noxy u3z Hemeykozo A3viKd, 8 Komopom Professor < nam.
professor «yuumenvy — cygh. npouzeoonoe om profiteor < profateor «npenodaio». Mcxoonoe cnoso — fari
«2o8opumo, coobwamvy [9].

TonxoBsli cioBaps ans oTpakaeT COBPEMEHHYIO HOHITUITHYIO HAIOIHIEMOCTh JaHHO JIEKCEMBI:
ITPODECOP m. - HacmasHuK, yuumenb U36eCMHOU HAYKU, BLICUIULL yUUmMeb, NPU YHUgepcumeme, akaoemuu, auyee
[3].

ToJKoBBIE CIIOBapH ONMUCHIBAIOT 3HAYECHUSI JAHHOTO MTOHSTHS, CBS3aHHbIE C OPUIHATbHBIMU HAHMEHOBAaHUSIMH
TOJDKHOCTEH MperoaBaTeneil By30B. /Ipogheccop — svicuiee yuenoe 38anue npenooagamerell 8biCUlUX y4eOHbIX
3asedenuil; npenodasamens, oonadarowuil smum 3ganuem [8)]; 1. Yuenoe 36anue, npuceausaemoe naubonee
K8AMUGUYUPOBAHHBIM NPEN00ABAMENAM BbICUIUX YUeOHbIX 3A6e0eHUll U HAYYHBIM COMPYOHUKAM HAYYHO-
UCCIe008aAMENbCKUX YUPeHCOeHUll, PYKOBOOAUUX HAYUHO-UCCIe008amenbcKoll pabomoti // Jluyo, umerowjee makoe
36anue. 2. nepen. paze. 3namox ceoezo dena [4: 387].

Bbonbiias CoBerckas DHuuMKIIONENUs, a 3a HeW U bonpias Poccuiickast DQHIMKIONEANS TAK)KE OTPAXKAIOT
MOHATUHHYIO HAIOJIHAEMOCTh JJAHHOM JIEKCEMbI, YTOYHSISI HCTOPUIO Pa3BUTHUS 3HAYCHHS B PYCCKOM SI3BIKE:
Ipogheccop - yuénoe 38anue, 00IHCHOCMb NPENOOABAMENS BbICUIE20 YUEOHO20 3a8e0eHUs U COMPYOHUKA
Hayunozo yupexcoenust. Tepmun «llpogpeccop» enepsvie cman ynompebdasmuocsi 6 Pumckoti umnepuu (cepeduna 1 6.
00 H. 3. - KOHey 5 6. H. 2.), 20e IIpogheccopom nazviganu yuumenei epamMmamuyeckux u pumopckux wKol,
yuumenet-HacmasHukos u op... B 17-18 es. 3s6anue Ilpogheccop nossunocy 6 yuebnuvix 3asedenusx Poccuu. [lepevim
yHugepcumemckum ycmasom (1804) 6sedenvl 36anus opounapnozo u sxcmpaopounapuozo Ilpogeccopa (0ns
noayyenus 36anus opouraprozo Ilpogheccopa mpebosanace yuénas cmenens 00OKmMopa HAyK, SKCMPAOPOUHAPHOZO -
maeucmpa) [2].

CoBpeMeHHBIE YHIUKIIONIEANH JIAKOHIYHO TIepeIaloT MOHATHHHOE SAPO KOHIIENTa «ripodeccopy - yuéHoe
38aHUE U OOIHCHOCTb NPENno0asamelis 8y3d Uil HAYYHO20 COMPYOHUKA HAYYHO-UCCAEO08AMENbCKO20 YUPeHCOCHUs.
Ipogheccop - smo npenooasamensv 8bICOK020 YPOBHSA KOMNEMEHMHOCMU, KOMOPbIL 8NN sl IKCHEPHIOM 8
onpeodenénHoll obracmu Hayku uny uckyccmsa. [IpoTOTHIINYECKOH CUTyaIiel B JTaHHOM ClTydae siBIseTcs padoTa B
By3€ IpEroiaBarels BBICOKOro Kiacca.

CHHOHMMAaMH CJIOBA npogheccop B PYCCKOM SI3bIKE BBICTYMAIOT: 3HAMOK, YUueHblll, yyumens [1]. DT moHsATHS
TaKKe OTHOCATCS K SIPY MCCIIENYEMOro JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIS.

MBI BBIZIEIISIEM CTIeTYOLINE IepHbIE TIPU3HAKY MMOHATHUHHON COCTABISAIONIENH KOHIIENTA «TIpodeccop» B
PYCCKOM $I3bIKE: YUYeHdsi CieneHb, y4éHoe 36anue N 00aicHocmy. IIpOTOTHITNYECKOi CUTyaluel B JAaHHOM cilydae
SBIISICTCS 3awyuma ouccepmayuu i paboma 8 8bicuieM Y4eOHOM Uil HAYYHO-UCCIe008AMENbCKOM 3A6€0eHUU
(npenodasanue u HayuHas deamenvrocmy). K mepudepuiiHpIM pu3HaKam, 00yCIOBICHHBIM 00pa3HOt
COCTABJIAIOLIEH I10JISl, MBI OTHOCUM: KOMHEMeHMHOCMb U Keanuguxayuro. OTHOILIEHNE K IPOdeccopy B pyccKon
KyJIbType BBIPAXAETCS Yepe3 UyBCTBO YBAXKECHHS.

N3zyyas 00pa3Hylo COCTaBIISIONIYIO HAIIETO MOHATHS, MBI OOPAaTHINCh K TEKCTOBBIM MCTOYHHUKAM, B KOTOPBIX
reposIMH BBICTYIAIOT ITpodeccopa, U NpoaHaIM3UpOBaId 00pa3bl NpodeccopoB B pycCKUX (COBETCKUX U
POCCHICKHX) JINTEPATYPHBIX [TPOU3BEICHUSIX, SBISIOUIMXCS HanOoJiee MOMYJISIPHBIMU Ha CETOHSIIHUN JICHb!
«Cobausne cepame» u «PokoBeie sitia» M. bynrakosa, «3anoBemgank ckazok» K. Bymsraesa, «Mapycs» 1.
Bosnomunoii u E. KynbkoBa.

JlanHble aHaIM3a KOMMYHHKATHBHOTO TIOBeIeHHs TPO(GECCOPOB B XYA0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHHUIX
MO3BOJIMIIN BBIJICIIUTH CIICYIONINE XapaKTEPUCTUKU THUIIaXKa: BHELUIHUI 00JIKK, TpodecCHOHaNbHAs eI TeNIbHOCTb,
OTHOIIIEHHE K OBITOBBIM BOIIPOCAM, XapaKTep MMOBEICHUs B OOIECTBE.

B nanHO# cTaThe NpUBENEM JIMIIb KPATKHE IPUMEPbI XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAKEH Xy I0KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUH.

1. BHenrHuit 00HK:

- IIpodeccop — 3T0 HEMOIIOOI MyKUMHA, HEPEIKO HE MHTEPECYIOIINICS CBOMM BHEITHUM BHIOM. Tak, mpod.
[epcukoBy 06110 58 set, npod. [Ipeodpaxenckomy — okoio 60 . «3acopenvii, KopomKue cedvle B0A0CHL eHCUKOM U
yepHo-Oenas wemuna Ha wexax. Janvuie — xyxce. bproxu, sanpagnennvle 8 8blcoKue pbldayxue canozu, cmapas
MAUKA ¢ NPOACHCEHHBIMU ObIPOUKAMU U NOBEPX BCE20 IMO20 OUHHBLU MAXPOBLLL Xanam...» («Mapycay).

2. I[IpodeccronanpHas AEATEIBHOCTE: HAYYHAs, HCCIICAOBATEIBCKAS.

- [Ipodeccop — 3TO ydeHBIH, 3HATOK CBOETO JIeJIa, TIEPBOKIACCHBIN CIICIIHAITUCT, MPOBEPSIOMNH (HaKThI,
00pa30BaHHEIH, TOBOPSIINI HA MHOCTPAHHBIX SA3bIKaX. « A — uenosex pakmos, uenogex Haoarooenus. A — epae
HeoOO0CHOBAHHBIX 2unomes. ...Eciu s umo-nubyos 2oeopio, sHauum, 6 ocHoge nexcum Hekull pakm, uz Komopozo s
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oenato 8v1600» («Cobauve cepoyen, npog. Ilpeobpascenckuil). « duman npogpeccop na 4 sa3vikax Kpome pycckoeo, a
no-gpanyy3cku u HemeyKu 2080pul Kaxk no-pycckuy («Pokoswvie saiiya», o npog. Ilepcukose).

- destenpHOCTH Ipodeccopa HanpaBJIeHA B IIEPBYIO OUepelh Ha MCCIIeJOBaHNE, a HEe Ha MTOyYeHHE T0X0/1a.
«Heyoicenu evl oymaeme, umo s uz-3a 0enee npouszeooicy ux [onepayuu — kommeHTapuid Ham $1.3./? Beow s sice 6ce-
maxu yuenwiil...» ( «Cobauve cepoyeyn, npogh. Ilpeobpascenckuii).

- B o0s13anHOCTH IpOdeccopa BXOJUT BBICTYNATh C JEKIMAMH Ha Pa3IMYHBIX COOpaHMSIX, y4acTBOBATh B
KOH(EpeHINAX ¥ CUMIIO3UyMaX, BBIUIPBIBATH TPAHTHI. «B 23-m 200y [lepcuxos yoce wuman 8 pas 6 nedenio — 3 @
uHcmumyme u 5 ¢ ynugepcumeme, 6 24-m 200y 13 pas 6 nedenro u, Kpome mozo, Ha pabgarax, a 8 25-m, 6ecHol,
NPOCIABUIICA meM, Ym0 HA IK3AMeHax cpe3an 76 uerosek cmyoenmos...»(«Pokosvie satiyay).

3. OTHOWIEHHE K OBITOBBIM BOTIPOCAM:

- [Ipodeccop mMOTHOCTRIO TTOCBSIIAET ce0sl CBOSH HaydIHOU AEATEIIFHOCTH, €ro He HHTEPEeCYeT 00bIBaTeIbCKAs
cyera. B OBITOBBIX BOIIPOCAxX 3TOT YETOBEK OECIIOMOIIEH. «/lepcuxos 6bii cauKom 0aieK Om HCUsHU — OH ero He
unmepecosancay («Pokogvle atiyay).

4. XapakTep MOBEJCHUS B 00IIECTBE:

- I[Ipodeccop yBakaeT JOCTOMHCTBO APYTUX U TPEOYET yBaKUTEIHHOTO OTHOIIEHHS K ce0e; XaMCTBO
BBI3BIBACT Y HHTEJUIMI'CHTHOTO YeJIOBeKa THEeTYIlee oUlyllieHne, odeckypaxuBaer. « Ha Quiunna @uiunnosuya
bpans npouzeooum, noYemy-mo, YOUSUMeIbHoO ma2ocmuoe gnevamieHue. bvigarom momenmol, K020a OH GbIXOOUM
U3 COePAHCAHHO20 U XOIOOHO20 HADIVOEHUs HOBLIX AGNEHULL U KAK Obl mepsem mepnenue. Tax, 8 MOMeHm py2aHu OH
60pye HepeHo 8blKpukHyn.— [lepecmamsb!y» («Cobauve cepoyey).

- YueHble — JII0J1 BEXKIIMBbIC, THOT A JIOBEpUUBBIE. «Haw oupekmop, - ckazani 2Hom, - MHO20 NOHUMAaem 8
HayKe U OMIUYHO PA30uUpaemcsi 8 CKA3KAX, HO POBHbIM CYEMOM HUUe20 He CMBICAUM 8 HCUMEUCKUX UHIMPULAX.
On I'ymanucm... I'ymanucm - 3mo yenogex, KOMopwlil 1odum opyeux aroeily («3ano8eoHux cKazoky).

B XynoxecTBEHHBIX IPOM3BEICHUIX OTPAXKCHO OTHOIIEHHE o0mmecTBa K mpodeccopam: mpodeccop - Bceraa
yBa)kKaeMBI YEIIOBEK, 00aalomuil YMEHUAMH, HEAOCTYITHBIMU OOJBITUHCTBY. « CO8epUIeHHO HEOHCUOAHHO
npogheccop 3a2080puil ¢ HUMU HA UX A3bIKe, U OHU CIAIU BU32TIUBO ODBACHAMb eMYy YMO-Mo, PA3MAXUBAsL PYKAMU U
nepebugas opye opyea. Ilpogeccop eexciuso kugan u yvioancs. Mapyca nocmompena na Hnoro. Tom noousan 6pogu
— MOJ, 8uoUwb, KaKol Kpymou npogeccopy («Mapycsiy).

OnucaHHbIE B aHAJIM3UPYEMBIX IPOU3BEACHUSX Mpodeccopa — OMUHOKHE MY)KYHHBI, ITOJIb3YIOIINECS
YCIIEXOM Y JKEHIIMH, HO HE PUCIIOCOOJICHHBIE K CEMEHHOM KU3HHU. « ... d diceHa npogdheccopa cbexcana om Hezo ¢
menopom onepul 3umuna 6 1913 200y, ocmasus emy 3anucky maxoeo cooepaicanus: « Hegvinocumyio opooico
omepawenus 8030yacoarom 60 MHe meou aa2yuwiku. A 6cio scusnv 6y0y Hecuacmua uz-3a HuUx»» («Poxosvie siiyay).
«A ecnu kakaa-HUOYOb WIKOALHUYA 8 He2o enobumca? — cnpocuna Mapycs, npukiadvieas K cebe 6b10paHHoe
nramve. - Tax nocmosanHo u gurobasAomcs, - ycnokoun ee Hocos, - a nomom evipacmarom u evixoosim 3a Hezo, a
nomom coezarom, u mak yoice paz oecamu!y («Mapycsy, o npog. Bynune).

[epeurciaeHHBIC XapaKTEPUCTUKN COOTBETCTBYIOT CTEPEOTHITHBIM IPEACTaBICHUSAM O podeccope B
oOrmrecTBe. BEIsBIIEHHBIE IPI3HAKY THUIIaXKa MBI CPABHIJIH C COIIHATIBHBIM CTEPEOTHIIOM «IIpodeccopy,
3aKpEIUICHHBIM B CO3HAHWU COBPEMEHHBIX HOCUTEJICH PYCCKOTO s3bIKa. B X0/€ AKCIeprMeHTa 10 BEISBICHUIO
JIAHHBIX CTEPEOTHUIIOB MBI IIPEJIIOKHUIIN PYCCKOS3BIYHBIM PECIIOHACHTaM HalKCaTh COYMHEHUe Ha TeMy «O
THIIMYHOM Tpodeccopey.

Pecnonaentamu (50 yenoBex) BBICTYNHIIN JIIOJU Pa3HBIX MIOJIOB, BO3PACTa U COI[HAIILHOTO cTaTyca. B
COYMHEHUSIX OBbIJIM OTPaXKEHBI HHTEIIIEKTyallbHbIe, TOBEJICHYECKUE U BHEIIHHE XapaKTEPUCTUKU 00pa3a pyccKOro
npodeccopa: ymmblll, 8b1COKO0OPA308AHHDLU, OMEEMCMBEHHBIU, CReYUATUCT, TT0OO0ZHAMENLHBII, UHMEPECHDbI,
HeOpPOUHAPHDBLI, YCUOUUBDIL, 0OUUMENbHBIU, NPAGUTLHO BbIPANCAET CEOU MBICIU, CMPO2ULL, 0e10801U, 3a0YMUUBDLL,
C XOPOWUMY MAHEPAMU U NPUSIMHOU PEYbl0, 8 KOMOPOU 6CMPedaromcsi HeoObluHble GbIPANCEHUs,, CKDOMHDILL,
OMKPBIMbL, HCUZHEPAOOCHHBLI, PACCESHHbIU, MASKULL, 000PbLil, HeO02amblll, AKKYPAMHbIL, COTUOHBLI, 8 KOCIIOME-
mpotike, ¢ 60POOKOI U ycami, 8 OUKAX, umeem uHmeleKmyaibnoe xoo6u. B coOUMHEHNsIX HE OTpakeHa MOJI0Bast
NpUHAIJIEKHOCTB Tpodeccopa. Ho B ycTHOI Oecenie pecrioHAEHTHl yTOYHSIIH, YTO IPogeccop B UX NMPEICTABICHUN
BCer/ia My>xunHa. [Ipogheccopua — 310 dcena npogeccopa.

WTak, THHrBOKYIBTYPHBIN THIIAX «IIPO(eccop» B pycCKO# KyIbType MpencTaBiseT co0oi y3HaBaeMbIid 00pas
[cTepeoTur], OTINYAOIIUNCS CIEIYIONIMMHA OCOOSHHOCTSMU WK MTPU3HAKAMHU:

- YUYEHbIH, BeAyIUNA HAYUHYIO U MPENOJaBaTeNIbCKYI0 IS TEIbHOCTD,

- IPUOPUTETHBIM CUUTAET JUIsl ce0sl HayUHbIEe HHTEPECHI,

- BBICOKOKJIACCHBIH CITEIUANKCT B CBOEH 00JIaCcTH, 00pa30BaHHBIN U BIAICIONIUN HHOCTPAHHBIMHU SI3IKAMH,

- NPUSITHBIN B OOIIEHUHN YEJIOBEK C MSATKUM XapaKTepoM, HEIPUCIIOCOOIEHHBIH B OBITY,

- yBa)KaeMbIil B 00II[ECTBE YEIIOBEK,

- MY>KYHHA TIOCJIC TISITUICCATH,

- XOJIOCTSIK, NOJIb3YETCSl BHUMAHUEM >KSHIIHH.
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JEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE HEOJIOTI'N3MBbI
OBIIECTBEHHO-TIOJINTUYECKOM C®EPHI

Hoparum Y.3.
MockoBckuii I'ocynapcrBennsblii YHuBepceuteT (bakunckuii puianan), Azepdaiinkan, baky
uibrahimov@yahoo.com

CraTbs cTaBUT c000M HECJIbIO U3YUCHUE U KJ'IaCCI/I(bI/IKaIII/IIO JIEKCHYECKHUX U CEMAaHTUYECKHUX OCOOEHHOCTEM HEOJIOrM3MOB
00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKOH JIEKCHKN Ha MaTepHaje COBPEMEHHOH (paHITy3cKoi Mpecchl. DTOT IUIACT JISKCHKH MPUBIICKAET
BHHUMAHUA CIICIUAJINCTOB, TaK KaK IIOCTOSAHHO HAXOAUTCA B IBHMXKCHHU. HpOBCL[SHHLIC HCCIICAOBAHUS ITO3BOJIAKOT BBISIBUTH
OCHOBHBIE CIIOCOOBI IOMOJTHEHHS COBPEMEHHOTO (DYPAHITY3CKOTO SI3bIKa, KOTOPBIMHU SBIIIOTCS Cy(h(hUKcanus, CIOBOCIOKEHNUE,
COKpaIICHHUS.

The article is devoted to researches of semantically particularities of neologisms in social political sphere on a material of
modern French newspapers. Studies of social political vocabulary are numerous. But such an aspect of social political vocabulary
sphere is researched poorly.

Karwuessie cioBa: OI1], neonoeusmul, cyphurcet, cokpawerus, 1eKcuka
Keywords: social political vocabulary, neologisms, suffixes, abbreviations, vocabulary

CeroHsIIHSAS )KU3Hb HACTOSATENILHO TPEOYET MCCIICI0BAHMUS BCETO HOBOTO, YTO BO3HHUKACT B si3bIKe. M3ydeHue
HOBBIX CJIOB, aHAJIN3 IyTel U CIIOcOO0B MX BOSHUKHOBEHHS BCET/Ia OTpaXkaeT HanboJsee XapakTepHble TeHACHIINH B
M3MEHEHHH CIOBapHOTO COCTaBa SI3bIKA HA COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHs. Bce MHHOBAIIMOHHBIE SIBICHUS
00IIECTBEHHON M MOJIUTHYECKOI KHU3HU 00IIECTBA HAXOAAT BOIUIOIICHHE B HOBBIX JICKCHYECKUX CIUHUIIAX.
HeCMOTpS[ Ha TO, YTO HEOJIOT'U3MbI HCOJHOKPATHO ABJIAJINCH 00BEKTOM CIICIIMAJIbHBIX I/ICCHC}IOBaHI/Iﬁ, OTACJIBbHBIC
BOIIPOCHI U3YUCHUSA A3BIKOBBIX HOBOO6pa3OBaHHI>i MMPOJAOJKAIOT OCTAaBATHCA CIIOPHBIMU, HE 1O KOHIIA PCUHICHHBIMU U
HE BKJIIOYEHHBIMH B KPYT aKTHBHO pa3pabaThIBaeMBIX MIPOOIIEM.

OO6pateHne K N3y4eHHIO HOBBIX CJIOB B paMKaxX MaTepHaJIOB ra3eTHBIX cTaTel He ciaydaiHo. [pecca sBisercs
cthepoii, HanboIee OBICTPO pearupyroIIei Ha OSBICHNE HOBBIX OOBEKTOB, SIBJICHUI OKPYKAIOIEH
HeﬁCTBHTeHBHOCTH, H, BCJIICACTBHUEC 3TOro, CO31acT 6HaFOHpI/I${THBIC TPEANOCHIIIKA IJI1 BOSBHUKHOBCHHSA HOBBIX CJIOB.
BwMmecre ¢ TeM, SI3BIK M CTHIIb TEKCTOB Ta3eTHBIX CTaTe MMEIOT CBOM OTIIMYHUTEIILHBIE XapaKTEPUCTUKH,
MIO3BOJISIOIME TPOTUBONIOCTABUTD UX JIPYTUM SI3BIKOBBIM chepam.

Heonorusmel Ha cTpaHHIIax COBPEMEHHOM (hpaHITy3CKOH ITPecchl MPEACTaBISIOT cO00i 0coOBIi Kitace
SI3BIKOBBIX HOBOOOPA30BaHUH B CHITY CIICIIM(UKH ITyOIMIIMCTHIECKOTO TUCKYPCa, 8 UMEHHO, HCKITIOUMTEIILHO
MUCBMEHHOH (POPMBI KOMMYHHKAIMH, CTPEMIICHUS aBTOPOB K SKCIIPECCUBHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH PEYH U B TO XKe
BpeMsI €€ KPaTKOCTH M €eMKOCTH (9KOHOMHH SI3BIKOBBIX YCHIIHH).

[IpoayKTHBHOCTH TOW MIJIM MHOHM CJI0BOOOPA30BATEIBHOM MOJIENN BO3PACTAET B OIPEACTICHHBIA IEpHO]
CYIIECTBOBAHUA SA3bIKA U O6H_[eCTBa n o6ycn03neHa KaK BHYTPUJIMHTBUCTUYCCKUMU U MCKDBA3BIKOBBIMU, TaK U
SKCTPAIMHTBUCTHYECKUMHE (hakTopamu. 113 Bcero MHOr00o0Opas3us crioco60B 00pa3oBaHMUs HEOJIOTH3MOB BO
(l)paHLIySCKOM sI3bIKE Hanbosiee IPOAYKTUBHBIMU HA CGFO]IHHH_IHI/II\/’I JCHb MOXKHO Ha3BaTb KOHTAMHWHAILIUIO,
obpa3oBaHNe aKpOHUMOB, a00pEBUATYPHI, CTPYKTYpa KOTOPBIX caMa Mo ce0e HeCeT CEMaHTHKY HOBU3HBI.

Kaxnast smoxa o0oramniaeT s3bIK HOBBIMH JICKCHYECKUMHM eTMHUAIIaMU. B niepro bl Hanbosb11ei akTHBHOCTH
001IECTBEHHO-TIOIMTHYECKOH M KyJIbTYPHOMU >KU3HH CTPAHBI IIPUTOK HOBBIX CIIOB OCOOCHHO YBEIMYMBACTCS.
MmMeHHO T03TOMY MHTEpEC uccieoBaTeIell K N3yUeHNIO HEOJIOIM3MOB He 0CIabeBaceT, a poJI0KaeT BO3pacTaTh.

[TepBOHauaBbHO 32 BCEMU HOBBIMH CIIOBAMH B SI3BIKE M PEUH OBII 3aKpEIUIEH TEPMHH «HEOJIOru3m». Tak, B
JIMHTBUCTHYECKOM 3HIMKIIONEIMYECKOM CIIOBAPE AACTCsl CIIeIyIOIIee ONpeIelIeHNe: «HEOJI0I3MBbl (0T Tped. Neos —
HOBBIN 1 10g0s — CJIOBO) — CJI0Ba, 3HAYCHUS CJIOB MJIM COUYETAHUS CIIOB, IOSBUBILIHECS B ONPECICHHBIH NEpHOI B
KaKOM-JIN0O S3bIKE MJIH UCTIOIB30BaHHBIE OJMH pa3 ((OKKa3HOHAIBHBIE) CJIOBA) B KAKOM-JINOO TEKCTE HIIH aKTe
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peun» [2, 331]. BuaHble TUHTBUCTHI BBIHYKIEHBI OBLITH MPU3HATH, YTO YETKOTO HAYYHOTO OTPEICIICHHUS TIOHATHIO
JIEKCHYECKOTO HEOJIOTH3Ma HE YCTaHOBUIIOCH.

Heonorusmsl — «HOBBIE CI0Ba SA3bIKa, OHU JTOBOJIBHO CKOPO TEPECTAIOT BOCHPUHIMATECS KaK HOBBIC CIIOBA,
HOBHU3HA UX CO BpeMeHeM ctupaercs» [3, 70]. [IpakTiuuecku TpyAHO ONPEAEIHUTD, KOT/Ia JAHHOE CJIOBO yXKE HE
BOCIIPMHHUMAETCS KaK HOBOE, YKOPEHSETCS B SI3bIKE TIOJIHOCTBIO M BXOAUT BO Beeoduiee ynotpednenne. OueBuIHO,
JI0 TeX 10D, MOKa MPEIMET, SIBIICHNE, AeHCTBUE, KAaUeCTBO SIBJISETCA eIlle HOBBIM, €r0 Ha3BaHHE NPEJCTaBIIsIeT COO0M
HOBOE cII0BO. Eciu jxe 3TOT npeaAMeT, sIBICHNEe BXOAUT B KHU3Hb YEIIOBEKA, TO M CaMO CJIOBO, SBJISIOLIEECS €ro
HaVMEHOBAHUEM, IIEPECTACT OBITH HEOJOTH3MOM.

OnHUM H3 CYIIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB HEOJIOTU3MOB CJIeIyeT IPU3HATh UX MIPUHATOCTH, 3aKPETNICHHOCTD B
o0meM yrorpebineHn. Heoaorn3Mel IMEIOT COIMAaIbHYIO YCTAHOBKY Ha BXOKICHUE B Pa3psil
00IIeyIoTpeOUTENFHON JIEKCHKH. 3aKPETUBIINCH B SI3BIKE, OHH HAYMHAIOT (QYHKIIMOHUPOBATH B HEM HapsIIy CO
CTapBIMHU CIIOBaMH, YIOBIETBOPSIS, KaK U CTapble CJIOBa, IMOTpeOHOCTH 00mecTBa. [Ipiudem, HEKOTOPEIE U3 HUX
yCTapeBaroT JOBOJIBHO OBICTPO, TEPss YePTHl ONTYTHMOI HOBU3HEI.

Heo0xonnmo BEIIENUTH MATH IPU3HAKOB, TI0 KOTOPHIM MOYKHO KITaCCU(HUIMPOBATH HOBBIE CIIOBa: 1) mo dopme
SI3BIKOBOM €IMHUIIBL; 2) 1O CTETIEHH HOBHU3HBI; 3) MO coco0y HOMUHAIMK; 4) 110 MPUHAIIEKHOCTH PEUYH — S3BIKY; 5)
T0 MPOAOJKUTEIHLHOCTH CYIIECTBOBAHUSI.

Knaccudukarus nmo gpopme A36IKOBOM €AMHUIIBI TIPESAIIONATACT Ceaytoue kareropuu: 1. Jlekcuueckue
HOBAIIUH, YTO COCTABIISICT A0COIFOTHOE OOJIBIIIMHCTBO CPEIM SA3BIKOBBIX HOBIIECTB. 2.CeMaHTHYCCKHE HOBAIIUH 3.
®pazeosoruyeckre HoBaluu

Krnaccudukanms no creneHu S36IKOBOM HOBU3HBI IPEIIONIAraeT HATMYHE CUIbHBIX (a0COMIOTHBIX) U C1a0bIX
(oTHOCHUTETHHBIX) HEONOTU3MOB. K CHITBHBIM OTHOCSITCS HHHOBAIINH, HOBH3HA M HEOOBIYHOCTH KOTOPBIX OIIYIIIACTCS
0co0eHHO sipKko. TepMHUHBI «CHIIBHBIC U ca0ble HeoIoTu3MbD» 3anMcTBoBanbl C.M. Anaropuesoii y E.B. Posen,
KOTOpast HOHUMAET IO/ CHIIbHBIMA HEOJIOTU3MAaMH CJI0BA, KOTOPBIE «BBIACIIIOTCS CBOCH HEOOBIYHOM MM XKe
WHOCTpaHHOH (pOpMOit MK e COCTaBICHBI U3 TOHATHBIX YaCTEH, XOTS CMBICII CIIOBA OCTAETCSI HEOHSATHBIM». A
CITa0BIMH HA3bIBAET «HEOJIOTH3MBI, CTPYKTYpa KOTOPBIX HE HApYIIAST OOUIHMX MPEICTABICHUHI O CTEPEOTUITHOM,
CTaH/JapTHOM CJIOBE, CJIO)KMBILUXCS B SI3bIKOBOM OIBITE HOCUTENEH s13bIKay [4, 71].

Heonoruszanus — crpemiieHne k 00pa30BaHHUIO HOBBIX CJIOB, NPEICTABIsIET cOOOH KOMIUIEKCHBIN (peHOMEH,
OTpaXKAIOIIN TAIl pa3BUTHS S3bIKa HA JIEKCUYECKOM M (ppa3eoIorHuecKOM YPOBHSX, COLMOKYIbTYPHbIE
nmpeoOpa3oBaHus, COMaIbHBIE 3aMpOckl [5, 146]. JIeKCHUECKHiA COCTaB SI3bIKa HE TOJIBKO TEPSIET OMPEIeICHHbIE
CJIOBAa M UX I'PYHIIBI B CBA3U C YCTAPEBAHUEM 110 TEM HUJIKM UHBIM IPUYUHAM, HO U UHTCHCUBHO MOMNOJHACTCSA HOBBIMU
CJIOBaMH.

AHaIu3 HEOJIOTU3MOB ITOKa3bIBAET, YTO TOMOJTHEHUE CIIOBAPSI COBPEMEHHOTO (DPAHITYy3CKOTO S3bIKA
MPOUCXOIUT CICAYIOMIMMHU MyTAMHE: ad(HUKCAISI, CIIOBOCIOKEHUE, COKpaIIeHus (a00peBraIin, akpOHHMBL,
yCEeUeHHS, CTUSTHAS (KOHTAMHUHAHTHI).

Hamubonee npencTaBneHHO ABISETCS TPYIIA HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, BOSHUKAIOIINX 110 CTAHIAPTHOMY
MPaBUITY, IO MPOAYKTUBHBIM MOJETISIM CIIOBOOOPA30BaHUS SA3BIKA, BKIFOUAIOIINM OJHY WM ABE ad(pUKCATBHBIC
Mopdemsl, cydduke mwm npedukc. MeHee pacrpocTpaHEHHBIMHU, HO HE MEHEE BaKHBIMU SIBIITIOTCS
3aMMCTBOBaHHE, CII0KHBIE CIIOBA U IIEPEOCMBICIICHUE 3HAUSHHUH CJIOB.

Cyddukcanusi — oueHb pacpocTpaHéHHOE sBJICHHE BO (paHIly3cKoM si3bike. Hexoropbie cydhdukcsl naoor
0OJIBIIIOE YMCIIO TEPMUHOJIOTHUECKHMX EAUHMIL: -ité, -IsSme, -ence, -ure, -tien, -iste,etc. Cydpuxc-ité 06braHO
MPUCOETUHSETCS K OCHOBAM IpHUiIaraTelbHbIX, 0003Ha4asi KauecTBO, CPeICTBO. Ero 0OCHOBHOE 3HaueHHe —
npeaMeTHOCTD KadecTsa: reductible — reductibilité "ymenbmaemsit’, 'coxpaHseMblii’ — "yMEHBIIIAEMOCTH',
‘coxpansemocTs’. Cy(hbuKch -isme, -iste narT oHOBpeMeHHBIE apHbIe 00paszoBanust: antimilitariste —
antimilitarisme 'anTumunutapuct’ — 'antumunurapusm’. Cydukcer -tion, -ation, kpome 0603HaYCHHs NEHCTBUS U
PE3yJITATUBHOCTH, YaCTO 0003HAYAIOT COCTOSIHUE: décurtation— "ychIXaHne BEpXYyIIEeK JIepeBbeB’, réaction—
npoTHBOJCHCTBIE, coagulation — ‘ceéprhiBanue’, évaporation — 'ucnapenue’.

[Mpedukcanueii Ha3pIBaeTcst Takol addukcanbHbINA c1ocod c1oBo0Opa3oBaHus, TP KOTOPOM
CJIOBOOOpa30BaTENbHOE 3HAYCHUE BBIPAXKAETCS C TOMOIIBI0 pedrkcoB. CaMbIMU pacripoCTpaHEHHBIMHU SIBIISIOTCS
crenyronie npedukcer: inter-, in-, hyper-, pré-, pro-. Ilpeukcel, HMerOIINE YETKOE CIOBOOOPa30BaATENLHOE
3Ha4eHHe, 0osiee 3aBUCHMBI OT MPOU3BOASIICH OCHOBBI, YeM cyddukcel. OTCr01a BO3MOXHOCTh JIEKCHKAIU3AINN
(T.€. CAaMOCTOSATENBHOTO YIOTPeOIeHUs MPe(PUKCOB B KauecTBe cIoB): Ultra (M) — 'ynbTpa’, cBepX-peakioHep;
super — 'HauBBICIINIA', BBICIIETO KadecTBAa. OTMETHM, YTO B COBPEMEHHOM (PAHITY3CKOM S3BIKE HEKOTOPHIE
npeuKChl MUITYTCS, KaK U CJI0XKHEBIE CII0Ba, yepes aeduc: cache-nez, extra-fin, ex-député.

HaOumtoieHust Ha/t CIIOXKHBIMU CJIOBaMU TO3BOJISIET CJIEIATh BHIBOZ O TOM, YTO B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM
S3bIKE UMEHA CYLIECTBUTENILHBIE 00JIaIaI0T MIUPOKUM CEMAaHTHYECKUM JAMAIa30HOM U YIIOTPEOIISIOTCS ISt
OIIpe/IeICHUs HOBBIX MTOHSATHH, MOSBISIONINXCS B HAYYHOH, OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON 1 OBITOBOH JeKcuke. ITO
0OBSCHSIETCS TEM, YTO CJIOBA, COCTOSIIME U3 JBYX (a HHOTAa U OoJiee) CIIoB, SBISIFOTCS YIOOHBIM CPEACTBOM ISt
nepesiauy CI0KHBIX HOHATHH B CKaToi (hopMe, YTO 0COOCHHO BKHO NPH (OPMUPOBAHUH TEPMHUHOB. «CTpeMileHHE
K 00pa30BaHMIO CJIOXKHBIX CJIOB, — uuieT I.O. BUHOKYp, — SABJISIETCSI €CTECTBEHHBIM yXK€ OTOMY, YTO TAKHM ITyTEM
pacimpsieTcst camasi BO3MOXKHOCTh 00pa30BaHMsl HOBBIX CJIOB U3 M3BECTHOTO MaTepHala... O4€Hb YaCTO CYLIECTBYET
MOTPEOHOCTH BRIPA3UTH JBE HIIEH B OHOM ciioBe» [1, 419].
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Bo ¢paHiy3ckoM A3bIKE CIIOXKHBIE CIIOBA 00pa3yroTcsi 00BIYHO MO OOLIMM NpaBUiIaM, BEIPAOOTaHHBIM HA
OPOTSDKCHUU Pa3BUTHSA A3bIKa. OCOOCHHOCTBIO CIIOBOCIOKEHHS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE SIBISIETCS TOT (DAKT, YTO
COCIIMHSIOTCSI HE OCHOBBI, a IIENbIC CIIOBA, MEXKIY KOTOPHIMH CYIIECTBYET COYMHHUTEIbHAS WIH TOTYNHUTEIbHAS
CBSI3b.

CouMHUTEbHAS CBA3b CYIIECTBYET B T€X CIIydasiX, KOTAa COSTUHSIOTCS JBA CYIIECTBUTEIBHBIX, U3 KOTOPHIX
Ka)KJJ0€ MOYKHO paccMaTpUBaTh Kak MPUIOKEHHE K [pyroMy. IMeHHO Tak 00pa30BaHbl HEOJIOTH3MbI CIIOMKHBIC
crosa: chemise-veste (m), portrait-robot (m), heure-cerveau (m), moine-meager (m). Boiee MHOTOYHCIIEHHA TPYIIITa
CJIOHBIX CYIIECTBUTENBHBIX C CAMOIl Pa3HOOOPA3HOU MOMUNHHUTENILHOM CBA3bI0:a) CYILECTBUTEILHOE
+de+cymectButenpHoe: rez-de-jardin; 6) ycedéHHOE CYMIECTBUTENBHOE Ha «O»+CYIIECTBUTEIBHOE: écosysteme (m),
clinocar (m), pyrodrame (m), logotype (m), video-gramme (m); B) raron+cymectBureapHoe: mange-disques (m); r)
npHIIaraTesbHOe +CyIecTBUTENbHOE: national-petrilisme (m), cornelo-rasinisme (m); x) cybcTaHTHBUPOBaHHAS
94acTh MpeIOKeHus: tout-en-un (m), prét-a-porter (m).

PaccMoTpeHHe CEMaHTHKH CIIOKHBIX CJIOB MIOKA3bIBAET, YTO OOIBIIMHCTBO HOBBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
MPEJICTABIISIFOT COOOM TEPMUHBL: a)MEAUIIMHCKUE: clinocar (m), criminogenese (f), schisophrene (m); 6)
mexnuueckue: optéléctronique (f), distribanque (m), lunambule (m), mange-disques (m); B)oOriecTBEHHO-
nonutrdeckue: national-pétrolisme (m), femme-obget (), moine-menager (m), gréve-bouchon (f); r)6eiroBsre:
éléctromenagiste (m), unisexe (m), sexplosion (f), chemise-veste (f); n)nayunsie: heure-
cerveau (m), cornelorasinisme (m).

Hy»XHO OTMETHTb, YTO BO (PPAHILy3CKOM SI3bIKE CIIOBOCTIOKEHHE MEHEE PA3BUTO, YeM B HEKOTOPBIX IPYTUX
SI3BIKAX. ITO MOXKHO OOBSACHUTH CIIEAYIOLIMMHU OCOOCHHOCTAMHE (DPAHITy3CKOTO CIOBOCIOXKEHUs: 1) coderaroTcs
MPEXIC BCETO CAMOCTOSTEIbHBIC YACTH CJIOBA, & HE OCHOBBI, YTO, B CBOIO O4EPE/lb, BBI3BAHO MOP(PEMHOI
CTPYKTYpOit (hpaHIy3CKUX UMEH, TJie OCHOBA PaBHA CIIOBY, UMEHHO TI03TOMY TEMATHIECKUE COCANHUTEIbHbIC
TJIACHBIC BCTPEUYAIOTCS JIUIIB B OMHOM CIIOBOOOpa3oBatebHOM ThIie: franco-allemand; 2) mst dhpaniy3ckoro s3bika
HE XapaKTEPHO COMOJIOKEHHE (juxtaposition) 3JIEMEHTOB CJIOKHBIX CJIOB; 3) OOJIBIIMHCTBO CJIOXKHBIX CJIOB BO
(paHILy3CKOM SI3bIKE — CYNIECTBUTEIbHBIE.

O06pa3oBaHUE CYIIECTBUTEIBHBIX HEOJOTH3MOB IOCPEACTBOM COKPAIICHH S, OTPAXKAeT TCHICHIINIO YKOHOMUH
S3BIKOBBIX cpefcTB. Ocoboe pa3BUTHE ITO sIBIEHUE MOTy4dmio B 20 Beke.

VCeueHHI0 MOABEPTaroTCsl MPEUMYINECTBEHHO MHOTOCIIOKHBIC KHIDKHBIC CIIOBA ITPH UX MITHPOKOM
YIOTpeOJICHUH B pa3TOBOPHON peun: métropolitain — métro, microphone — micro, télévision — télé. Ilpoucxoaut 3To
B COOTBETCTBHU C (POHETUUECKHUMHU TEHICHIIUSIMU (PPAHILY3CKOTO 3bIKA «K 3HAYMTEILHOMY COKPAIIECHHIO U
PEIYKIIHH CIIOBY.

Heosnorusm — mupokoe MoHsATHE, B KOTOPOM COCIHHSIIOTCS Pa3IUYHbIC THHIBUCTHYECKUE U COIIUATbHBIC
(axTopsl. HoBbIE €II0OBAa BOBHUKAIOT B OTBET HA OOILIECTBEHHYIO MOTPEOHOCTh. [ TABHBIM MPU3HAKOM HEOJIOTU3MA
SIBJIsIETCST a0COJIFOTHASI HOBU3HA CJIOBA JUTIs OOJIBIIMHCTBA HOCUTENEH si3bika. OT HEOJIOTM3MOB TAKKE CIEAYeT
OTJINYATH OKKa3MOHAIM3MBI — CIIOBA, KOTOPBIE 0OPA3yIOTCS IO CIYYar0», B KOHKPETHBIX YCIOBUSIX PEUEBON
KOMMyHHKanuu. B kauecTBe pabovero B HaIlleM MCCICIOBAHUH TIPUHSITO CIEyIOee KOHTAMHHHPOBAHHOE
OTIpe/IeNICHHE: 3TO MOSBUBIINECS HA OMPEICIICHHOM 3TATle Pa3BUTHS SI3bIKa HOBBIC CJIOBA, CIIOBOCOYETAHHS
3aMMCTBOBaHUSA U3 JPYTUX A3BIKOB, CITY>KAIIUC JI O603Ha‘IeHI/IH HOBOTI'O MPEAMETA UJIU ABJICHUA, J'II/I60
MOJIyYHUBILHE HOBOE 3HAYCHHUE Y)KE CYLIECTBYIOIINE CIIOBA U CIIOBOCOYETAHUSI.

[MoapIToXXMBas HEOOXOAUMO MOTYEPKHYTh, YTO €AMHAS U OJHO3HAYHAS JIMHTBUCTUYECKASI THIIOJIOTHS
HEOJIOTH3MOB OTCYTCTBYeT. MHOTOUHUCICHHOCTh U Pa3HOO0pa3ue CyIIeCTBYIOIINX THIIOB HEOJIOTM3MOB
COBPEMEHHOTO s13bIKa HE MO3BOJIAET OXBATHTh BeCh 00bEM HOBOOOpa3oBaHHid. MccenoBaresiu BBIACISAIOT
pa3uyHble KPUTEPUH ISl KIACCU(PUKAIIMY HEOJOTH3MOB, OCHOBHBIMHU M3 HUX SIBIISIFOTCS (POpMa SI3bIKOBOM
€JIMHHUIIBI, CTENEHb A3bIKOBON HOBHU3HBI, CIOCO0 HOMUHAIUH, IPUHA/IIEKHOCTD SI3bIKY/PEUH, MPOJIOKUTETHHOCTD
CYIIECTBOBAHUSI.

OcHOBHBIMHE CTIOCOOaMH 00pa30BaHuUsT HEOJOTU3MOB BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE HA COBPEMEHHOM JTarie
OKaspIBatoTCs aduKcaims, CI0BOCIOKEHNE, KOHBEPCHS, CoKpamieHne. Hanbosee 4acTOTHBIMHE JIsi 00pa30BaHuUs
(paHITY3CKHX HEOIOTU3MOB SIBITIOTCS Cy(QUKCaIust, MpehuKCausi, CIOBOCIOKEHHE, YCCUCHHE, CITUSHIE.
Hawnbonee mpoyKTHBHBIMH TS 0GOUX S3BIKOB SIBIISFOTCSI CIICMYIOIIHE CITOCOOBI 00pa30BaHMsT HEOJIOTM3MOB:
aduxcanmsi, CIOBOCIOKEHHE, COKPAIIEHUE, TPHUEM OOJIBIIIOE KOJIUIECTBO HEOJOTU3MOB MPEICTABISIOT COO0M
a66peBI/IaLII/II/I, AKPOHUMBbI, KOHTAMUHAHTBI U YCCUCHUA. HOCKOHBKY HCOJIOTU3MBI CITYKaT pENIPE3CHTAaHTaM1 HOBOT'O
3HaHUA, CHOPMUPOBAHHOIO B OTBET HA OOIIECTBEHHYIO NOTPEOHOCTD, IPEACTABIISACTCS HEPCIEKTHBHBIM
JaJbHelIIee UCCIeJOBAaHUE HEOJIOTH3MOB.
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AFRICAN AMERICAN SONGS’ TEXTS AS RESISTANCE AGAINST RACISM
AND THE WAY TOWARDS SAVING AND PROTECTING AFRICAN AMERICAN SELF-IDENTITY.
W.E.B. DU BOIS’S “OF THE SORROW SONGS”; FROM: THE SOULS OF BLACK FOLK
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HaHHaﬂ pa60Ta paccMaTpuBaC€T HEKOTOPLIC TPUMEPHI U3 a(i)poaMepHKaHCKOfI TMO93UH, a TAaKKE€ TCKCThI IECEH, aBTOpaMn
KOTOPBIX SIBJISIFOTCS adpUKaHCKe padbl. O6pasiisl TEKCTOB B3STHI U3 KHUrH « [y appoamepukanckoro vapoaa» (The Souls of
Black Folk, 1903), HanucanHO# BBLIAIOIMMCS JIEATENeM B 6OPIOM 3a PAa3BUTHE KYJIBTYPHOMN HICHTHYHOCTH adpoaMEepUKaHIICB
Yunesimom Dnyapaom bepkxaparom (Y.2.5.) [Irobya. ABTOpPBI HEKOTOPBIX TEKCTOB HEM3BECTHBI, TaK KaK OHH IEPEIaBajliCh UX
ITOKOJICHHUA B IIOKOJICHUE U HE3HAYUTEIIBHO U3MEHSINCH, OJTHAKO, XYIOKECTBEHHAA IEHHOCTh U JOCTOBEPHOCTh UX COACPIKAHUA
OCTacTCA aKTyaJ'II:HOﬁ J10 HACTOSAIIETO BpEMCHU. Hpez[noxceHHa.ﬂ pa60Ta OpEACTaBIIACT ONIPECACICHHYIO ICHHOCTD JJIA
AKaJICMHUYICCKHX KYPCOB 110 AMepI/IKaHI/ICTI/IKe H 110 AKaI[eMI/I'{eCKOMy YTEHHIO Ha aHTJIHHCKOM S3BIKC, a TaAKXKE IJIA BCCX, KTO
uHTepecyercs Bonpocamu uctopuu CIIIA.

The paper is aimed at showing several patterns of the African American poetry as well as lyrics of songs created by slaves.
The excerpts are taken from the book The Souls of Black Folk (1903), written by a prominent worker and activist in developing
African American cultural identity, W.E.B. Du Bois. The names of the creators of many lyrics are unknown as they were passed
from generation to generation and were slightly varying over the time, however, their value and authenticity are still of a
remarkable importance for the present time. This work can represent a certain interest for academic courses in American Studies
and Academic Reading as well as for those interested in the history of the USA.

KniwoueBble cli0Ba: KynbmypHas uOeHmMuYHOCMb, PACU3M, cecpecayusi, 00CHOBEPHOCHIb COOEPHCAHUS
Keywords: cultural identity, racism, segregation, contents’ authenticity

“Would America have been America without her Negro (sic) people?”
W.E.B. Du Bois, The Souls of Black Folk (1903)

“Racial identity remains. It is continually being both undermined and reproduced at both the experiential and
institutional levels of social life. The meaning of race is permanently in question, as is the content of any
racialized group identity...”

Howard Winant, Dialectics of the Veil (2004)

150 years have passed since 1863, when slavery in the United States was formally abolished. But the songs of
African Americans, created long before that crucial point for the history of the United States, still exist and represent
the life evidence of how African slaves saved their African identity and became Americans. The texts and contents
of the African American songs have a scholarly value for the present; the African American experience, as it is
reflected in the songs, is a unique and tragic narration of the struggle to saving and protecting the African American
folk self-identity; and this experience must be shared with other peoples and nations. This is how that happened in
the way expressed by W.E.B. Du Bois:

“...the American Negro... wishes neither of the older selves to be lost. He would not bleach his Negro soul in a
flight of white Americanism, for he knows that Negro blood has a message to the world. He simply wishes to make
it possible for a man to be both a Negro and an American.” [5:4]

The texts of songs can be identified by their appeals sent to no one and to nowhere. A singer is mainly singing
to the God or to himself. In many different forms a singer is talking to himself and showing by that he hears and
understands the messages from the God, as an infant he expresses his belief in the Lord. With the child’s sincerity a
singer states:

"My Lord calls me,

He calls me by the thunder,

The trumpet sounds it in my soul." [5:122] (emphasis mine) because an unknown author appeals to the Lord, telling
that the Lord “calls him by the thunder”, because he believes that only his Lord is a father and mother for him. He
wants to say that he hears everything coming from the God and he can communicate with Him. The former slaves
and later, freed African Americans did not have anyone else to talk to and they shared with the God all their hopes,
wishes dreams and complaints as that can be seen in the following:

"Children, we all shall be free

When the Lord shall appear!" [5:94]

and:
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"O Freedom, O Freedom, O Freedom over me!

Before I'll be a slave

I'll be buried in my grave,

And go home to my Lord

And be free." [5:95]

W.E.B. Du Bois himself comments on the lines above, saying, that:

“The Negro, losing the joy of this world, eagerly seized upon the offered conceptions of the next; the avenging
Spirit of the Lord enjoining patience in this world, under sorrow and tribulation until the Great Day when He
should lead His dark children home,—this became his comforting dream.” [5:94] (emphasis mine)

The other songs are sung to the nature and her silent objects which could not respond: water, sky and wind.
The texts of such songs look like a conversation with a silent partner:

O water, voice of my heart, crying in the sand,

All night long crying with a mournful cry,

As | lie and listen, and cannot understand

The voice of my heart in my side or the voice of the sea,

O water, crying for rest, is it I, isit I?

All night long the water is crying to me.

Unresting water, there shall never be rest

Till the last moon droop and the last tide fail,

And the fire of the end begin to burn in the west;

And the heart shall be weary and wonder and cry like the sea,
All life long crying without avail,

As the water all night long is crying to me.

(Arthur Symons) [5:3]

In these lines, a reader can see how the poet is talking to water and asking her: “O water, crying for rest, is it I,
is it I?”, and hearing and feeling “water, voice of my heart, crying in the sand, all night long crying with a mournful
cry,” and “as I... cannot understand the voice of my heart in my side or the voice of the sea, all night long the water
is crying to me.”. This pattern of the African American poetry in the songs shows how the poet personifies himself
with water and ascribes his feelings and thoughts to the water. “Unresting water” who “all night long is crying to
me” can probably reflect the life of a slave in confinement; unresting life in which “there shall never be rest”.

The third type of the songs’ lyrics can be specified as conversation with the self. This conversation seems as if
a poet is talking to himself, sharing own thoughts, reflections and dreams with his self. In the following extract an
unknown author speaks to himself, he is telling about “judgment in the evening of the day” and about when his
“soul and thy soul shall meet that day”:

I walk through the churchyard

To lay this body down;

| know moon-rise, | know star-rise;

I walk in the moonlight, | walk in the starlight;

I'll lie in the grave and stretch out my arms,

I'll go to judgment in the evening of the day,

And my soul and thy soul shall meet that day,

When | lay this body down.

(Negro Song) [5:118]

Thus, there can be identified three types of messages in the lyrics and poetry of African American songs. First,
it is an appeal to the God; second, conversation with the Nature and, third conversation with the self. In all these
three types of songs it would be a difficult task to find expressions or lines related to the real life in the society,
reflections on common and shared societal practices and experiences. The lyrics of the songs are far away from
“flowery romance and personal reminiscences of its protected beneficiaries™ [4:15], as W.E.B. Du Bois said about
the slavery and so had been with African American songs.

The main features and traits of the shown above extracts and patterns of African American songs seem to be
mainly as conversations and communications with the God, Nature and Self; and this way for self-expression could
help them to save and protect their African descent and African American self-identity since, let’s quote that again:
...the American Negro... wishes neither of the older selves to be lost... . He simply wishes to make it possible for a
man to be both a Negro and an American.”
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS OBYCJIOBJIEHHOCTDb HEBEPBAJIBHBIX CPEJACTB
KOMMYHUKAIIUN

Typymbertosa JI.A., Mayosa 7K.M.
KasHY umenn anb-®apadu, Kazaxcran, Anmarsi
t.lyaila@mail.ru, ssszhan@list.ru

B Z[aHHOﬁ CTaThEC pacCMaTpuBarOTCA HeBepﬁaJ'[BHLIC Cp€AcTBa KOMMYHUKAIIUU U 0COOEHHOCTH MX yl'[OTpe6J'IeHI/IH. ABTOpI)I
MOAYEPKUBAIOT, YTO CUCTEMA YEJIOBEUYECCKOI'O O6H_[eHI/I${ — 3TO CJIOKHaA ICJIIOCTHOCTD, BKIIFOYAKOIIIasa BepﬁaﬂbHBIﬁ n
HeBep6aJ'H)HI)II71 KaHaJIbl KOMMyHPIKaL[PIfI. Oco60 OTMEYACTCA, YTO COBOKYITHOCTDH Bep6aJ'II)HLIX n HeBep6aﬂLHLIX CpE€ACTB AC1acT
YECIIOBCYECKOEC OGH.[GHI/IG JKMBBIM 1 SMOIIHOHAJIbHBIM. ABTOpaMH TIPOBECH aHAJIN3 JKECTOB U Bblpa)KeHI/Iﬁ B IPOU3BEACHUAX
Ka3aXxCKOH M aHTJIHHCKOM JIUTepaTyphl, KOTOPHI MPUBOIUT K BBIBOLY, UTO HEBepOaTbHBIC KOMIIOHEHTHI, KOTOPHIE BXOJAT B
KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ Tpomecc, AeaarT €ro Oonee BBIPA3UTCIIBHBIM, y6€,I[I/ITeHBHBIM W HarJIsiAHBIM.

This paper deals with non-verbal means of communication and their peculiar usage. The authors point out that the system
of human communication is a complex integrity which includes channels of verbal and non-verbal communication. They
emphasize that the complex of verbal and nonverbal means of communication make human communication vivid and emotional.
The gestures and expressions in the works of Kazakh and Russian literature have been analyzed in the paper. The authors come
to the conclusion that non-verbal components that accompany communicative process, make it more expressive and convincing.

KnoueBsble cjioBa: H€8€p6aﬂbel€ cpe()cmea KOMMYHUKAYUU, napaiunHe6uCmuKa, xapakmepnbni aHcecm, HAYUOHAIbHAA

Kynemypa
Keywords: non-verbal means of communication, paralinguistics, characteristic gesture, national culture

3a noclneiHre IBaALATh JIET OblIa MPOBEIEHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO Pa3IMUHBIX UCCIIEOBAaHUH B 00J1aCTH
H6B6p6aHLHOﬁ KOMMYHUKAIINH. HpeI[CTaBI/ITeIII/I TaKuXx OTpacneﬁ 3HaHHs, KaK IICUXO0JIOTHA, COIIUOJIOTHA,
AHTPOIIOJIOTHUS U JIMHTBHCTUKA, H3YJaIH ACTICKTHI YEIIOBEUSCKOTO MOBEJICHNUS, CBSI3aHHbBIE ¢ (DyHKIIHEH
KOMMYHUKAIHH. [T0SBUIICS HETBIH psil CaMOCTOSATEFHBIX HANIPABICHUH HAYyIHOTO MIOUCKA, KaK, HallpuMeD,
KHHECHKA, IPOKCEMHKA.
MeXITHYHOCTHAsE KOMMYHUKAIIHS PacCMaTPUBAIIACH OOJIBIIIEH YAaCTBIO C TOUKH 3PCHHS PEUCBOTO B3aUMOJICHCTBUS
UHIUBUAYYMOB. OHAKO MOTYAIMBOE MOCITAHUE C IOMOIIBIO S3BIKA TEJla TAeT TOpa3no 0oJbiine HHpOpMAIHH 00
HCKPEHHOCTH YyBCTB ¥ HCTHHHOCTH OTHOIICHUI MEXIy JFOJAbMHU. TaKue MPOsBICHUS S3bIKA TENa, KaK (PH3MYCCKUMA
KOHTAKT, AMCTAHIUA, OPUECHTANA, MUMHKA ITIOMOTratoOT IIPOU3BECTU BIICUATIICHNE HA OKPYKAIOUINX UIIU CKPBITH TO,
YTO MbI XOTUM COXPAaHUTH B TanHe OT IMOCTOPOHHUX. 21.]'[5[ peam3an CBOMX KOMMYHUKATUBHBIX HaMepeHHﬁ Jroan
HEPEIAKO HpH6eFa}OT K MapaJIMHTBUCTUYCCKUM €ANHHUIIAM. HOJI HapaJTHHFBHCTHKOﬁ IMOHUMACTCA HayKa, KOTOpas
COCTARBJISICT OTACIBHBIN Pa3iei HeBepOaIbHOW CEMUOTHKH U MPEIMETOM H3YUYCHHUS KOTOPOU SIBJISIETCS MAPasi3bIK —
JOMOJIHUTEIIbHBIE K pEYEBOMY 3BYKOBBIC KOJIbI, BKIIFOUCHHBIC B ITPOLIECC pequoi/’I KOMMYHHUKAIIUU U MOTYIIIUE
MepeaBaTh B 3TOM MPOIIECCE CMBICTIOBYIO HH(popManuio. PeueBas KOMMYHHKAIHS pAaCCMAaTPHBACTCS B HACTOSIIIEE
BpeMs KaK [[ETI0YKa COCTOSIHAMN, B KOTOPOH MPOU3BOJICTBO, TIepeiadya U MPUEeM BepOAIbHOTO COOOMICHHUS SIBIISFOTCS
JIMIITH 9aCThIO 00IIEero mpolecca KOMMYHUKAIUH B iesoM. Hapsiay ¢ akycTHYecKuM KaHalloM IpH Tepenade
COOOIICHHUS UCIIONIB3YETCS TAKKE M BU3YAIbHBIN KaHall. BMecTe ¢ TeM 1Mo aKyCTHIECKOMY KaHaTy IepeaacTcs He
TOJIFKO JTMHTBUCTHYECKAS, HO TAKXKE M MapaIMHTBHCTHYCCKas HHQopMarus. TakuM oOpa3om, crucremMa
YEJI0BEYCCKOT0 OOIICHHS — 3TO CI0XKHAS IIEJIOCTHOCTD, BKIFOYAOIIasi BepOATbHBIA U HEBEPOATBHBIN KaHAIIBI
KOMMYHHUKaIMy. [Iprdem B pa3HbIX CUTYAIISIX OOIIEHHS ATH KaHAIBI B3aMMOICHCTBYIOT Pa3IHIHBIM 00pa3oM.

[TapanuHTBHCTHKA (OT IPEd. TOPA «OKOJIO») KaK HOBAs A3BIKOBEUECKAs NUCIUIUINHA, H3ydaromas chepy
HECJIOBECHOW KOMMYHHKAIIUH, Pa3BHJIACh CPABHUTEIBHO HenaBHO — B 50-¢ robl XX Beka. Cam TepMUH ObLT
TIPEUIO’KEH aMePUKAHCKUM JTMHTBUCTOM A. XWIIJIOM, HO 3apOyK/I€HHE HAyYHOTO H3YUICHHUS apaTHHT BUCTHYECKIX
SBIICHUI B CHCTEME SI3bIKa CIIeAyeT BO3BOAUTH K Tpynam J[.bynsepa u O.Cemupa. OnpeneneHne rpaHuiy
MapaJIWHTBUCTUKY U JabHEHIee yTBEPKICHNE TEPMIHA B 3HAYUTEIHHON Mepe MPUHAAICKHAT
amepukaHckomy JUHrBUCTY JIxk. Tpeiirepy.
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CymiecTBYIOT pa3IMyHble HOHUMaHMS 00JIaCTH, UCCIEAYEMOM MapaJuHIBUCTHKH: B Y3KOM CMBICIIE OHA
BKJIFOYAET 3BYKOBBIC SIBJICHHS, COIIPOBOJK/IAIOIIIE 3BYKOBOE BHICKAa3bIBAHUE; B 00JIEE IMPOKOM — BCSIKHE
(HeoOs13aTeNbHO 3BYKOBBIE) COIPOBOK/ICHHS YCTHOTO YEI0BEYECKOT0 OOIIEHHSI; HAKOHEL, PX CAaMOM LIMPOKOM
noaxoze (Korja s3bIK He CBSI3BIBACTCS C ONPEAEICHHOM cyOCcTaHIMe ) napalnHrBUCTHKA: OXBAThIBaET BOOOIIIE
BCSIKHE SIBJICHHSI, COTTPOBOYK/IAIOIIHE S3BIKOBYIO JICSITENBHOCTD — 3BYKOBYIO, Ipa)HueCcKyI0, KHHETHYECKYIO U T.1. B
MOCJICTHEM CITy4ae B MAPaJIWHTBUCTUKY BKIIFOUACTCSI 1 MMAPAKWHECHKA — SBICHUS, COIPOBOKAAIOIINE KECTOBYIO
KOMMYyHHUKanuio. K mapaamHrBHCTHKE OTHOCSTCS TAK)K€ OCOOEHHOCTH NMHCHhMA, CBUICTEIBCTBYIOIINE O
rpauIecKnX HaBBIKAX MUIIYIIETO, O €ro (PU3NIEeCKOM H AYIIEBHOM COCTOSHUH.

[TosTOMY MapannHrBUCTHYECKHE CPEACTBA HE TOJIBKO JOIOJIHSIIOT CMbICT BEPOAIbHOTO COOOIICHNUS, HO U SIBIISIOTCS
MCTOYHMKOM MH(OPMALUH O TOBOPAIIEM (ITHIIYILIEM), €0 COIMAIbHBIX U BO3PACTHBIX YEPTAX, IOJIE, CBOWCTBAX
XapaxTepa M IPOYNX OTINIUTEIBHBIX OCOOCHHOCTX JINYHOCTH. XOTS MapaTMHTBUCTHIECKUE CPEACTBA HE BXOMAT B
CHCTEMY SI3bIKa, HE SIBIISTIOTCS. PEYEBBIMU €AMHHUIIAMH, TEM HE MEHEE PEeUYeBOE COOOIIEHNE HE MOXKET OBITh (haKTOM
KOMMYHHUKAIWH 0e3 MMapaJuHrBUCTUUECKOTO COMPOBOXKICHUS. TakuM 00pa3oM, HapaJIMHIBUCTUYECKUE CPE/ICTBA B
TOM UM MHOM CTETIeHU MPENICTABICHBI B KaXI0H pedeBoii equnuiie [2, 367].

[Hapas bannu cuntan MEMHUKY KOCBEHHBIM, HE BOIUIOIIEHHBIM B CJIOBE, HO ITOJUTMHHBIM BBIPa3UTEIbHBIM
CpPE/ACTBOM, ACHCTBYIOLIMM Ha CIIYIIAIOIIETro Ooublie, 4eM cioBa. OH mucal, YTo NapaJluHrBUCTUUECKHE SIBICHUS
«CHOCOOCTBYIOT CIMSHHIO TYBCTB M SMOIMH ¢ HHTEIUIEKTYaIbHOH CTOPOHOM BBICKA3bIBAHUS, @ BEAb TOJIBKO
Omaromapst TAKOMY CIHMSTHHIO TaK Ha3bIBACMEBIC KHBBIC SI3BIKA ACHCTBUTEIBHO SBISIOTCS KUBBIMIY [1, 118].

YueHsle oKa3alH, 9TO B IIPOIIECCE B3aNMO/ICHCTBYS JI0/iei HeBepOaIbHbIE CPEICTBA OOIIEHNS B CPABHEHUH C
BepOATBHBIMU UMEIOT OOJBIIYIO YaCTOTHOCTD yHoTpebaenus. Anan I1u3 B cBoel KHHUTE «SI3BIK TEIOABIKEHHI
NPUBOAMT JJaHHBIE, OTy4eHHBIE A. MeiepabnaHoM, COrilacHO KOTOPBIM Iepeada HHPOPMAIHU TPOHCXOANT 32
cueT BepOaIbHBIX CPEACTB (TOJIBKO CIIOB) Ha 7%, 3BYKOBBIX CPEICTB (BKJIIOYAs TOH I'0JI0CA, MHTOHAIINY 3BYKa) — Ha
38%, a 3a cueT HeBepOaIbHBIX CPeACTB — Ha 55% [4, 126]. IIpodeccop bepasucremnn P.JI. mokasai, 4To B cpeaHeM
YeJI0BEK TOBOPUT ciioBaMU B TeueHue 10-11 MUHYT B J€Hb, a KaXk10€ MPEAJIOKeHNE B CpeTHEM 3BYUHT He Oonee 2,5
cekyHa [7, 81-82]. Bmaromaps HeBepOanbHO KOMMYHUKAIIUH, MBI MOYKEM CUUTHIBATH HH(POPMAIIHIO CO CBOETO
cobeceTHIKA KaK C DKpaHa, Ha KOTOPOM WeT HeMoii ¢uiibM. He roBopst HU c10Ba, MBI IOHUMAaEM, B KaKHX CIydasx
CJIe/lyeT MPHOETHYTh K PYKOI0XKaTHIO, a B KAKHX BO3/IEPIKATHCS; KOMY IPUBETINBO YIBIOHYTHCS, @ K KOMY
MOBEPHYThCS CIMHOI. MBI MOXEM OIpeIeINTh SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEeKa, IPABIUBOCTh UIIH JIOKHOCTD
€ro BBICKA3bIBAHHUM H T.II.

B XynoxecTBeHHOM TEKCTe HeBepOabHBIE CPEJICTBA UI'PAIOT JOCTATOUYHO BAYKHYIO SMOIIMOHAIBHO-
9KCIPECCUBHYIO POJIb KaK CO3/aTeln 00pa3Hoi naHopaMbl poucxosmiero. OHN UrparoT TaKKe CYIIECTBEHHYIO
POJIb B MOCTPOEHHUH MOATEKCTA poMaHa. X XynoxkecTBeHHas (hopMa HAIIPSIMYIO 3aBHCUT OT aBTOPCKOI MaHEpEHI
ncbMa. OJTHaKO, HECMOTPS Ha BCE OTIIMUNTEIbHBIE CTHIIMCTUYECKIE OCOOCHHOCTH THCaTeNeH, B TIIaHe
BEpOATBHOTO OTPAKEHHUS JKECTA CYIIECTBYIOT M CXOIHBIE YEPTHI. DTO CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO
MPUHIUNHAAIGHON 3a7a4ueil, CTosAIIe! nepen nucaTeneM, IBIsSeTcs Co3JaHie JOCTOBEPHOTO U €CTECTBEHHOTO
JKU3HEHHOTO ITPOCTPAHCTBA MPOU3BENICHHS, a TPUCYTCTBHE KHHETUYECKUX SBJICHUN B TEKCTE CTAHOBUTCS
HEOTHEMJIEMBIM IEMEHTOM OTOOpa)keHHsI JEHCTBUTEFHOCTH U TOH pealbHOCTH, HOCUTEIISIMHU KOTOPOH U SBJISIOTCS
aBTOPBHI.

CrenoBaTenbHO, B SI3BIK )KECTOB M MUMMKH BXOAT U TaKHe CeHU(HUECKUE eTUHUIBI, HHTEPIPETAII
KOTOPBIX BO3MO’KHA TOJIBKO IIPY 3HAHUM JAHHOM 3THHUYECKOH M conmanbHOM rpynmsl. Hapymenne mpaBuir MoxeT
BBI3BATh HETATHBHYIO PEAKINIO: B MyCYJIbMAaHCKUX CTPaHaX 0c000 IIENETHIBHO OTHOCITCS K ITyOIMIHBIM
NPOSIBICHUSIM JIIO0E3HOCTH Tepest >keHITMHaMH. JIFo00l HeBEPHBII KECT MOKET OBITh BOCIIPHHST Kak OCKOpOJICHHE.
My>X4YMHa HUKOT/Ia HE TIPUBETCTBYET XKCHIINHY TIEPBBIM, TeM OoJjiee He yHOTpeOIIsseT HUKaKUX TaKTHIbHBIX 3HAKOB.
[Jaxe B EBpornie IpHBETCTBEHHbIE PUTYaJIbl IOCTATOYHO Pa3HOOOpa3HbL: 00s3aTeNbHO 1enoBarses (Dpanmus), u
npocroe pykonoxkarue (AHrmus). TaJUKUKU TOKUMAIOT MPOTSHYTYIO PYKY IBYMS pyKaMH — [10JaTh B OTBET JIMIIb
onHy ecTb HeyBaxeHue. B SImonnu, Kopee 1o cux mop mpuHSTH MOsICHBIE TOKIIOHEL, a B CeBepHOI Adpuke,
MOKJIOHWBIIINCH, HAaJI0 TIOJHOCHUTH TIPaBYIO PYKY Ko 0y, kK rybam, a moToM K rpyau [5, 104].

Bonraps! npu OTpHIIaHIH Ka4aroT TOJIOBOH CBEPXY BHH3, B TO BPeMs KaKk MHOTHE HApPOJbl MHpa MIPHUMEHSIOT
3TOT JKECT, KOT/1a TOBOPAT ‘1a’. JKecT ANMOHIEB ‘UaM Clofa’ BOCIPUHUMAETCS PyCCKUMH KaK ‘70 CBHIAHUS .
Pycckue, xorma 30ByT, MOBOPAYUBAIOT PYKY JIJ0HBIO K cebe, a Kor/ia MPOoIIaloTcs, pyKy pa3BOpadnBaioT OT ceOsl.
SImoHCKMIA XKecT “yBOJIEH ¢ pabOTHI’ — JKECT PYKOH y ropiia — pycCKHe MOHUMAIOT KaK ‘s coIT’ 5, 108].

Takum o6pa3om, HeBepOaTbHOE OOIIEHNE, SBIISSACH YACTHIO HAIIMOHAIBLHOM KYJIBTYPHI, IepeaaeTcs
OIpe/ieTIeHHBIMU KOJJaMHU 3TOH KYJIBTYDBI, B CBSI3U C YeM, BbIpaOaThIBaeTCs ONPEACICHHbIH KOMMYHHKATHBHBIH
CTHJIb NOBeeHUs. KOMMYHUKATUBHBIN CTUIIb MOXKHO ONPEAETIUTh «KaK COBOKYIHOCTb YCTOMUUBBIX U IPUBBIYHBIX
CIIOCOOO0B MOBEACHUS, IPUCYLIUX JAHHOMY Y€JIOBEKY, KOTOPBIE UCIIONB3YIOTCSI UM MPH YCTaHOBJIEHHH OTHOILCHUH
Y B3aUMOZENCTBUI ¢ Apyrumu moapMu» [6, 139]. HemanoBakHyI0 poJib B TAKOM OOIIEHUU MI'PAIOT TPAIULNHU U
00BIYan Hapoa, KOTOPBIE, CIIOKHUBIINCH HCTOPUUECKH, IEPEAIOTCS U3 TIOKOJIECHUSI B TIOKOJICHUE B BHJIE B3IJISIOB,
BKYCOB 1 HOPM IIOBEACHHUSL.

Kaxnprit Hapon nMeeT cBoM 00bIYaN U TPAJULIUH, XapaKTEPHU3YIOMINE TOJIBKO €r0 HAIOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH
Y YEPTHI, PACKPHIBAIOIINE €70 HAIIMOHAIBHYIO CYITHOCTb.

TaxuM 06pa3om, MOKHO BCTPETUTD XapaKTEPHBIH KECT IPUBETCTBHA Ka3aX0B «mize oyzy»
(xoneHoONpeKIOHEHNE), B poMaHe [ abuma Mycpenosa « Yanan ee umsy», KOTOPBI NCTIOIB30BAJICS B TOYUTAHUT

114



36K U MeHCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUSA

YeJI0BEKa, HAXOAMBIIETroCs BBIIIE 110 COLUAIBHOMY CTaTyCy: Tan ocbl mycma Kaibly MORMblY OPMACbIHOd
omwipzan Eceneil 6udiy andvina 6ip 6ypeLn cakan adam kerin mize oyzin eoi [3, 8].

Wnm 3TOT e ’KecT MOXKET OBITh 3HAKOM MPOSIBICHHS yBaXXCHHUSI HEBECTKH K CTApIINM POJICTBEHUKAM MY’Ka:
¥anan yaxenoepee 6ypolivin, 0ip mizenen conem emmi [3, 14].

MO>KHO BBIICTIMTH U TaKWE KECTHI IPUBETCBHUS, Kak: Konaxkmap Apmuikbaiioviy atienine 0e mypa Keiin
mypean 60UnapuiHOa Ko anvlevln amanoacmel [3, 24). JKeneenepi ayeni Kawanevl dacmyp 6otiblHA KYTiey MeH
Kbl30b1H Ko0apvii ycmammaipa 6epin eoi [1, 28 |.Kviz 0a 6ynapoviy apKaticbicolina KO3 KUblebli cepne macman,
Ke3imeH zana amandacmel [3, 24].

B aHrmmiickoM si3bIKke jxecT «DOW» (TIOKIIOH) TaKXKe 03HAYAJ IIPUBETCTBUE, KOTOPOE OMICHIBACTCS B POMAHE
Yapnvza [Juxkenca «llpukmouenus Onusepa Teucma:

Oliver made a bow [8, 5]. Oliver brushed away two or three tears that were lingering in his eyes; and seeing
no board but the table, fortunately bowed to that [8, 5].

N3y4yenne criocoO00B BEIpaKCHNS HEBEPOATBHBIX CPEACTB BO3MOXKHO IIPH HETIOCPEACTBEHHOM PEUEBOM
KOHTAKTE C MPEACTABUTEISIMU TOH MIIM NHOH KYJIBTYPBI, HIIH K€ HCIOIb3YsI IPOU3BEICHUS XyA0KECTBCHHON
nuteparypsl. O0pamniasch K MpOU3BEICHUIM Ka3aXCKOW M aHIIIMICKOM XyJ0KEeCTBEeHHOH nuTeparypsl (Fadut
Mycipenos “¥amau” u Charles Dickens “Oliver Twist”), MbI ipoaHaTH3UPOBaIN OCOOCHHOCTH S3BIKOBOM
HMHTEPIPETaluy HeBepOAIbHOTO MOBEJICHUS B Ka3aXCKOM 1 aHMIMHCKON KyJIbTypax.

KuHernueckre KOMIIOHEHTHI HeBepOaIbHOTO 00LIeHNs B TeKcTe poMaHa Yapib3a JlMKKkeHca Ipe/iCTaBIeHbI
ropazzio 0oJjiee 3HAYUTEIBHOM IPYNIIOi CIIOB, ueM B pomane ["'abura MycpenoBa. [1pu n3yueHnu JaHHOTO
Mmarepuaina 6bu10 BeieneHo 1019 aneMeHTOB, OIMUCHIBAIOIINX HEBEpOaIbHYI0 KOMMYHUKaNuo. V3 Hux 805 cimyyas
TpeICTaBJICHEI B TeKCTe poMaHa Yapis3a JlukkeHca, u 214 — B pomane ['abura Mycpenosa. K naHHBIM 31eMeHTaM
OTHOCSITCS TTOJTHO3HAYHBIE CJIOBA, CIIOBOCOYETAHNS, [IEIIbIC MTPEIIOKEHH. [Ipy BBIIETICHUN KHHETHYECKUX CPEACTB
HEBepOaIBHOTO OOIICHHS B TEKCTE OCHOBHOM aKIIEHT OB cAeNaH Ha MuMuke: 63,9% B pomane Yapipsa JIukkeHca
u 50% — B pomane ["abura Mycsipemnosa.

HanbGonee yacto BepOanabHOE OOIICHHE NEPCOHAKEH CONMPOBOXKIAETCS XapaKTEpPHOH MHUMHKON Hin
KecTaMu. ['epon poMaHOB, BMECTO CJIOB, OOOPUTENBEHO WIIM HEIOBEPUYHMBO YJIBIOAIOTCS B OTBET, HAIIPHMED
B CJIEAYIOIIMUX OTPBIBKAX:

Eceneii ¥inanea xapan eoi, ¥inan az zana scolmusin, axvipvin eana 6acvin uzedi [8, 107]. So saying, he
smiled, approvingly: to calm the rising wrath of the indignant parish officer [8, 14].

[TomuMoO 3TOTO Tepou MPoU3BeNEHHS XMYPSIT OpoBu: Hemene ¥anau-¥anau oen! Meniyy amvim ocox na? — o0eodi
¥aunan Hlvinapza Kabazetn myiindipe xapan. [3, 89]. There was a rascally smile on his white face as he turned
round, and looking sharply out from under his thick red eyebrows, bent his ear towards the door, and listened [8,
47].

K spkuM MHMHYECKHM CpeICTBaM MOXKHO OTHECTH M M3MEHEHHE I[BEeTa JIMIa IepcoHaxa. JJaHHOoe KauecTBO
XapaKkTepu3yeT KPaiHIOI B3BOJHOBAHHOCTH I'€pOsi M CIIOCOOCTBYET Iepeade ero BHYTPEHHET0, IMOINOHAIBLHOTO
COCTOSIHHSI, YTO TAaK)KE YCHJIMBAET dKCIPECCHMBHOCTh W3NOXKeHHs: [llvinap 6Goszapein xkemmi [3, 89]. Kvizapuin
Keminmi, ko3in komepmell, ecikke Kapaii 6ip Kbipvin omuipuin Kanowl [3, 64]. ...and happening in the course of his
search to look straight before him, his gaze encountered the pale and terrified face of Oliver Twist... [8, 11]. 'l
despise 'em," said the beadle, growing very red in the face [8, 14].

He MeHee BBIpa3UTENBHBI U JKECTHI, KOTOPBIMH CONPOBOXKIAIOTCS PEIUIMKH U IEHCTBHS TepoeB MoBecTH. B
JTAHHOM CJIy4ae, MO)KHO OTMETHUTD KECT KUBAHHS T'OJIOBOH, KOTOPBIH MOXET O3HAYATh!

e  coriacue ¢ MHEHHeM colecenHuKka: Tirzemic apkwinbl ¥anauwuely He Oecenine mycineen cow Ilywxapo
bacwin uzeoi [3, 111]. Rose nodded 'yes,’ for the boy was smiling through such happy tears that she could not speak
[8, 210]. 'Will ten do?" asked Fagin, adding, as Mr. Claypole nodded assent, "What name shall I tell my good friend'
[8, 175].

e  MPHUBETCTBHE NPH BCTpeue U npouanuu: JKicimmep Ecenetice kalima-xaima 6ac uin, wvlebin kemmi [3,
119]. Messrs. Blathers and Duff looked very knowing meanwhile, and occasionally exchanged a nod [8, 119].
Placing a strong emphasis on the last word, he suffered his features gradually to resolve themselves into a ghastly
grin, and, nodding his head, left the room [8, 79].

e  ykasaHWe Ha Koro Jnbo: ¥mnan xvizvina Kapan eodi, Biociken 6acvin uzeodi [3, 172]. The Jew nodded his
head towards Nancy, who was still gazing at the fire; and intimated, by a sign, that he would have her told to leave
the room [8, 76].

Bce nepeunciienHple HeBepOanbHBIE MIMHYECKHE CPEICTBA YCHIIMBAIOT CIIOBECHOE BO3/ICHCTBHE IEPCOHAXKEH,
HAIOJIHAIOT CLEHbI JeUCTBHEM, IPUJIAIOT UM AMHAMUYHOCTD, IOMOTAIOT CO3/IaTh B BOOOPaKEHNH XapaKTepHBIE
KapTUHBI OOIIEHHS MEXITY JIIOJIbMHU.

Taxum o6pa3om, HeBepOaTbHOE OOIICHNE B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO IIPON3BEACHHS IIPOSIBIACTCS B
BepOAJIBbHBIX CUTYaLUsIX, IPUAaBasi UM OoJiee SMOIMOHAIBHBIN M BBIpa3uTeIbHbIN XapakTep. HeBepbanbHbie
KOMITOHEHTBI, BXOJST B KOMMYHHUKATHBHBIH ITpOLIECC, Aenas ero 0oJiee BEIPa3UTEIbHBIM, YOANTEIbHBIM 1
HarJsAHBIM.

Jlutepartypa:
1. baym, 1. ®paniy3ckas ctwmctuka / . bammu. — M.: U3n-Bo UHocTpanHo# autepaTypsl, 1961. - 394 c.
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KA3AXCKHE BKPAIIVIEHUS B PYCCKOM SA3BIKE KASAXCTAHA
(na MmaTepuane razernl «Ka3axcranckas npasaa» 3a 2013r.)

Amajnbexosa M.B.
EBpasniicknii HanmoHanbHbIii yHuBepcuTeT nMeHu JLLH. I'ymunesa, Kaszaxcran, Acrana
maraluspen@mail.ru

Hacrosimast ctaTes mOCBSIICHA aHATU3Y UCIIOIB30BAHUS B MaTepranax oOIIeHanOHAIBHON €XeTHEBHOM Ia3eThl
«Kazaxcranckas TIpaBaa» Ka3aXCKux BKpaHJ'ICHI/Iﬁ (B IIOJABJIAOLIEM OOJIBIIIMHCTBE JICKCHYCCKHX, B MEHBIIEH CTEIICHU
cuHTaKcudeckux). [l ananuza B34Thl 12 HOMepoB razets 3a 2013 T., U3 KOTOPBIX METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKH BBITCAHO
1465 mpuMepoB CIIOBOYNOTPEOICHNUI Ka3aXCKHUX CIIOB U BhIpaxKeHUH. ClielyeT OTMETHTh, YTO 110 CPABHEHHUIO C MyOIUKAIIAME
2007 ., KOJIMYECTBO Ka3aXCKUX BKparuieHni B Marepuanax 2013 r. yBenuumiIoch NpuMepHo B 3 pas.

This article is dedicated to analysis of usage of Kazakh blotches (in overwhelming majority lexical ones and to a lesser
extent syntactical) in the writings of nationwide daily newspaper “Kazakhstanskaya pravda”. The newspaper’s 12 issues of 2013
have been used for analysis from which by method of continuous sampling 1465 examples of the usage of Kazakh words and
expressions were written out. It is noteworthy that in comparison with the publications of 2007 quantity of Kazakh blotches in the
publications of 2013 has increased approximately in 3 times.

KnroueBble cli0Ba: sxpanienus, CHI0WHAS 8blOOPKA, HOMUHAYUS, CTIOGOYnompebieHue, 2azema, YHKYUOHUPOBAHUE
Keywords: blotches, continuous sampling, nomination, usage of words, newspaper, functioning

Hauasom B3anMOAEHCTBHUS Ka3aXCKOTO U PyCCKOTO HApOAOB CUUTAETCS NMEPHUOJI YKpeIUleHus cBsa3er ¢ Poccueit
U TIOSIBJICHUS TIEPBBIX PYCCKUX MEpeceNeHIleB. JTo U cTano, no MHeHHo 3.K. AXMeTkaHOBOH, Ha4aIoM
(OpMHUpOBaHHS Ka3aXCKO-PYCCKOTO OMITHHTBU3MA, HAJIONTO OMPEICIIUBIINM S3bIKOBYIO cuTyanuio B Kazaxcrane [2:
299]. InuTenpHOE COCYIIECTBOBAHNE M B3aUMOJICHCTBHE Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB XapaKTEePHU3yeTCs, B
MEPBYIO OYepe/ib, BXOKACHNEM 0€39KBUBAICHTHOH Ka3aXCKOM JIEKCUKH B PYCCKHH A3bIK. JlaHHBIN Tpotiecc
aKTHBU3UPOBAJICA Nocie npuodpereHus Kazaxcranom cyBepeHnTeTa 1 QyHKINOHUPOBAHHS KAa3aXCKOTO SI3bIKA B
CTaTyce roCyAapCTBEHHOTO.

B nanHO# cTaThe Ha MaTepualle Ka3aXxCTAaHCKOW MyOJIMIMCTHUKY IIPEACTAaBICHA XapaKTEPUCTHKA PyCCKOTO
A3bIKa B MTHOM COLIMOKYJIBTYPHOM OKPY)K€HHH M aHAIN3 (PYHKIIMOHUPYIONINX B HEM Pa3IMYHBIX SAMHUI Ka3aXCKOTO
A3bIKA.

st aHanm3a B3ATH 12 HOMEpOB O0IEHAIMOHAIBHOM exXeTHeBHOI ra3eThl «Ka3zaxcraHckas mpasnua» (B
nanpreiimeM «KII») 3a 2013 1. (o omHOMY HOMEPY 3a KaXKIBIH MECSIT), U3 KOTOPBIX METOJIOM CITJIONTHON BEIOOPKH
OBLTH BBIITMCAHBI BCE KA3aXCKHE JIEKCEMBI, HCKIII0Yast TOTIOHUMBI, (haMIUTHH, IMEHA, KPOME TaKHX IPUMEPOB, KaK
Axan-cepe/Axan-ceps, Onacabati-oamuip, Ecum-xan, 6epkymuu Macun bamvipxanynvt, bupocan-can u np. (Bcero
18 cmoBoymoTpebnenuit). O6vem kaxmaoro Homepa cocranister 10 momoc ¢popmara A2 (Bcero 120 mozoc). B
pe3ysbTaTe CTATUCTUIECKOTO aHanu3a ObUTO BBISABIIEHO 315 Ka3axcKux JiekceM, olIIee ke KOJINIeCTBO
CII0BOYMOTpeOIeHni cocTapisieT 1465.

Heob6xoanmo oTMeTHTh, 4TO 10J00HO0E HeciiefoBanue Mbl mpoBouin B 2007 1. [1] Ha MaTepuaie Tpex raser
(«KazaxcraHckas npaBna», «JIurep», «kcnpecc K»), Ho Toraa 00beM nccieyeMbIX 10JI0¢ OBl MEHbIIE U
COCTaBJISLI Beero 74 mosnocs! popmaroM A2, Ha KOTOPBIX OBUIO BBISIBIEHO BCETO 72 €IMHMIIBI P 00IEM
KOJIMYeCTBE cIoBOyIoTpednenuit 337. M3 Hux Hanbosee yacto ynotpediasieMbIMu ObUTH JIeKceMbl TeHre (84 paza),
akuM (57 pas), akumat (22 paza), maciuxat (18 pas) u Maxunuc (17 pa3). Kpome Toro, no HeckoibKy pa3
ncnoibp3oBaauch HomuHaru «Hyp OTany, «Kac Otany, «Campyk», «Kazakrenekom», «HK Kazakcran temip
JKOJIBI» 1 TI0 OZTHOMY pa3y Ha3BaHUs CHOPTUBHBIX KOMaHI, GUPM, U3aTEIbCTB, OPTaHU3ALNH, 00beTNHEHUH
MeJanei, OpAeHOB U T.I.

B marepuanax «Kazaxcranckoit mpasap» 2013 r. Hanboiee 9aCTOTHBIMU CIIOBAMHU TaKXKe OCTAIOTCS meHee
(ynorpebieno 349 pasz), akum (155), axumam (56), «Hyp Omany (48), Maowcunuc (46), macruxam (14) u 1.1. Kpome
TOTO, BCTPEYAETCSI MHOTO HOBBIX JIEKCHIECKUX (COOCTBEHHBIX HMEH CYIECTBUTEIBHBIX, CBSI3aHHBIX IPEKAE BCETO C
Ha3BaHWSIMH OpraHu3alyi, MPOEKTOB, KOMIAHUH U T.JI.) ¥ CHHTaKCUYECKUX BKparuleHuid. [IpencraBum 3aeck te
€/IMHMLIBI, KOTOPBIE paHee He pacCMaTpPHUBAIUCE.
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Jlexcuueckue Bkpamiaenus. 1) O6o3nauenue muma. HoBol, paHee He BCTpEYaBIIEHCs cTalla JIeKceMa
Enbacwi, ucrionp3yeMast B KauecTBe CHHOHMMA K coueTaHusM [Ipesnnent Pecrryommku Kazaxcran, ['masa
rocynapctBa. Berpeuaercs 4 pasa (2 pasa B IByX MaTepHaiax OZHOTO HOMEpA B CIEYIONINX KOHTEKCTax Enbacet
KaK CUMBOJ He3bIO1eMO20 eOUHCMBA HAPOOa U YCNewHo20 pas3gumusi pecnyonuxu, JJuu Ky1omypsl 6pamckoeo
KbIpebl3cKk020 Hapooa 6 Acmane npoxodsam no nopyyeruio Enoacer (KIT ot 24.09), 1 pa3 B Homepe ot 26.11:
...co8embl NOyuUIU 8 ceoe spems om Enbacer) n 1 pa3 B KOHTEKCTE cocmosinacy scmpeua «Enin cyiieen, eni cyticen
Enbacery (KII ot 26.11).

2) HomuHaImu, CBsI3aHHBIE ¢ Ka3aXCKOU KyJIbTYpOil: a) My3bIKa U TAHIIBL: KOObI3, JHCEMbleeH, WAHKOObI3,
CbiObI32bL, Ulepmep, MeCcKoObI3, CHIPHA, 0ayblinds3, myaK-mac, KOHsbpay, Kaupax, kameic cvipHati. Bce 3T nekceMbl
WCIIONIB30BaHBl B OCHOBHOM B Matepuaie «MckyccTBo cOmmkaet Hapoasn» (0 Juax KynpTypsl Kasaxcrana B
Pecrry6imke BreTram). B 3Ty rpyminy Mbl BKITIOYHIIN Ha3BaHUS IIEBUECKOTO Tosoca ([Jea cmuis 2opnogozo neuus —
Kapewvlpa (8 HU3KOM peaucmpe) u cbleblim (8 8bICOKOM pezucmpe), Ha3BaHUA NieceH «KycHu-Koprany, «Keninuiexy,
KioeB «Axcax xynany, « Capviapkay, «banbwvipayeiny» u p.; Ha3BaHUA aHCAMOJIEH U TaHIIEB: «Apoazep-Odicenepy,
«Kanamgacy, «Aii-Kepimy, «Ax orcayviny, «laynapy, «Cozvimy, «AxKy», «Kycmapy, «Toii bacmapy,;

0) nuTepaTypa: Ha3BaHUs JIMTEPATyPHBIX IPOU3BEICHUI U cOOpHUKOB: «T'ycime mayaap Kipediy, «Kozvi-
Kopnew — Basin-cyny», « Maxabbam, Kui3ei5 Mo dcolnoapy, «aya — Omxposenuey, «/Jinmymray, «Abai-
ayoapmautvly, «Kenimnazoap, W3aTenbCTBa «Anmamoikiman bacnacely, «Kuiz kimany, «baranrap adebuemiy,
«dayip»;

B) KOHKYpCHI «[llaywipaky, GectuBanu «Abatioviy pyxanu mexmebi», BBICTaBKU « Onenim - Omipiny, «Iloszus
namuiaiibiMbl», BCTPEUH « ¥pnakmap cabaxmacmuievly,

r) mporpamma «MaomeHn mypay (2 pa3za);

1) HOMUHAIWH, cBsa3aHHble co CMU: HanmoHanmpHas razeta «Kazax» (k 100-JIeTHIO Ta3eThl), «AuKany;
TenekaHanbl «Maoenuemy, «Typany, caliT «busnec mipeziy; pyOpUKH B ra3eTe «Yxivem yiii», «Amamekeny;

3) Haszanwus nomurnaeckux naptuit: HAI1 « Hyp Omany, «XKac Omany, JIKII «Ax acony, HII «Aneay,
«Pyxanusmy, «Anawy (88 cnoBoynotpeOiIeHui);

4) Harpansl: opaeHa «Kypmem», «Jocmuiky, «Anevicy; npemun «llapuvisy, «Anmuin canay, «Anaur, 3BaHAe
«Anmuin 6enzi» (21 cnoBoynorpedienue);

5) HaumMeHoBaHuUA nporpamm: «borawaxy, « Cotbaga», «bananany, «Ax 6ynaxy, «Jamy-Komex»,
«Canamammur Kazaxcmany (64 cioBoynoTpeOieHus);

6) ®oHJbI, 00LIECTBEHHBIE 00beUHEHUS: «Aamuvin Kvipany, «amy/Jamy-Komex», «Ymimy» (124
CJIOBOYTOTPEOICHNUS);

7) HaumenoBauus TOO, AO, ueHTpoB U Ap. o0benuHeHUl: «Aramay JKapwik
Komnanusicoin, »[Lvinkenmxycy, «Kapxenm mypevin yiy, «llueni mac oymycmixy, « Exi docy, « ¥3vin-ama
Maxmar,»Cenimy, «Kyc sconvry (157 cnoBoynorpeOieHui);

8) HanmeHnoBaHMs IPOCKTOB: «banasa meiupimdi karay, «Kencaii maneasicaiioin anemiy, «Kac omayy,
«busnec mipeciy, «Kandanyy, «bipimeepuiniky (13 croBoymnorpebieHuit);

9) IrekceMBl CIIOPTUBHON TEMATHKH: KOMaHIbI «Kviparny, « Oxoicemnecy, «Maxmapany, « Cynkapy,
«Arorcaiiviky, bacceiit « Toakviny, cmaouonwvl «JKynovizy, «Anay» (108 cinoBoynoTpedieHnit);

CuHTaKcHYeCKHX BKpaIIEHHH HAMHOTO MEHbIIe: omkpuimue yauywl «Kaszakcman ¢pymbonvina 100 dicoiny
(KIT ot 24.09); Hogozoouss enxa «Fascaiivinka moavt XKana scoiny (KII ot 24.12); koHKYpC « Tyean scep — anmuin
becicimy, hectusans « Tinee kypmem — ence kypmemy (KII ot 24.09), BeicTaBKa «A6atiobiyy MYpacvl — KA3aKmbly e
gacuemmi gazvinacwly (KII ot 27.08),Bctpeun « Tin — docmuixmuiy xeniniy (KIT ot 24.09); Ha3BaHue MpoeKTa
«Kacwin sxonomuraoazwl «ocacwiiy mexnonozusnapoviy oamyvly (KIT ot 24.12) nuctoBku «Apdaxmul agativin!
ocuemmi Manevicmay eniniy kypeckepnepi» (KII ot 09.10).

B HEKOTOpHIX ciydasx Ka3aXCKUE BRIPAKCHHS JAFOTCS C IEPEBOIOM HA PYCCKUH SI3BIK «/JiH MeH [Jacmypy
(«Penueus u mpaduyuuy); popym «bip Oman — 6ip min — 6ip exn» (B 3arostoBke « OOuH HApoO — 0OUH A3bIK»), AKLIUS
«Tyzan acepee mazzvim! — «Iloknonuce poonoil 3emne!»; TACTOBKU «Apoaxmel agauivin! ocuemmi Manevicmay
eniniy Kypeckepnepiy («bBopyul ceawennou zemnu Manevicmay'»); «Ecim xaunwiy ecki sconvly («pesussn dopoea
xana Ecuma»), M B TAKKX CITy4asix MapajuleibHO UCIIOIb3YIOTCS OYKBBI Ka3aXCKOTO U PYCCKOro andaBUTOB.

Kpome Toro, 66110 BBIIIHCAHO 1B PUMEPa, KOT/[a Ka3axcKasi JiekceMa yIoTpeOIsiach napajuieibHo C
WHOSI3BIYHBIM 3aMMCTBOBaHUEM: Cmpoumenvcmao pesudenyuu Anz amol u Jucnetinenoa (KIT ot 26.02); Smo
Oepesns «Batimepex Bunnaodacy (KIT ot 27.09), rae kazaxckasi 1 MHOSI3bIYHAS JIEKCEMBI HAITUCAHBI KUPWILTUIICH. B
CIIEYIONINX [TPUMEPAx Ka3axCKoe BKpaIlIeHHe HallMcaHo OyKBaMu JaTuHCKOro angasura: OO «Shymkent
Innovationy (KIT ot 27.09), A0 «Qazag Banki» (KII ot 24.12), kopnopayus «Zhersu» (KII ot 24.12).

[TpuBeneHHbIE BBIIIE TPUMEPBI CBUAETENLCTBYIOT O TOM, YTO B OCHOBHOM Ka3aXCKHe BKPAIUICHHS IIEPEat0TCs
OykBamu pycckoro andasura («banandaxy, « Capeiapka», demckuil 0om «Kauysay, oom wonowecmea «Lllanvipaxy
U 1Ip.), B TO K€ BpeMsi HEMaJIO IPUMEPOB C HAaIlMCaHUEM CJIOB OyKBaMu Kazaxckoro andasura (YHAY «Kaodazanayy,
Mecma 1e2eHOapHbIX cpadcenuil « Kaimax Kolpblagat scepy), €CTh MPUMEPBI HATTMCAHHS OJHOTO U TOTO e MOHSTHS
B OZIHOM city4ae OykBaMu Kazaxckoro andasura («Kasaxcmarn memip dconvly ykpenasiem compyonuuecmsgo (KIT ot
23.04; ot 27.08), B apyrom — pycckoro AO «HK «Kazaxcman memup sconvry (KII ot 26.02; ot 24.12).

Ho Berpewarotes u Takne Hejopa3yMeHHs, KOTa B OJTHOH JIekceMe JacTh OYKB HamncaHa Mo-Ka3axCcKy, a
4acTh — MO-PYCCKH (cneyuanucmeor «Acoin myniky, Te B IeKceMe myaix (IpaBUIBHOE HATIMCAHUE /MYIiK — ‘CKOT
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(Bcex BumoB)’[3: 832]) mepBast kazaxckas rilacHasi «y» 3aMEHEHa TJTaCHOW «y» TMPH COXPAHECHUH HCKOHHOTO
HanucaHus BTopoii rmacHoit «i» (KIT ot 22.06).

B cnenyroniem npuMepe Mano TOro, 4YTo B OJJHOH JIEKCEME YacTh Ka3aXxCKUX OYKB 3aMEHEHA Ha PYCCKHeE, B
CJIOBE MMEIOTCS OneyaTku 1 opdorpaduueckue omndku. Paccmorpum nx. B marepuane «J{pyxHoit cembeit
yIpaBisieT Jt000Bb» 0 TpynoBoi auHactiuu AnnbicbaeBbix (KII ot 16.07) npuBoasTCs TpaAUIIMOHHBIE Ka3aXCKHUE
COBETBI-3ATIPETHI «A1a orcinmi ammamaly, «Yakenoi ceiiinaly ¢ mepeBogoM Ha pycckuid 361K «He mepexomu gopory
IPYTHM, yBaXkail ctapiiero!», HO IepBoe BhIpakeHHE MPEICTAaBICHO B MaTepHalle B BHIE «AJla KiHTi aTTaHa!», r1e
BMECTO «I» M «M» OPUTHHAJIA HarleyaTaHa OyKBa «H», 9TO, HECOMHEHHO, NCKayKaeT CMBICI 000pOTa W IIPH YTEHUN
HE cpa3y HOHUMAeIIb CMBICI. BTopoe BeIpaskeHHe BRITISIINT CIECAYIONIM 00pa3oM: «YIKeH i chliiinaly, roe B
MIEPBOM CJIOBE Ka3axcKas TilacHas «Y» 3aMEHeHa Ha «Y)» IIPU COXpaHEHHUH MOCIEeTHEH TTIaCHOH «i», a BO BTOPOM
cioBe (ChIfina) SBISETCS JIMITHEH TIIacHas «i» TOCIIE «i».

dakTHyecknii MaTepHa, SKCIEPIUPOBAaHHBIN U3 Ha3BaHHBIX HOMEPOB ra3eT, HOKa3bIBaeT, YTO B MyOIHKALUAX
2013 r. ka3aXCKUX BKpaIuIeHUH cTaio 6oJplie, 4yeM Mbl BRIIBHIM B MaTepuanax 2007 r. IIpu ToM Haj0 OTMETHTH,
YTO YHCJIO KA3aXCKUX BKPAIUICHUH YBEIMYHMIIOCH 32 CUET UMEH COOCTBEHHBIX — Ha3BaHUH PAa3IMYHBIX OpraHU3aLnii
(TOO, AO, poHIOB XO3SIHCTB), MPOEKTOB, (hecTUBAICH, KOHKYPCOB U T.JI.

Ecnu npuBecTy craTHCTHYECKHE TaHHBIC 110 HCIOJIB30BAHMIO Ka3aXCKUX BKPAIUICHUI B MaTepHanax
aHATM3MPYEMBIX HOMEPOB ra3eTsl «Ka3axcraHckas mpasa», TO BBIPUCOBBIBACTCS CieAylomas kapTuHa. Beero, kak
y’ke OBLIIO OTMEUEHO BHIIIIE, BBIIBICHO 1465 crnoBoymoTpebieHuil, B KOTOPhIX GyHKIHOHUpPYeET 315 equHUIL
Ka3axCKoro s3bIKa. Hanbomnee yacTOTHOM e AMHUIICH ABIsIETCS Jiekcema menee (349 pa3), Ha BTOPOM MecTe 110
YaCTOTHOCTH CTOHT JiekceMa akum (155 paz). Y3 315 equann 212 ynotpebiieHBI IO OJHOMY pasy, 38 equHHUI] — 10 2
pasa, 20 exuHMI IO TpH pa3a u T.4. 13 315 equnant 268 ABISIOTCS IMEHAMH COOCTBEHHBIMHU, IMEHA KE
HapHLATEIbHBIE COCTABIIIOT BCeTO 38 eaNHMII.

Mmes Bce KOMMUECTBEHHBIE JaHHBIE Ka3axCKUX BKpamieHui 3a 2007 r. 1 2013 1., MOXKHO BBIBECTH CpelHEE
YHCIIO yNOTPeOICHU eAMHUI Ka3aXCKOT'0 A3bIKa Ha OJTHOH mojoce popMaToM A2 Ka3aXCTaHCKOH PYCCKOSI3BIYHON
razetsl «Kazaxcranckas npasna». [Ipu o0Oiem konndecTBe ciioBoynoTpebnenuid B 337 enunHu Ha 74-X mosocax
dbopmaTtom A2 B 2007 1. B cpenHeM Ha mosioce ynoTpedssutocs 4, 5 equnuit (337 : 74 =4,5), B To BpeMs Kak pu
o01eM KosyecTBe cioBoynorpednenuii B 1465 enunnn Ha 120 nonocax ¢popmarom A2 B 2013 r. B cpeiHeM Ha
nosioce ynotpebmsuiocs 12,2 equnaunbt (1465 : 120 = 12,2). CpaBHUTENBHBIN aHATU3 MOKa3bIBaeT, yTo B 2013 T.
Ka3axCKUX BKPAILICHUH Ha OJTHOH IoJioce cTaio B 3 pasa Ooxpmie, uem B 2007 .

Ho B T0 e Bpemst 04eBHIHO, UTO yroTpebiaenue 12-Tn equHUI Ka3aXCKOTOo s3bIKa Ha rmosioce popmarom A2 —
3TO HE TaK MHOTO, T0O3TOMY YMECTHO ITOBTOPHUTH BBIBOA, BhICKa3aHHBII HaMK B 2007 T., 9TO «TaKOe KOJIMYECTBO
CJIOBOYNOTpEOIEHHH U3 Ka3aXCKOTO S3bIKa B TEKCTAX PECITyOIMKAHCKUX PYCCKOSI3BIYHBIX I'a3€T, Ha HAlll B3IJIA, HE
HapyIaeT oOIEePUHATHIE HOPMBI ()YHKITHOHHPOBAHUS PYCCKOTO SA3bIKa, a JINIIb YKPAIIAIOT €ro JIONOJIHUTEIbHBIMI
OTTEHKaMH, CBS3aHHbIMHU ¢ peanusimu Kazaxcrana» [1: 113-114].

Jluteparypa:

1 Aman6ekxoBa M.b. Pycckwii s3b1k B myOnunuctrke Kazaxcrana// Pycckwuii si3pik B Kazaxcrane. — Acrana,
2007. - C. 100-114.

2 Axmemxanosa 3.K. Tumnomorus OMIMHTBA3MA U HOJIUIMHTBA3MA B Ka3zaxcrane: HEMENKHHA U CIIaBIHCKUMN
KOMIIOHEHTHI// JKH3Hb sA3bIKa U A3BIK B skM3HU. — AnMatsl, 2005. — C. 299-308.

3 Kazakma-opeicmra ce3mik. Kazaxcko-pycckwuii ciioBaps. — Anmarsr: Jaiik-IIpecc, 2008. — 962 c.

4 «Kazaxcranckas npasaa» Ne 34-35 ot 30 staBapst; Ne 71-72 ot 26 ¢espans; Ne 97-98 ot 16 mapra; Ne 141-
142 ot 23 anpenst; Ne 180 ot 28 mast; Ne 207-208 ot 19 utons; Ne 233 ot 16 uronst; Ne 260 ot 27 aBrycra; Ne 280 ot
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Baisakalov A.B.
Kazakhstan, Almaty, KIMEP University
ainurbai@kimep.kz

Jannas paboTa peacTaBiseT JINIHOCTE Y uibsiMa Dayapra bepkxapara (V.9.5.) {100ya kak BBIAAIOMETOCs 3aIIUTHIKA
MOJMTUYCCKIX M COLUATBHBIX paB Adppoamepukanies B CIIIA B Hagyane 20 Beka. ABTOp aHATU3UPYET MOITHUCCKHE
npounssenenus ¥Y.0.b. lto0ya 1 mMoKa3bIBaeT ero AesITeNIbHOCTD B chepe pa3BUTHS KyJIbTyPHOH HICHTHIHOCTH
Adpoamepukanies. [lannas paboTa BHECET BKJIaJ] B 00IaCTH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHKAIIHH, U TaKKe MOXKET OBITh
HCIIOJIb30BaHa B aKaJIEMUYECKHUX Kypcax 110 HCTOPHU A(pPoaMEepUKaHCKOTO JIBMKEHHUS IPOTUB Pacu3Ma U Cerperaruu.

The paper represents an individuality of W.E.B. Du Bois as a prominent defender of the political and societal rights of
African American folk in the United States in the first decades of XX century. The author analyzes the poetry of W.E.B. Du Bois
to show his activities in developing an African American cultural identity. This paper can remarkably contribute to the
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competence in cross-cultural communication and can be used in academic courses in the History of African American
movements against racism and segregation.

KnioueBble c10Ba: Ky1omypHas uOeHMUYHOCMb, MENHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL, DACU3M, cecpecayus
Keywords: cultural identity, cross-cultural communication, racism, segregation

Dark daughter of the lotus leaves that watch the Southern Sea!
Wan spirit of a prisoned soul a-panting to be free!

The will of the world is a whistling wind, sweeping a cloud-swept sky,
And not from the East and not from the West knelled that
soul-waking cry,

But out of the South,—the sad, black South—it

screamed from the top of the sky,

Crying: “Awake, O ancient race!” Wailing, “O woman, arise!”
And crying and sighing and crying again as a voice in the
midnight cries,—

But the burden of white men bore her back and the white
world stifled her sighs.

The white world’s vermin and filth:

All the dirt of London,

All the scum of New York;

Valiant spoilers of women

And conquerers (sic) of unarmed men;

Shameless breeders of bastards,

Drunk with the greed of gold,

Baiting their blood-stained hooks

With cant for the souls of the simple;

Bearing the white man’s burden

Of liquor and lust and lies!

The Riddle of the Sphinx

After first reading of these lines, a reader, educated on French, or Russian, or Italian, or German poetry very
likely will experience a sort of a shock. And probably the question arises: Is this a poetry? Evidently, a reader will
be puzzled, confused and, probably, frustrated. But it is a sense of a sharp feeling of alienation, oppression,
hopelessness and witnessing of the life in this surrounding world what can be seen in these lines; the world, where
the author saw “Valiant spoilers of women” and “...conquerers (sic) of unarmed men”. This excerpt is taken from
W. E. B. Du Bois’s work in his autobiographical book “Darkwater: Voices from within the Veil”.

William Edward Burghardt (W. E. B.) Du Bois (February 23, 1868 — August 27, 1963) an American scholar,
social reformer, writer, and poet became a prominent activist in developing African American cultural identity.
W.E.B. Du Bois grew up in a relatively tolerant and integrated community. After graduating from Harvard, where
he was the first African American to earn a Ph.D., he became a professor of history, sociology and economics at
Atlanta University. Du Bois struggled for civil rights and equality for African Americans. In his public and political
activity racism and segregation was his main target. Later, he became attracted by Marxism and joined communist
party. His activities for social equality were recognized all over the world and in the year 1959 he was awarded the
International Lenin Peace Prize by the USSR.

W. E. B. Du Bois was not only a scholar but also a poet. In his poetry he described his life experience. During
all his life he struggled for equal rights for African Americans in all the spheres of social life, education and
employment. But he himself also witnessed the “color line” and heard an unasked question: “How does it feel to be
a problem?” [9:3]. In his autobiographical books “Darkwater: Voices firom within the Veil” (1920) and “Dusk of
Dawn: An Essay Toward an Autobiography of a Race Concept” (1940), he gives much of evidence on how
differently he was treated in different societies and in different times. As Arnold Rampersad writes:

“He was a product of black and white, poverty and privilege, love and hate. He was of New England
and the South, an alien and an American, a  provincial and a cosmopolite, nationalist and communist, Victorian
and modern. With the soul of a poet and the intellect of a scientist, he lived at least a double life,

continually compelled to the challenge of reconciling opposites.” [7:62].

This dual understanding of the self and surrounding world gave rise to the W. E. B. Du Bois’s concepts of
“two-ness” and “double-consciousness”. The meanings and the images of his poetry “...come out of his life and
intrude upon his texts (emphasis mine) ... .” [7:61]. Duality of the soul, a feeling of double-consciousness — this is
a distinguished feature of the quoted fragment of W. E. B. Du Bois’s poetic work. From the one side it is a look of
an African American inside of his/her soul to understand “Wan spirit of a prisoned soul a-panting to be free!”, and
to hear “... from the East and not from the West knelled that soul-waking cry,...”. But from the other side it is a

119



Hauuonanvnsie u KynomypHble cniepeomunbl

look inside a surrounding world in which an African American sees “Valiant spoilers of women” and “...
conquerers (sic) of unarmed men...” and cannot assimilate it; the world s/he lives in and the world in which s/he
does not want to assume identity of whites. W. E. B. Du Bois wrote:

“... the American Negro (sic) ... wishes neither of the older selves to be lost. He would not bleach his Negro
soul in a flight of white Americanism, for he knows that Negro blood has a message to the world. He simply wishes
to make it possible for a man to be both a Negro and an American.” (emphasis mine) [9:4]

W. E. B. Du Bois differently expressed and confirmed that wish of an African American “... to make it
possible for a man to be both a Negro and an American.” He said: "One ever feels his two-ness an American, a
Negro, two souls, two thoughts, two unreconciled strivings, two warring ideals in one dark body." [9:5]. To express
the bitterness and sufferings of an African American W. E. B. Du Bois says:

«The white world’s vermin and filth:

All the dirt of London,

All the scum of New York;

Shameless breeders of bastards, »

A sharp pain is shown in the following:

«And not from the East and not from the West knelled that

soul-waking cry,

But out of the South,—the sad, black South—it

screamed from the top of the sky,»

Evidently, the South here means the South of the United States where slavery, segregation, lynching had been
seen in larger scales than those of the Northern states.

The poetry of W. E. B. Du Bois is urgent even for now and should be thoroughly revised for it has an evident
value for many modern societies. As Howard Winant states:

“Racial identity remains. It is continually being both undermined and reproduced at both the experiential and
institutional levels of social life. The meaning of race is permanently in question, as is the content of any racialized
group identity: consider not only whiteness and blackness in this context, but also Asian-ness, consciencia de la
raza, Indianness, the revived credibility of orientalism and the resurgent Islamophobia of the present, just to pick the
major contemporary examples.” [6:10].

Thus, the poetry of W.E.B. Du Bois has a power even for our time and our societies. And this issue should
always remain in the center of societal and political activities of any nation, country, people who elected to move
and develop towards democracy. Howard Winant continuous: “Cultural differences matter; but at the same time any
"ethnic" group can be racialized.” [6:11], and he thinks that “the point is clear: pluralism matters; substantive (not
merely formal) equality matters; freedom matters; democracy remains precarious.” [6:12].
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ABTOKOJIIK BOJIIIEK ATAYJIAPBIHBIH
KOJIZJAHBLTY CUITATBI

MamberoBa M.K., Bucenoaii A.M.
KasHY umenn anb-®apadu, Kazaxcran, Anmarsi
akylbek_bisenbai@mail.ru

B cratbe paccMaTpuBacTCs BOIIPOC UCIIOJIB30BaHUA HaUMEHOBAaHUH aBTO3aIdyacTeil Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE. )IenaeTca aHaJIu3
Ha EpEeBOJ U UCIOJIb30BaHUE HEKOTOPBIX HaMMCHOBAHMI aBTO3aIT4acTeH.

In article the issue of using the names of auto parts in the Kazakh language is considered. The translation and usage of
some names of autoparts are analysed.

KnroueBble cj10Ba: asmo3sandacmu, HAUMEHOBAHUA, meopus HaUMeHOBAHUA, KA3aXCKULL A3bIK
Keywords: auto parts, names, theory of names, the Kazakh language

Ocsl KyHTe neiiin Tin OuTiMiHZE Makjga OOJIFaH jkaHa aTayiap jkKaHa ce3 HeMece €3 TipKeci TypiHjae maiiaa
OOJIBIN KaNBINTACKIIN Keje KaThlp. JKaHa aTay jkaHa 3aT He KYOBUIBICTBIH Maiiia OOJIbIIN, KYHACTIKTI KOJIJaHbICKA Ue
Ooxysl apKpUTEI KoFamfa eHeni. JKaHa araymap Kem JKarjaia TEeXHUKANBIK 3aTTap, KYpPBUIFBUIAp aTayblHAa
ke3neceni. OmapAblH ataymapbl TUTIMI3Te COJN TUIAETi aTaybl HETi3iHIEe aymapbUiMail eHce, KeiOipeynepi Ka3ak
TiTiHAEeTI 0ajaMachlH COTTI TaybIl, KOJmaHbicKa me Oomambl. OCHl CeKimi aHA aTaynapAblH Maiiga OOIybIHA
KaThICTHI akageMuK P. Ce3apIk Kaszak Timiage 1990 spuinapaarsl skaHa ce3 KOJMIAHBICTHIH Naiina 00ybIHa cebenmkep
YII >KaFmaiiiel kepceteni. bipiHrmici, eMipaiH €31 oKeNreH XaHAIBIKTap bl aTay KaKETTIrl KoHe Kasak TLTiHIH COJ
KYOBLTBIC HE 3aTTHI 031 aTail ainyra KaOieTiHiH MOJIBIFBIH KOPCETE .

Conbiy HoTmxkecinae 1970-80 xpuigapra JeitiH opbIciia KOJIAHBUIBIN KEJITeH sacedanue — Maoicinic, cobpanue —
JHCUHATIBIC, YCMAB — JHCAPELL, NPOSPAMMA — 0A20APIAMA, KOMAEHCAYUs — MOIEeMAKbl, OOKYMEHM — KYocam, unopmayus — aknapam,
opean — mywe, agza T.0. Kazakmia atanateiH Oonmbl. Oman keitin 1920-30 xpurgapsl 0ipa3 KOJTAHBUIBIN, KeiiH
BIFBICTBIPBIPBUTFAH mopaza, xamuivl, KyKbix Kyocam T.0. co37ep KalTamaH KoJJaHbICKa eHai. Keloip xeprutikTi ce3uep:
xeden (TAaMOXKHWS), waneam (PEIUC), wanrkan (pema), cycamvip (IHa0ET) T.0. TEPMUHIAED KacayFra MaligaTaHbUIIb.

Exinmrinen, OYpBIH OpBICIIA aTaJBIIT HEMECE CypeTTeMe >XOJBIMEH OUTTIpITiN KeNreH YFBIMIAapAbIH Ka3akiia
JKaTBIK, MYMKIH/ITIHIIE 1o OajlaMacklH TaOyFa opeKeT, i3aeHic apTThl [1, 42]. Meicansl: sepmxana (TabopaTopus),
xonixocon (MPOE3XKas YacTh ITOPOTH), ocorcepix (IPOBOIHHK), merexonip (TeneMocT) T.0. OpbIC TUTIHEH KallbKajay
APKBUIBL: K311 kiman (KpacHas KHHTA), denzenex ycmen (KPYTIBIA CTOIN), KalTalama IMIHKi3aT (BTOPHYHOE CEHIPEE),
Katimapma 20pic (00paTHBIN agpec), kaimapoim (0TAaYA) T.0. CO3AEP KACAIIBL.

Ywinminen, OarayaybllITHIK MOHI 0ap ce3lepai )acay KaKeTTUIIr TyAbl. MbICaNbL: eapbiuu (KOCMOC), zapviuixep
(KOCMOHABT), eapviunama (KOCMOJIOTHS), amomeep (ATOMIIMK), madaknama (TpaMoTa), emipnana (Ouorpadust), aramwap
(TunaneTa), anypan, oynuekonwizobik (3aTKa TAOBIHYIIBUIBIK) T.0. TEPMUHJIIK PECMU aTayiap, alFalliblH/A, SKCIPECCHS,
KOTEPIHKUIIK CUAKTHI OaFasiaybIIITHIK MOHI Oap, KOCAJIKBI atayaapiaH naaa OoJFaH.

Kazax TiniHzeri »xaHa KOJJaHbICTaFbl aTaylap/blH aJIFalIKbl 3ePTTeNy Ke3eHIH HaKThl KepCeTill Oepy KHUbIH.

Aray TeopuscHl, aTaykacaMm Maceleci anrambiana A. baiitypeeiayier, M. XKymabaes, K. XKybanos, M. Oye3os
CBIHIBI FAJBIMIAP Ha3apbelH aynapabl. MoceneH, A. baittypchiHYITBIHBIH «Til TaFrbUIBIMBD MeH «OKY Kypassia», M.
KymabaeBThiH «Kamnmbl megarorukay OKYJBIFBIH, COHBIMEH KaTtap M. Oye30BTiH «FbputeiM Tini» MeH «KanchIChIH
KOJIJJTAaHAMBI3» aTThl MaKajajapblHIa TEPMHHOJOTHS, COHBIH INIIH/C *aHA KOJJIAHBICTAaFbl CO3/ICP Mocelelepi ce3
OonraHbIH Kepemis [2, 39].

KyHnenikTi KosnmaHblcTa XypreH aTayjap KaTapblH, TUIre CiHIici KeTy ceOeOiHeH, Kel Ke3zepi axbIpaTy
KWBIHFa COFafbl. Ke3 KenreH TUMAIH CO3IIK KypaMbl COJN TUIMIH €XKeNri, TeJ Ce3IepiHeH XKoHE INeT TUIAepACH
aNBIHFaH KipMe Ce37epAeH TYpaThIH KypAesi KyOsutsic ekeHmiri MmaiM. Cebebi, Genrini Gip Tinmeri 6apisIk cesnep
JKUBIHTBIFBI HEMECE COJI TUIIIH JIEKCUKACHI CO3JIK KYpaMFa KOFaM/arbl KONTEreH MaHbI3/Ibl Tapuxu (axTopriap o3
BIKITAJIBIH THUT130€# KOMMaiIbl.

3amaH arbIMbIHA Opail TN Jie, TUIAeri aTaynap Jia e3repicke ymbipaiasl. OChl CeKUIII 03re TIMAepAcH eHreH
ce3/epIiH Ka3ak TUTIHEH aJlaThIH OPHBIH, MYH/Iail 3JIeMEHTTEePAIH MaFbIHAJBIK, (POHETHUKAIBIK ©3TepicTepre YIspay
JKOJIAPBIH, COHIAN-aK KipMe CO3JCpHiH JICKCHKAIBIK, CEMaHTHKAJBIK, TPAMMATHKAJIBIK JKOHE 3TUMOJIOTHSIIBIK,
MOCeIIeNIEPiH FEUTBIMU TYPFBIIAH 3€PTTEI, aHBIKTAY IBIH MaHbI3bI AlPBIKIIA 30P.

Byriari TaHzma KeJiK KOMMYHHKAIMSCHIHBIH JAMYbIHA Opai, aBTOKOIIKTEp, KOFAMIBIK KOIIKTEp KaTapsbl
KYHHEH-KYHTe apTyda. Kemik TypiiepiMeH Koca, OHBI Kypaylisl OemnmiekTep caHel jaa kebOerone. JKysneH aca
OeJIIIeKTi KAMTUTBHIH aBTOKOJIKTEP/l JKOHJEY, OHbIH OOJILIEKTEpiH caTy >KOHE CaThINl ally MeXaHu3MJepi OyriHri
HapBIKTa YJIKEH CypaHbIcKa ue. JlereaMeH Oyl OenmiexTep aTaylapbIHBIH ©T€ a3 MeINIIepAETi caHbl FaHA Kazak
TiJIiHE ayJapbUFaH >KOHE KOTIIIJITI oJli Jie KoJJaHbic Taba KowraH koK. OchiFaH OalIaHBICTBI CO3MIKTETI OOIIeK
aTayJapbIHBIH TaHBIMAJIBUIBIFBIHA Opai OipKaTap O6JIiri aabIHbIN, OHBIH ayJapMachkl MEH KOJAAHBUTY pETiHEe Talaay
skacayel [3]:

Amopmuszamop - YIllak, aBTOKOJIK T. 0. O6JIIEKTEPiHiH COKTHIFY, TYHiCY KaTTBIIBIFBIH a3alTy YIIH KYWbUTFaH
cepinme TeTik. MbIcaibl: Pyiv0ik KOAOHKALAP, PYAbOiK aMOPTU3ATOP, AI0bIHEbL mediceiul, 0eKOMNPeccop, ask
meaceciwi (adilet.zan .kz).
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AKKyMynamop — 3NEKTP s1 KbUIBUIBIK SHEPTHsUIapbIH Oip jkepre )KUHAWTHIH aclial, JHEPrHs )KUHAYFa apHAJIFaH
KYpBUTFBL. MbIcaisl: [Jecede ecki Kypan-caumManoapOaH jicacaiean aBTOKeIK aywliod YiaKeH cyYpanvicka oa ue. bip
2asicabul, Mpaxmopowly AKKyMYJISITOPBI ook exen (NEWS.NUr.kz).

bamnep — atomoOunbAEpIiH anbIHa OPHATHUIFAH, COKKbI KYIIIH TOMEH/ICTETIH apHaibl KYpbUIFbl. MbICaIbl:
Opnexmenzen bamnep (Ax JKaiivix eazemi)

backbiu — xomaymsl TackIMaIayIsl aBTOMOOMIIE CaJIOHBIHA HeMece JKYK aBTOMOOWIIiHIH KaOMHACBIHA Kipyi
KaMTaMachl3 €TeTiH Tipek Oeiri.

T'enepamop — xaunait na 6ip eHIM eHIIPETIH KYPBUIFHI, allllapaT He MamiuHa. MBICANBL: DeKkmp ublpasblMet
OanviKmol 31eKmp ceHepamopul b6ap Ke3 KeizeH kememen ayrayea boaaowvl (K. Kynenos, Kasaxcmannuvly 6anviy
oatlnvievt). [enuc bepesosckuii men Henam @anbkos MiHeeH OXHCUNMIY 2eHepamopbl CbIHbIN, eKi HCapbim
cazammapuwl 3as kemren (WWW.ktk.kz).

JKykcaneviu (bazasicnux) — EHUT MallIMHaHBIH JKYK callyFa apHajiFaH Oeuiri. Meicansl: Topmnak, xkapa
OYoICHIP JHCYPRI3YWE APMKbL JHCYKCANEbIUMbIH Kaknazelh komepin, Kanuxan iutine eyxetie yyineen (b. Kotiwwibaes,
Anmoin dineex). Byn bonwex amaywi kon scazoatioa «0a2anicHuKy oen Kon0auwvliaosl: TymKvinea myckeH
Tepenmves konix bacasxcHuzinoe (Azammuix paouocel eazemi).

Hnorcexmop — ra3npl )xoHe OyIIbl CBIFYFa, CYHBIKTBIKTHI allapaTTapra, bIIBICTapFa KbICBIMMEH aiilaiiThiH
aFbIHIBI COPFBI. MbIcambl: HMHoicekmop napago3s, 1aKoMoOullb JCaHe UAsblH KA3aK KOHObIPELLIAPbIHOA OYKA3AHbIHA
Cy KYI0 YUlin Oip Opmanblkman JHColiblny HCyuecinde apaiacmulpeblil, KOHOCHCAYUSLIbIK KOHObIPEbLIAPObL AYa
copaviut Kvizmemin amkapaosi (K¥3), Macenen, mvina Lada Priora-da — unsicekmop. Bypuvingvinapuinoa
Kapbopamop 6oramult (A3ammulx paouocsl eazemi).

Kanom — MaliiHaHBIH MOTOPBIH YKaYbII TYPAThIH CaybIT. MbICaNbL: Xaner 6ap owin MauuHa KanomvlHAH
anapoati, cy wybepexnen vickvlian sxcyp (C. XKynicos, Kananoaswl srcanzeis yii),; LLloghep kanommer awin,
anoeneni wykosiian scyp (O. Capcenbaes, Bakvim Kycol).

Kabuna — mammHa, TpakTop, yiax T.0. KeNiKTepAiH )KYPri3ylliiepi OThIPaThIH apHaibl OpbIH. MbICabL:
Kabuna mepesecine opnamuiizan coinvipevlus ujemrkanvly 6ipece onea, bipece conea Kapai 0amblicbl3 KO32abiN,
aliHeKmi cypmin mypeaHvlHa KApaMacman Jcoll Mmynoem kepinoeyee ainanovt (M. Canaxos, Koxutemay).

Knanan — MotmHenep MeH KyObIpiiap/ia ra3/iblH, OyIbIH HEMECE CYUBIK 3aTThIH OTCTIH TECITiHIH KeHIINH
©3repTy apKbUIbl OHBIH aFbIHBIH PETTEN TYPATBIH OOJIIIeK HeMece TeTiK. Mbicansl: Mykmap yiaken Kiananowl Mo
awwin, cepnini Kywmi 0y0wl Jcypic mexanuzmine myioekmeme dicioepin kenedi (bl. Tovikun, Komapm scanovl
aoamoap); Kozearmxwiwmuoty socymuic kenemi yunuHopiepoi keyeimy apxvlavl 2467 cm3-Ke socemin, Kianam
apHanapoviy 0a enuemoepi yneatizan (massaget.kz).

Ky306 — ®YK MalmHAChIHBIH KOPa0bl, manarel. Mbicassl: [logep kabunadan uibiebin Ky308mvl AKmMapuin,
ayulp 0Ip Hapcenepoi acepee mycipoi (T. Axmanos, Kanapnvl kynoep). Katicap kyzoeman Kapeu bepaeroe,
ay3viHOagvl cuzapemi, Ky308 iwine mycin Kanovl (E. Omemineyos, Boc wienex).

Momop — ke3 KenreH SHeprHst TYPIH MEXaHUKAaJIbIK SHEPIUsiFa TYPJICHIIPETIH aBTOMAIIIMHAHBIH KO3FaITKBIIIBI.
Meicanst: [logheprap mawunanrapsinviy Momopsin cysimuln, oipaz oen aiadwvl (H. Obymanues, Kanapean);, Momop
eypininen ewnapce ecminmenoi (K. Katicenos, Con 6ip scvinoapoa).

Omuipeviu (cudenbe) — OTBIpYFa JaNbIKTaIFaH, 3aT, OPBIH OTBIPFBIII. MBICANIBL: «A8mMO6YCY» — HCOAAYVUWBLIAD
MeH meyoeme HCYKMi maAcbIMaiday2a apHaNan, Heypeizyuini canamazanod, 8§ opvblHHAK acmam OTHIPFBILIBI 6ap
KoK Kypanvl (adilet.zan.kz). By ce3 OTBIPFBINI I eMec, KOII XKaFaala «cudeHbey KABIHIA KON TaHBLIBII
keneni: Kuvinmoigkmazwl acypeizywi cudenveci (kazzinc-trade.kz).

Iledany — MamMHa-TPAaKTOpJarsl, askneH OacatelH TeTik. Mblcansl: [llogep nedanvovl 6acwiygvipan ineepi
enmenedi (C. Akmaes, Kanwaeair); I'az30ei kemepin, nedans 6ACKan aazbiMObl ueSiHOIPIn KaleaHblMOd Mpaxkmop
vipuivin kemmi (M. Umanbaes, Cyny).

Toowunnux — MEXaHN3MHIH alfHAJIBINT TYpPaThIH O6JIIEriH Tipen TypaThiH TeTik. Mbicansl: Ox Oaiikan Kapaca
mpaxkmopovty nodwunuuxmepi wawwiivin keminmi (K. basaues, Kep muinvicol);, O0an OYypuin poaukmi mekcepin
anvin, wi mauranean 6Oa, noowunHukmepi myeen me, ok na oen oauxay xepex (C. Axxowrkapos, baxvim
KYuazuinoa).

Topuwenv — MaIIMHE MUJIMHAPIHIH iITIHIE OHBIH 0Ci OOWBIHINA KO3FAIAThIH KBIJDKBIMAITBI OomeK. MbIcalbl:
Bapavik sicyKk MauuHanapeinbly 08ueamenboepi NOpuleHb CAKUHACHL MeH 6ac O10Kmbly Mammanysl cebenmi
Kyamvinbly 0ipas 6onicin #co2armuin omulpaowvl («binim dcane enoexy).

Paouamop — imiTeH xaHATBIH ABATATEIbBII CYIBIH, XKEIIiH KOMETIMECH CAJIKBIHIATATHIH TETiK. MBICAIIBI:
Hlogep paouamopea cy Kyiivin anvin, eHoi d1esamopea Kapaii kemnek 6oaamuin (0. Hypwaiivikos, bamuvipoviy
omipi). [llogep cexipin mycin paduamopoviy Kaknapwin awimsl. bypx emin vicmbix Oy wvlkmul Mawunadau (O.
Onimocarnos, Maxambemmin scebeci).

Pedykmop — altHanABIpYyIIBI NIHJI KYIITI a3alThIN aifHaITy )KUUIITH KeOelTyre apHaiaFraH Oepuitic; ra3ablH
HEeMece CYHBIKTBIKTBIH KbICBIMBIH TOMEHJIETYTE apHAIFaH Kypbutrbl. Mpicansl: Conoati-ax mopanmapea myghma,
PEnYKTOD dicone m.6. mwican 6ona araovt (Cepixkoaes /1., Taxucibaes C. Mawuna demanvoapoi).

Pon (pynv) — aBTOKOITIKTI OacKapaThIH HETI3T1 TETIK TYTKA. MBICAIBI: EXi MauuHaHvly apacel wamacsl ecik
nen meopoei Kaneanoa, «Ilobedanviyy uoghepi cackanvina pyavoi conea Kapai 6ypuin ken Kaniowvl (O. Hypuwaiivikos,
JKep mypanvt sicoip). Cesineen caitvii col 6ip maiioa demHen Oenecine Kyuw mapaganoail 60.1vin, pyivoesi KoJivl
bexemoene bepoi (K. Kymakanos, Exi scon).
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Canon — ymax, aBTo0yc T.0. ilmiHae xojaaynisiiap oThIpaThiH 0emmeci. Meicansl: Camoniem iwi angvl CaioH,
apmKbl CANOH, OpMadadvl caioH oen yuike beninedi (0. Hypwativikos, bamuipoviy omipi).

Cmapmep — MEXaHHUKAJIBIK JKOJIMEH KO3FaJITKbIIITApFa OT OepeTiH TeTik. Mbicanbl: Eraman momopea om
bepin, cmapmepoi 6aca 6epoi (I. Ecenbepnun, Avuxac); Lllogep kabunada omeipein cmapmep memicin Kanuia
aypenece de momop muiyk emnedi (K. Tinexos, Om xeuty).

Tearceziw (mopmos) — texeyii. Teoceziu/mediceyiue coO3Epl JKEPTiTIKTI KOJIAHBUTY epeKIIeTiKTepiHe
OaiinaHbBICTBI €Ki HYCKACHI Jia Mainanansiasl. Meicaisl: - [owcum Bretik ciz 6onapcewiz? — den, o1 dsicayan Kymnel,
JHCOJL HCUEIHe medice2ii WUKbLIOAN, Mypa Kalean agmomoounvoi Hyckaowl (A. Mapxabaes, fapviiumasol Kolmsiz);
Lloghep retioe medceziumi bacwin, HcoN0bIH MataHaKmuleblin datikan xkeie scammol (P. Omecinos, Axukamxa
QUHANAH APMAH).

Dap (papa) — xonra KapbIK TYCIpy YIIiH KOJTIK KOHE aybUI MIapyaIIbUTBIFl MAITHHEIICPIHIH aJIIbIHFBI
JKaFbIHAa OPHATHUIATHIH deKTpInam; ¢apa. Meicasbl: @apuli moMeHOI-JCO8apbl MO2e JHCAPKbIPAMbIN, MAUWUHA
acganommi scoamen 3ynan kenedi (K. Hcabaes, Asxcan Kypcayvinoa), An mpakmopoa opHameiizan a0emmezi
Gaprap dncapvixnen monvly Kammamacslz eme arimaiovl (Tpakmopucmke KoMexuli).

[luna — neHrenexTi KANTaUTHIH TEMIp Kypcay HeMece illiHe aya TOJNTHIPBUIFaH PEe3EHKE; JKOIIbIH Keip-
OYIBIPIIBIK 9CEPIiH KYMCAPTHIIN ©3iHE CIHIPETIH TOHFAJAKThIH TOFBIHBIHA OPHATHUIFAH CEPIIiH/I KanTaMa. MbIcabl:
Konixmep baticeci asxmangan coy Kopepmenoep Ha3apblHa aemomMoOunbOi MaHepLen JCyp2izy, KoK WUHACY
epmen, KoK mymin wvleapean opugm-6azoapiama ycolnwvliovl (bnews.kz).

Xorapsina kepcerinren 24 OipmikTiH 19-b1 OpbIC TUNIHAETT HYCKACHIH CaKTaFaH, SIFHU €Il e3repiccis
KOJIJIAHBLIAbI, MBICANIBL: wiuHa, cmapmep, amopmuszamop. Kanran 5 OipiikTiH 4-1 Ka3ak TUTiHIE 63 OaraMachiH
TayHbII, OipAi-eKiii KoJJaHbUIca, TeK Oip FaHa «pe/» aTThl OeINIIeK Ka3ak TUTiHe OeiiMIeNnTeH HYCKAChIH CaKTaFaH.
Byt )xuHanFaH a3 FaHa MbICAJ CaparTaMachl XKOHe TeK Kara3 OeTiHe TYCKEH MbIcaiiap FaHa kepcerini. JlereHmen,
Ka3ak TUTiHE o11i Ie OemmexTepAin Oipa3 Oeiri aynapbutsii, OeHiMIeTin KOITaHbIcKa ne 00Mabl JeTeH CeHIMIEMI3.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHASA CIIEHU®PUKA
HOoCJOBUI 1 ITOTOBOPOK
B AHI'JIMMCKOM M KA3AXCKOM SI3BIKAX

CaragueBa K.K., Omamena K.M., KacenoBa I'.B., YTenona 7K. XK.
Kaparanaunckmii rocyiapcTBeHHblii MeaunnHckuii yuuepeutet, Kazaxcran, Kaparanna
kamatay@mail.ru, omzhan@mail.ru, gulzhazira_81@mail.ru, Zhanara.76_76@mail.ru

Cratbs OCBAIICHA UCCIICIOBAHUIO HAIIHOHATBHO-KYIBTYPHOH crieninuku 300MOp(GHBIX 00pa30B B
MOCJIOBUIAX U ITOTOBOPKAX AHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3BIKOB. HyTCM COIIOCTAaBUTCJIbHOI'O aHAaJIM3a BbIABIIACTCSA
YHUBEPCAJIBbHOCTb U HAUOITHUYIHOCTD 06p2130B AHTJIMHCKOTr0 M Ka3aXCKOI'0 STHOCOB. Ky.]'IbTypHBIe JOMHMHAHTBI
HOCSIT OTHOCHUTENbHBIN XapaKTep U paCIo3HarTCA MPHU CPABHCHUHN KYJIBTYP IO MMPU3HAKY KOJIHNYCCTBA IEHHOCTHO -
MapKUPOBAHHBIX CYKICHHUM.

Article is dedicated to the investigation of national-cultural zoomorphic images in proverbs and sayings in
English and Kazakh. By comparative analyses it reveals versatility and ethnically images of English and Kazakh
culture. Cultural dominants are relative and are recognized when comparing culture on the basis of number of value-
marked judgments.

KnioueBsble ¢l10Ba: HayuoHaIbHO-KYIbMYPHASL CREYUPUKA, NOCLO8UYDL, HO20B0PKU, 00pA3, 300MOppuyecKuti 0opas, reKcema
Keywords: national-cultural specific, sayings, proverbs, image, zoomorphic images, lexeme

B coBpeMeHHBIX HCceJOBaHUAX Mpo0IeMa HAIMOHATBHO-KYIBTYPHOU crienu(UKH 0Opa3HBIX CPEIICTB
OTpaKEHHS MUPA B SI3bIKOBOM CO3HAHUU CTABUTCS KaK «(PHUKCANUs YHUBEPCATHHOT'O WIIA YHUKAIEHOTO
(MIMOATHUYECKOTO) B IUTAHE BRIPAXKCHHS U B IDTAHE COACPIKAHUS M PEIIaeTCs B XOJIC PACCYKICHUH, KOMMCHTAPHCB,
CONOCTaBUTENILHOTO aHalln3a, a TAKKE IyTeM MOAEITUPOBAHUS SI3bIKOBOTO CO3HAHUS C YUETOM
IKCTPATHHTBUCTHIECKOM HH()OPMAIIUK KaK COAEPKATEIHLHOTO KOMIIOHEHTA STHX KOHCTpyKuuii» [2: 34].

PaccmarpuBasi OCIOBHUIIBI M IOTOBOPKH B KOHTEKCTE KYJIBTYPHI CIEIYET OTMETUTD, YTO OOJBIMUHCTBO M3 HUX
0071a/1at0T KyJIbTYpPHO-HAITMOHATIBLHBIM CBOCOpa3neM U KyJabTypHOU namsaTeio. Kak mumet B.H. Tenwst, «B
KOJJICKTHBHOM TOJICO3HATENIFHON TTAMATH HOCHUTENEH S3bIKa COXPAHACTCS HHTEPTEKCTyalbHasl CBS3b
(hpa3eoTOrN3MOB € TEM WM MHBIM KOJOM KYJIBTYPHI, YTO MPOSBIISIETCS B CIIOCOOHOCTH HOCUTENEH S3bIKA U
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KyJIbTYpHOH pedepeHInH, KOTopasi OCTaBISIET CBOH Clie/l B KYJIbTYPHOW KOHHOTALIMH, UT'PAIOILEH POJIb «3BEHAY
00€eCIeYnBAIOIIETO AUATOTHYECKOS B3aUMOICHCTBUE PA3HBIX CEMUOTHYSCKHX CHCTEM — S3bIKa U KYIbTyphi» [6: 14].

KynbrypHas undopmanust XxpaHuTcs BO BHyTPEHHEH (popMe ITOCTIOBUIL U TOTOBOPOK, TaK KaK B HEW MOXKHO
HaWTH «CIeIb» KYJIbTYypbl — MU(BI, apXETHITbI, 00bIYan ¥ TPAAUIMU, OTPAXKEHHBIE HCTOPUUECKHE COOBITHS U
9JIEMEHTHI MaTepHaIbHOU KyIbTYpbl. [10CIOBUIBI M IOTOBOPKHU, 0TOOpaKaloIine TUIIOBBIE CUTYaIllUH 1
NpeCTaBIeHNs, HAYMHAIOT BBIOJHATE POJIb CUMBOJIOB, STAJIOHOB, CTEPEOTUIIOB KYJIbTYPBIL.

B o0mem mutacte mapemuii aHTIIMICKOTO S3bIKA BBIICICHBI 1BE TPYIIBI. EAMHUIB IEpBOi TPYIIIBI IEpeAatoT
o0IIHe YHUBEPCAIBHBIE CMBICIIBI C TOMOIIBIO OJJMHAKOBEIX 300MOp(pHIEcKHX 00pa3oB. Bropas rpymnma — 3to
€IMHUIIBI, IPEICTABIIAIONNE CIICII(PUIHOCTH TP TOMOIIH 300MOPPHUECKIX 00pa3oB. OTtpunarensHas u
TIOJIOXKUTEJIbHAS OLICHKH B 000pOTaX ¢ )KUBOH BHYTPEHHEH (hOPMOIT OOBIYHO TECHO CBSI3aHBI C OTPULATEIBHBIMU U
HIOJIOXKUTEIEHBIMU 00pa3aMy, BOIUIOICHHBIMH B TAaHHBIX ITOCIOBUIIAX M IOTOBOPKAaX M OCHOBAaHHBIMH Ha
OyKBaJIbHBIX 3HAYSHUSIX UX KOMIIOHEHTOB. XOPOIIO U3BECTHO, YTO B Pa3HbIX S3bIKaX U B Pa3HbBIX KYJIbTYpax
Ha3BaHUsI OJTHUX M TEX K€ )KUBOTHBIX (TO €CTh SKBUBAJICHTHBIE IT0 HOMHHATHBHOMY 3HaYEHUIO) UMEIOT Pa3HbIe
KOHHOTAIINH, TO €CTh UX YEPThl U CBOHCTBA OLICHUBAIOTCS [T0-PA3HOMY.

CormocTaBUTENbHBIN aHAIN3 TIOCJIOBUIL U IOTOBOPOK aHIIMICKOT0 U Ka3aXCKOTO S3bIKOB [TOKA3all, YTO B
YCIIOBUSIX pa3sHbIX KYJIBTYP BO3MOXKHO ()YHKIIMOHUPOBAaHHE CXOJHBIX 00pa3oB. 1o pesynbTaTtam Hamiero
MCCJICIOBAHUS TIOCIIOBHI M TIOTOBOPOK ¢ KOMITOHEHTOM «C00aKa» B aHTIIMACKOM SA3BIKE UCTIONB3YHOTCS JUTs
BBIPQ)XCHUS U OMMUCAHMS PA3IMYHBIX IOHATUIHBIX KaTeropuil (HanpuMep, B aHMIMHACKOM S3bIKE: «HAIPacHOE,
nyctoe» — The dog bark, but the caravan goes on; B kazaxckom si3bike — Ut ypesi, kepyeH keinesi (cobaka yiaet, a
KapaBaH UJIET); «1yBCTBO POJIHUHBI, poaHOI 3emumn» — Every dog is a lion at home. Kaxnast cobaka uyBcTByeT ceds
JBBOM JIOMa; B Ka3axCKoM — O3 kemieciHae Ut Te xondapsic. Ha cBoeit yiune u codaka 6apc.

3HaueHHE «TIYIIOCTY, «BRICOKOMEpHE» BEIpaXkaeTcs o0pazom ocina: Jest with an ass and he will flap you in
the face with his tail. [TomryTums ¢ ociioM, a OH Teds XBOCTOM B JIMLIO YAAPHT; B Ka3axCKoM — EcekTi cunacaH Tysre
Kapaii aHpIpaiiabl. [Tormanuins ocia, a oH B cTenu opeT; An ass in a lion’s skin. Ocen B IbBHHOI IIKYpPE; B
kazaxckoM — Ecek cemipce uecin kabap. Oceln, 4To )KUPOM 3aIlIbIBACT, U XO3SIMHA JIATaeT.

IMonoxuTenpHBIC KauecTBa HeceT o6pa3 nomaau: Never spur a willing horse. He crienyet npuimopusats
XOpOLIEro KOHs; B Ka3axckoM — KazaHaT aT KaMmIubl caiuslpMaiinel. Ha mociaylHoro KoHst M kKaM4a He Hy)KHa; A
ragged colt may make a good horse. 1 mioxoii xepeGeHOK MOKET IIPEBPATUTHCS B XOPOILYIO Jionia s, Tynmap
KyJibiHaH-0aThip Gananan. Tynmap u3 sxepedeHka, 6aTeip u3 pedernkay [5: 104].

«Cuna, cMenocTh» cBsi3aHa ¢ 00pa3oM sbBa: To beard the lion in his den. HamacTs Ha mpBa B €ro cOOCTBEHHOM
JIOMeE; B Ka3aXCKOM — APBICTaH/Ibl apbICTaHAH XKIriT anap. JIbBa MOOEAUT JXKUTUT C JIbBUHBIM XapaKTEPOM.

OO6pa3 ekl BeIpaxkaeT «xurpoctb» — When the fox preaches, take care of your geese. Korza nuca nponosenu
4yHTaeT, Oepery ryceid; B Ka3axCKOM si3blke— Affaibl TyJKi angpipmac. JIOBKYIO JIHCY HE CXBAaTHILb 33 XBOCT.

CMUpPEHHOCTh, KPOTOCTh IIPUNIHCHIBAETCS OBIE (ATHEHKY): March comes in like a lion and goes out like a lamb.
MapT npuxouT Kak JieB, a YXOAUT KakK SITHEHOK. B ka3zaxckom— Koit ay3siHaH mien anmac. Y OBIBI TPaBUHKY HE
otHuMeT. «IpycocTh» acconuupyercs ¢ oopasom 3aiiia: Hares may pull dead lions by the beard. MeptBoro jbBa u
3aiIIel 32 OOPOIY MOTYT JEPrath; B KazaxckoM — KOosiH 63 KeJIeHKeCIHeH KOPKa/Ibl. 3asI] U CBOSH TeHU OOUTCsI.

3HaueHHe «CaMOYBEPEHHOCThY peain3yercsi oopazom Mmbliim: It’s a bold mouse that nestles in the cat’s ear.
CamoyBepeHHasi MbIIIIb UTPAET B yXe KoTa. OJeifiH IereH ThIIKAH MBICBIKTBIH KYHPBIFBIMEH OHaIbl. MBbIIIb,
KOTOpAasi UILET CMEPTh, UTPAET C XBOCTOM KOTa.

«KoBapcTBo, muniemepue» npeacraBieHo o0pa3om Bojika: A wolf in sheep’s clothing. Bonk B oBeuseit mkype;
B Ka3aXCKOM sI3bIKE 3HaueHHe coBnajaeT. Kak BUaHO U3 MpHUBEAECHHBIX IPUMEPOB, (OPMa BEIPAKEHHUS U
yIoTpeOJICHNsI TAKUX €IMHUI] B 000UX SI3bIKAX SIBISETCS CXOJHOW. DTO JaeT OCHOBAaHHE IPeAIoNaraTh, 4To
NPUYUHOM CXOJTHOTO 3HAUCHHS aHAJIOTUYHBIX 300HUMOB, JIEHCTBUTEIHLHO HAOII0JaeMOT0 B PsiJie CIIydacB B
Pa3sHOCHCTEMHBIX SI3bIKaX, MOXKET OBITh JIMOO HaJM4KE OOIIEro NHCTOYHMKOB 00pasa, JIN00 3aMMCTBOBaHKE. JTO
CBH/JIETENBCTBYET 00 HCTOPUUECKOI OOIIHOCTH KYJIBTYP MM O UX B3aUMOJEHCTBUH B ONPE/ICICHHBIN TIEPHOT
BpeMeHH. MHoroo0pasue HannoHaIbHEIX 00pa3zoB .M. McuHa 00bacHSIET TeM, 9TO «OOoJbIIas 4acTh
(hpazeonornvecKrx eJUHUI UMEET B KaueCcTBE MaTepHalIbHONH OCHOBBI CBOETO 00pa3oBaHusi CBOOOJHbIC U
BPEMEHHbBIE CJIOBOCOYETAHHUSI, OTPAXKAIOIINE B CBOCH CEMAaHTHKE NPEIMETHI, SIBICHUS, CUTyalluH, 00CTOSTEIbCTBA
TOM 0OBEKTHBHON JCHCTBUTEIHLHOCTH, B KOTOPBIN )KUBET TOW WM MHOHM Hapom» [3: 85].

B aHIIIMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaxX BCTpeyaeTcs OOJIbIIas rpyia MocjIOBHIl U TOTOBOPOK C 300HUMaMH, B
CoJIep’KaHUU KOTOPBIX 300MOp(]HBIE 00pa3bl OTpaXkaroT clieU(PUKY STHHYECKA OPUEHTUPOBAHHBIX
KyJIbTYPOJIOTHYECKIX KOHCTAHT, CYIIECTBYIOIINX B CO3HAHUH IPUITUCHIBAEMBIX )KHBOTHOMY COOCTBEHHbIE
YeJoBevYeCKHe KauecTBa u cBoiicTBa. Hanpumep, B mocnosuiie The death of wives and the life of sheep make her
husband rich (CmepTb >keHBI 1 )KU3HB OBIIBI JACNACT MYKUYHHY OOTaThIM), COASPIKUTCS HHHOPMAIIUS OTHOCUTENBEHO
CpEeIHEBEKOBOH AHTJIMH, KOTJa IPOLIECC )KEHUTHOBI MIIM 3aMYKECTBa 3aBUCHII OT BOJIM poauresneii. C nenbio
YIIy4IICHNS MaTepHAIbHOTO IOJIOXKEHHS POAUTEINN NCKANIN JKEHIXA MIIH HEBECTY U3 COCTOSATEIBLHOIO CeMEHCTRa,
MMEIOIIETo Mmojioxenune 1 turya [1: 23].

B Kka3axckoM S3BIKe ¢ JISKCEMOH «KOW» BTPEYaeTCs Psi IOCIOBHL] U IIOTOBOPOK, CHMBOJIM3UPYIOIUX yIady,
00XbI0 OyaronaTh: Kymmul Konak Keice, Kol e2iz mabaovl. Kymcwis Konax xejice, Kouea Kackvip wiabaovl. JIoOpbIit
TOCTh IIPUJIET — OBLIA JBOIHIO IPUHECET, HeAOOPHIi rOCTh NPUIET — BOJIK HA CTAJI0 HAIaleT); 60rarcTBo, JOCTATOK
— Kotiviy 6o1maca, batinbikma otiviy 6oamaceii. bapaHoB He aepKaTh — O60TaTcTBa HE BUAATH); CTEPEOTHITHBIN
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00pa3 cMUpHOTO, KPOTKOTO, poOKOTO UenoBeka — Kol aysvinan wen aimac. VI Myxu He OOHIUT; MUPHOE
CylecTBOBaHue Jtonel — Koil yemine 6osmopeaii scympipmranazan samat. Bpems, koraa 5xaBOpOHKH BBIBOIMIN
TITCHIIOB Ha OBIIE — MUPHOE BpeMs, Oe3MsATeKHas KU3HB); BO3pacT UenoBeka — Kapi Kooy drcaceinoail scac
Kanovl. CocTapuThCs, T.C. UMETh BO3PACT CTapoil OBIBI. AHAIKM3 APYTHX MOCIOBHIL M TIOTOBOPOK ¢ JIekceMoii sheep
(oBUA) MOKA3aI, YTO TS BEIPAXKECHHS OJHOTO M TOTO Ke MOHSTHSI ATHOCHI HCIIONB3YIOT CBOM peamuu: One black
sheep will mar a whole flock. ITapimBas oBIia Bce cTa0 MOPTHT, YTO COOTBETCTBYET B Ka3aXCKOM sI3bIKe — bip
Kymanax 6ip Kapoin wipimeoi. BaxxupiMu neHotatamu BeicTynatoT black sheep (mapumsas osifa). Cioso black
(uepHbIil) yHOTpeOIeHO B KOHHOTaTUBHOM 3HAYECHUH — «IaplIuBas». B Ka3axckoil MOCI0BHUIIE OTCYTCTBYET JeKceMa
KO#i (0BI1a), TaK KaK 3HAYMMBIME CTAHOBSITCA JIEKCEMBI — KyManax, Kapei. Kymanak — «oBeuni, KO3WiH Wil
BepOmoxuit ome» [4: 546]. Kapbi — «KelyZI0K KOPOBBI HIIH OBIIBI, YIIOTPEOIAEMBIN B KAUECTBE COCYIa JUTS
XpaHEeHHUsI MacJia, TOTIEHOTO caiay [4: 492].

Ha ocHOBe mpoBeIeHHOr0 aHAIM3a MBI OTMETHIIIH, YTO IOCIOBHIIBI U IIOTOBOPKH C JIeKceMoi «d0g» 1 «HT»
3aHAMAIOT Ipeobianaromee Mecto. B anrimiickom si3pike — 36, B ka3axckoM — 153. MeTomoM KOMIIOHEHTHOTO
aHaJM3a OBLIM BBISBIICHBI CXOJCTBA U PAa3INYUs B 3HAYCHHAX JICKCEMBI «C00aKa» B aHITIMHCKOM M Ka3aXCKOM
SI3BIKAX.

Bt noKo TR,
CYE T MBO0E TH

S
A=

NN

g o

Taxum o6pa3om, aHaIN3 300MOP(HHBIX 00Pa30B B IMOCIOBHUIIAX M MOTOBOPKAX AHIIIMHCKOTO U Ka3aXCKOTO
SI3BIKOB MPOJIEMOHCTPHUPOBAJT KaK YHHBEPCAIBHOCTD, TaK M HAMO3THUYHOCTE. YJI€HBI 0JTHOTO 00IIIecTBa
PacUEeHUBAIOT OZHO U TO XK€ SIBIICHHE MHAWBUIYaJIbHO, XOTS CYLIECTBYET OOIIENPHHATAS TOUKA 3pEHHS, B CBSI3H C
KOTOPOI1 IT0JIOKUTEIbHAS UIIM OTPULIATEIbHAS OLIEHKA BXOJUT B CTPYKTYPY 3HAUEHUS apEMHUOIOIMYECKON
€JUHULIBL.
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